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B. Keméoy Zsigmond-nak még 1851*ik évben nyilvánított eme 
szavai'): „ffibás lépés volt politikai czélokért fejtegetni, 
azon máskép nem érdektelen históriai curiosumot, miszerint a 
valóságos Horvát-ország, mellyről „Corpus Juris"-unkban annyi 
szó van, rég óta török birtokká lön, és a mostani attól csak ne- 
vet kölcsönzött"; — ismeretesek valának előttem már akkor: 
midőn a jelen könyvem létesítéséhez sziíkségelt egyes adatok 
gyűjtését megkezdem ; — s ugyanakkor már elhatároztam volt 
magamban: könyvem megjelenése esetére, a különben igen tisz- 
telt jeles Írónak , irányomban netalán ismétlendo , Ítéletét , ama 
békés nyugalommal fogadni, mellyet a — habár nem egyszer 
önmegtagadással is — teljesített polgári kötelesség felöl meg- 
nyugtató öntudat, egyedül képes juttatni, hazafi kebleinknek 
mindennél drágább pálya-bérűi! 

Mélyen tisztelt Akadémia! ha irodalmunk egén tün- 
döklő tagjaid díszes körébe felvételre érdemesíted igénytelen 
parányíságomat: hivattottnak érzem magamat eme kérdést tá- 
masztani : 



1. Még egy szó a forradalom atán. Pest. 1851. 139. 1. 
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Nem kötelességszerű feladatunk-e a tudományojsság minden 
egyes ágaiban, tehát a jog-történelemében is, — a nélkül : hogy 
alapszabályaink kizárta politikai czélok vitatásába bocsátkoznék 
— ama kertész gyanánt eljárni, ki a művelete alá jutott földnek 
mindazon növényeit gondosan kiirtogatja, mellyek az elvetettje 
mag sarjadékainak tenyészetét gátolnák, avagy el is fojtanák? 

Nem kötelességünk-e kimondani a tudomány döntő sza- 
vát, bár mi tekintély — maga a törvényhozásnak, történelmünk 

tényeit megtagadó, tévnézete ellenében isV 
•• 
Önök emlékezni fognak ama jogtörténelmünk terén, már 

egy évszázadot túlhaladó idő óta, csupán hibás névcseréből, meg- 
támadott hazánk területi épsége iránt, folytatott küzdelmekre, 
végül még is azt eredményezőkre: miként a hazánk érdekei 
irányában oly igen gyéren rokonszenvet tanusitó bécsi sajtó is 
oda nyilatkozni kényszerült: miszerint „Es ist unmöglich zu 
bestreiten, was mit maíhematischer Gewissheit ans Licht 
gestellt wurde. — Wen diess nicht űberführt, der steht 
zu liefy um durch Grundé überfuhrt zu werden^^ '). 

') 1. „Oesterreichische Zeitschritt fur Geschichte und Vaterlandskunde^ czimű 
folyóiratnak 1836-ki é?folyamában. 
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Értem: ama — tudósainknak ideje korán emelt figyelmez- 
tető felszólamlásai daczára is — iskoláinkban s kormányszéke- 
inken épen úgy, mint maga törvényhozásunk körében is, elterjedett 
közjogi botlást: melly már egy évszázadnál tovább Sla vonlának 
nevezteti velünk azt, mi Magyar-ország, és Croatiának ami 
Sla v^DJa ! 

A téves névcsere, hazánk integritása dlamében irányzott 
jogigényeket eredméoyeze — idóteltével az államhatalom által 
is érvényesítetteket! — 

Legujabb korunkban is történt — és pedig tekintély általi 
— nyilatkozat ^.a három egyesűit kitálys^ tei'ritoríumához tar- 
tozónak'' elismeró azt , mit csak 27 év előtt hozott törvény és en- 
nek alapján ugyanazon tekintély is hazánkhoz tartozónak jelentett kL 

Lehet : hogy ez eljárás talán azok előtt, kik a „politikát az 
exigentiák tudományának'' értelmezik, helyeslést talál 

Sőt ! há a törvényhozás mondaadja ki ezt : mindnyájan hó- 
dolandunk az állam érdeke igy kivan ta elhatározásnak, talán új 
6gyeiíkedési alapúi ama társ nemzettel, melly a hazánkkali nyolcz 
évszázadot túl haladó szoros szövetségben együtt élt sok jó és 
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rósz napokat, együtt ontva vért, együtt osztva a dicsőséget és 
egjrütt tűrve a megaláztatást! mert hiszen 

JBgj szivet rejt horvát s magyar kebel. 

S as egyezségtől a ki fosztja őt: 

Az sirba Mnt nmltati Jelent s Jtvőtl 
De nekünk mélyen tisztelt Akadémiai kiknek — ismét- 
lem: — alapszabályainkhoz hiven, politikai czélokkal foglalkoz- 
nunk nem lehet: a jog-történelem szeplőtlen tiszta igazságát fel- 
áldozni szinte nem szabad ! 

S ez az, mélyen tisztelt Akadémia! mijeién könyvem 
Írására ösztönt ébres2te keblemben^ elmondani abban a történe- 
lem tényeit, hűn s leplezetlenül! s ekként megtéve: mivel a jog- 
történelem igazságának tartozánk, emeljen vagy sújtson aztán 
a nádként ingadékony közvélemény: Themistoklessel kiáltan- 
dunk fel ellenében 

OsSp csak ballgass megi 
Posony april 18. 1863. P. L 
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Jegyzet: E könyv — miként czimiapja mutatja — 1863 apri) havában bocsát- 
tatott sajtó alá, de kőzbenjött nyomdai akadályok miatt csak 1864-ben jelenhetett meg. 



^ Középkor eseményeinek lánczsorát örökítő éviapok tanúsítják : mi- 
ként e korban, a századokon keresztül úrkodott Romának alászáltá- 
val , mindenfele hatalmassá lett pusztítások , a kelet és nyugodt között 
egyiránt kóválygott népköltözések, egyrészről mindenkit saját léte meg- 
őrzése iránti félelembe ejtenek: másrészről naponta új tartományok 
majd keletkeztének, majd ismét enyésztének lettek eszközlőivé. 

Nemzeti gyülekezetben köttetek a béke, s a harcz innen izentetett ; 
vezérek, királyok, berezegek, grófok itt lőnek megválasztva s ítélet 
mondva a bűnösök felett; a fejedelem előadá czélszerúkoiek hitt terveit 
és a fegyveresen megjelent szabadosok 7ad(ti^-ként „auctoritate sva- 
dendi magis quam jubendi potestate^' elfogadák vagy elvetek azokat 
^ — Caesar azt mondja ') : hogy ha valamely fejedelem a gyűlésnek 
hadkűldést hirdetett és katonákat kívánt : a kik jóváhagyták a fejedelem 
szándokát, felkeltek és segedelmet ígértek. Ezeket a sokasság megdicsér- 
te ; — d& ha igéretöket nem teljesítek : elvesztették a közbizodalmat , és 
a sokasság úgy nézte őket, mint szökevényeket és árulókat. — Babona, 
fanatismus s erőszak úrkodott a hatalmasok keblében, vallás és philo* 
sophia száműzve, közromlás siettetett elő. — A harezaíkból győzelme- 
sen megtérő, hatalmasok feloszták harcztársaikkal a hódított tarto- 
mányokat, ezek viszont kötelességüknek fogadák : hfin követni vezérü- 
ket, ha kivánandja, hadakozásaikban. — £ viszony — mond AnciUon *) 
— ,^bildete eine Ketté von Unterth&nigkeit und Herrschaft, oder viel- 
mehr eine Menge untergeordneter Ketten , die in wenige Ringé auslíe- 
fen, und die wieder allé an einen obersten starken Ring befeatiget 
waren'^; — a fejedelem győzelemért kelt harczra, s a kísérők fejedel- 
meikért, hőség- és engedehnességet fogadva ez utóbbiaknak, kik vívó 
szerek-, fegyVer-, ló- s költséggel ellátták őket ; — ragadomány s zsák- 
miinyolhatás volt a köz czél ; — a legyőzött néptömeg önkény tárgya 
lön, s nem egyszer, « mint rabszolga, ugyan azon földek művelésére 
kényszeríttetett, mellyeknek, csak kevéssel előbb, tulajdonosa volt. A 
szabad emberek, kik mesterséget úztenek, odajutottak: hogy azt rab- 



') De beUo GalUco. — *) Ueber dia Yerdienste des Mittelaltm. 

1 



szolgák gyanánt kelIe űzniök; — igy tehát a kézmüvek és a mezei 
gazdaság a rabszolgák által nyerték azt vissza, a mit elvesztettek vala '). 

Es e kor : az úgynevezett Feudális kor volt ! 

Az ó világ politikai intézkedései között alig találunk csak egyre 
is, melly a történetiró, publicista, jogtadós, sőt magok a költőknek is 
inkább igényelte volna figyelmét s fárasztotta tollát, mint a most érin- 
tett feudális kor. „Vajmi gyönyörködtető a védjószágok törvényeinek 
vizsgálata — jegyzé meg Montesguieu *) — egy régi tölgy emelkedik 
a földből ; ennek gályáit már távolról is megpillantjuk; közelitünk hoz- 
zája s derekát lá^'uk meg, de gyökereit nem : fel kell ásnunk a földet, 
hogy ezeket is megláthassuk . . . 

quantum vertice ad auras 

AethereaSy tantum radice ad tartara tendit/^ 
Némellyek poMkai anarchiát láttak a feudumokban, leghatalmasabb 
kútfejét: az emberiséget e középkorban eredeti méltóságából kivetkez- 
tető rabszolgaságnak, lét okát sok, máiglan is fenálló, állományi intéz- 
kedésnek, sőt elszórt magvait a, négy évszázaddal utóbb, kitört franczia 
lázadásnak ^). — Mások a képviseleti rendszert is e korból keletkezte- 
tik *) ; — ellenben mások nem hogy politikailag veszélyesnek nem tár- 
ták e feudális rendszert ; sőt azt hivék : hogy általa — vagy inkább 
benne lön megvetve a józan monarchiái hatalom talpköve ^). — És vol- 
tak , kik a földmi velés előmozditása s virágzása egyetlen eszközének ^) 
és a civilisatio bölcsőjének ') álliták. — Sőt! az ujabb korban két — 
egyébkint politikai nézeteikben merően ellenvéleményű — férfiú : Schlegel 
A. fF. és Sismondi, — amaz: a lovagi hőskor lelkes bajnoka; — ez: a 
democratiaí alkotmányok leghűbb barátja, léptek fel védéséül ^). 

Azonban! bár nem kevesek a középkor nagyságát kesergő hősei 
jelenünknek is, egyre és egyedül ebben keresők a kort, a fiatalság, vi- 
rágzás, élénkség, s költészet aranykorát, mellyben, szeríntök, phantásia 
.és sziv termének legdí esőbb gyümölcsöket, mellyben egyedúrság, — a 
despotismus eme elve — nem létezek, és a mellybeji több egyéni szabad- 
ság, mint valahol valaha, él veztetett : visszatekintve még is, a négy 



') Montesquieu „a törvények lelkéről 30-ik könyv, ll^ik czikk. — ') a. o. 
I, ez. — ') L. Hoffinann-nák ^Untersuchungen über die wichtigsten Angelegenheiten 
des Menschen als Staats- und Weltbürger." Zweibrücken. 1830. 1. k. 278. 1. — An- 
^ cillon i. m. s Hoffmann szinte i. m. 258 1. .— ^) Haberiin „Handbuch des deutschen 
Staatsrechts" 60. §. — Vessd össze miket Montesquieu i. m. 30-ik könyve 3-ik 
czikkében a „yédhivség eredetéről" felhoz. — '')Müller János: „Schweizergeschichte" 
10. 1. — *) Hoffmann: h m. 259. 1. 



évsEázad lefolyta közben , legtöbbször igazság űrfigyét öltve y mifid in- 
kább erösebb gyököt vert s a folytonos, soha ssűimi nem akart, viszály- 
ok — * nem ritkán tudatlanság — által ápoltatva, közönségessé vált 
feudumok korára: — valamint, az utó nemzedéknek óvakodásra üdvös 
tanúságot hagyott történelmi képei között, alig alig találhatni utánzásra 
méltó polgári erény nagyságot: akként a józan logika sem igen lelhet 
bennök méltányolhatót ! 

A hóditott tartomán'yoknak többnyire sorsvetés által történt fel- 
osztásával egyenetlenek s különbözők levén a birtokok, önként követke- 
zek : hogy a hatalmasok mindenkor bírtak azon eszközökkel , mellyek 
által , pártfogolásuk űrügye alatt , a gyengébbeket saját részükre von- 
hatták ; s innen a nagyok, tetszések szerint, bánhattak alattvalóiknak éle- 
tével s tulajdonával. Sőt annyira ment ezen mindent sajáttá tenni törek- 
vés: hogy magok, a különben egymástol fugyetlen, hatalmasok között 
is, egymás javainak elfoglalgatása által, végkép senmiisitve lön a köl- 
csönös jogok egyenlősége. 

Az úgynevezett Ököl -jog — jus fortioris — kora állott elő; 
— ebben 

Az előbb csak hfiszolgálatokért , vagy legalább „in homagium^^ 
,4n iidelitatem^ czim alatt osztogatott feudumok , már erőhatalommal 
facsartattak ki a királyoktól; mert nem egyszer történt: hogy veszede- 
lembe forogván a feudataríusok , csak minden áron biztosíthatták léte- 
inket ; — minden áron! az az : ha vasallusaikat, a nekiek csupán hasz- 
nálat végett átengedett birtokban megerősítek, — sőt azt, azok fiai- vagy 
unokáira is, ki kellé terjeszteniök. — Az ekként erejükben növekedett 
vasallusok azt, mit előbb csak átengedésből használtak, jogszerű sajá- 
tuknak kezdek tartam ; s az, ezen fokonkinti sajátitás előidézte, új vi- 
szályok egyszersmind szétzúzói lettek a nemességet fejedelméhez szük- 
ségkép lánczoló egyesség-kötélnek ; jó rend nem létezhetett többé , csak 
az olly könnyen legtulzóbbra vezérelhetett „enyém és tied^^ iránti gyön- 
géd viszonyokból származhatott erőszakoskodások kerülének napi rend- 
re, míg utóbb annyira hágott a féketlenség : hogy kopasz Károly fran- 
cziák királya kénszerítve lön, maga s utódai nevében, ünepélyesen meg- 
ismerni a hon nag^ainak azon jogát: miszerint ezek hatahnában állott 
a királynak, ha, ez netalán törvény ellen cselekedett volna, — minek 
, megítélése azonban kizárólag az egyszersmind bíráskodó honnagyokat 
illeté — ellenszegülhetni. Sőt még szent L^os király korában is létezek 
azon írott törvény : melly szerint a vasall közvetlen urát , az igazság 
kiszolgáltatásában netalán késedelmeskedett királyja ellen, harczba is 
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követni köteleztetett % -* A szÜDetlen vérengzések s pusztítások vég* 
kép eltompiták az emberiség iránti józan érzelmeket ; — az igazság 
elköltözék a földről, vagy legfeljebb párbaj vagy rejtélyes baboná- 
nak adaték, a dolgok igaz, vagy igaztalansága feletti, hatalomszd ! — s 
mi könnyen veti magát dá ez ökol-jog bíráskodásának , még felvílágo- 
sodottabbnak hitt napjainkban is, a felhevült s legfeljebb csak tette gyá- 
szos következményeiben józanúlt szenvedély ! — 

Egyedül a Kereszténység lön gátlójává eme garázdaságoknak , a 
kereszténység, melly központja s növényískolájává lön az újra megkez- 
dett művelődésnek , fékezője a vétkes kicsapongásokban élveit kereső 
szenvedélyeknek , szelidítője a szokások- s erkölcsöknek , irányadója a 
vad érzéki kedélyeknek, sokkal nemesebb-, s szellemiebbeknek tanítván 
a földfelettiekkel, mint ennek csupán anyagi tárgyaivali, foglalkozást. 

A kereszténység által szélesztett nemesebb érzés csak illyeket 
nemzhetett annak terjesztői iránt is; — a csupán harczaikkal foglal- 
kozott világiaknak e korbani átallános tudománytalanságát^ feslettsé- 
gét, puhúitságát tekintve, lehet-e csodálni : hogy épen ez által levének az 
egyházüak, királyok és nemzetek fő-tutorai, biráivá? — Azonban! a 
középkornak eme szellemi stádiumát visszaidézve, tagadhatlan : miként 
jelenünket — bátran állíthatni — a felületesség r akként amazt a rész- 
letekbei merülés, jellemzi. — A kereszténység első terjesztgetői , a nép 
vallásossága eszközlésére, a kűlj elekben helyezek a leghatalmasabb- 
nak vélt ingert ; -»- illyenek egyike volt , az igaz Isten kellő imádását 
mellőzve, tulságig vitt fonák tisztelete a képeknek, a melly feletti vi- 
tákból keletkezett háború gyászos következménye lön : a napkeleti egy- 
háznak a napnyugodtítól, már annyi évszázadokon keresztfii maíglan is 
fennálló, bizonyára nem örvendetes, szakadása. — És miként a világiak, 
magok a földek tulajdonosai, jószágaikat az. egyháznak engedték át , s 
ettől önmagok, mintegy csak haszonbérben, bírták sajátjokat, azt vélvén : 
miként eme önkéntes szolgaságuk által az egyház szentségébe részesül- 
nek ') ; — akként a saját helyzetüket biztosítani törekvő fejedelmek is 
oda írányzák gondjukat: hogy az egyházfiak gazdagítása által, az 
egyfigyű népet s büszke nemességet féken tarthassák. Azonban ! rosszul 
számított terveik által csak önmagok levének kijátszva! Mert aminő 
arányban erősűlt az egyházfiaknak a köz ügyekrei befolyása: szinte 
azon arányban öregbűit ugyan a fejedelmek hatalma, és az ellenők 
támadók visszaverése által ijjedelembe ejtett nép visszaállott bár a fe- 

^) Hoffmann u. o. és Spittler: „Entwurf der Gesch. der europ. Staaten." — 
'J Monteiquieu : \, vi. 30-ik könyv. 11 ez. 



lette zsaniokoskodhatóhoz : de a mellette kikelő fejedelmek főleg dü- 
höngő bosszúnak, mint az igazság sujtö kezének, lettek gyász áldo- 
zataivá *) ! 



Ez vala közönségesen állapota Európának, midőn a Névtelen 
jegyző Almost, a magyarok első fejedelmének. Krisztus Urunk születése 
után, 884>ik évben, Scythiábol kiindulásuk előtt, elválasztottnak mondja'). 

A közel harmadfél száz ezer fegyvert viselő férfiú, összesen pedig 
körúlbelől egy millió lélekből állott negyven ezer család, Kiew táján, a 
Szlávoktól segitségre hivott szomszéd kunokat, — némely irök szerint 
palóczokat — egy elhatározó csatában legyőzte, és e diadal után Almos 
a Szlávoktol , kik tőle minden áron szabadulni óhajtottak , nagy aján- 
dékokkal megtiszteltetvén , a havasokon átkelt s a mai Magyarhonba 
lépett'). 

Ez országot akkoron lakott különféle népek , mindannyi külön fe- 
jedelmeikkel együtt, a beköUözöttek hatalmas fegyverei előtt hódolatra 
kényszeritettek. Közöttök azon nép, melly a Dráva és Száva folyók 
közben elnyúló térséget lakta , a történetiróknál „Slati Savienses**9 — 
miként a térség maga a rómaiak korából „Pannónia Satriaf^') utóbb 
nSlavofUa ^) (interamnensi$y^ nevezettel említtetik. 

A jfSlavonia^' és „Croatia^^ szavaknak egymással felcserélt jelen- 
tősége, s ekként hibás értelmezése, következtette: hogy épen az, mi haj- 
ion Slavonia volt, ma Croatiának mondatik, és viszont az : mi soha Sla- 
vonia nem volt, ma ahhah követeltetik. — Mert ugyan is, a ma hibásan 
horvátországi Vármegyéknek nevezett. Kőrös, Várasd, Zágráb, az elő- 
korban Slavoniá-'nak neveztettek, a Kulpa folyótól akként környezteivé : 
hogy minden, mi ezentúl terjedett, egész a tengerparti városokig (mely- 
lyek a tenger partokkal együtt a sajátlagos Dalmátiá-t tevék), Croatiá" 
hoz tartozott. 



Fessler: a három magyar királyok viselt dolgaioak rsgzolatja. Pest 1815. 
10—14. 1. — ') Gap. V. — ») Horváth Mihály: a magyarok története. Pápa, 1842. 
1 k. 7—8. 1. — *) Horvát István: a Slavinokról, az az: kérkedőkröl. Pest. 1844. 
120—123 1. — ') „Sarmatae Sclavi, a. 548. sedibus suis excíti per Jazygum Me- 
tenastaram terram, veteremque Daciám in Illyricum magnis itioeribus contenderant. 
Hinc transmisso Savó Pannoniam Saviam occnpantes, sedes suas ibi collocaront; 
qnae postea ab ipsis Slavonia est dicta.'* £ szavakkal irta le a „Slavonia** nevezet 
eredetét Procopius Caesariensis Rer. Byzant. L. 11 de bello Persico. ; 1. Gfuriko- 
vics Gy&r^-mk „lUustratio Gritica Situs et Ambitus Slavoniae et^ Groatiae" Pars 
m. 107. 1. .1 



És e kevés szavak tartalmazzák a három országnak — napjaink- 
ban olly sok vitákra alkalmat adott — területi határait. 

E tétel vitatását már megtevék nálamnál erosbek, kiknek törvény-, 
tSrténet- s oklevelekből merített fegyvereikkel sűkerűlt a, minden esetre 
téves elnevezésből törvénytárunkba is becsúszott, hibás elnevezést ideje 
korán felderíteni ; bizonyára egy Fejér Gy&rgy % Gyurikovics György % 
Botka Tivadar % Horvát István *)f Podhrádczky József % és legújabban 
Szalay László ') sat. ez ügybeni irataikban is örökiték emléküket. — 
De vannak dolgok, melly éknek ismételt elmondása az illetők tiszte , és 
feladatuk köréhez épen úgy tartozik : miként maga, az örök igazságnak 
örökké ugyan azon egyet tartalmazó igéjét ismételve hirdetni — ki- 
mondhatta még elfogúltlanúl nem üdvhozónak ? 

Annyival inkább most! midőn, ama nemzeti létünk folyamába 
bekövetkezett gyász emlékű korszak után: hol a történteknek néma 
szemlélése közben, legfeljebb is szent Ágostonénál sóhaj tozgathaták 
kebleink: „potero flere, potero gemmere, nec possum nec volo resi- 
stere^, — újra küszöbön álló, nemzeti lételünk újjá-születését megállapitö- 
nak remélt országgyűlésünk egyik főfeladatául , kell hogy juttassa a 
nemzetek felett őrködő isteni gondviselés : hazánk kiegészítését , az or- 
szág redintegráltatását oUy igények ellenében, mellyeknek ha sükerülne 
továbbra is meg tartosulniok : az ezer évet már közel túl élt s ország 
alapitó ősöktől reánk hagyományozott Nagy Magyarországnak csak cson- 
kított maradványait fognók hagyományozhatni utódainknak , ellenünk 
méltán Jeremiás kesergő panasz szavaira fakadhatólqiak „haereditas 
nostra yersa est ad alienos, domus nostrae ad extraueos.^ 

Fél év-század tűnt le már, mióta törvényhozó teremünkben olly 
igények hozattak ismételve szőnyegre, mellyek ép azért, anvel va- 
lótlanok: a puszta szavaknak annál hatalmasabb hangoztatása által 
csak Phaedrus egyik ismert meséjében tartalmazott „verbis jactans 



') ,,Groatiae ac Slavoniae cum regno Hungáriáé nexus et relationes." Budae 
1839. 183. I.; és „Series Diplomatum Slavoniae ac Groatiae cum regno Hungáriáé 
nexum ac relatíones concernentium'' LXU oklevél 135. 1. — *) „De Situ et Ambitu 
Slavoniae et Groatiae" Pestini 1844—1847. Pars I. 68.; P. II. 85. 1.; P. III. 142. 
1. és Tudományos Gyűjtemény 1836. 5 fűz. — *) „Századunk" 1844. 35, 40, 41, 
56 és 59 sz. és „az 184% országgyűlési időszakból néhány esmeretlenebb közjogi 
tárgy és megrögzött bal vélemény felvilágosítva." 1844. 62. 1. — '*) „Über Groatien 
als eine durch Unterjochung erworbene ungarische Provinz und des Königreichs 
Ungarn wirklichen Theil.'^ Leipzig 1844. 108. 1. ; és „A Slavinokrol , az az kérke- 
dőkről." Pest. 1844. 204. 1. — *) „Slavoniárol mint Magyarország alkotmányos ré- 
széről.'' Budán! 1837. — <) „A Horvát kérdéshez." Pest. 1861. 94. 1. 



glóriám ignotos fallit, notis est derísni^^') szavakra emlékeztetnek 
ugyan, de azon felül még is : hogy a törvényhozó testületnek , a hon 
érdekében kellő működésre, soha sem elég idejét, mindannyiszor követ- 
keztetett czáfolatokra, fogyaszták: az egyre túlterjeszkedő, Utópiából 
inkább mint a valóságból merített, jogkövetelések, alkotmányos lételünk 
érdekében, minél komolyabb előóvakodásra intenek. 

Ertem : e Joghövetelések alatt a három : horvát-, töt- s dalmátor- 
szágok részéről, a magyar törvényhozás intézkedései ellenében, mindannyi 
gátkőül gördített: Jura-Municipalia: helyhatósági jogoknak ismételve 
felemlitését , és pedig a nélküli felemlitését : hogy törvényhozóinknak 
minden egyes alkalommal követelő felhívásaira : soroltatnának elő azon 
helyhatósági jogok, az illetők határozott feleletet adni hajlamot mutat- 
tak volna. 

Tudomásomra legelső Kussevích József névtelenül ^De municipa- 
libus juribus et statutis Regnorum Dalmatiae , Croatiae et Slavoniae, 
Zagrabiae. Typis Franc. Suppan C. R. Priv. Typographi 1830'' czim 
alatt 88 lapot tartalmazott röpiratában , a három ország történetének 
rövid előadása után, a 31-ik laptol kezdve elősorolt helyhatósági jogo- 
kat, törvény- soklevelekre hivatkozva, gyámolítani törekedett; — és az 
utóbbi időkben 1845-dik évben, a széles muuicipális jogok egyik legtü- 
zesebb védője: Farkas -Vukotinovich Lajos: „Regni Slavoniae erga Hun- 
gáriám legális Correlatio'^ czim alatt Zágrábban kiadott 93 lapra terjedő 
könyvében szinte a helyhatósági jogokról is értekezik. „Recedamus — 
úgymond *) — ab idea exquirendorum pactorum et Conventuum ; 
amplectamur nostra Statuta et Leges , quarum si cessaverit sanctimo- 
nia, omnem civitatem dissolvi oportet.** 

Szentnek ismerjük mi is a törvényt, tehát az ennek alapján alko- 
tott egyes intézkedéseket, nevezzük: Statútumokat is! 

Ámde! épent azért: mivel szent előttünk a törvény, nem lehet 
nem kárhoztatnunk minden oly irányt, minden egyes törekvést, melly, 
mint a törvények szentsége eszméjével össze nepi egyeztethető , vétke- 
sen szétdúlója-ként tűnik fel ama évszázadokon át mind inkább szilár- 
dult kapcsolatnak , meWy az anyaországot a kapcsolt-részekkel , annyi, 
egymással osztva, túlélt jó s balszerencse között, ősszecsatolá ! 

Bizonyára, s fájdalom! iUyetén törekvéseknek fogja a minden 
gyarló szenvedélyeken túlemelkedő történetész egykoron jellemezni azt: 

midőn a kapcsolt-részek annyira féltett municípális jogaiknak , a 



L. n. — >) 22-ik lapon. 
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jog s tBrvény örök igazságú eszméivel soha össze nem egyeztethető 
értehnezés szerinti, érvény esitést juttatni — 

midőn az anya-országnak királyilag szentesitett törvények szerinti 
kétségtelen tulajdonú kiegészítő alkrészeit, attól elsajátítani törek- 
szenek ! 

midőn Posega, YerÖcze és Szerem megyéknek, mint a maga helyén 
egyenkint felemBtendő oklevelek, törvények s egyéb közhitelű, minden 
czáfolaton kívüli, kútfők szerint, soha Horvátországhoz nem tartozott, de 
kezdet óta Magyarországnak elválhatlan s az 1741 : 18 s 50 t. C2. által 
is visszacsatoltatni rendelt — 

midőn Fitim^, előbb magok a kapcsolt-részeknek 1777-ik évbeni 
szorgalmazására Magyarországhoz csatolt, csak hamar Mária Therezia 
királynénak 1779-ki April 23-án kiadott bekeblezési s illetőleg királyi 
Adományzásí oklevele, s a minden kiváltságnál több ! és magok a kap- 
csolt-részek országos rendéinek is befolyásával alkotott, királyilag szen- 
tesitett 1807 : 4 t. czikk által bekeblezett — 

iráim Muraköz f eme Zala megyéhez, tehát Magyarországhoz is, 
előkorunk óta tartozott — 

midőn tehát! míndennyi kiegészítő részei az anya-országnak, ettől 
elszakittatni s Horvátországhoz csatoltatni czéloztatnak. 

A jog és törvényesség alapján-e ? 

Ezt megfejteni: feladata jelen, az élet nem kevés viszályai közben 
megfutott földipályánk hattyú -dalául, egybeszerkezett igénytelen lap- 
jainknak, meUyeknek 

előre bocsátandó rövid történeti Yázlatá-heji a sajátlagos Slavo- 
nias hazánk között annyi évszázadokon át létezett viszonyoknak, — a tör- 
ténelmi igazság érdekében is, kiemelendők : hányszor s miként valának 
Tót-ország rendéi, maga , az anyá-ország mellőztével is , ennek sorsa s 
állami léte felől, sőt! az anya-országnak, országgyülésileg szentesitett 
Yégzeményében elválasztott királya ellenében, magának, az anyaor- 
szágnak más király választásával is, önhatalmílag intézkedők? — érin- 
tetlenül nem hagyhatva : hányszor lőnek a kapcsolt-részek pártoskodá- 
sok s békétlenségek színhelyeívé ? 

8 a történelem lapjain egymás után bekövetkezett események so- 
rozatában keletkezett, s iskoláinkban épen úgy mint kormányszékein- 
ken, sőt törvényhozásunkban is! elterjedett tév- s rögeszmék megczáfo- 
lásául, a hazai tudományos irodalom terén elszórt egyes adatokat igye- 
keztünk lehetőleg összeszedni, azt tanúsítókat: miként 

Slavonia és Croatia hibás névcseréje okozhatta csak : Jiogy még 
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koránkban is egyre Horvát-országnak , Croatiának, hívják azt: mi a 
magyar korona alá kerülés óta soha az nem volt. 

Sigy 

Posega, Szerem s Veröcxe tármegyék és a gradiskai, hroái^ péter- 
váradi határőrezredek eidékei 

Horvát-országhoz, Croatiához, soha sem tartozván, és 

Tót-országy Slavonia, kitétellei hibásan neveztetvén 

Magyar-országnak elválaszthatlan s kétségtelen kiegészítő részei. — 

Ellenben a sajátlagos 

Tőt ország-oif Slavoniá-t a ma hibásan Horvát-országnak, Croa- 
tiának nevezett Zágráb, Kőrös és Várasd megyék képezvén, az igazi 

Horvát-ország, Croatia" hol létezik tulajdonképen? — miként 
továbbá 

Fiume nem fegyver, nem békekötés, nem foederatió útján, banem 
a nemzeti szerzésnek legritkábbika : királyi adományozás által jutott a 
magyar koronának birtokába, s igy azt: a jog szentsége kiáltó megsér- 
tése nélkül, Horvát-országhoz tartozónak mondani nem lehet, s juttatni 
nem szabad; ha csak azt: minden erkölcsi morál s minden magány- és 
államjog ellenére, lehetőnek engedjük : hogy mit koronázott király jog- 
érvényesen adományozott: azt utóbb önkényleg ismét elvenni s más 
czélra juttatni lehessen. — Végre miként 

MuraköZj melly bár a fejedelmi szó által ismét hazánk területéhez 
visszacsatoltatott ; soha sem tartozott Horvát-országhoz, banem Magyar- 
országnak mindenkor kétségtelen kiegészitő része vala. 

£s végül: 

Az annyira féltett Horvát-^országi Municipális Jogok-nak^ maguk 
sajátlagos miségére juttatását, tartahnázandó egyenkinti fehnutatása 
leend zárköve jelen dolgozatunknak ! 

Ismételjük azonban ! e helyen is, és legyen meg^jegyezve könyvünk 
összes tartalmára : miként mindazt , miket előadandunk , egyedül a jog- 
történelemneky minden érdeken felül emelkedő, szeplőtlen igazsága érde- 
kében hozandjuk elő ; — s ha törvényhozásunk — hazánk kiegészitő 
részéül munkánkban felmutatott egyik vagy másik országrésznek, a Hor- 
vát nemzetteli új egyezkedés alapjául szolgálandó oda- engedését mon- 
dandja ki : hazánk Cliója, mint történelmi tényt-jegyzendi fel évlapjaink 
egyik táblájára, de feljegyzendi melléje azt is: miként nemzetünk tör- 
vényhozása, a nyolcz'év-század változó szerencséje öröm s gyász nap- 
jaiban egyiránt osztozkodott Horvát-nemzetteli egygyémaradásnak fenn- 
tartásáért, öröksége részének átengedésével is, szívesen áldozott. 
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Igyekszendűnk pedig miodazoknak, miket könyvünk tartalmazand, 
az illető egyes tételeknél felhasználandó kútfők alapjaiéi ismertetését, s 
jog-történelmi valóságát feltüntetni, testvéri gyöngédség hangján bár, de 
egyre hűn a közállomány, s ezt fejlesztő történelem tételeihez, szavain- 
kat csupán és egyedfii az ügy s igazság szent érdekében, magunk, s a 
kapcsolt-részekbeliekhez egjiránt pártatlanul, emelök. 

Faxit DEUSm 

Pozsonyban Urunknak 1863-ik évi Hamvazó-szerdája előestéjén. 



I. TÖRTÉNELMI -VÁZLATOK. 

Sinmltates ouBqaam aon promoTent Tnrcarom otiliüites, eBtqoa discordia 

nostra ipsissimani fororis Turcarum et nDtrimentunii et petentíae angmen- 

tam. Eqnidem, cnm doobas módis soleant homines sententiam in melius 

matare» Td propriis calamitatibiu edocti, yel cladiom aUenaram ezem- 

plo admoniti; opto ex animo, ut jam tandem malis nostris enidití vei ddn- 

ceps reddantnr cantíores. 

Petroi da leTA, 

Gomment. de S. Corona. 

Jxlár néhai HorvéU István megjegyzó'), hogy mi magyarok eddi- 
gelé épen nem foglalkozánk történeti fejtegetésével annak, kitől fog- 
lalta el légyen Árpád a mai — hibásan igy nevezett Croatiát ? mert hogy 
elfoglalta , tanúsítják a névtelen Jegyz5'nek következő szavai : „Deinde 
egressi usque ad portám Wazil iverunt, et exhinc eggressi terram Racy 
subjugaverunt, et Ducem ejus.captum diu ferro ligatum tenuerunt. Hinc 
verő eggressi, usque ad maré pervenerunt , et omnes Nationes ilüus pá- 
triáé dommatui Árpád Ducis Bungarorum potenter et pacifice subjugave- 
runt, et Civitatem Spalatensem coeperunt, et totam Croatiam sibi subju- 
gaverunt, et inde eggressi filios Nobilium in obsides acceperunt, et in 
Hungáriám reversi sünt ad Ducem Árpád"; — ellenben a Horvátok is 
egy roppant területű Horvátország felöli álmodozásaikban szinte feledék 
önmagoktól megkérdezni : váljon eme roppant területű Horvátországnak 
egy részét ők képezik-e? mert hiszen! Croátia igenis létezett; de — mi- 
ként már fenntebb is érinténk — csupán a dalmát tengerparti területből 
alakúit ; és a Dráva 8 Száva folyók közötti térség lakói , midőn ma- 
gyar eldődeink e tájakra keltenek, ahhoz épen nem tartozának. A római 
catholica vallást követett igazi Horvátok Murcimir nevű fejedelmének 
székvárosa 892-ik évben Tyn vagy Knyn volt, amint ezt a most nevezett 
fejedelemnek 892-ik évből kelt oklevele kétségtelenné teszi'). Ellenben a 
Dráva, Száva közötti tartományt ugyancsak 892-ik évben, Arnolf né- 
met császár birta; s az általa kormányzottak pogány vallást követok 
valának *), 



L „Űber Croatien als eiue darch Unterjochung erworbene uDgarische Pro- 
vinz." 29. 1. ^ •) u. 0. 30. I. — ») II. 0. 30. l 



Az imént nevezett Arnolf német király , hazát kereső eldödeinket, 
893-ik évben, Swatoplak elleni szövetkezésre hívta ;' j— Pannónia Sávi- 
ába, — a mai Horvát-országba, a nyogodtí birodalom felsöbbsége alatt, 
Brazlav uralkodott, mint berezeg. — 895-ik évben Arnolf Pannónia 
védelmét az imént nevezett Brazlav herczegre bizta , de a feladás nem 
volt oUyan , mellyben a herczeg eljárhatott volna. — Béla királyunk 
névtelen jegyzője ez ídöröl szól kőrűlbelöl, midőn irja : „Bulsuu, Lelu et 
Botond hinc eggressi, sylvam, quae dicitur Peturgoz, descendentes juxta 
fluvium Cuípa (a Kulpa folyó körüli táj Brazlav tulajdona volt) castra 
metati sünt, et transito fluvio illó usque ad fluvium Zova (meHy szinte 
Brazlav által biratott) pervenerunt , et transito Zova castrum Zabrag 
coeperunt^^, honnan tovább lovagolván, a posegai és valköí erőssége- 
ket bevették; és ugyan annak következő szavaiban: „Dux verő Zutta, 
post reversionem militum. suorum fixit metas regni Hungáriáé. Ex parte 
Graecorum usque ad portám Wacíl et usque ad terram Racy (Rascia 
vagy Ráma), ab oceidente usque ad maré , ubi est Spaletina Cívitas 
(Murcimir tulajdona); et ex parte Theutonicorum usque ad pontúm 
GunciP^ ; a „fixit metas regni Hungariae^^ szavak határozottan tanúsít- 
ják : miként eldődeink ez alkalommal nem csak az úgynevezett Pannó- 
nia Sáviát, mellyet Croatíának, Horvát-országnak e tájban senki sem 
hivott, hanem a Eulpa és a dalmát tengeri városok : Zára, Traw, Spa- 
latö ésRaguza között elterülő tartományt, a valóságos Croátiát is, el- 
foglalták, legalább nagyobb részét e tartománynak, melly nagy Károly 
idejében a frank birodalomhoz tartozott. — 864-ben görög felsőbbség 
alá került, s a magyarok megérkeztekor már Velencze keletkező hatal- 
mának súlyát is érezte. — A meghódított tartomány , a szoros értelem- 
ben vett magyar birodalom határain kivűl, s valószínűleg saját fejedel- 
mei alatt maradott, kik a magyarokhoz olly viszonyban állhattak , mi- 
nőben állhattak elődeik a keleti és nyugodti birodalomhoz, adófizetési 
viszonyban. De a lechparti szerencsétlen Ütközet után , sükerttlt nekik 
függetlenekké válhatni s Dirczíszláv 970-ben magát Croátia „királya-" 
nak irta. Ezen Croátiához azonban valamint a Szerémség , Syrmium, 
nem tartozott: ugy a Dráva s a Száva folyók között fekvő föld, neveze- 
tesen Zágráb sem ; ez is, az is, folyvást kiegészítő részei maradtak Magyar^ 
országnak, a tőrténet-irók és oklevelek megegyező tanúsítása szerint '). 

A sz. István és sz. László királyaink uralkodása közbeni korszak 
homálya történelmi ecsetünknek nem nyújt biztos anyagot. János spa- 



Szak^ Imzíó: „Magyar-ország története.'^ 1852. L k. 1801. 
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látói íSesperes előadása szerint Imre hercaseg, sz. István fia „Dux Rai- 
zorum'' ') az az l^ascia herczege , s egyszersmind a ma hibásan neve- 
zett Croátiának, akkoron Slavoniának, herczege — a zágrábi imakönyv 
szerint ,^ux Slavoniae'^, a horvát király, s sz. Istvánt Konrád király 
elleni harczábau segélő Crescimimek leányát nőül vévé ; de 1031-ik 
évben meghalálozván , özvegye a férje által birt tartományt, özvegyi 
birtokként, megtartá, s igy az ismét a Horvátokra visszaszált. 

Bár a nevezett foesperesnek ebbeli előadásában mentől kissebb 
legyen is a valószdnűség, annyi azonban bizonyos, miszerint Süwania 
már szent István alatt magyar birtok volt; mert különben hogyan for- 
dulnának elő lY. Béla 1224:-iki oklevelében ezen szavak : „jfuí de fiUis 
Jobbagionutn sandi Regis de Goricza oriundi fuerant^'^); Goricza a 
Zágráb vármegye területében kebelezett Túrmezei kerület székhelye 
lévéu. — Sőt Dénes nádornak 1228-ikban kelt s a Eaprinay-féle kéz- 
irat-gyűjteményben') létező okirata minden kétségen - kivűlivé teszi: 
hogy sz. István és L Béla, a Dráva-Száva folyók közötti Croátiát, valólag 
birták légyen. 

I £ndre királyunk Albertet (másként Béla testvérét) szánta Sla- 
vonia herczegévé , ki Rádo nádorral 1050-ben a tengerparti horvát ki- 
rályt birtoka határai közzé szorították, és Slavoniát a Zettína folyó régi 
határaira visszahozta'). — A Slavoniát tett Dráva és Száva közötti 
földterületet érti János gvercsei esperes is , ezeket irván : „Endre meg- 
erősödvén az urodalomban, az ország jogaina*k visszaszerzéséről gon- 
doskodott, és testvérét: Bélát, Slavonia herczegévé, Rádót az ország 
nádorává tette. Ezek Horvát-ország királyát megszorították/' — Albert 
utóbb Endre ellén fellázadván győztes is lön; az utána következett Sa- 
lamon kiegyezkedett Bélának: Géza és László fiaival, s ezek nővére 
lUona Zvonimir , előbb horvát bán, utóbb fejedelemhez női hozomány- 
kép Slavoniát vívé ; — „Béla fiai : Géza és László, -- ekként irja Kerche- 
lichnél János gvercsei esperes — Zvonimir bánnak nővérüket hitvesfii 
adják s vele Slavoniának (Zágráb, Várasd, Kőrös megyéket) részét/' — 
Zvonimir a magyar királyi házzali rokonságának köszönheté : hogy IV. 
Krezimir halála után, Krezimir fiának ellenére, s ellenére egy 1066-ki 
oklevélnek, mellyben a fejedehni atya fiát nevezte örököséül , Croatia és 
Dahnátia herczegévé, s 1076-ban Gergely pápának helyben-hagyásával, 
királyává lön ; „ezen rokonság által — irja János főesperes — hatalmassá 

') Engel: „Geschichte von Croatien" 582. 1. — ') KercheHch: Notitiae 
praeliminares. Zagrabiae. 103. 1. — *) Tomo L sab B. 157. 158. Nr. XCIU* — 
Eerchelick: i. m. 102. 1. 
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▼áhrán Zvonimir, Horvátország uralkodója lett** ; s Thurőczy-nil is eze- 
ket olvassuk: „Zolomér (Zvonimír) király, Gézának sógora, követeket 
küldött Salamon királyhoz és Géza berczeghez oUy kérelemmel : hogy 
ot^ saját személyökben , ellenei: a karantok, ellen oltalmazzák , kik ak- 
kor a dalmát végeket elfoglalták. A király tehát és a berezeg sereget 
gyűjtvén, Dalmátiába indultak , s az elvett földet neki visszaadták. Zvo- 
nimir tehát a királynak s a herczegeknek királyi ajándékokat, drágalá- 
tos ruhákat, és sok aranyat, ezüstöt ajándékozott/* És hogy Thúroczy 
nem mesét irt ezekben , bizonyitják a Karánt történetirók is', kjk a ka- 
rantok némj diadaláról szólván, világos szavakkal mondják: „hogy 
Zvonimirt a magyar berezegek segítették** ; és bizonyítja a velenczei 
Dandolő is, ki még a latin városok veszélyét is említi , irván : hogy Sa- 
lamon magyar király Dalmátia belső helyeit nyugtalanítván , a Záraia- 
kat, kik a Dogénak fogadott hűséget eddig megörzötték, lázadásra bírta. 
De utóbb meghasonlás támadván Salamon király közfitt egyrészről , s 
Géza és László testvérek között a másikról , a Dogé Zárát , mellynek 
lakosai vele tartottak, visszafoglalta^ *). Ekként lön e tartdmány: mai 
Horvátország tetemes része , Magyarországtól rövid időre ismét elkü- 
lönítve. 

Rövid időre, — mondám : — mert Zv;onímír , 12 évi békés ural- 
kodás után, 1 088-ik évben meghalálozván , s fia : Radován , valószínű- 
leg még atja életében, múlván ki, Horvátország most egysereg pár- 
toskodónak lön színhelyévé, kik a koronát egymás elől elkapni igyekez- 
tek. A zavar nőttőn nőtt s végre olly fokra hágott : hogy az elhalt ki- 
rály özvegye : Ilona a tartományában keletkezett pártzajongások lecsi- 
lapitása végett, testvérét : László királyunkat, hivá segédül, és vele több 
horvát fő úr is szövetkezett, a magyar király közbenjárását kérő. — 
László annál inkább sietett engedni a felhívásnak, mivel magzatok nél- 
kül halván el Zvonimir, s a Dráva és Száva folyók közötti föld, a ma- 
gát Sebenicóban királyul megkoronáztatott István nevű zsuppán — 
€sezimir fia — által bítoroltatván, Magyarország jogai is szóba voltak. 
— 1091-ben') tehát László hadával a Dráván átkelvén, az ellenállt lá- 
zadókat legyőzte, s a belföldet Eulpa s Száva folyókig höditá meg; 
s már a tengerparti városok ostromára készült, midőn hírűi vette : hogy 
a Kunok ismételve hazánkra ütöttek; László tehát Géza testvérének 
iQabb fiát: Álmos herczeget, hadának részével, Horvátországban hagy- 

1) Szolig László: a Horvát kérdéshez. Pest. 1861. 21. 1. — *) Szalay által 
felhozott okoluíál fogya mi is i091-4k évet fogadtok el a IV-oy és^Katona által hi- 
básan kitett 1089 éy helyett. 
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ván, maga a rabló kalandorok ellen sietett seregével. — „László kiriiy 
összegyűjtvén bőséges hadait — igy írja Ta$ná8 spalatrói föesperes^ — 
jött és elfoglalta az egész földet, a Dráva vizétől egész az Álpesekig, 
meiiyek Yashegyeknek hivatnak, semmi akadály sem állván ellen. Az* 
tán átment az Alpeseken s kezdett erősségeket és táborokat megtámad- 
ni és sok csatát vívni Croátia népeivel; de midőn ezek egymástol elkfi* 
lönitve az egyik a másikat nem segiii , könnyű győzelmet nyerhetett a 
király. Egész a tenger vidékig mindazáltal nem érkezhetett, hanem 
hallván : hogy némi nép (a kunok) országába nyomult, visszament Ma- 
gyarországba.'^ 

E korban tehát a tengermelléki Croátia maritima, Dalmátia, még 
nem került magyar hatalom alá ; de igen a földkössi Croátia meditera- 
nea, melly a Szávától a havasokig terjed, s a vizközi -^CroÁtis, intera- 
mnensis, melly a Dráva és Száva közötti földnek nyugodti felét tévé. 

László a magyar korona eme szerzeményét , közigazgatási ezé* 
lókból az anyaország mintájára vármegyékre osztá , a kereszténység 
megerősitésére pedig Zágrábban püspökséget alkotott ') ; püspökül olly 
férfiúra lévén szükség , ki a népnek nyelvét érti, egy Dnh nevű cseh lön 
kinevezve , segéd papokúi a szomszéd megyebeliek adatván melléje. — 
Az ekkép szervezett tartomány kormányzójává : Almos , Gézának fia 
neveztetett ki. „Urunk Jézus Krisztus emberré válásának 1091-ik évé- 
ben , midőn Kyri Alexius Konstantinápolyban országolt; azon időben, 
midőn László a Panuoniaiak királya Horvátországba betörvén , Aimos 
urat , unoka öcscsét , abban királyul tette , a zárai egyháznak pedig 
Endre úr volt tisztelendő főpapja, és én Drago Prestautius püspök úr- 
nak unoka öcscse, már harmadízben peijePS* e szavakat jegyzé a Má- 
ria menybemeneteléről nevezett zárai apácza zárda albumába némi 
egykorú kéz. 

Jóllehet a honvédelem, alkotmányunk elejétől fogva, két, lényegé- 
ben különböző, hadra volt felosztva : királyira és nemzetire ; azonban 
gyakorlatban e két had még nem volt egymástol annyira elválasztva, 
hogy a még harcz kedvelő nemesség, királyát, kivált a szeretett Lászlót, 
oly hadmenetekre ne követte voha, mellyekre alkotmányilag nem kö- 
teleztetett ; & melléktartományok tehát ez időben a nemzet összes ereje 
által foglaltatván el , nemzeti birtok lőnek , s a hazával szorosan össze- 
kapcsoltattak, mig később, például nagy Lajostól, egyedül a királyi had 
által szerzett tartományok a hazához nem kapcsoltattak, s nem a nem- 

KtrcheHck: Histor. £piscop. Zagrab, L k. 1. 1. - «) Horváth Mihé^: 
Magyarok története. Pápa, 1842. 78. 1. 
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zet, hanem a király magin birtokául tekintettek. ,,Slavoniam occnpavit 
Ladislans sed sibi regi Hungáriáé et Sacrae Coronae^^ % 

Az imént mondottak szerint lön megvetve Slavoniában a muní- 
eipális szerkezetnek első alapja. — László királyunk 1095-ben meghalt ; 
de alig futott hire halálának , midőn bizonyos Péter nevű hatalmas fo 
úr^ az Almosnak osztályrészül jutott Horvát-országot, majdnem egészeu 
zavarba bonyolitotta ; a különben is gyenge lelkű Almos a lázadást el- 
fojtani elégtelen, Kálmán királyunknál keresett segedelmet ; miért is ez 
1096-ban gyorsan levitt hadaival, a guozdi hegyek közzé szorított Pé- 
tert, egy diadalmas csatában megölvén, a lázadást elfojtotta, sőt néhány, 
már László által is sökertelenúl ostromlott, tengerparti várost is, Traút, 
Zárát, Spalatröt, s az adriai szigeteket, elfoglalván, — saz ezen nagyszerű 
szerzemény kormányzására szükségelt képességgel birni nem ig en lát- 
szott, vagy igazabban nem is birt. Almosnak kárpótlásul Magyar-ország 
, harmadrészét adván, — az egész tartományt egészen magyar kormány 
alá vetette; s 1103-ban magát Biográdban, Zivita Yechiában, megko- 
ronáztatta*), s Horvát-, s dalmát -országok bánjául Ugra grófot kine- 
vezvén. Magyar-országba visszatért'), hol az ellene ismételve tört, söt 
két Ízben, 1105 és 1108-ban Henrik császárhoz fotott, és ezzel Szviato- 
polk cseh fejedelem társaságába hadat vezetett Almos okozta zavarok 
lecsilapitása foglalák el gondjait ; mig végre a szent földre is zarándo- 
kolt, s az 1112-ik évbeni visszatértével ismét szívesen fogadottat, 
Kálmán maga s fia ellen messze ágazó összeesküvés szövése miatt, türelmét 
vesztve, elfogatá, s felháborodott indulatának szerencsétlen órájában^ 
Béla nevű öt éves ártatlan fiával együtt, megvakittatá s a dömösi ko- 
lostorba záratá *). 

Eddig a történelem ; mellynek mindmeg.annyí kétségtelen tételei 
ellenében a mai Horvát-ország részéről az állíttatik : miként Káhnán ki- 
rályunk 1102-ben, egészen fneghatározott vüágos feltételek alatt lön 
Horvát-ország királyának megválasztva , s melly feltételekre az, midőn 
Biográdban , Zvoinimir király dalmát koronsyával megkoronáztatott, 

*) Kerchelich: i. m. I. k. 2. 1. — ») 1. Horváth Mihály: i. m. 82. 1. Egész- 
en másként adja ezt elő Horvát István: l i. m. 38. 1., midőn a Koiler József: 
I. História Episc 5. Eccl. Posonii, 1782. h k. 405. 1., által felemlített, keresztelő sz. 
János nevét Tiselő boldvai kolostor krónikájának eme tétele nyomán : ,,MLXXXXVni. 
Colomannus rex coronatur et fráter ejus Almus diadema induitur" azt állítja : mi- 
szerint 1098-dik évben Kálmán királyunk magát Magyar-ország és Almos Horvát-or- 
szág királyává megkoronáztatta. Mi azonban előadásunkban Horváth Mihály s Sza- 
iay László egyező állításait követtük. — ■) Horvát István : i. m. 40. 1- ^ *) Hor- 
váth Mihály: l m. 91-92. K 
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ünnepélyes e$hüt tett le. Ezt hirdeti Zágráb vármegyéuek 1861-ik évi 
február 14-én országunk valamennyi vármegyéihez intézett körlevele. 

Hogy magát Kálmán horvát- és dalmát-országok királyául meg- 
koronáztatta , kétségtelen; mert hiszen egyik oklevelében olvassuk: 
„Urunk Jézus Krisztus emberé válásának 1102-ik évében, Kálmán, Isten 
kegyelméből magyar-, horvát- és dalmát -országok királya, előleges 
érett tanácskozás következtében, miután megkoronáztattam a tenger- 
feletti Bíogradban, a királyi városban^^ sat. — De hol találhatók fel 
azok „a világos feltételek'^, mellyekre esküdött ? — az e részbeni eUep 
horvát nézeteknek Szalay^) terjedelmesen s kimeritőleg megfelelvén, 
elégnek tartjuk az ö megnem czáfolhatö tételeire való hivatkozást. — 
Valamint, hogy azon állítólag Kálmán s a horvát fö urak kőzött meg- 
alakult szerződés, mellyet Thomas Árchidiaconus spalatensis histőtia Sa- 
landtanája után bigyesztett, s szinte Szalay*) egész terjedelmében kö- 
zöl, álmű' légyen: azt Horvát István^) diadalmasan megmutatta. — 
Kerchelich*) még egy más, példátlanul fonák, koholmányt közöl szinte, 
melly szerinte Kálmánnak 1105-ben kelt s horvátból deákra fordított 
oklevele akar lenni , s mellyet Fejér György ^) okleveltár - gyűjteményé- 
be, egy pár bélyegző sor kíséretében, kedvderítő mutatványul igtatott. 

Az 1114-ik év elején elhalt Kálmánt a magyar trónon II. István 
követé, kialatt — ' 

1115 évben Zárát, Zára - Vechiát, Traút és Sebenicot, s ezek után 
az egész országot, az ennek birtokát különben is igénylő, Velenczeiek 
csekély fáradsággal elfogtalak s Ordelapho Falíeri velenczei dogé 1116- 
dik évben magát már „horvát- s dalmát ország herczegének^^ nevezte ; 
de a magyar sereg vitézségének sükerűlt a velenczei hadat Zára mel- 
lett megverni, hol maga Ordelapho is elesett, s az 1117-ben kötött fegy- 
vernyugvás feltételei szerint, a Velenceiek birtokában hagyott Zárát 
kivéve, az egész tartomány ismét magyar uraság alá hódittatott. 

De mellőzzük e helyt Dalmátiának további történelmét ; — a ma hi- 
básan nevezett Croátiában, vagy is a sajátlagos Slavoniában, 1142-ik 
évben Béla mint „Dux Slavoniae^^ viselé a kormányzást. — Azonban 

Egy II. Géza által a zágrábi egyház részére 1143-ik évben kia- 
dott oklevélben Belus mint tótországí bán >) — s egy másikban — 

1157-ik évről ismét Béla mint „Dux Slavoniae" neveztetik. 

1163-ik évtájáu a Száva- és Drávához közelfekvő ország-részek 

^■^— ^» ■ ^ ■■ I ~. MII ■ II ■ I ■■ ■■■■ ■ ■■ ■ — ■ . 

») !. „A Horvát kérdéshez.** Pest 1861. 26-44. 1. — •) u. o. 26—27. 1. 
— i. m. 45. 1. — *) Notitiae praelim» 114. 1. — «) Codex dipl. — «) RMay 
Georg: Memória Banorum. Yiennae 1652. 64. 1. 
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IV. István királyunk birtokába jutottak ; kitetszik ez a most mondott 
év elején kelt azon oklevélből , mellyben a zágrábi püspököt a dombröi 
jószág birtokában megerősiti. 

1185-ben III. Béla királyunk Imre fiát magyar-ország királyává 
megkoronáztatván, dalmát- és horvát-országok igazgatásával is meg- 
bizta ; utóbb azonban 

1192-ben, hogy a tengermellék rokonszenvére számot tarthasson, 
dalmát- s horvát-országok kormányát nagy férfiúra : Calanus pécsi püs- 
pökre, bizta. 

1197-ben Endre, IIL Béla király ifjabb fia, atkától a végre: hogy 
miután maga, halál által, akadályoztatott, a szent sír felszabaditására, 
Palaestinába menni , ebbeli fogadását nevezett fia váltsa fel ; roppant 
kincset örökölvén , ezt fegyveresek gyűjtésére fordítá, de nem az atyja 
által kitűzött czéh*a, hanem testvére : Imre király ellen , kitől dalmát- s 
horvát-ország birtokát követeié ; párthívei számosak lehettek, mert több 
rendbeli ütközet után Hl. Incze pápa közbenjárására, 1198-ban, a test- 
vérek között helyre állott a béke , oUy feltételek alatt , mellyek Endrére 
nézve kedvezők voltak, kire dalmát- és horvát-országok kormánya ber- 
ezegi edmmel szállíttatott % 

1209-be DL Endre királyunk, neje: meráni Gertrúd kérelmére, 
ennek öcscsét , Berthold kalocsai érseket nevezte ki dalmát- s horvát- 
orszájg bánjának. 

1217-be ugyan csak II. Endre , a szent földre zarándokolása ide- 
jére, dalmát- és horvát-országok kormányával, az épen ekkor hazánkba 
letelepedett templom-vitézek főnökét : Pontio della Cmce-t bizta meg. — 
Meg kell jegyeznünk: miként 

Az Árpád királyi vérből származott berezegek kormánya különös 
hatással volt i^lavoniára; — legélénkebben tanusitja ezt az 1217-ki 
korszak, mellyben imént emiitett II. Endre királyunk Dalmátiába Slavo- 
nlán keresztül utazott ; — a magyar pénz e korban sokkal rosszabb ér- 
tékű volt, nUnt a slavoniai ; — ezért a zágrábi püspök kitudá eszközöl- 
ni a királytól „quod , licet nunquam moneta regalis in regno Banatus 
seu Ducatus fuerit ab aliquo Rege facta, tamen a successoríbus nostris, 
si fieri contingat , quod non credimus , populus Ecclesiae mercimonia 
sua emendo vei vendendo dare non compellatur pro eadem. Nec etiam 
monetarü ad aliquod fórum Episcopi causa exercendae monetae acce- 
dere, aliquo m odo praesummant" »). — Ezen felül sz. Lászlónak a zá- 

») Szaiay László: Magyar-ország története. I. k. 273. I. — *)Engel: l m. 
W3. 1. — 
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grábi egyház részére adott szabadalmait azon hozzáadással erösíté meg: 
miszerint ha v^alamellyik bán , avagy berezeg „in Regno Banatus seu 
Docatus'^ ezen szabadalmak ellen cselekedne : az, ha királyi vérből szár- 
mazott, trón örökösödési jogát veszitse él *). 

1220-ik évben H. Endre , fiát : Kálmánt utóbb Gács országnak — 
1241-ben a Sajónál elhalt királyát, tévé Slavonia uralkodójává „Dux 
Slavoniae'^ czim alatt, ki itt a polgárzat s városi ipar alapzatának meg- 
vetöje lön'); — a „hospites" kitétellel nevezett, s Petrinia és Szamobor 
nevű városokba telepitett német colonistáknak adott szabadalmai kö- 
zött az is tartalmaztaték : miszerint ^major villae" kitétellel emiitett f3- 
nöküket, s lelkészeiket szabadon választhatták, s a peres üdékben ho- 
zott Ítéletet nem eléglo fél a király eleibe viheté panaszát. Es ha a bán 
ezeknek csak egy markát érő kárt okozott volna: ezt száz markával 
megtéríteni köteleztetett ; — ellenben ők a bánnak — ha hozzájuk érke- 
zek — szállást, — de semmi egyebet — adni köteleztettek; — az örö- 
kös nélkül elhaló, tetszése szerint, rendelkezhetett javai felöl; — az ide 
költözni kivánó akadályozatlan teheté pénzé vagyonát, mint szinte az 
innét kiköltözködö is, sat : -- E szabadalmakat a tatár csata után IV. 
Béla királyunk is megerosité 1242-ben , kit atyja — 11. Endre — még 
1224-ben, — a pápa közbenjárására, e tartomány, mint szinte Dalmá- 
tia, uralkodójává tön^). — Ugyancsak 

1242-ik évből szóll Zágráb városának „in monte Grech^^ adott 
kiváltság levele. — Ez évben István 

1243-ban pedig királyi vérből származott Radisláv *) — valának 
bánok. 

1246-ban Béla király fiát : Istvánt , Slavonia-, dalmát- és horvát- 
országok herczegének nevezte ki *). 

1249-ben ismét István nevű •), brebiri gróf volt bán ; — csakhogy 

1251*-ik évben annyiban meglőn szorítva a bán hatósága : hogy 
az többé a Frangepán háznak örökségkép adományozott modrusi és vi- 
nodoli grófságokra ki nem terjeszkedhetett; s az utóbb nevezett István 
bán, — kit Béla király egyik oklevelében ^szive szerinti férfiú"-nak ne- 
vez , — 1259-ben azzal bizaték meg : „ut terras Castrorum per totam 
Slavoniam, et specialiter in Comitatu Varasdínensi, judicaret'^ % 

1260, 1263 s 1264-ben IV. Béla királynak másodszülött fia: Béla, 
a brandenburgi Kunegund jegyese, volt „Dux totius Slavoniae" *). 

*) Engel: km. 583. 1. s Katona l m. 252. 1. — *) u. o. 594. 1. — ») u. o. IV. k. 
428. 1. — *) Engel: l m, 583. 1. - *) Prag: hist. Hung. I. k. 256. 1. — •) GyurUmics 
Gy. i m. III. R. 105* 1. — ') Katona: l m. 269. L — Qy%ankovics Gy. i. m. 106. 1. 
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1262-ik évben kelt egyik oklevelében a most nevezettnek ezeket 
olvassuk : „repromittimus sibi (patri , Belae) Theutonicos , Sclavos ad 
Ducatum Slavoniae pertinentes, et Bohemos, quos in praesentiarum 
habét yel habuerit , in iuturum non sollicitare .... ut ad Nos veniant.^' 
1264-ki october S-én tartotta meg az imént nevezett Béla dux, 
emiitett brandenburgi Kmiegunddali menyegzőjét, Bécs szomszédságá- 
ban ; — az egykorú történetírók , mint magyar szokást , emiitik : hogy 
a jegyese által a mennyasszony fejére illesztett aranykoronát egy ma- 
gyar fö úr kivont karddal megint leütötte fejéről. 

Ez időben a zágrábi káptalan által püspökké^ választott Thimo- 
theust Béla királyunk azon oknál fogva nem akarta elismerni , mivel 
aljas sorsú szülőktől származott. Ezen kifogásra adott válasza IV. Ke- 
lemen pápának, egyik nagynevezetességú oklevele a XlII-ik évszázad- 
nak ; — miután elmondotta : hogy mindnyájan egyenlőknek születünk 
y^rerum providus omnium Ordinátor omnes homines voluit nudos in 
mundum iugredi, et nudos egredi pari ratione decrevit, non a servo di- 
stiugvens liberum, non ab^ egeno divitem, non a rege plebejum in omni- 
bus sippradictis" s hogy joggal csak a nagyobb ész követelhet magának 
elsőbbséget a kissebb ész vagy esztelenség felett, ha mindjárt nem ta- 
gadhatni: hogy itt ott az erőszak is forrása a hatalomnak ^non abnui- 
mus, qain alicubi, Dominó permittente, potestatis usurpata praesumtío 

tronum aliquibus dederit principalem.^' Thimotheusra térve: „nec 

ei posset obesse originális servitus, etsi de ipsa constaret , quam dígni- 
tas episcopalis absorbujt et elisit ; per injuriam lateritus facit et pauper, 
assidens a dextris vei sinistris . . . Quis, quaesumus, honor est Tibi. 
excellentíae tantae adversus pauperem dimicare . . . contra virum sim- 
plicem potentíam Tuam ostendere? . . Quod objicis, dato per omnia, 
quod sit verum, imputare non potes, quum se ipsum non fecerit^ sed a 
Dominó iactus fiierít, nec parent.es eligere sibi nobiles potuit; nec pec- 
cavit;, si illos habuit, quos Dominus ei dedit'^ % 

1266-ik évben Zágráb városa polgárainak szabadságai kiterjesz* 
tétiek b megerősítettek. 

1299-ben halt meg Béla slavoniai berezeg ; — s ugyan ez évben 
a zágrábi püspök alattvalói ^populi Ecclesiae in Banatu constitutae" a 
bánnak mindenféle biráskodása alól kisietettek, s a nékie tartozott szol- 
gálatoktól felmentettek „ut üdém populi de aliis gravaminibus expedití 
debita servitía Episcopo facílius possint exhibere"'). 



») Szalay László: U m, II. k. 74. I. — >) Bngei: i. ro. 584. I. 
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1270-beii Mátéban, a tót-országi levéltárban olvasható oklevelé- 
ben, a bánság területében divatozott törvénykezési szokásokat meg- 
erösité '). 

1272-ben Pektári Joachim volt a bán. 

1277-ben Kim-László királyunk a fennevezett Timót püspöknek 
Gerzencze várat és környékét (Comítatus) ,,cum collecta mardurinarum, 
7 denaríorum, et zalusinarum; non ut honorem, sed ín possessionein 
perpetuam" adomány ozá, — mint szinte Garich várat is, mellyet a 
püspök úgy is eddigelé saját nagy költségeivel taitott fen. — 

1281-ik évben ugyan ezen Timót püspök Miklós tót-országi bánt, 
mint fö rablöt s az egyházi alattvalók fosztogatóját egyházi átok alá 
vetette »). 

1286-ban V. István királyunknak másodszülött fia : Endre , volt 
„Dux Slavoniae", ki, testvére : IV. Lászlónak incselkedései következté- 
ben, Lengyel-országban, hová áttéve lön , 1290-ik évben megöletett ; — 
s az utána 

1288-ban következett Béla, szinte V. István fia , 1289-ben megha- 
lálozott «). 

Az 1290-dik évben, kun nők kaijai között, Keresztszegbnél, alat- 
tomosan meggyilkolt IV. László halála után, már csak egyetlen egy férfi 
volt életben Árpád nemzetségéből; Endre, tudni illik, a IV. Béla által 
száműzött testvér: István berezeg és Morosini Katalin, gazdag velen- 
czei patrícius hölgy fia. Öt László király , az utóda felöl aggódott fo 
Rendek megnyugtatására az országba hivta, s tót-ország vezérévé ne- 
vezte; — mig utóbb — 1290-ben Magyar-ország királyává koronáz- 
tatott. S 

1299-ik évben kelt oklevele által nagy bátyját: Morosini Albertet 
egész tót-ország bánjává és Posega Vármegye örökös grófjává nevezte, 
ezen történeti jelentőségű szavakkal : „Ducatum totius Slawniae^ qui est 
prima dignitas regiae prolis ei insuper Comitatum de Posega , qui ad 
jus pertinet regale seu reginaié, perpetuo concessimus et contulimus ple- 
110 jure" *). — E kinevezés által a hatalmas brebiri grófok — Zrínyiek 
eldödci — magokat mellőzve s megsértve lenni tárták ; — s ezért a ma- 
gyar-ország trónjához jogigényt tartó Martell Károlylyal s a pápával 
szövetkezve , a tengermelléki városokat Endrétől pártjokra vonni töre- 
kedtek. Endre személyesen ment tót-országba s miután a tengermelléki 



') A levéltárban 3-ik sz. alatt. — ^yEngel: i. m. — *) Gyurikovics: i. 
m. 106. 1. - *) Fejér György: God. Dipl. VIL k. 5. füz. 547. 1. 
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bánságot, némi hadi szolgálat feltétele alatt, minden jOvedelmeiyel a 
nevezett grófoknak adományozás): őket részére megnyeré; — azon- 
ban ! midőn innen visszatérne , némely lázangö főnemesektől elfogatott 
s őrizet alá tétetett , honnan csak Ladomér esztergomi érsek , Tódor fe- 
hér megyei prépost s alkanczellár , kivált pedig Kalothai Gerő hűséges 
szolgálata s buzgó munkálkodása által nagy bajjal szabadulhatott meg. 
E királysértésben fő részes volt Gűssingi Iván ; miért Endre mindjárt 
megszabadulta után, hadát ellene forditá s őt birtokaitól megfosztotta, 
az érsek pedig egyházi átokkal sújtotta '). — E miatt, a mind eddig En- 
dre iránti hűségükben rendületlen dalmát-városok — magának YIII. 
Bonifácz pápának elpártolásrai sürgetéseire is azon feleletet adók : hogy 
ők koronás királyuknak kötelesek engedelmeskedni'); — aGüssingiek s 
folytonos olasz izgatás következtén ismét elpártolt brebiri grófok által, 
végre még is felbújtatva, majd mindnyájan Róbert Károlyhoz, az 1295- 
ik évben meghalt atyja: Martell Károly igényeit öröklött anjoui her- 
czeghez, pártolának. Endre, a lázadók ellen fegyvert ragadván, Gűssingi 
Iván gróf három várát elfoglalta^); — de ez által a hatalmas brebiri 
grófok meg nem aláztattak, sőt! Pál, a dalmát- és horvát- országi bán, 
1300-ik év tavaszán, brebiri gróf György fiát Apuliába küldötte , ki a 
pápa által már előbb királylyá nevezett trónkövetelő Róbert Károlyt 
Spalatróba hozta, s ez két hó múlva Gergely esztergomi — a pápa ál- 
tal még meg nem erősített — érsek által , az év vége fele , Zágrábban 
megkoronáztatott; — „midőn Zágrábban volna, Gergely választott esz- 
tergomi érsek — olvassuk Farlatusnál — Bonifácz rendeletéből, mint Raj- 
náid irja, 1300-ban Károlyt szentelt olajjal magyar - ország királyául 
kente, de a királyi koronát, melly Székes - Fehérvárott őriztetett, mint 
Magyar-országnak a királyok koronázására kijelelt helyén , neki nem 
tehette fejére" *). — Róbert Károly azonban, minthogy párthívei között, 
kevéssel ezután, meghasonlás történt, nagyobb elolépéseket nem tehetett. 
Gűssingi Iván ugyanis Magyar-országi javaitól megfosztatva, az En- 
dréhez hű zágrábi püspök jószágainak egy részét igényiette, mire, mi- 
dőn Gergely érsek rá nem állott, Iván, Károly pártját odahagyta*). 

Eme Róbert Károly és Endre közti viszályos korszakban. Tót-or- 
szágban, mindenik trónkövetelőnek saját külön bánjai valának ; egyik 



Fejér Gy.: VI. k. 4. fűz* 225. 1.; Horváth Mihály: i. m. IL k. 166. I. 
— .*) u. 0. 168. 1.; Katona: hist. Crit VI. k* 1151. 1.; Fejér Gy.: U m. VI. k. 
i füz. 236. 301. K 2 fűz. 225. 1. VU. k. 4 fűz. 238. I. — *) ^,Della Memorie di 
Trau. 134. I. ; Horváth Mihály: l m. II. k. 169. 1. — "• <>• ^'^^^ ^- "~ *í '^*®" 
lay László: a horvát kérdéshez. 48. I. - «) Horváth Mihály: i. m. IL k. 173. 1. 
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királyi berezeg, mivel a zágrábi pttsptfk szabadalmai ellenére cselekedni 
merészkedett, atyai átokkal illettetett „paterna maledictione habeatar 
poUicendos^ ; — egy másik bán pedig a király által feleletre vonatván, 
50 markát a püspöknek , ugyan annyit a Fiscosnak fizetni kénytelenít* 
tetett; — az ezt tárgy azó oklevélben a király ezen szavakkal élt: „No- 
ctes insomnes ducimus, ut divinum cultum subditorum anímis venerabi- 
lius commendemus" % 

Prodanich de Nádasd Mihály bánnak 1325 évről kelt kinevezteté- 
si oklevelében ezeket olvashatjuk: „honor Banátus per exemtiones, 
quas per Nos aut praedecessores Nostros, ad importunitatem petentiom 
fere omnibus Nobilibus de Slavonia scimus esse concessas, omnino 
dimminutus est — statuimus : ut universi et singuli homines tam Nobi- 
les, quam alii cujuscunque praeeminentiae , conditionis et status exi- 
stant, in tota terra Banatus jndicio et jurisdictioní Báni jaceant^'). 

Következett Nagy Lajos kora. Okleveleiben ö, miként Kerchelich 
mcgjegyzé*): — valamennyi tót-országi várat magyar hangzatú nevek- 
kel nevezett el; igy például: Medvéd „Medve- vár "-nak, Raszinya „Ke- 
resztúr-nak sat „hoc autem cogitaverit ideo, ut magis eos Hungarís 
conjungeret, et unam redderet nationem/^ 

1349-ik évben kelt oklevelében Miklós bán említtetik. 
Az 13ői-ik évi törvény- végzemény aláírásai között a nádor, or- 
szág-biró, erdélyi vajda s tárnok után következik a bán. — Ezen tör- 
vény- végzemény 11-ik czikke szerint valamennyi nemes, még „in ter- 
rís ducalibus" is, egyenlő jogúnak nyilvánittatik ; — a 12-ik czikk 
szavai pedig ezek „Nobiles inter iluvios Dravam et Savam ac de Pose- 
ga et Valco cum aliis nobilibus víris regni nostri unanimiter solvere 
teneantnr: nec ratíone coUectae Mardurinarum „BAi*u-Sulmora^ voca* 
tarum, a modo étin posterum molestentur, sed ab omni exactione alia- 
rum quarumlibet collectarum exemti, tamquam ceteri nostri nobiles 
habeantur.'^ — Ezen törvény is eléggé tanúsítja: miként a nagy király 
oda irányzá törekvéseit: hogy Slavoniát Magyar-országgal egyenlő álla- 
potra juttassa. 

1353-ik évben Lajos királyunk testvére: István herczeg, Erdély- 
ből a három egyesült királyságba tétetett át, mellynek Miklós nevű bán- 
ján kivúl, már saját itélőmestere is volt És ezen István herczeg, a ve- 
gyes házakból származott királyaink korszakában, egyetlen volt, ki 
tót-országot „Du^ Slavoniae'' czimmel birta; — kinek 



Engel: i. m. 586. 1. — ») u. o. 587. K — ') Notit. prael. 
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1356-ban közbenjött halála után özvegye: Margarét, meghagya- 
tott tót-ország birtokában, mint gyámnéja a még kiskorában szinte 
megbalálozott fia : Jánosnak, — mellette a törvénykezést Eustách nevii 
„Vicarius^ minőségben kezeié. 

1359-ben Margarét meghalálozván , £rzsébet lön ^Gubernatrix 
Cröatíae, Dalmatiae et Slavoníae"; de sok ujitgatásai miatt 1 361-ben 
itt is ép olly kevéssé kedveltetetet, mint utóbb — 1370-ben — Lengyel- 
országban. — Ugyan csak 1359-ik évben Chuzy János bán, Miklós esz- 
tergomi érsek, s Széchy Miklós, ország-biró kiküldettek: a magyar ko- 
rona hatósága alá ismét visszakerült dalmát-országnak magyar-ország- 
gali szorosabb összeköttetésére s ügyeinek szabályozására % — Szinte 
ez évben Lajos király a slavoniai bánságot, a dalmát- és croáüai bán- 
ságtól elkülönité, s ekként a külön tót-országi bánok között 

1359— 1360-ba Leustachius jön elö; — utána 

1362— 1367-be István zágrábi püspök „különös kegyelemből." 

1368— 1380-ba Zudar Péter, egyszersmind királyi pohárnok. — 
Azonban e közben 

- 1370-ik évben berezeg Durazzó Károly jön elő mint tót-ország 
herczege, — de csak hamar a nápolyi trónra lépett. 

1381-ben Bubek Imre vránai perjel a három egyesűit ország bán- 
ságátismét maga kezdé viselni, s minthogy a három egyesűit ország a 
magyar király székvárosától távol feküdt: innen a három egyesült or- 
szág bánjai hatáskörének fol](tonos növekedése is önként következett. 
— Egyébiránt 

Lajos király 1359-ik évben kelt, 1364 és 1377-ik években pedig 
megújitott — a három egyesűit ország levéltárában létező — oklevelé- 
ben akként rendelkezett: „quod incolae Regni Slavoniae coram nuUo 
judice transfíuvium Dravae juri stare teneantur, verum in praesentia 
Báni, aut ejus Vices-Gerentis respondere sint obligati , horum verő ju- 
dicio non contenti in Curiam valeant appellare." 

1356-ik évben Lajos király horvát-országba indult, hol száz ezer 
magyar és kun , s több ezer német zsoldos gyülekezett körülötte ; — 
június 4-én Zágrábból hirdette a világnak : hogy ő a hitetlenek, a schis- 
matikusok ellen, fogott fegyvert, hogy Szerbiát a keresztény hitre s az 
egyház iránti engedelmességre fogja hozni ; — olly dolgok , mellyekért 
Incze pápa őt az „egyház zászlótartójá"-nak czimzétte, s a keresztény 
világot felhívta : imádkoznék a magyar királyért , s k^ne szánjára az 
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égtől nem csak hadi szerencsét, hanem magzatot is, erényeinek örökö- 
sét; — és néhány nappal később a király Chuz János bánt, a dalmát 
városok, névszerint: Zára ellen kttidé, maga pedig Isztrián és Friaulon 
át, a trevisói tartományba tört, Coneglianót^ Asalót és Cenedát bevette 
s Páduát választván fő hadi helyűi, Trevisó ostromához fogott. — Nem 
tartozik feladatunk körébe az itteni diadalteljes harczokat leirni ; — 
csak eredményüket emUtjük fel: hogy mintán 1357-ben a tengerpart 
valamenyi községei Zárába siettek Lajos királyunknak hödolatukat be- 
mutatni , — a Velenczeiek is november végnapjaiban ugyancsak Zárá- 
ba, a királyhoz, küldék követeiket béke kieszközlésére ; melly is azon 
feltételek alatt alakúit meg : miszerint a Velenczeiek 22 nap alatt Dal- 
mátíát végkép odahag3rják , az az ; a tengerpartot a gvarneröi öböl kö- 
zepétől kezdve Durazzöig valamennyi várossal, révvel, szigettel, átad- 
ják a magyar királynak ; minden jogról, melylyel Dalmátiára birtak vagy 
birní véltek, örökre lemondanak , s Dalmátia és Croátia nevét kitörlik 
herczegük cziniéből sat. 

1358 február 20-kán Lajos király, István zágrábi püspököt s Dru- 
geth Miklós ország-birót Zárából Yelenczébe küldé , kik Pál zágrábi és 
László budai káptalanbelieket magok mellé vévén, febmár 25-én a ber- 
ezeg s főbb nobiUk esküjével megerősített béke -oklevelet, annak a ki- 
rály által aláirt párjával, kicserélték. Kelt ezen béke-oklevél Turinban 
1381, augustns 8-án, mellynek egyik pontjánál fogva Velencze, a hatal- 
mas tengeri királynő. Nagy Lajos többnemű követeléseinek mintegy 
pótlására, a Wenczel Gusztáv^) által az 1847-ki dec. 6-án tartott m. t. 
akadémia kis ülésében előadott okiratok alapján, Zsigmond király ural- 
kodása idejéig, — 1406 évig — a magyar koronának évenkint 7 ezer 
aranynyal adózni köteleztetett. 

1382 september 16-án temettetett el a nagy király ; s még octo- 
ber 8-kán Zára hűséget esküdött özvegye: Erzsébetnek s leánya: Mári- 
ának; kik bizton reményiették: hogy Zára példájára egész Dalmátia 
megmarad hűségben; — s e czélból veszprémi főispán : Bessenyey Já- 
nos bejárva a tengerpartot , a királynék nevében , a főbb városoknak 
szabaditékaik megerősítését s méltányos kívánságaik meghallgatását 
Ígérte, 

E közben, az 1370-ik év óta, több éven át Durazzói Károly kor- 
mánya alatt állott dalmát- és horvát-országban , titkon hamu alatt lap- 
pangott tűz lobbot vetett. — A lázadás fejei: a Horváthyak voltak: Já- 
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noSy az 1381-ben Nápolyba-Kelemen és Johanna ellen küldött magyar 
hadak vezére, s testvérei : László és Pál, a zágrábi pttspSk, s ezeknek 
leghívebb czimborájuk , a vránai perjel : Palisnay János. Egyik táma- 
szuk : Tvartko, bosniai bán, volt , kinek — mint neje közeli rokonának 
Lajos király megengedte volt: hogy „király" czimmel élhessen; — és 
az: kire a korona jogainak oltalma volt bizva: Laczfy István, imént 
erdélyi vajda, 1383-ba dalmát s horvát bán. 

A nevezetteknek titkos szövetkezése felől Miklós posegai prépost 
s Bubek Detre értesítvén az épen ekkor Kassán időzött királynékat, 
Gara nádor azt hivé: hogy ezeknek személyes megjelenésűk a helyszí- 
nén, legbiztosabban s leghamarább fo^'a lecsendesíthetni a vészt. Sze- 
mélyesen kiséré a királynékat Zárába, hol e város által ünnepélyesen 
fogadtattak s néhány nap múlva a vránai erősség újra hódolt nekik ; 
— s míg maga a perjel: Palisnay János, Bosniába Tvartkóhoz vette 
magát : a bán s a Horváthyak oUy ügyesen mentegették magokat, hogy 
nem csak bántatlanul, hanem hivatalaikban is maradtak, midőn 1384 
elején Gara a királynékat Budára visszakísérte. — De alig térének visz- 
sza : ujabb lázadási jelenségek mutatkoztak. A nádor most Laczfy Ist- 
vánt hivatalából letétette , s helyébe Szent-Györgyi Tamás gróf nevez- 
tetett bánnak oUy utasítással : hogy a béke hellyre állítására keményebb 
eszközökhöz is nyúljon. Laczfy Bosniába menekült, hol a vránai per- 
jellel cselszövényeit folytatta s a Horváthyak még most is ügyesen pa- 
lástolták árulásokat. S ezek folytán Horváthy Pál zágrábi püspök 1385-ki 
nyáron, állítólag megyéje ügyeiben. Romába utazott, s innen Nápolyba 
sietett durazzói Károlyhoz, ot, mint a magyar korona törvényes örökö- 
sét, szövetségesei nevében is, az országba jövetelre s a hatalom megra- 
gadására felhívó. Ki is september 4-én Barlettában hajóra szállván , 8 
nap múlva a zengi kikötőbe ért, s innen octoberben Zágrábba indult, 
hol a horvát urak és nemesek neki hódolatukat bemutatták % ^ 

Minő sors érte az innen , időmulasztás nélkül , Budára sietett s 
magát 1385-ík év végső napjaiban Székes-Fehérvárott megkoronázta- 
tott durazzói Károlyt hazánkban? ennek évlapjaíra van feljegyezve 
azzal: „hogy Lajos királyunk iránti háladatlansága és adott szavának 
megszegése átkot szőttek életébe s kik a becsületet és erényt egyébbnek 
tartják üres szónál, saját tettének bérét, a jámborok Isten úját látták 
halálában.'' 

A budai vészből szerencsésen kimenekült Horváthy — így kezdi a 
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szomorn horvát-orsKági dráma előadását Szalaynk ') : — Palisnayval 
és Tvartköva] , a tengerpartot és horvát-országot folytonosan hábor- 
gatta. — Gara nádor tapasztalván már egy ízben a királynék szemé- 
lyes jelenlétének üdvös hatását, magával vitte őket Szerembe, honnan a 
körülötte gyülekezendő dandárokkal a pártosok ellen volt menendő. 
Forgách s néhány hívek kíséretében július 25-re Diakovárra érkeztek, 
altg egy órányira Goríantöl, a Garák székhelyétől. De a királynék nta« 
zása felől hirt vett Horváthyak, lesben állott czínkosaikkal, rögtön a ki- 
rálynéknak, lovas kísérőiktől környezett, kocsijára törtek. Gara és bará- 
tai számra távolról sem mérkőzhettek a pártosokkal , de a kétségbeesés 
dühével védték magokat. Gara leugrott lováról s rettenthetlen bátor- 
sággal mindaddig oltalmazta a királynékat , míg a kocsi alá búván, egy 
horvát fSldhöz rántotta a vitéz férfiút , hol a Károly haláláért bosszút 
vett gyilkosok kardjai fejét az út göröngyhez szúrták. Forgáchot egy 
gerely leütötte lováról, s Horváthy őt és a nádor egyik testvérét, a ki- 
rálynék szemeláttára, lenyakasztatta. A kísérők nagyobb része holtan 
feküdött a kocsi körűi ; a nádor néhány rokonai futás által menekül- 
tek, fia : János fogsága esett. A pártosok most kirántják kocsijukból a 
királynékat, Erzsébet térdre húU s halált kér magára , de irgalmat le- 
ányára. Horváthy az anyát s a leányt a zágrábi püspök Gomnech nevű 
várába , a többi foglyokat Posega várba s a Laczfiak Csáktornyái ura- 
dalmához tartozott erősségekbe záratta ; Gara Miklós fejét s Forgachét 
Nápolyba küldte Margitnak , kis Károly özvegyének , hogy a bosszú 
művében gyöngyőrködjék, s további segédet nyújtson a pártosoknak. 
Margit, a női kebel dühével, a holt fejek mellé még a királynékat kíván- 
ta, s e feltétel alatt ígért folytonos segélyt. Horváthy a kívánságnak ele- 
get teendő, Erzsébetet és Máriát a tengerparton fekvő No vígra dí várba 
szállította , honnan a vránai perjel Falisnay János őket Apulíába viszi, 
ha Velencze által nem gátoltatík. 

Mindezek hirére a Budán összegyülekezett Rendek által ország 
főkapitánjávámegválasztottZsigmond, férje Mária királynénak — 1387- 
ik év első napjaiban sereggel Horvát-országba sielett. A vránai peijei, 
midőn már nem látna más módot aVelenczeiek ismételt ostroniait visz- 
szaverni, az özvegy királynét: Erzsébetet, leánya: Mária szemei láttára, 
megfojtatta, s holt testét a várfalon ledobatta, hasonló sors várván Má- 
riát is, ha akár Zsigmond , akár a velenczeiek új ostrommal fenyeget- 
nék az erősséget. -^ Az ekkor alig 20 éves Zsigmond Budára víssza- 
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sietett^ magát Magyar-ország királyává megkoronáztatandö. Felhívta 
ezatán a dalmát-horvátokat : maradnának meg szilárdul régi húségök- 
ben, vitézül küzdve a pártosok ellen , kiket, mihelyt az ország nag^ai- 
val tanácskozott , érdemükhöz képest fog megbüntetni ; valamint a hi- 
vek érdemelt jutalmokat fogják venni. Ezen hivek egyike: Gara Miklós, 
macsöi bán volt, a meggyilkolt nádor fia, ki, saját dandárával s a ki- 
rály cseh zsoldosaival , a pártos Jankyak és Dánnak hadait legyözvélíi, 
Horváthy Jánost és czinkosait Szeremből kiűzte, Újlakot -Illokot- bevette, 
Laczfy Imrét, Endre-fiát, elfogta, ésPosega várát, hová magát Horváthy 
czinkosaival vette volt, szinte kezére kerítette. Horváthy János hittel fo- 
gadá most : hogy a királyné haladék nélkül szabadon bocsáttatik , addig 
is Simontornyay István hatalmába adatott kezesül. De mig Gara, Lázárt, 
a szerb fejedelmet, ajiyja után nagy atyját, a magyar korona iránti en- 
gedelmességre visszahozta : Simontornyai Horváthyt elszöktette. Tvart- 
ko fegyvereseket adott melléje, kikkel a Velenczeiek által már egy év 
óta szorongatott Palisnay segédére Novigrádnak tartott ; de a Frange- 
pánok és Marotyak erőt vévén rajta, ismét elfogták, hogy újra eleresz- 
szék hirt vinni a Novigrádiaknak, ügyök bukásáról és Mária szabadulá- 
sát kieszközölni. — Mária — mondják : — esküvel fogadta : hogy Pa- 
lisnay és Horváthy bántatlanul maradnak, ha őt szabadon bocsátják. 
Azon körülmény azonban: hogy a Zsigmond által vránai perjellé kine- 
vezett Nagymihályi Albert a Velenczeíekhez s a Frangepánokhoz csatla- 
kozott, talán Mária Ígéreténél is, inkább hajlandóvá tette Palisnayt az 
erősség átadására. — Mária Novigrádból Novába ment , s innen Zeng- 
be, hol a Signoríának követei neki a herczeg s a tanács tiszteletét beje- 
lentették. Zengből julios 1-én Zágrábba indult, hol Zsigmonddal talál- 
kozott. — Palisnay s a Horváthyak a Szávántúl mindegyre folytatták 
játékukat; a Frangepánok-, Maróthyak-, Gara Miklós- s Kanisay Ist- 
vánnal szemben! Gara Diakovárt s a szomszéd erősségeket bevette, a 
Frangepánok Medvevárt Zágráb közelében ; Kanisay Korpád Jánost, az 
elégületlen horvát urak egyikét, elfogta s Budára küldötte, hol a szeren- 
csétlen lófarkon a város útczáin felalá hurczoltatott , végre lenyakazta- 
tott s felnégyeltetett. A Gara által Zsigmondhoz küldött foglyok szintén 
kivégeztettek. Tvartkó ellenben Nagymihályi Albertet kényszeritette: 
hogy a vránai erősség ostromával felhagyjon. — Végre 1388-ki octo- 
berben Zsigmond Gara Miklós nádor, Koroghy István macsMbán, Lacz- 
fy György s Alsán Pál dandáraival egyesülve , a bosniai határszéleken 
fekvő erősségeket bevette s a pártosok több főnökeit, köztök Horváthy 
Jánost és Pált elfogta. A püspöknek Zsigmond megkegyelmezett, lega- 



lább életben tartotta; de Jiuos Pécsre vitetett, Markon hurczoltatotit, s 
miután a bakók tüzes fogókkal csipdesték , felnégyeltetett és a város 
kapuira íiiggesztetett. Palisnay János szerencsésebb volt társainál, 
Tvartkóval ismét Dalmátiába vette magát, hol Nagymihályi és a Fran- 
gepánok nem voltak képesek kettejöknek sükerrel ellenállani. 

1389-ben a maczói bán: Koroghy István, a Kanisay testvérek, 
Gyulaházy László és Szereday István az Unna túlsó partján bevették 
Boriczotés Czettinát; — ellenben a bosnyákok az év végső napjaiban 
bevették Klisszát és Ostroviczát horvát -országban; — s 1390 elején 
valamennyi dahnát-magyar-várost. Zára kivételével; — s a magát most 
„Rácz-ország, Bosnia s a tengerpart királyának^' nevezd Tvartkó, ne- 
vét a városok szabaditékaiban, a Nagy Lajos neve mellé irta. 

1395-ben Zsigmond, Lajos királynak tót-ország lakosait kizárólag 
báni hatóság alárendelő 1359-ki — fentebb felemiitett — oklevelét megerö- 
sité ; de a mindinkább félelmessé lett báni hatalomnak fékezése végett a 
tót-országi vármegyék Rendéinek összegyülekezetét, — az alább bő- 
vebbenmegismertetendő, úgynevezett Taftamány-G^iülésekei hozta életbe. 

Horvát-ország azonban továbbra is az elégedetlenség fő színhelye 
maradt, melly a dalmát-városok közbenjárása által folytonos érintke- 
zésbe volt Nápolylyal s a trónkövetelő Lászlóval, kis Kái*oly fiával. 
Laczfy, vagy mint a horvátok nevezték: Laczkovics István, ki bánsá- 
gának idejében csak tétlenség s elnézés által segítette elő az elégületle- 
nek czélzásait , most nyilván fellépve élőkre állott ; hogy a törököt az 
országtól távol tartsa : Bajazednek egyik leányát uőül kérte Lászlónak. 
— Az elégedetlenek küldöttei Gaetaban, hol László udvart tartott, Lacz- 
fy terveit bővebben fejtegették , bosszúra hiván fel kis Károly fiát , s a 
magyar királyi szék elfoglalására, melly őt szerintők, örökösödési jogon 
illeti. — László, atyjának sorsa által is óvakodásra intetve, nem sietett 
az elindulással , elégelvén : hogy Laczfyt és Simontornyai Istvánt hely- 
tartóinak kinevezte, kik nevében, a szükséghez képest, intézkedjenek. — 
Laczfy és társai Kninben gyűlést tartottak , hol a dalmát- városok is 
képviselőik által hűséget fogadtak a Nápolyinak ; de a gyűlés eloszlott 
azon hirre : hogy 'Zsigmond Raguzába érkezett ; — kinek ereje azonban 
oUy csekély volt, hogy Laczfy akkal meg nem mérkőzhetett, sőt szeren- 
esésnek tartottamagát, midőn Ördög János elől a Dráván átmenekülhetett. 

1397 october 25-re Temesvárott tartandó ország - gyűlést hirde- 
tett Zsigmond, mellyre a dabnát-városok is hivatalosak voltak % — Ez 

') A Zengiekhez 1397. october 26-áii adott lerelét Ludus ^^memorie istori- 
che" czimü munk^ának 365. lapján létezőnek mondja Szaiay i* m. II* k. 295. I. 
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iddtájbau jutalmazta meg Zsigmond a Kanisayakat , kiknek Laczfy és 
Símontornyay jószágait adományozta. — Varasdot is ekkor ajándé- 
kozta Cilley Hermannak, ki a csáktornyai uradalomban székelt Laczfy- 
akat minden oldalról körülkerítette; — ekkor nyertek adomány-levelet 
a Maróthyak ; — ekkor erősítette meg a lengyel Stibort Lajos király- 
tól nyert birtokaiban. — E közben Gara Miklós horvát- és Maróthy Já- 
nos maczói bán , a bosnyákokat visszaszorítván , tartományuk észak- 
nyugodtí részét ismét a magyar koronának alávetették, s horvát-ország- 
bs^n a királyi hatalmat nagyából helyre állitották. 

1398 februárban Körös-udvarra hivta össze a horvát- s a szom- 
széd magyar rendeket : hogy velők az ország ezen részét közelebb illető 
ügyeiről tanácskozzék. Február 26-án Laczfy és rokona : Simontornyay 
István is megjelentek, a mostan módfelett nyájasnak s engedékenynek 
mutatkozott király hitegetései által hálóba kerítve, vagy talán fegyve- 
reseik nagy számába , melylyel magokat Kőrös-udvarhelyre kisértették, 
még inkább bizva mint a királyi menlevélbe, mellyet Zsigmond szá- 
mukra kiadott. Azonban ! tanácskozás közben mindketten megragadtat- 
tak s a királylyal érkezett urak által megölettek. Laczfy emberei össze- 
gyülekezvén a tanács-terembe voltak rohanandók , de midőn a házban 
lévők a holt testeket közzéjök levetették, rémülés szállotta meg az árván 
maradtakat, kik elszéledvén, Bosniában kerestek menedéket *). 

Csak hamar ezután Zsigmond a ^végek erősítésére^ Fi*angepán 
Miklósnak, Yeglia s Modrus grófjának, az Ozoli várat és uradalmat 17 
ezer aranyért zálogba adta , s a következő 1399-ik év elején Zagoriát, 
valamenuyi erősségeivel, a Cilly éknek adományozta. 

1401 apríl 28-ka volt ama nap , melylyen a hazánk évkönyveiből 
annyira ismeretes törvénytelenségek hosszú sorát már megunt ország- 
nagyok, a budai királyi palotába gyülekezve , Zsigmondot fényes nappal 
Budáról Visegrádra vitték , a nélkül : hogy megszabadítására , a szintén 
jelen volt párthívei: Garák, Kanisayak , Marothyak sat. közöl egyetlen 
egy kar emelkedett volna. — Most Horvát - ország s a dalmát -városok 
újra durazzói László mellett nyilatkoztak. Cilly és Stibor azonban min- 
dent elkövettek , hogy Zsigmondot megszabadíthassák s királyi székébe 
visszahelyezhessék. Cilly különösen roppant jövedelmeit arra fordította, 
hogy azokat, kik megvásárolhatók voltak, durazzói László felekezetéből 
elvonja , s ipája lévén Gara Miklósnak, ezt is a legnagyobb erőfeszítésre 
buzdította : hogy Zsigmondot megint királyul fogadtassa az ország nagy- 
jaival '). — Mi csákugyan sükerűlt is. 

') Szah^: l m. IL k. 295. 1. — •) u. o. 11. k. 301» L 
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De Bubek Imre, vránái pefjel, több másokkal, Horvát-országban, 
egyre nápolyi László ügyét hatalmasan pártolák ; miért is Zsigmond 
Bessenyey Pált néhány dandárral Horvát-országba küldötte ; kinek hadait 
azonban 1403 február 4-én Bubek Imre s Hervoja János nem csak meg- 
verték, hanem őt magát is elfogták. S april 4*én Horvát-országnak Za- 
lainak nevű mezö-városában László hivei Eberhard zágrábi püspöknek 
„totins Slavoniae constitutos a regnicolis Bános" czimet adva, ezzel 
ország-tanácsot tartottak , mellyben az 1402 évi september 24-én Po- 
zsonyban összegyűlve volt Magyar-ország RendeineiE nevében, ország 
Végzeményileg elválasztott ■) Albert osztrák berezegnek korona örökös- 
sé választatását törvényelennek , eröszakoltnak nyilvánítván , a lengyel 
rendekkel oltalmi és támadási szövetségre léptek, fogadván: hogy a 
király, kit magoknak választani fognak , az övékkel barátságban élend, 
s kimondván : hogy mindenik nemzet birja azontúl is , mint tulajdonát, 
azon tartományokat, mellyeknek birtokában az oklevél keltekor volt, — 
ez lemondás vála a magyar nemzet jogáról Veres Orosz-országra CIbtS' 
sia Rubra) — utána vetették : hogy valamint ök királyuknak nem lesz- 
nek kezére, ha Lengyel-országba haddal menne, úgy hasonlót hasonló 
esetben a lengyel rendektol is reménylenek *). — Ezen felül „Nos Prae- 
lati, Barones, Proceres , Milites et Nobiles Regni Hungáriáé ad utilita- 
tem reipublicae inchoatae'^ kezdő szavakkal szerkezett leveleik által hi- 
vatalokat s javakat adományozgattak , hadi erejöket szervezték , ennek 
fenntartására adókat kivetettek , pénzt verettek , s végre Május 24-én 
Posega környékén tartott tábori gyűlésükben Lászlónak mielébbi koro- 
názását is elhatározták. -^ De választott királyuk még mindig késett 
Nápolyból átjönni s csak miután IX. Bonifácz pápa őt a magyar király 
czimével feldiszesitette , és Angelo AcciajoU bibornokot Magyar-ország- 
ba küldötte , vallási űrfigy alatt , László ösvényét egyengetni, — Záfába 
vitorlázott s itt augustiis 5-én Kanisay János esztergomi érsek által, 
koholt diademával — sz. István koronája nem lévén kezöknél — ki- 
rálynak koronáztatott. „László Zárába ment seregével — irja egykorú 
kéz Muratori-nil — és hozzá Magyar-ország számos egyházi és világi 
urai érkeztek, és ott augustus 5-én , az esztergomi püspök által , kit ez 
jogosan illett, megkoronáztatott^ ^). 

A Horvát-országon innen is, Bonifácz pápa befolyása folytán, főleg 
az egyháziak által , felkarolt Nápolyi Lászlónak útja. Horvát-országból 
Győrig, mint egykor at^áé Budáig, diadalmenethez hasonlitott Ámde 

•) Pray: Hist. r. Hung. II. k. 184. l — ») Katona: XI. k. 583. 1. — 
*) Szalag: i. m. II. k. 307. 1. 



Zsigmond 10-- 12 ezer jásdiún fegyveresdvel elégséges volt, néhány 
hét alatt forduló pontra hozni az ügyet. Stibor dandárait a Danán Győr 
alá szállitotta, hol a Garákkal egyesülve a várost ostrommal bevette , s 
a Pápapinkócz vidékén, Győrtől délre, táborozott László seregét megver- 
te ; mire a durazzói , szétporlott hadainak maradványaival y Horvát-or- 
szágba vonult. — E közben , a zordon macsói bán : Maróthy János , — 
kit Thnrőczy *) „vir inclemens, magnó austeritatis rígore tumidus^'-nak 
nevez, — Bubek Imrét, Horvát-országból , Bosniába szorította , s csak a 
tengerparti városok voltak még László kezében. Maga a zágrábi püs- 
pök s László pártbive : Eberhard , Zsigmond által fő kanczellárrá nevez- 
tetett ; oUy eszélyes lévén a most nevezett király : hogy october 8-án, az 
ország Rendéinek kérelme és tanácsa folytán, mindazoknak, kik ellene 
zászlót emeltek, a főknek is, ha személyesen s haladék nélkül megjelen- 
nek előtte, bocsánatot hirdetett ; — ez által azt eszközlő : hogy még a 
dalmát-városok is kibontakozni igyekeztek a Lászlóhoz állott viszony- 
ból, ki bukását ügyének tapasztalván, Her?oját, az álnok bosniai bojárt, 
dalmát- és horvát-országokban helyettesének kínevezte , s miután a ma- 
gyar koronátóli bucsúja-kint — hogy Szalay*) kitételét használjuk — 
Zárát, a hozzá tartozó szigetekkel, s Yránát, 1409, július 18-án, a Ve- 
lenczeieknek, száz ezer aranyért eladta, novemberbe Nápolyba vissza- 
tért '). — Azonban ! Hervoja maga is végre — 1409-be Zsigmondhoz 
állott, miután Bosnia — eoie 20 évnél tovább gyűlpon^'a a Zsigmond 
elleni törekvéseknek — Zsigmond által 1408-ba elfoglaltatván , annak 
éjszaki része a macsói bánsággal kapcsoltatott össze , és Maróthy János 
gondjaira bízatott; — nyugodti része pedig Czilly Hermann, az új sla- 
voniai bán igazgatósága alá adatott ; Sztrebernik vidéke : a hős Garáz- 
dák és Szilágyiak tetteinek színhelye , a hű szerb fejedelem : Lázárevics 
Istvánnak jutott; — a déli rész Osztójáé maradt. — Bosniának ekkénti 
elfoglalása a dalmát-városokat is visszahozta a koronához, miért is Hervo- 
ja jutalmul spalatói herczegségében megerősíttetett ^). 

Gara Miklós „Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae" bánjának 1398- 
ról kelt oklevelében „Attribuitur Nobilitati Slavoniae authorítas eligendi 
et deponendi Notaríum., et quod Comites regni ejusdem universa Sigilla 
ipsorum judiciaria teneantur dare Notarío, idemque Nótárius memo- 
rata Sigilla minimé audeat ad locum alíenum absportare." 

1406—1411 és ismét 1424-ik években gróf Cilly Hermann 
mint „totius Slavoniae Banus'^ jön elő , s Engel ^) azt hiszi : hogy 

») IV, k. 11. 1. — ') Szalay: i. m. IL k. 323. l — ») o. o, II. k. 310. I. 
— *) u, 0. 223. l — *) i. m, 588. 1. 



e mondott korszak közben ?olt bánok a nevezett gróftól fSggtek, 
de kinek 

1432-ben megtiltá Zsigmond: hogy a mardurinák beszedésénél 
birságot, kenyeret, viaszkot, baromfit sat. követelhessen. — Ugyan ezen 
Cilly Hermann gróf s tót-országi bán egyik, 1412-ben kelt oklevele sze- 
rint, ha az albán , a tartományban elharapódzott rablások fékezése vé- 
gett, a tartománybeliek felkelését eszközölni s vezérelni nem eléggé 
buzgólkodnék : a felkelő sereg ennek javait nyolcz napon át megszál- 
hatá, s benne lakmározhatásra jogosíttatott. 

1428-ba Zsigmond a zágrábi várhoz tartozott Kemlek várat, a 
már többször emiitett Eberhárd , zágrábi püspöknek , 14 ezer arany fo- 
rintért eladta ; de melly Eberhárdnak 1433-dik évben közben jött ki-^ 
multával Zsigmondra visszaesett , és pedig a kapott aranyok megtérí- 
tése nélkül „pecuniam relaxando ratione castrí Kemlek et Civitatis 
Kaproncae cum pertinentiis." 

1435 Zsigmond király VI. végzeményének l-ö czikke bizonyságot 
tesz arról: hogy még azon birói esküforma is, mit a horvát-tót-országi 
bán, fő- s alispánok, itélőmesterek, táblabírák , s egyéb birói személyek 
kötelesek voltak letenni, egyenesen a Magyar -országgyűlésen lön meg- 
állapítva. 

1439-ben Thallóczy bán, az albánnal s tót-ország rendéivel együtt, 
Körösön, ismét a rablók ellen több határozatot hozni kénytelenittetett. 
— Ezen Thallóczy Máté bán felöl hazánk évlapjai örökítik: hogy 
1440-ki martius hó végső napjaiban — kevéssel azután, hogy a len- 
gyel Ulászló magyar-ország királyává elválasztatott — a magyar ko- 
ronát akkoriban birtokában tartó Erzsébethez Komáromba érkezett, 
egyszerre egy csehnagy-: zdiarai Smykosskyval, hol ez, az azon évi 
február 24-én született s Széchy Dénes esztergomi érsek által Lászlónak 
keresztelt csecsemő bölcsője mellé térdelve s újait ég felé emelve hűsé- 
get esküdött neki ; — Thallóczy nem értvén a Smykosskyak nyelvéhez, 
felkiáltott Erasébethez : „ha Nagysád fia tíz éves volna, még akkor sem 
vennők urunkul, mert nekünk király kell , ki bennünket a törökök ellen 
vezérelni képes legyen**; — naiért is éjnek idején CUly és Smykossky 
béresei által elfogatott, és előbb Komáromba, majd Sopronba börtönbe 
tartatott, honnan még is csakhamar, egy ottani beretvás segédével, ki- 
menekült *). 

Ugyan az év — 1440 — vége táján Hoi'vát-országban s az ezzel hatá- 



') Sgaiajf : i. m, III k, 28, l 

8 




84 

rosZaia megyében iszonyatos pusztításokat vittek véghez a OUyek, kik 
ellen Ulászló, Bánffy István vezérlete alatt, több zászlót küldött. Azonban a 
Cíllyek hadnagya ;yitovecz János, 1441.niartíus 1-én Szamobornál, Hor- 
vát-orseágban, Bánffyt megverte, sőt magát és vitézeinek szinét elfogta. 
Ezen győzelem Szombathelyig hozta a Cíllyek dandárait , hol a király 
hiába igyekezett Vitoveczet sáncsos táborából a sikra kicsalni. Több 
apró tusa után a hadviselő felek 1441. april 10-én egyességre léptek. 
A Cillyek BániFy Istvánt s többi foglyaikat szabadon bocsátván, jobb- 
ágyi hűséget fogadtak Ulászlónak , ez pedig őket magyar uradalmaik- 
ban megerősítette '). — A törökök is háboriták 1441-ben a Dráva és 
Száva közötti tájakat, kiknek száguldozásait végre , — nem különben a 
királyi kegy által túlságosan elárasztott s már már korona után töre- 
kedett Cilly grófok hatalmát 1446-ban Hunyady János törte meg. — 
Ugyan is 

1445-ben Thallóczy Máté bán meghalálozván, Zoljo Benedek , ki a 
zágrábi püspöknek kinevezett Csupor Demeter ellenére a püspökséget 
magának, mint a káptalan választottának követelte, Cilly Ulrikhoz folya- 
modott segélyért. Cilly meghagyta hadnagyának : Vitovecz Jánosnak : 
a zágrábi püspökség erősségeit és egyébb birtokait, mellyek eddig a bán 
oltalma alatt állottak, elfoglalja. Ugy történt; s Vitovecz azon felül sz. 
Györgyöt, és a vránai peijelnek Zágráb környékén lévő erősségeit is 
megtámadta és bevette; — Pakrácznál, a hadaival elébe sietett perjelt : 
Thallóczy Zovánt — a meghalt Máté bán testvérét s 1440-ben Nándor 
Fehérvár hős védőjét — megverte és megölte, s Pakráczot és környék- 
ét hatalmába ejtette. — Hunyady János „az ég és föld ellen elkövetett 
.gazságok" megbosszulására, néhány dandárral, Szent-Györgyöt vissza- 
foglalta , Varasdot, a Cillyek horvát-országi székhelyét, felgyújtotta , s 
innen sógorát: Székely Jánost Cilly környékének pusztítására küldvén, 
ő maga Ormosdnál átkelt a Dráván, a római király borlini, pettaui, 
marburgi és gréczi várnagyait , kik őt útjában feltartóztatni akarták, 
megszalasztotta, Feisztriczot , a CiUyeknek Grécztől éjszaknyugodtra 
fekvő várát, részben elhamvasztotta, s visszajövett Kapronczát bevette. 
A CUly had kénytelen volt a gonoszul elfoglalt erősségeket visszabocsá- 
tani, s a magyar korona iránt újból jobbágyi hódolatot fogadni'). S az 
1446-ban tartott ország-gyűlés végzeményei is eme erőhatalom- 
mal elfoglalt javaknak, föleg a váraknak, tulajdonosaik részére vissza- 
adatását parancsolák. 



') Szalay: u. o, 36. 1, — ^) u. o. 87— 88, 1. 
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1448-ban Huuyady János sógorát: Székely Jánost, nevezte ki 
tót-országi bánnak. 

László alatt a ClUyek hatalma ismét emelkedett; kik magokat j^ 
ekként nevezek: „Fridericus et ülricus Cillejae Comites, Regni Slavo- / 
niae Báni, tutores, gubernatores , et advocati Ecclesiae Zagrabiensis^ ; 
hivatalokat, kanonokságokat, szabadalmakat osztanak ; — mindezekre 
Lászlónak „feria Vl-a post S. Georgium" 1453-ik évben kelt oklevele 
ál t^l jogosíttatván, míg utóbb hatalmuk ellenében Hunyady László lön 
kinevezve Dalmátia és Croátia bánjává. 

A majd nem egész Slavoniát birtokolt Cilly és Hunyady házak 
között kitört viszályok, azon honi történelmünkből részletesen ismert cata- 
strophphal értek véget: hogy a Hunyady Lászlónak tőrt vetni töreke- 
dett Cilly Fridrik, a most nevezettnél, összevagdaltatott. 

Az 1454 : 9. t. ez. azt határozta: hogy Tót-ország úgy katonáskod- 
jék, mint az ország egyéb lakosai. 

Hunyady Lászlónak 1457-ik évben kelt oklevele szerint pedig a 
falusi bírák s nemesek szolgái a Mardurina adózás alól kivétettek; 
„neve Dicatores a sígillo vei quietantia vei etiam portario seu hostí- 
arío victualia, aut pecunias exigant.^' 

1460-ki martius 10-én Cilly ülrik özvegye, minden jogait, mely- 
ly ékkel férje után Magyar- és Horvát-országi uradalmaira bírt, vagy 
bírni vélt, Fridrikre, mint az 1459-ki januárban Gara László és társai 
által, a Német-ujvári erősségben. Mátyás megbuktatására tartott gyül- 
dében, választott magyar királyra szállította. Ehhezképest Medve, Ro- 
konik , Kaproncza , nagy- és kis-Kamnik , Szent-György , Csáktornya, 
Strigó, Várasd és Szamobor, s az^ezen erősségekhez tartozó összes jó- 
szágok a magyar birodalomtól elszakasztattak volna , ha a Csáktornyái 
és strigói várnagyok. Mátyás iránti hűségükben, a gonosz czélzatot 
nem akadályozzák. — E most érintett Német-ujvári gyfildében Garán 
ésUjlakin, a czínkosok vezértagjain s az erdélyi püspökön kivűl, még a 
bazini s szent -györgyi grófokat, Széchy Jánost, Kanisay Lászlót és 
Miklóst, Vitovecz Jánost, Paumkirchner Endre pozsonyi várnagyot, 
alsó lendvai Báníiy Pált , monyorókeréki Ederbach Bertótot , Frangepán 
Mártont sat. találjuk. — Egyébiránt e gonosz párt majdnem kirekesz- 
tőleg oUyanokbóI állott, kiknek urodalmaik határosak voltak a stájer 
földdel és Ausztriával, vagy a Fridrik által, kivált Vas megyében, bi- 
torolt erősségekkel , s kik közöl egynehány a Cilly ek vagy BVidrik csá- 
szár szolgálatában állott % 

&%QÍay: ú m. 187—188. L 
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Alig foglalé el trónját Hunyady Mátyás s már 1460-ik évben 
Tót-ország igényié figyelmét ; — zágrábi püspökké Vitéz János , nagy- 
váradi püspököt nevezé, de ki, hogy a zágrábi püspökséget terhelő 
adósságokat kifizethesse, még más püspökségét s 3 ezer aranyat nyert 
a királytól. 

1462-be üjlaky Miklós neveztetett horvát bánná. 
^ 1464-ben Vítovecz János mint „Comes Zagoriae", és Zápolya 
Imre bosnyák ország kormányzója, mint a három egyesült ország bánja 
említtetik ; ez utóbbi egyszersmind a vránai perjelségnek is „ut pro- 
vincia consei^varetur" administratora lévén. 

A töröknek e korban ismételt berohanása mindannyiszor felke- 
lésre kényszerité Tót-ország Rendéit. így 1465-be Mahomed Szerbiában 
roppant haderőt gyííjtvén, Mátyásnak e miatt Rómába küldött követei 
május elején pénzsegélyt hoztak magokkal a pápától s a Budán össze- 
gyülekezett Rendek ') elhatározták : hogy Slavonia összes nemessége, 
háború esetében, személyesen tartozik felkelni, s 20 jobbágyi házhely 
után egy egy fegyverest állitani. — Septemberben a király is a Drává- 
hoz ment; oclober elején még a légrádi táborban volt, s innen a pápá- 
nak, ki öt arról vádolá : hogy az apostoli széktől küldött pénzeket nem a 
kitűzött czélra fordítja, mórt ime a törökök már tavasszal megrohan- 
ták az illyr tartományokat, s ö a király, ígéretei daczára, még mindig 
Magyar-országban vesztegel ; — válaszolá Mátyás : miként bizonyossá 
teheti é szentségét : hogy Mohamed most is Konstantinápolyban van s 
hogy hadainak eddig Bosníában ós Illyriumban semmi nyoma. A szent 
szék helyesen fog cselekedni, ha neki ad hitelt, nem dalmát- és epirusi 
hirhordóinak ') vsat. •— Ugyan csak* 1465-ki szeut-Mihály napja utáni 
pénteken adá meg Mátyás Tót-ország Rendéinek az Itélötnester válasz-' 
tásijogoU s pedig eme okirattal: 

„Nos MATHIAS Dei Gratia Regnorum Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae et 
Slavoniae etc. memóriáé commendamus tenoré praeseotiam significantes, qaibus ex- 
pedit Universis : Quod fideles Nostri Nicolaus filius Ade Zemplén ') et Ladislaus de 
Gereben Nobíles Regni Nostri Slavoniae, Nostrae Majestatis venientes in conspe- 
ctum nomine et in persona Universitatis Nobilium ejusdem Regni Nostri Slavoniae 
declaraverint Nobis, qualiter alias temporibus Praedecessorum Nostrorum Regnm 
Hungáriáé ex antiqua eorum consvetudine et libertate Prothonotarium^ qoi Sigillum 
aiUhenticnm Banatus praedicti Regni Nostri Slavoniae detulissent, ipsa Unlversitas 



•) Kovachich: SuppJ. ad Vest. Comit. lí. k. 174. 1. ; Kerchelich: hist Eccl. 
Zagr. 181. 1, — ^)Szalay: i. m. m. L 220. 1. — *) Az 184%-ki magyar Ország- 
gyűlés Írásai I. k. 15-ik lapján kivonatban közlött átírásban „Zemplén" név helyett 
„de Szentlélek" nevet találjuk. 
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Nobilinm Communi omnium voluntate elegisset, electnmque Bano ejusdem Hegai 
praesentasset , demuin verő assignato illi Sigillo Baoatas, idem Prothonotarius Sigil- 
lum praedictum, sub Sigillo dictoram Nobilium, praedicti Regni Nostri tenuísset; 
praetereaqae in redemtione Litterarum qnarumcunque medtam partém illius solyis- 
senf, quod regnicolae nostri in Curia Nostra solvere consverisseDt. — Unde suppli- 
cavenint Majestati Nostrae, ut praedictam Universitatem Nobiliam, et illud totóm re- 
gnum Nostrum Slavoniae in suís libertatibus et consvetudinibus antiquis conservare 
dignaremur. Nos igitar eosdem Nobiles, prout ex oífício tenemur, volentes in eorum 
libertatibus et consvetudinibus conservare, hujusmodi supplicatione exaudita, annui- 
mus et concedimus, ut ipsis quemadmodum aliis temporibus Praedecessorum Nostro- 
rum Regum Hungáriáé snprascriptis libertatibus et consvetudinibus usi sünt, ita 
etiam deínceps — eisdem utantur, — imo concedimus et annaimus harum Littera- 
rum Nostrarum, quibus Sigillom Nostrum Secretum est appensum, mediante. — 
Dátum Budae íeria sexta post Festum apostoli Michaelís Archangeli Anno Domini 
1465, Regni Nostri — anno yero secundo. Sigillum Regium in pendenti, et in facie 
Commissio propria Domini Regís/' 

Ezen oklevél azon tekintetből is érdekes, minthogy a horvát-or- 
szági Nemesség a tartományi közgyülésekeni egyéni szavazat jogára 
nézve szinte erre hivatkozik. — Csak hamar azonban ez oklevél kia- 
dása után 

1467-beu, minthogy a Rendek az Itélőmester megválasztása felett 
összeegyezni nem tudtak, ezzé maga Mátyáé király , Korotnai Jánost 
nevezte ki; — ugyan ekkor bánná: „Joannes Thúz de Lak" s ez által 
albánná: „Ladislaus de Gereben" lön kinevezve. ~ Ez alkalomnál ren- 
delé el Mátyás azt is: miszerint a „Causae^Notae Infidelitatis" vagy 
„exemptorum a judicatu banali" — minők a Magyar-országban hiva- 
talt viselt egyének valának — kivételéveJi minden egyéb perek a báni 
biráskodás alá, és pedig a királyi Curiánál fizetni szokott taksákhoz 
aránylag, fél taksa mellett, tartozzanak, ftnnhagyatván a kir. Curiábozi 
fellebbezhetés. 

A Tót-országi vármegyéknek, töi*vénykezési ügyeiket illetőleg, 
adott eme kedvezménynek oka abban rejlik : hogy t i. az érintett vár- 
megyéknek Budátoli távol fekvése miatt könnyen megtörténhetett , hogy 
míg az illetők Budán, pereik elitéltetése körűi, fáradozának: az alatt hon 
a török birtokaikat pusztitgatá. — De hogy Mátyásnak korántsem va- 
la czélja Slavoniának politikai elkülönitését eszközölni , eléggé tanúsítja 
már csak az is; hogy 14:73-ban Kőrös vármegyét a Magyar-ország 
gyűlésen két vagy három követ általi megjelenésre kötelezé meghivó 
levelében. 

1468-ban cseh haddal foglalkozván Mátyás, Tót - országban a 
rettenetes emlékű ^Generálé Judicium Palatinale^^ inquisitio - féle birás- 
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kodást öt évre felfUgyeszté s a koronáziatása előtt mutatkozott pártoso- 
kat Szigorúan megbünteté. 

1470-bén Mohamed a Szávának jobb partján , Szent-Demeteren 
alól, lebeto legnagyobb titokban erősséget épitett, melly a folyamtól 
Szabács nevet nyert. Thúz János volt ekkor Horvát-ország s egész 
Slavonia bánja s a király méltó neheztelésében, hogy a rövidlátó vagy 
hűtlen tisztviselő az erősség építését nem gátolta , őt fogságra vetette s 
bánnak Magyar Balázst nevezte ki. Gábor a király kamarása , röviddel 
utóbb kalocsai érsek, had és béke ügyeiben egyaránt jártas férfiú s vele 
Ugor János Szerembe küldettek , hogy Szabácsra törvén , az erősséget 
bevegyék vagy lerontsák. Több úr dandárai hozzájok csatlakoztak, de a 
folyam hatalmas védúl szolgált a várnak s a vivók végre is elégelni 
kényszerűitek: hogy a következett évben — 1471-ben r— Szabácsnak 
szemben, hasonló erősséget emelhettek >). 

1471 : 6. t. ez. azt parancsolja : hogy a végvárak Horvát- és Tót- 
országban magyarokra bizatassanak, nem idegenekre. 

1472. april végén Budán tartott ország-gyűlés 12-ik czikke, hivat- 
kozással a régi szokásra, azt rendeli: hogy a slavoniai lakos, közadó, 
taksák sat. fejébe csak felét fizesse annak , mit a magyar köteles fizetni. 

1473-ba Emst János élte fogytiglan Bánná neveztetett , de ki úgy 
Játszik, mi hamar meghalt, jnert már 
. 1476-ba Bochkay Péter bán jön elő. 

1477. sz. Lukács napján, a töröknek mind inkább gyakoribb bero- 
hanásai következtén. Mátyás közfelkelést parancsoló rendeletet bocsátott 
ki. Thúz János — ki börtönéből kibocsátatva ismét bánná lett — és 
Egervári László bánokhoz ^ — e bánokon kivűl még egy kormányzó 
kapitány választhatására is jogosítván fel a nemességet „qui ipsos ad 
Insurgendum compellat" ; s négy évre Slavonia minden fizetéstől felmen- 
tetett. — Ezen szinte azért nevezetes okiratnak, minthogy a Zágráb me- 
gyei Nemesek, a fentebb 36 lapon — közlött oklevelén kivfll , ennek is 
alapján követelik a Kapcsolt-Részek Tartományi GyiUéseini egyéni sza- 
vazatot ; szó szerinti szövege ez : 

„MATHIAS Dei Gratia Rex Hungáriáé , Bohemiae etc Fidelibns Nostrís Ma- 
gniiicis, Egregiis, et Nobilibus cujusvis Status et Conditionis possenionatis hominibus 
in Regno Nostro Slavoniae constitutis Salutem et gratiam. Gum per iilos dies fide- 
les Nostros £regios Nicolaam de Dombó, Ladislai Hermanni de Gereben et Petrum 
Byksady') vestro nomine ad Mos miseritis, declarantibus ipsis intelleximus tribula- 
tiones, angnstias et calamitates vestras, quas per Turcarum incursum novissime per- 

>) Pray: Annales IV. K. 78. 1.; Katona: XV. K. 537. 1.; Szalay: III. fc. 
254—255. I. — *) £gy másik átírásban Vigságy Pétert olvastuk. 
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cepjstis. De quibus lícet maximé doluerimus, et tanto majorem conceperimus animo 
molestíam, qoanto vestram incommodam Majestati Nostrae magis, qaam alteri cni- 
quam jnre dolendam sít. Tamen id nobis grave imprimis et molestius est, quod ad 
alia maximé urgentia Regni Nostri Negotia occupáti et distracti defensioni Vestrae 
personaliter non possumas, prout maximé optaremus, succnrrerei et Nos ipsos Juxta 
desiderium Nostrum exponere in protectionem Vestram. — Nec dubitetis, quod ubi 
Deus Iiisce belli occupationibus, ad quod hostilis insultus, et máxime Regni Nostri 
defensio Nos.excitavit, prout spes Nobis optima adest, liberaverit, non parcemus 
laboribus, non expensis. Sed et personam et vires Nostras pro Vestra defensione, 
et statu illius Regni Nostri recuperando libentissime exponemus. Yerum ne Nobis 
interea ad alia intentis et occupatís Regnum illud) et vos (ex negligentia) majora 
suscipiatis damna, et jacturas, prúvidendutn duximusy ui ad communetn Regni illius 
defensionemj cotiímunia omnium Vestrum auxüia concurrant^ ut collatis invicem 
viribns felicitas Regnum incursandi infidelibus eripiatur. Gommisimus itaque fideli- 
bus Nostris Magniíicis Joanni Thúz de Lak et Ladislao de Egervára Regnorum no* 
strorum Slavoniae et Croatiae BanOj ut Vobis unam generalem Congregationem 
indicantj et ad unum diem per ipsos praefigendufn Universitatem Vestram^ nemi- 
ne poenitus exceptOy personaliter ^ convocent, — Requirimus igitur Fidelitates Ve- 
strasy et mandamus Vobis, et unicuique Vestrum harum seríe strictissime , quate- 
nus habita praesentium notitia^ juxta requisitionem et informationem praefatorum 
Joannis Thúz de Lak et Ladislai Báni ad diem et locum , quem ipsi Vobis praefir 
xerinty convenire, et Congregatione habita ^ vos ipsi^ unumquemque tam Magna- 
temj quam Nobiles cujusvis status et conditionis possessionatum Nobilem connu- 
merare, et quot quisque homines ad def'ensionem et canservationem ejus Regni 
Nostri pro viribus suis , et pro 'facultate disponere possit, fideliter computare et 
aestimare debeatis , decernatis quoque sub poena debita , ut Juxta connumeratio- 
nem et dispositionem Vestram eo numero, quo vos in ea congregatione indixe- 
ritiSy quoties pro defensione ejus Regni nostri opportunum fuerit , unusquisque 
personaliter insurgere debeat et teneatur: Volumus autem , ut in eadem Congre- 
gatione Vestra pari voluntate, et communi consilio penes Banum Nostrum unum 
eligatis Capitaneum spectalem, qui vobis magis idoneus videbitur, qui una cum 
ipso Bano Nostro defensioni Vestrae assidue invigilare, et quoties opportunum foret, 
juxta dispositionem vestram omnes ad insurgendum compellere, vosque et Regnum 
illud ab hostium incursionibus ') praecavere debeat et defendere. Interea verő , ut 
vos et universi regnicolae ejus Repi nostri vires eo facilius resumere, et defensioni 
communi eo ferventuis intendere possitis et valeant, íd ex speciali gratia nostra du- 
ximus vobis annuendnm: ut hinc ad quatuor annorum spatium ab omni solutione 
taxae exempti sitis et poenitus supportati. Dátum in Givitaté Nostra Korneuburg in 

festő B. Lucae Evangélistáé Anno Domini Millesimo gentesimo ..... esimo SQpti- 

mo. Regnorum Nostrorum Hungáriáé etc. anno vigesimo, Bohemiae etc." Sigillum 
fíegium cera rubra impressum. In dextro superiori margine. „Gommissio propria 
Domini Regis." ^ 

1478-ik évben Palatinale Judicium tartásával fenyegetödzött Má- 
tyás ; — azonban a részint a király-, részint a zágrábi egyház jogai ellen 

')Az 184%-ki magyar Országgyűlés Írásai L k. 17. lapján szinte közölt má- 
solatban ,,incursionibus'^ szó belyett: „inversionibus^^ sző olvasható. 
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felkelt, részint más magánosok birtokait erőszakkal rablók s magokhoz 
vonók oda nyilatkozván: miszerint készebbek bizonyos pénzöszveget 
fizetni, csakhogy a palatinale judicium eltávölittassék ; — 1478-ba meg- 
hagyá Mátyás „Universitati Nobilium Regni Slavoniae: ut pecunia pro 
prorogato Jndicio Palatinali imposita desummatur. Exceptis Comitati- 
bus Posega, Valpo, Syrmiensi" ect. minthogy ezek Magyar-országhoz 
tartoztak >). — 

1480-ki januárban Mátyás király Zágrábból a Szentszéket a törők 
elleni diadalai felől értesítvén vádolja a pápát: hogy tettleges segély- 
nyújtás helyett a Velenczeiekkel, mint a török barátjaival, egyesült'). — 

Ugyanekkor Zágrábban ismét összeült a Judicium Palatinale , és 
a már két izben volt bán s egykori kincstárnok — különben keresztel- 
kedett zsidó : Thúz Jánost is, ki hatvan ezer aranynyal Velenczébe szö- 
kött s ott mint patrícius élt, több más csendzavarók és pénztár-rablók- 
kal együtt elitélé, kik között a zágrábi püspök : Oswald is „proscriptus 
et in amissione bonorum convictus" csak azon feltétel alatt nyert a ki- 
rálytól kegyelmet: hogy többé a pártosokat oltalma alá nem veendi, s 
kűlhatalmakkal szövetkezni nem fog ^). De különben is , a honbeli csa- 
ládok majd valamennyiét, egy vagy több tagjaiban, sújtó Ítéletnek végre 
nem hajtásáért, minden birtoktól egy egy forintot ajánlván meg Tót-^ 
ország Rendéi, ennek elfogadása mellett. Mátyás 1481-beu közbocsána- 
tot adott. 

1486-ban a Judicium Palatinale végkép megszűntetett. — Ezen, 
másként ^proclamata Congregatio^-nak is nevezett bíráskodást ekként 
Írja le Engel: *) Der Köníg oder eín oberster Reíchsbeamter führte den 
Vorsitz, gewáhlte Beisitzer und Richter sassen an seiner Seíte. Vor 
diess Gericht wurden allé Landfriedensbrecher, Mörder, Ráuber und 
Entwender könígUcher Gelder gefordert. Der Angeklagte musste sich 
persönlích stellen tmd verantworten ; eín Spiess ward über seinem 
Haupte gehalten ; fiel der Spruch aus : er seí schuldíg, so ward der 
Spiess auf sein Haupt gesenkt und er sogleích zum Richtplatz gefahrt, 
auch sein Yermögen eingezogen/^ Quicunque hoc tribunal accedunt, 
hastam subire coguntur. Perorata utrinque causa, ín cujus caput hasta 
dimíttitur, is capítis reus habetur, et.praesentaneo supplícío mulctatur^ 
mond Bonfin is. — Ugyan csak 1486-ban engedé meg Mátyás: hogy 
az általa ekkoron alakított legfőbb törvényszékhez a bán is megjelen- 
hessen, ha épen a kir£i)yi udvarban jelen volt, vagy különösen meghi- 

>) Engel: i. m. 592. L — ») Szalag: III. L 298. 1. — «) Engel: i. m. 
374. l — u. 0. 373. 1. ' 
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vaiott. — Ezen fetűi az ez évi 3 s 6 t. ez. által az idézési jog s octava- 
lis szék tarthatása is megengedtetett; — de az 50-ik t. czikk Zagoria 
vármegyét, föispáDJainak — CíUy grófok — rakouczátlanságai miatt, a 
többi vármegyék sorából kitöpölvén , a nevezett grófoknak Yarasdon 
szokott biráskodását is örök időkre megszűntette. 

Mátyás királyunknak Slavoniát Magyar-országgal egyenlő helye- 
zetbe juttatni ezélző törekvései II. Ulászló alatt meghiusitattak főleg az 
által: hogy Slavonia ismét királyfiak tartoitiányává (Appanagenland) 
lön. — Még II. Ulászlónak magyar királylyá megválasztatása előtt — 
1490-ki június 17-én — megköttetett a szerződés Corvin Jánossal, azt 
tartalmazó: miszerint ez Tót-országot minden jövedelmekkel, u. m. 
Mardnrinákkal, a zágrábi, csáktornyai, s muraszombati harminczadok- 
kal együtt, tulajdonául birja egész holta napjáig; ezen felül a horvát- 
és dalmát-országok bánságait is, az ezzel járó biráskodhatás s octava-^ 
lis biróság tarthatási joggal együtt; mindezt azonban a király iránt 
tartozott hűség lekötelezettségen kivűl több más — ^.jelesen azon felté- 
tel alatt is : hogy az atyja után maradt hires könyvtárt használja ugyan, 
de maga épségében tartsa fenn *) — 

II. Ulászló királyunk ellenében egy másik trónkövetelő : osztrák 
Maximilián, számos követőkre talált Slavoniában, minők különösen 
Frangepán Kristóf gróf. Székely Jakab , a kis-Horváthok ] a Beriszlók, 
Thallóczyak, Elderbachok, néhány Bánfly, Széchy Miklós , Osthfy Lász- 
ló , Hagymásy Miklós , Bornemissza János sat. s Zágráb városa valá- 
nak; melly utóbbit azonban Corvin János és Egerváry László 1491- 
ben visszahoditák Ulászlónak. S midőn Maximilián pártja Magyar-or- 
szágban is mind inkább szaporodni kezdett, 1491-kiaugustus 22-én hat 
tagból álló Biztosságot nevezett ki Ulászló , a béke alkudozásoknak Fri- 
drik császár és Maximilián osztrák főherczeg küldötteíveli megkezdése 
végett. Az utóbbiak, midőn az alkudozó felek Pozsonyban megnyiták 
tanácskozásaikat, a Mátyás és Fridrik között 1463-ban kötött szerződés 
alapján. Magyar-országot Maximilián részére követelték. A két hóna- 
pon át elhúzódott értekezodés végre november 7-kén a béke megala- 
kultát eredményezé. A mindkét részről aláirt egyezkedési oklevél, egye- 
bek között, azt is tartalmazza: mikép 

Ha Ulászló figy érmek nélkül maradna, avagy ha figy érmekéi 
egyenes örökös nélkül találnának elhalni , akkor Magyar-ország a ma- 
gyar koronához tartozó valamennyi országokkal, tartományokkal és 



») Engei: U. 1. 



42 

r ■■■■■■ i> ■!> 

urodalmakkal a római királyra, vagy egyenes ágon lévő utódaira száll- 
jon. S Maximilián ezen jogának biztositására Ulászló minél előbb or- 
szág-gyűlést tartson, mellyen a Rendek nagyobb számmal, de a római 
király követei is megjelenendenek, s melly a jelen szerződést ünnepélye- 
sen elvállalni fogja. ^ Ennek Kpvetkeztén 

1492-ki Yizkereszt napján kezdetett meg az ország-gyűlés, de 
mellynek aprílig elhúzódott végzései a Maximiliannal kötött békét csak 
néhány szóval, mintegy mellesleg emiitik ugyan , azonban mártius 7-én 
az ország nagyjai , kik között a horvát-országi nagyok is névszerint 
megnevezvék ') ; — külön oklevél által ismerték meg Maximiliánnak 
örökösödési jogát, a pozsonyi egyezkedés illető pontját hittel és Írásban 
fogadván. — Mint rendkivülit emlitjűk itt fel, az ezen országgyűlésen 
szinte jelen volt Horvát-országi Rendeknek, Maximilián őiH)kösödési 
jogát illetőleg, kölöu szerkezeti okiratát, mellynek 63 pecséttel ellátott 
eredetije a báni cs. titkos levéltárban létezik, s Sza/oy ') fordítása szerint 
következő tartalmú : 

„Mi, Egervári László, Dalmát-, Horvát- és Sla von- országok bánja sat., Fran- 
gepán Bernát Zeng, Veglia és Modrus grófja, továbbá Frangepán Miklós, János és 
Mihály, szintén Zeng,. Veglia és Modrus grófjai, Károly korbói gróf, Blagay István 
és Mihály grófok, Zriny Péter és Pál , szomszédvári Hening János , Balsa szent-szá- 
vai herczeg, B^thyány Boldizsár, Bocskai Péter, Rohfi Bernát, Pogány Péter, Miko- 
iicsics György, Kerhen Mihály; Szempcsei György, Mogorics Tamás, Gudóczi Péter, 
petnyai Szubics Kristóf, Kasztellánffy György, Thurbelt Miklós , Martinuzevics Jakab, 
Guzics György és Máté, Lónyay Albert, Bocskai Miklós, Brukovics György, Petra- 
sius Gáspár, Farkasics Gáspár, Szubics György, Martinuzevics Tamás, Herkfi Miklós, 
Hassagi Imre, Peszéri János, Pogány György, Bucsics László, Mindszenti János, 
Bucsinczi Illés, Bolkovícs Pál, Krucsics György, Orlovcsics György, Jeskovics János 
Keglevicis János, Stnbiczai László, Pekri László, Rezics Miklós, Plavicsevszki György, 
Maretics Yojko, Otmics Szidán, Petricsevics Pál, Orros Miklós, Orecsóczi György, 
Cseszteczi János deák, Gereczi Péter, Orlics János, Kernyák János és Orecsócsi Já- 
nos, s Horvát- és Slavon-országok többi zászlósai, főbbjei és nemesei, megismerjük 
és tudtára adjuk ezzel mindenkinek: hogy miután a közelebb múlt napokban mind- 
azon háborúskodások, egyenetlenségek, meghasonlások és ellenségeskedések, meLlyek 
a fenséges és magasságos fejedelmek és urak, Fridrik császár, és Maximilián, ró- 
mai király urak, ő hatalmasságaik között egy részről, valamint néhai Mátyás, Ma- 
gyar-, Cseh-, Dalmát-, Horvát sat. országok dicső emlókezetü királya, a mi legke- 
gyelmesebb Urunk és Magyar-ország között a másikról, régebben támadtak s egész 
a jelenkorig folytattattak , bizonyos szerződések erejénél fogva , mellyekre ő felsé- 
geik, követeik által, kölcsönös értekezlet folytán léptek, néminemű feltételek és al- 
kupontok mellett lecsillapitattak , és épen megszfmtettek ; s minthogy Pozsonyban 
szent Lőrincz hitvalló napja utáni hétfőn az Úfnak ezer négyszász kilenczvenegye- 
dik esztendejében a mondott három felség s országaik és urodalmaik , fejedelemsé- 



') SzfAan : HL k. 387. 1. — ') „a horvát kérdéshez/' Pest. 1861. 91—94. 1. 
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geik és alattvalóik között örök béke és egyesség köttetett és megerősíttetett; és 
egyebek közt kivált ez ment határozatba és végzésbe : ba a mondott fenséges Úr 
Ulászló király, a mi legkegyelmesebb urunk ágyékából tőrvényesen nemzett ügyér- 
mekek nélkül találna kimúlni , vagy illyeseket maga után hagyván , azok tőle szár- 
mazó örökösök nélkül haláloznának meg: ez esetben a mondott fenséges urat, 
Maximiliant a rómaiak s Magyar-, Dalmát-, Horvát-országok sat. királyát, vagy en- 
nek nem létében valakit fiai közöl, vagy ezeknek nem létében ágyékaikból egyenes 
ágon törvényesen származó íi örököseik közül valakit, Magyar-ország fő papjai, bárói, 
grófjai, főbbjei, nemesei, városai és egyébb lakosai, úgy maga az összes ország, s 
az ehhez tartozó országok és tartományok, valóságos, törvényes és ketségbevonhatlan 
királybkúl és urokúl tartozzanak választani és elfogadni. Mi tehát ^ mivel hogy a 
mondott Horvát- és Szlavón-országok ^ s mi valamennyien^ valamint ezen ország- 
ok többi lakosai is , Magyar-ország koronájához s magához Magyar-országhoz 
tartozunk, tudnivalóképen régtől fogva, s ezen koronának és országnak alá va- 
gyunk vetve (eisdemqite coronae et regno subjecti sumus) ez okon , valamiképen 
a mondott Magyar-ország egyházi urai, bárói, grófjai, főbbjei és nemesei, az e végre 
egybehivott jelen budai gyűlésben nyilvánosan és ünnepélyesen elfogadtuk és elfo- 
gadjuk ezen béke- és egyeszkedési szersződést Kelt Budán, a Rendeknek mon- 
dott közgyűlésében, hamvazó szerdán, az Úrnak 1492-dik esztendejében.^ 

Lejárván e korban a törökkeli béke, azt követeié Ulászló Tót-or- 
szágtól: hogy necsak a Corvin Jánosnak tartozott Mardurinákat, ha- 
nem a magyar-ország gyűlésen elhatározott segéd adót is „non obstan- 
tibus excusationibus'' fizesse ; — s valóban ! már 1491-ik évben beü- 
tött a török Slavoniába, s az itt kereskedés végett tartózkodott fiorenti 
kalmárok közöl többeket magával vitt; A király segélylyel vigasztalá a 
Slavoniaikat ; s az 1492-be Budán hozott, s törvénytárunkba is igtatott 
„Articuli Regni Slavoniae" tartalmazzák a feltételeket, mellyek szerint 
Corvin János mint „Dux" kormányt viendő vala; ezen „artieuli Regni 
Slavoniae^' szövegében legelőször nevezteté magát II. Ulászló királyunk 
Tót-ország királyának „um seine Oberherrliehkeit — miként EngeV) 
me^egyzé — űber den Herzog Johann Corvin zu zeigen, dem er Syr- 
mien, das heutige Croatien und Slavonien, als ein Herzogthum abgetre- 
ten hatte." 

Azonban ! az ekként ^Dux^'-á lett Corvin János intézkedései által 
nem vivhatott ki magának engedelmességet, mert a nagyok csupán a 
koronázott király alattvalóinak nyilvániták magokat; s Frangepán 
János menvén a rósz példával elő, nem törvényesen, hanem erőhata- 
lommal akarta védeni Vagy kivivni mindenik jogait. Miért is Corvin 
János a báni kormányról 1439-ba önként lemondott, öt Derencsényi 
Imre és a Bonfín által „homo summae industriae singularisque consilii" 
szavakkal jellemzett Bothlan, vagy is Lábatlan követék, mindketten az 

») i. ro. 270. I. 



egyre pártoskodott iorendűek fékezésére irányozván törekvéseiket , kik 
közöl Frangepán Bernardin inkább a törököt óhajtá urának. — Utóbb 
Derencsényi török fogságba jutott, hol fiának s testvérének fejei tálban 
tétettek elébe. Lábatlan harczban esett el. 

1493*ba Maximilián hívét: Kanisay Lászlót nevezte ki Ulászló 
Derencsényi helyébe bánnak; mit a római király viszszonozni akarváo, 
october 20-án Regedéről levelet bocsátott a Horvát Rendekhez , őket 
arról értesitőt: hogy „miután Ulászló most nem képes elégséges hadi 
erőt a török ellen küldeni^, részéről a bán testvérét, Kanisay Jánost és 
Welsperger Zsigmondot megbizta, nékiek, egyszerű megkeresésre, segéd- 
et nyújtani. 

1494-ben Ulászlónak £gervári Lászlóhoz intézett parancs-levelé- 
ből tanuljuk : mi sokba került a parasztokat megóvni a felkelők kicsa- 
pongásai ellenében; — ugyan ebben rendeltetvén: „ne uobiles insolita 
exercituatíone oneret, in casu autem necessitatis primum Praelati et Ba- 
rones suas gentes penes Banum deputare teneantur." 

1495-be Veröczére ment Ulászló, hol a hozzá hűn maradt Slavo- 
niai Rendeket maga körűi gyülekeztetvén Corvin Jánost újból Slavo- 
nia- és Horvát-ország kormányával megbízta s törvénynapokat tartott; 
s az utóbb nevezett , diplomát adott ki az iránt : hogy ezentúl albánul 
külföldi alkalmaztatni nem fog. — Ugyan ez időtájban Beríszló vránai 
perjelt, Ujlakynak magát szépitő vádjai folytán, mint a király becsmér- 
lőjét, rablót, szüzek s tiszteséges nők erőszakolóját s a törökök czinkos- 
át Ulászló elzáratta , s békóban Budára vitette ') hol is emiitett bűntettei, 
mint szmte pénzhamisítás miatt is, halálaiglan tartó fogságra Ítéltetett'). 

E közben Corvin Jánosnak ujabb mozgalmai Ulászlót ismét fog- 
lalkodtatták. A berezeg — ekként adja elő Szalag : *) — napról napra 
szegényebbé vált. A Rendek több izbeu v égzést hoztak : hogy a Mátyás 
király által helytelenül elfoglalt jószágok tulajdonosaiknak visszaadan- 
dók, s a birák ehezképest egynél több urodalmat elszedtek Corvintól % 
ki most Bakácstól s a pécsi püspöktől szedegetett fel pénzeket, attól 12 

') Szalay UI. 407. ]. — ') Istvánffy szerint a Dunába öletett; de 1499, 
sött 1505-ben is a perjel mint életben lévő emlittetík két oklevélben, s katona 
(Hist. Crit. XVIII. K.) Hevenessy kézirataiból közli a perjelnek 1499-ben kelt panaszle- 
velét jogtalan elmarasztalása miatt; Pray (Disserf. de prior. AuranaC) Bécs 1773* 
57. 1.) IL Július pápának 1507 mártius 20-kán kelt levelét emliti, melly a fogolynak 
kezesség melletti szabadon bocsátását szorgalmazza; Szalay: Hí. k. 411. 1. — 
') Szalay: III. k. 412« L — Istvánffy szerint „Osualdus quoque Episcopus 
Zagrabiensis, ejasdem Gorviui oppidis per vím adimendis imminebat, nec regis jnssu 
ab armis discedendum arbitrabatur." 



ezer aranyat , ettoI 8 ezret , értök annak jószágokat , ennek ékszereket 
adva. S most kész volt a három ország bánságát is íVjból felvállalni, 
mellyért 10 ezer arany évdíj járt neki , de mellyet, úgyszólván, fegyve- 
res erővel kellett elfoglalnia, mert a Száván-túl fekvő horvát-föld oly 
bomlásban volt, hogy a királyi tisztviselők már két év óta feléje se 
mentek. Hadi népének fizetésére a királytól és Zápolyától is vett fel pén- 
zeket, sigy történt: hogy 1495-ben a fővároshoz közel eső urodalmai 
a király kezében, s összes liptói, árvái, s turóezi birtokai Zápolyáéban 
voltak. így — miként a régi registrom omnium proventuum regiorum-^ 
böl láthatni — 1494-ben Corvin 443. jobbágy telket birt Liptóban , és 
Zápolya egyetlen egyet sem; — 1495-ben pedig Zápolya 426-ot birt és 
Corvin semmit sem ; — 1494-ben Corvin 308 jobbágytelket bírt Tii- 
róczban , és Zápolya egyetlen egyet sem ; — 1495-ben pedig Zápolya 
310-et, és Corvin semmit; — 1494-ben Corvin 248 jobbágytelk^t birt 
Árvában , és Zápolya egyetlen egyet sem ; — 1495-ben pedig Zápolya 
288 jobbágytelket birt Árvában és Corvin semmit sem. — Egyébiránt 
Corvin a bánság elfoglalásával nem igen boldogult ; s miután évdiját a 
Slavoniára kivetett adóból kifogta, rögtön Lengyel - országban gyűjtött 
hadakkal Liptöba jött oly czéllal, — úgy látszik: — hogy jószágait Zá- 
polyától visszaszerezze. A Nádor sietett Ulászlót ez eseményről tudósí- 
tani, s a dolgot kétségkívül nagyította és eltorzította, hogy Corvint ki- 
rályi hadak segédével annál könnyebben viszsczaszoríthassa. „Értésünkre 
esett — így szól Ulászlónak még a valpói erősségben 1496-ki január 
18-án a bártfaiakhoz írott levele — „miszerint Corvin János oppebi 
és liptói berezeg Lengyel-országban hadakat gyűjt , s rablókat és más- 
nemű embereket bérbe fogad oly czélzattal: hogy Magyar-országra 
tőrjenek mint ellenségek , s itt prédáljanak , gyújtogassanak és egyébb 
gonoszságokat mi véljenek . . . Készülünk már személyesen az ország 
felső részeibe s reméljük : hogy benneteket és többi alattvalóinkat ezen 
gonosz ezélzat elől Isten segédével megmentünk ; de addig is azon részek 
oltalmát Zápolya Istvánra bíztuk, . . . Vigyázzatok, hogy ezen hadak, 
mellyek, mint halljuk, már érkező félben vannak, várostokat valahogy, 
erőszakkal vagy csellel, élne foglalják.^' — A gyenge Corvin felhagyott 
merényletével a király első intésére , s ez meg sietett a bocsánatadással, 
oüfaelyest látta, hogy a hadjárat nem a korona , hanem a Nádor jószá- 
gai ellen, van irányozva. 

1496-ik évben kelt a Tót-ország czimerét megadó királyi kivált- 
ság levél, mellynek szó szerinti tartalma ez : 

jfüladiiimis Dei Gt«tia HoagarUie, BoJbemiae, Mnatiae, Qioatiae, Ranae, 
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Serviae, Galliciae, Lodomeríae, Cumaniae, Bulgariaeque Rex, nec non Silesiae et 
Lucenbiirgensis Dux, Marchioque Moraviae et Lusatíae. Ad perpetuam rei memóri- 
ám ! Decet Regiam Majestatem justis et congruis precibus condescendere subditoram, 
et ipsos subditos de plenitudine gratiae sua continuis honoribus affícere; dum suo 
subjecti dominó suave jagum se portare senserint, fortins accendantur, ad observanda 
suscepta debitae fidelitatis exercitia. Tum enim subditi in virtate iaetantor boni 
Praesidentis , cum eos non in antiquis solummodo legibus et consvetadinibus suis 
stúdiósé fovet et conservat; sed insuper novis extollit honoribus, et regalis benefi- 
centiae adornat donativis. — Provinde ad universorum notitiam harum serié volumus 
pervenire; quod, cum his diebus in hac Civitate nostra Budensi una cum nonnullis 
Dominis, Praelatis et Baronibus regni nostri fnissemus constituti, íideles Nostri No- 
biles et £gregií Bernardas de Thúrocz, Georgius Gapitánffy de Desznicza, ac Nico- 
laus Yoikfíi de Voikoucz, nomine et in persona Uni versi tatis Nobilium Regni Sla- 
voniae, nostrae Majestatis accedentes in conspectum, exponere curaverunt; quod 
quamvis illnd Regnum nostrum Slavoniae ab antiquo habuerit pro armorum insigni 
unnm Mardurem, et his armis nsqne praesentiarum semper usum fuisset, et ejusdem 
Univer»itatis universaliter usu extiterit ; tamen propter certas causas, et rationes cu- 
perent iidem regnicolae hoc armorum insigne per Nostram Majestatem renovari, et 
sibi de novo ad perpetuam rei memóriám renovatum condonari. Nos igitur, qui prae- 
fatum Regnum Nostmm Slavoniae, et ejusdem regnicolas nihüominus, quam alia 
Regna et Dominia Nostra, et eorundem incolas cupimus non solum in antiquis le- 
gibus, juribus et consvetudinibus suis conservare, sed etiam majoribus honorum ti- 
tulis, et Regia nostra providentia et liberalitate decorare. Nam Regnum hoc inter 
Savum et Dravum constiiutum contra et adversus Turcas Ghristianitatis perpetuos 
hostes et inimicos sibi proxima lóca tenens continna bella exercet et ita se armis 
tutatur, et conservat ; ut vix eam regionem Turcus unquam ingreditur, quin accepta 
gravissima clade, et calamitate ex eodem Regno Nostro recedat. Quapropter non 
immerito hoc ipsum Regnum Nostrum unum praecipue scutum, vei antemurale po- 
tius hujus Regni nostri Hungáriáé appellaverimus. Ut itaque hoc ipsum Regnum no- 
stmm Slavoniae , atque Universitas fidelium Nostrorum in eodem constituta nostram 
regiam munificentiam praesentiat et experiatur liberalem; haec arma (videlicet in 
nno scuto triangulari, duo flumina superius denominata per transversum directe de- 
picta, in eorum medio superstitio campo scilioet poenitus rubícundo praedictum 
Mardurem antiquum eorum insigne ooloris naturális et proprii , reliqui autem duo 
campi ejusdem . scuti duas partes exteriores praedietorum fluminum ooeupant, sünt 
poenitus colore depicti coelestino, in quorum superiore unam stellam, quod propter 
Gontinuas bellicas exercit^iones , in quibus praefatum Regnum nostrum Slavoniae, 
et ejusdem incolae adversus praedictos Turcas continuo agitantur, sydus Mártis vo- 
lumus appellare : praeterea super scutum galeam unam in verő colore , propriaque 
figura variis floribus veluti vento agitatis universum gyrum ejusdem galeae atque 
scuti, totamque armorum descriptionem pulohra diversitate ambientibus, prout haec 
in principio, seu capite praesentium literarnm nostrarum figurata sünt, et distinctius 
expressata) animo deliberato et ex certa nostra scientia ac de consilio praedietorum 
Dominorum Praelatorum et Baronum Nostrorum, plenitudineque potestatis nostrae 
Regiae eidem Regno Nostro Slavoniae, Universitatique Nobilium ejusdem duximus 
dandum et confirmandum. Annuentes eisdem et concedentes: ut ipsi a modo dein- 
ceps in perpetuam his ai^mis in Banderiis suis, et aliis quibusvis rebus et exercitiis 
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militaríbus Universitatem Regni illius iiostri concernentibus fruantur et atantur. Atquo 
ut iidem pablícae utilitati suae cautius et providentius consulere possint; iisdem ar- 
mis, et Sigillo per impressíonem cerae nibrae, quantum in literis et epistolis missi- 
libtis omnibns in rebus Nomine Universitatis suae uti, frui et gaudere possint et 
yaleant. — De talismodi igitur singnlaris, et speciális gratiae nostrae merito exul- 
tent, et tapto ampliore studio ad honorem Regiae Majestatis ipsorum de caetero so- 
lidetur intentio; quanto se ipsos largiori favore Kegio praeventos esse conspiciont, 
et munere gratiarum: in cujus rei memóriám, íirmitatemque perpetuam praesentes 
literas Nostras pendentis, et authentici dupplicis Sigilli ÍVostri, quo ut Rex Hungá- 
riáé utimur, consignatos, eidem Regno Nostro Slaroniae, regnicolariumqoe ejusdem 
Universitatis duximus concedendas. Dátum per nianus Reverendi in Ghristo Patrís 
Domini Thomae Episcopi Ecelesiae Agriensis, et Aulae Nostrae sommi et secretarii 
Cancellarii, Fidelis Nostri dilecti, Rudae in festő Conceptionis B. Mariae Virginis, 
Anno Domini MGCGCXGVI. Sigillo in pendenti'' '). 

£ királyi kiváltságlevél három tekiotetben érdekes; taousitja 
ugyaiiis, hogy 1.) az abbau tartalmazott topographiaí leírás egyenesen 
a Dráva és Száva folyók között elterülő Zágráb, Várasd és Körös vár- 
megyékre vonatkozik , és semmi esetre sem a Száva és Duna s csak 
igen kis részben a Drávától is környezett Posega , Veröcze és Szerem 
Vármegyékre. — 2.) II. Ulászló idejében , épen ezen kiváltság-levél kia- 
dása idejében, a törökök berohanásainak legközelebb Zágráb megye 
volt kitéve , minthogy akkoriban Zágráb megyének Szávántuli szom- 
szédja : Bosnia és főleg ennek feje : Jajcza , szolgáltak a harczok szin- 
helyeűl, a mint ezt Istvánffy^) is tanusitja; nem pedig Szerem, Valkö s 
Verőcze vármegyék, mellyek Belgrád által védve, a csak Bosnia és 
Croátia birtoka után vágyakodott törökök által akkoriban nem is hábo- 
rítattak ; — és végre 3.) Ezen kir. kiváltságlevél kieszközlése végett 
Slavönia három megyéjének előbbkelö nemesei küldettek a királyhoz 
követekül; névszerint Vasasdból: viniczei Thuróczy Bernárd, utóbb 
Tót-országi bán, és 1514-be varasdi gróf; — Kőrösből: deszniczaí 
Kapitánfy György, két évvel utóbb körösi gróf; — Zágrábból : voikove- 
czí Voikffy Miklós a Szávántuli birtokos nemesek leggazdagabbika. — 
S innen igen csalatkoznak , kik azt hiszik : hogy II. Ulászló királynak 
fentebbi kiváltság levele Posega, Verőcze és Szerem vármegyékből állott 
Slavónia részére adatott ki légyen. — 

A sajátlagos Horvát-országnak ezüst és vörös koczkákat tartal- 
mazó . czimere, csak az osztrák házbeli királyok korszakából vette 
eredetét »). 

1479-be még Egerváry László volt a Bán ; — s Ulászló, hogy Al- 
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bért, lengyel királyon segítsen, követeket küldött Bajazethez, a többi 
közt azt is szorgalmazókat : hogy legalább annyit Ígérjen a porta , mi- 
ként megindítandó hadai nem fognak Horvát-országon át, a római 
király tartományaiba, nyomulni. 

1498-ban Kanisay György volt a bán , de aki csak hamar kiesett 
Ulászló kegyelméből. — Egy ugyan ezen évben keli s Tót-ország Ren- 
déihez intézett királyi iratban ezek olvashatók: ,,cum superioribus tem- 
poribus^certum^^ banumnon habuissent^^ ; mi a bánoknak gyakori vál- 
toztat tanúsítja ; — Amint egy másik — ugyan azon évben kelt oklevél 
szerint Ulászló ismét Corvin Jánost tévé — harmad izben — bánná. — 
Szinte létezik ez évből még , a három egyesűit ország levéltárában , egy 
nevezetes királyi parancs „sonans ad Archi Episcopum Strigoniensem, 
summum Secretarium Cancellarium , Dominicum Episcopum Varadi- 
ensem , Personalis Praesentiae Locumtenentem. Stephanum Zápolya 
Palatinum , Petrum Geréb de Vingarth, Judicis Curiae Prothonotaríum, 
Curiae Regiae Assessores praesentes et fiituros , ut causis de praesentia 
Báni regni Slavoniae per viam Appellationis in Curiam Regiam trans- 
missis secunium indultum regnicolarum Regni Hungáriáé^ in proxime 
praeterita Diaeta ín Campo Rákos celebrata, unam causam síngulis 
diebus, extra seriem registrí dijudicaré debeat.*^ 

1500-dik évben a verbosnai s szendrői basák seregeikkel Jajczát 
körülkerítették. Corvin János e hírre az épen ekkor Bács várában idő- 
zött Ulászlótól segédhadakat kért; Geréb Péter, Zápolyának a nádorság- 
ban utóda, 200 lovast és 2 dandár gyalogságot vezérlett Corvin táborá- 
ba, hova már előbb a Zrínyek s Frangepánok zászlói gyülekeztek, s ho- 
va Czobor Imre is érkezett a megyei népek egyes töredékeível. A vezé- 
rek jókora sereggel Jajcza alá indultak; — az erősséget vívó ozmán 
csapatok, táborukat oda hagyva, szokott dühhel vetették magokat az 
érkezőkre. Hadaink négy szögbe állítva, ingadozás nélkül verték vissza 
a rohamot, s kevés óráig tartott vita után a közel erdőségekbe szalasz- 
tották a basákat. De a mieink itt is nyomukba voltak s négy ezer törö- 
köt leöltek. Corvin János az ellenség táborát, fosztás végett, megnyitotta 
népeinek, az ágyukat Jajczába szálUtotta, a kezébe esett zászlókat s ne- 
vesebb foglyokat Ulászlóhoz küldötte. S most magasabb önérzettel, 
nünt mikor a királyságért versenyzett, felment ő is Budára s Budáról 
Hunyadra, — kihez elvégre méltóvá igyekezett válni, atyjainak fész- 
kébe '). -- Ugyan ez évben 50 dénár helyett 40 dénár hadi adó rovatott 
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SlavoDíára s ezen felül rendeltetett : ^üt deinceps solationem Mardari- 
naliam coatinuent , ac , dum subMium aüquod Regno Hungáriáé impih- 
netufy id ipsi quoque praestent.*^ 

Iő02-be a törökök Malomfalvánál átkeltek a Száván, s Posegát, 
Valkót pusztították, — a Horvát- országba s innen a magyar földre -^ 

éppen akkor érkezett királyi menyasszony : franczia Anna nem kis ré- 
műlésére. — £ közben Corvin János, tót-, horvát- s dalmát -országok 
bánja többekkel szövetkezve, Pancsován alól , átkelt a Dunán s Bodont 
és Kladovát bevette s elhamvasztotta; ugy szinte Nikápolyt is. A zsák- 
mány színe és néhány szekér török f5 Budára küldetett az új házas ki- 
rályi párnak. A török fök a várlak előtti kúthoz tűzetvén , látásukra 
Anna oly igen eliszonyodott: hogy e naptól fogva a gonoszul felcsicso- 
mázott kút vizét ihatatlannak találta*). 

1503-ik évi october 12-én meghalt Corvin János , forró lázban, 
35 éves korában. S bár mi különbözők is a történetírók a felőlei ítélke- 
zésben , mint bátor bajnoknak , s a három ország hős védőjének emlé- 
két, a következő jellemző sírvers örökíti : 

„Dum licait, Tua, dum vignit o Joanne ! potestas : 
Fraus latuit, pax firma fűit, legum atque honestas"'). 

fia: Kristóf, őt halálban megelőzte, — leánya: Erzsébet, követte nem 
sokára. [Irodalmai részben özvegyére szállották , *kí most a folyvást 
Ulászló király udvarában tartózkodott György brandenburgi határ- 
gróffal lépett házasságra, s ez Corvin kincseinek és jószágainak végma- 
radványait is eltékozolta. — Utódja Corvinnak : Bóth Endre lön , és a -i 
Tót-országi Rendek által élnem fogadott Balassa Ferencz helyett Mísle- 
novich Márk. 

1509. július 19-én kelt levele által Ulászló Kanisay György és 
Emst János bánokat , s a többi horvát-tót-országi urakat felhívta : siet- 
nének haladék nélkül Budára ^s tanakodjanak és értekeződjenek minél 
érettebben , és mei^jenek minél gyorsabban haddal a cambrayr szövet- 
ség fegyvereinek szerencséjétől zaklatott Velencze ellen s foglalják el a 
szent koronához tartozó országot'' : Dalmatíát. De az ország-nagyok 
nem akartak, vagy módot nem láttak, élni az alkalommal Dalmátia visz- 
szaszerzésére , melly az agnadellói csata után könnyűszerrel eszközöl- 
tethetett volna '). 

1510-be Magyar-országban a dögvész uralkodván, Ulászló király 
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gyermekeivel együtt Cseh-országba menekülendő, Tói-ország Rendéinek 
meghagyá: hogy távolléte alatt mSnáenbm a nádornak engedelmes^ 
hedjenek % 
i.. 1512-ben az ország-tanács Perényi Imre nádornak adományozta 

a horvát-bánságot ; s igy történt : hogy 1513-ban a bosniai basa fegy- 
vereit Horvát-országba bevivén, a horvátok nem akarták bánul ismerni 
a nádort, okúi adván : hogy Horvát-országban nincsen fekvő birtoka; 
-^ az új bán Beriszló Péter, veszprémi püspök, Dabiczánál, közel az Unná- 
nak a Szávába ömléséhez , az ozmánokat megverte , és a megfiitamo- 
dott hadakat utóiérvén, közülök kétezret levágott, még többeket a Szá- 
vába ugrasztott ^). 

1513-bau kelt oklevélben ugyan ezen Beriszló Péter mint „Prae- 
fectus Banaticus^ emlittetik, — ki Ulászlótól kieszközlé az „ut inferioris 
conditionis regnicolis contra potentiores judicium impendat" szavakat 
tartalmazó Protectionalis hatalmazványt. 

1522-ik évben II. Lajos királyunkat, a hazai történelem lapjaiból 
ismeretes, szerencsétlen viszonyai késztették, sógora: osztrák főherczeg 
Ferdinándtól segédet elfogadni ; s e czélból a Krainhoz és Istríához kö- 
zelebb fekvő végvárak: Zengh, Knin, Szkradin , Kiissza , Krupa, Lika, 
Osztrovicza osztrák őrséggel látattak el s Kaczianer János, lajbachi fő- 
kapitány hatósága alá helyeztettek 3). A magyar tanácsosok nem lát- 
szottak érezni: minő csorbát ütöttek a koronának felségén e főkapi- 
tányság megismerése által ; mert ekkor került már a szoros értelemben 
vett , vagy is : a Száva , s illetőleg a Kulpa folyón túl fekvő Horvát- 
ország Ferdinánd birtokába*). — Ugyanekkor Beriszló Péter, ki vesz- 
prémi püspöksége s bánsága mellett Vránát is, mint perjel, birtokolta, 
meghalálozván , perjellé Baráthy Mátyás , a királyi éles kamara egyik 
tiszte, neveztetett ; — s horvát-országnak még a budai kormánytól fiiggö 
részeibe bánokúi : Carlovicz János és Batthyány Perencz neveztettek ; 
— az utóbbi a szerencsétlen mohácsi csatához három ezer lovast 
vezetett. 

1524-ből tudjuk : hogy horvát-ország bánjainak fizetésére s váraí- 
nak ellátására békés időben is 32 ezer arany szükségeltetett^). 

Egy férfiút kell e korból felemlitenünk , mint horvát - tót - ország 
eseményeiben nem kevéssé szereplőt; s e férfiú Frangepan Siristóf volt, 
másodszülött fia Bernátnak, kit akkor többen gyanúba vettek , hogy 

Pálma: Epist. Proc. R. Hung. P. I. 76—78. I. — «) Szalag: l m. HL 
k, 477, I.; Istvánffy: IV. L 60, L — *) SzaUtjf: HL k. 532. L; htoánfíy : VII. 
k. 101. 1. — ') Szfüay: III. k. 532. I. — «) u. 0. 543. 1. 



61 

titokban a török kezére dolgozott; s mint illyet Derencsényi Imre len- 
tebb felemiitett veszedelmének szerzőjét. — A Frangepánok az adriai 
tengermelietti terjedelmes birtokuk — s főleg Veglia szigetbeni állásuk- 
nál fogva, Velenezének dalmáthoni igazgatóival gyakran egyenetlenségbe 
s nem ritkán ellenséges érintkezésbe is jöttek. Atalában találjuk ezt 
Frangepán Bernátban és fiában Kristófban. Ez utóbbi mái* 1490-ben, 
midőn Mátyás király halála után új királyválasztás történt, Miksa leg- 
határozottabb pártolói közé tartozott; s ha bár PasquaHgo Péter, a ve- 
lenczei köztársaság Magyar-országba küldött követének, Zágrábban 
1510. martius 19-én kelt titkos tudósítása szerint, Frangepán Bernát, 
mint látszik : fiai nevében is, vele értekezett, s Velenezének általuk a há- 
ború alatt történt kárositása iránt magát mentegetvén ajánlkozott, hogy 
a köztársasághoz átmenni , annak hadiszolgálatába lépni , sőt Horvát- 
ország elfoglalására is segítséggel lenni kész ; — Frangepán Kristófot 
még is érdemeiért I. Miksa a Velenczeiektől elfoglalt Újvár, vagy is 
^Newhaus^ várral jutalmazta meg, miről ez Augsburgban 1510. april 
4-én térítvényt is adott ; s történetileg bizonyos : miként Kristóf a csá- 
szárnak aVelenczeiek ellen folytatott hadaiban 1509-től fogva 1514-ig 
előkelő szerepet vitt, s a most mondott évben Friaulban Marano várát 
csel által bevette s nem sokkal ezután Montfalconét is elfoglalta. Ámde 
e hadi szerencséjének közepette, 1514. június 5-éD, Velencze fogságába 
jutott Longena Péter a Veleuczeiek hadparancsnoka hivatalos jelentése 
szerint, Longena hadi csellel élvén, a mondott nap reggeli 3 óra tájban 
25 lovast Gradiska felé küldött, többi népeivel pedig lesben állt. Ugyan- 
akkor a császári katonák kirohanást tévén Majanoba , már visszavo- 
nultak vala, midőn a 25 lovast szaladni látván, reájok rohantak újra, 
hogy őket elfoghassák; de általok a lesre csalatván s a számosabb 
Velencziektől megtámadtatván, közölök Frangepán Kristóf megsebesitle- 
tett s 50-ed magával elfogatott; — s mindjárt június 10-én a velenczei 
pregadi tanács azt végezte : hogy Frangepán a Toresella nevű fogház- 
ban, mellyben előbb a' szinte velenczei fogságba esett mantuai berezeg 
őriztetett , megkettőztetett őrök mellett , tömlöczi fönök Dandolo János 
különös őrködése alatt tartassák. Miksa császár Kristóf sorsa iránt 
élénk részvétet tanúsított, kitetszik ez nemcsak azon számos lépésekből, 
mellyek megszabadítása végett Yetenczében, legnagyobb részben a 
császár részéről történtek , hanem két , magához Frangepánhoz, a csá- 
szár által intézett levélből is, mellyeket Wenzel Gusztáv ') Mamo Samto 
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munkájából közölt. — Es maga II. Ulászló király is irt a veleoczei köz- 
társasághoz, mellyre adott választ szinte Wenzel után olvashatni '). — 
S ha bár Frangepán Kristóf megszabadítására atyja : Bernát , sógora : 
a gurki bibomok, sőt maga Miksa cszászár is mindenkép igyekeztek : a 
Velenczeiek még is, Kristóf vitézségétől és ellenséges indulatától tartva, 
neki szabadságát vissza nem adták'); hanem elhatarozák öt 1519-be 
Velenczéből, az akkor franczia kézen volt Milanóba, átszállítani s itt egy 
nevesebb franczia hadfogolyért kicserélni. Azonban Kristófnak sükerúlt 
megvesztegetett őrei segédével, Fiume melletti Castelnuovába menekülni. 
Hire neve nagyobb volt e vidéken, s a véghelyek hadnagyainak társa- 
ságában szerzett érdemeit Budán ha méltatták is , de nem 'azon mérték- 
ben^ mint a büszke fiérfiu várta vala. Mert midőn Batthyány jutalmul 
Német-ujvárt nyerte az Újlakiak örökségéből , — Tahy János Barátby 
Mátyás halála után a vránai perjelséget, s mint a corbáviai gróf helyet- 
tessé a horvát-tót bánságot, Frangepán Kristóf „horvát-, tót- és dalmát- 
országok védője^' -nek czímét nyerte. £zen szellemi díj s a pénz, melly e 
pénzetlen időben, kis adagban kétségkívül, hozzá járult, nem volt az 
uralkodni , kormányozni akaró vitézférfiú Ínyére. Szálkán érsek kezét 
látta benne, ki eldődeinek : Bakácsnak és Szakmárynak hagyományos 
politikájával, a Frangepánok mellőzését is átvállalta. — IL Lajos király- 
unk által 1525. május 7-re Pestre hirdetett Ország-gyűlés hirére Kris- 
tóf gróf is oda hagyta ősi fészkét s feljött Budára ; hol azon viszonynál 
fogva is, mellyben öcscse: a néhai kalocsai érsek, Zapolyához és párt- 
jához állott vala, s mert mindketten bosszút forraltak az udvar ellen, 
Frangepán és a vajda kezet fogtak, s a Nemesség, a „három ország vé- 
dőjé"-nek czime helyett, Kristóf grófnak busásabb jutalmat igért'); a 
május 18-kán tartott rákosi gyűlés elhatározta : hogy Tahy János fosz- 
tassék meg a bánságtól s a vránai perjelségtől , mert gyűlöletessé tette 
magát ama részek nemessége előtt , s Frangepán Kristóf neveztessék 
helyébe. Á gyűlés felbomláss után nagy volt a zavar az udvarnál , a 
királyi tanácsban. „Gróf Kristóf — mond Vrancsics krónikájában — : 
László érsekkel összeveszett vala , arczul csapta vala László érseket, 
mert László érsek is szakálába nyúlt vala gróf Kristófnak." A király 
habozott, mint szokása volt, kit tartson bűnösnek ; végre értéséül ada- 
tott: hogy mind saját személye, mind az ország összes főpapsága sér- 
tetett meg Szalkánban, és Kristóf gróf szakálostól, mellyet Velencze és 
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Milano börtöneiből magával hozott, három napra a csonka toronyba 
vándorolt '). — A még azon évi július 4-én tartott hatvani ország*gyü- 
lés Frangepán Kristófot, vráuai perjellé s horvát bánná nevezte , Zeng 
helyett, mellyhez családja jogot tartott, más urodalmat Ígérvén neki. 

1526. april 15-én 11. Lajos király, Batthyány Ferencz bánhoz kö- 
vetkező rendeletet bocsátá '). 

„Magniíicio Francisco de Battyán Regnorum Nostrorum Dalmácia, Groacie et 
Slavonie Bano, ejusque Vice Banis fidelibus Nostris dilectis. Gommissio propria do- 
idídí Regis. Ludovicus Dei gratia Rex Hungáriáé et Boheinie etc. Magnifice fidelis 
nobis dilecte. Serenissimus Princeps dominus Ferdinandus Archidux Austrie etc. So- 
rorius noster charíssimus misit ad confínia dominii sui defendeoda certQm nameriim 
gentiom, committendo capitaneis illarum, vt Yobiscum habeant mutuam intelligtociam 
de omnibus conatibus Thurcorum et presto sint vobis ad vestram requisicioDem, 
eciam ad ferendam opem. Mandamns igitur nos qnoque habete cum illis mutoam in- 
telligenciám fauoreqne, amore et beveuolencia illos , prosequamini singulariter , et 
dum opus fnerit ac tuto fieri poterit absque finium nostrorum periculo: non dese- 
ratis eciam defensionem dominii sue Serenitatis, ita ?t communibns viribu^ et mutua 
ciira possitis confinia utriusque nostrum defendere. Ceteram tam dominos qaam no- 
biles, ciuitates, oppida et yillas in istis Regnis nostris Groacie et Slavonie vt iaxta 
mandátum Nostrum cum presentibus ad vos missum ordinent precio competenti ac 
aduehant et curent advehi de medio ipsorum, snfQcentem copiam omninm yictualium 
necessariorum ad alendas gentes prefati domini Archidncis, ne inopia et defectu vei 
eciam carístia victoalium cogantur rilas partes vacuas deserere. Secus igitur facere 
non presummatis. Dátum Strigonii in Dominica Misericordia anno Domihi 1 526-0. '^ 

Ugyancsak 1526-ban — a mohácsi vész előtt — Batthyány Ferencz 
bán elnöksége alatt tartott tartományi gyüUsbeu a slavon Rendek ne- 
vezetes hadi pénz segélyt ajánlanak ; havonkint t. i. 3 ^zer arany forin- 
tot, fejenkinti felkelését a nemességnek, és minden ötödik nem nemes 
iSnek kiállítását, végre nagyobb szűkség esetében : az egész nemes és 
nem nemes nép fegyverre szólitását ; — és ennek végrehajtásával Körös 
megye részéről, melly akkoron társai közt a legnagyobb s népesebb 
volt, megbízattak : Hampo — máskép : Ernust János, Pogány Zsigmond, 
Priascoczi István, Hobetics Boldizsár; — Várasd megyéből: Rátkay 
László; — Zágráb megyéből : Vojkovits Miklós , Vojkovits Ádám ité- 
lőmesternek fia ; — és Verőczéből : Binffy János. 

Bekövetkezett a szerencsétlen emlékű mohácsi vész ! mig az ezt 
előidéző török országszerte dúlt és rabolt : a már a hatvani gyűlésen 
„magyar király"-lyá, lelke egész erejéből, öhajtkozott Zápolya János — 
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Hellay 'ként') Szegednél fűtözék s onnan éjjel elorozkodék a népid), 
megkötni az eblánczot a Szultánnal.'* Egyetlen férfiú állott — jegyzé 
meg a korán e\hsimvsíáott Jászay Pál*): — a borús napok közben a 
magyar korona alatt, kit úgy látszik, semmi pártérdek, semmi magán 
nézet, hanem egyedül a köz haza s a királyi trón iránti rendületlen hű- 
ség vezetett. Ez Zeng, Veglia és Modrus grófja, a már* felmutatott 
Frangepán Kristóf volt. Mint horvát-, sem a magyart átallában, sem 
különöseií az ország ekkori fo tisztviselőit nem szerette. — A Szálkán 
László érsekkeli versengések inkább , mintsem az e miatt a csonka to- 
ronyban töltött 3 napi fogság, voltak okai : hogy a különben is könnyeu 
fellobbanó, haragos természetű Frangepán Kristóf épen akkor, midöu 
vitéz karját s szellemét a haza legkevésbbé nélkülözhette, nemcsak 
Lajos király udvarát egészen odahagyta, de az osztrák föherczeg: Fer- 
dinánd szolgálatába állott, s Magyar-ország főkapitányságát a török 
ellen, melylyel az ország-gyűlésből megkináltatott ; világosan elvállalni 
vonakodott. Midőn Szulejman roppant serege a határszélek felé már 
mindinkább közelebb nyomult, ő Ferdinánddal még mindig Speierben, 
a római birodalom gyűlésén, mulatott; hol 1526. aug. 1-én adelsbergi 
kapitáoynyá is neveztetett; és csak midőn a köz hazát fenyegető veszély 
annyira hatott lelkére: hogy elébbi bosszúságait feledje; sietett elő a 
birodalomból. Mihelyt azonban a magasztos eszme: szabaditójául jönni 
a honnak, megfoganzott keblében, nem csak megigérte Lajos királynak, 
hogy védelmöl, lehető legnagyobb gyorsaságga^meg fog jelenni, de i^l- 
kapitányával: Zárai Jeromossal együtt Horvát-országba megérkezvén, 
mintegy 1500 főnyi lovas és némely gyalog hadait összeszedte s miu- 
tán a királyt több izben Isten szerelmére kérte : megne kisértse az ütkö- 
zetet az eljöttéig, Tót -ország fele megindult. Sept. 1-én Zággrábba 
ért. Ott kapta másnap a szomorú hirt: hogy sei*egünket a török tönkre 
tette. „Múlt szombaton — igy szól zengi püspök: Josefics Ferenczhez, 
sept. 5-én, sajátkézzel irt horvát levelében — 450 lovassal Zágrábba 
jöttünk. Isten bizonságunk : elébb nem indulhattunk. Itt lévén már más- 
nap egy, majd más, majd harmadik ember jött s azt mondta: hogy a 
török megverte a királyi felséget. Ugyan az nap érkezvén a harczból 
sógorotok : Kobazits György, ő azt állította , hogy ő Felsége a Dunán át 
elszaladt, miért mi hálát adunk Istennek , s nem kívánnánk élni , ha ez 
máskép volna. Miután azonban ő Felsége megmenekült, azt hiszük: e 
csapás hasznos volt, mert ha a magyarok a török császáron diadalmas- 

*) Magyar krónika. Győri kiadás. 383. 1. — ') A Magyar nemzet napjai a 
mohácsi yész után. Pest. 1846. 25. 1. 
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kodnak, ki élhetne tovább alattok, ki maradhatna meg közöttök s lenne-e 
határa kevélységöknek ? Ha mi idejében megérkezheténk a harczba, mi 
valánk az elsök, kik azon rósz rend miatt, melly, mint halljuk: sere- 
gükben uralkodott, elvesztünk volna az ütközetben. Haljuk , hogy min- 
denki kapitány volt s ugyancsak ügyetlen-rendetlenűl rohantak a harcz- 
nak. De ez megtanitja őket, miszerint jövendőre szelídebbek s kapitán- 
jaiknak engedelmesbek legyenek. Örvendünk a ti megmenekülésteken is. 
Öcséteket a királyhoz küldtük , kimenteni benünket, hogy a harczban 
jelen nem lehettünk; és ugyan erre kérünk titeket is, mert bizon nem 
volt költségünk, zálogra sem tudtunk keríteni , és mindennek a bán ur 
az oka, ki a Tót-országiak által megajánlott segedelempénzt előadni nem 
akarta. Valóban fájlaljuk, hogy jelen nem lehettünk, és fájlalni fogjuk 
a mig élünk.^ — Miket azonban Frangepán bátor vitéz lelke a hazáért, 
ily körülmények között is, tenni kivánt és tett, nem csupán e fájdalmas 
feljajdulásokban határozódtak. Legszomoritóbban hatott ő reá, hogy az 
ország fiibbei, az egész nemesség, polgárság, a helyett, hogy erejöket 
egyesítve, az ellenségnek ellent állani s dulongásaiuak gátot vetni ügye- 
keztek volna, magokról teljességgel megfeledkezve, gyávául mindnyájan 
futásnak eredtek, s Tót-országban, bár a török a Dráván innen Mohács 
mellett székelt , senki sem maradott. Nehogy tehát a közrémület s el- 
csüggedés nyomorúan tönkre jutassa az egész magyar állodálmat, nem- 
csak szóval s példával bátorított mindenkit, de a Száva s Dráva közt 
hadaival előre nyomult, a parasztságot neki buzdította , s nyilt leveleket 
bocsátott rögtön mindenfelé , miszerínt ne féljen senki , mert a király 
csaknem az egész sereggel s valamennyi urakkal megmenekült, és csu- 
pán néhány gyalog s némely táborszerveszett el. Bár késő, de a jövendő 
fergeteget a jelen ború-tengerben látó jósként intette egyszersmind a 
királyt, kit Budára szaladottnak hitt, hogy miután a török igenhihetőleg 
vagy előre nyomul s Budát fogja ostromlani, vagy visszafordul Jajcza 
felé s ezen várat elfoglalja ; az első esetben Budát oda ne hagyja, hanem 
várja be magára az ostromot^ mert ha onnan is elszalad , a lakosok 
elrémülnek, senki ő hozzá vagy a csatára nem, hanem mindnyájan 
csupán és egyedül a szaladásra fognak készülni, s igy az országot ve- 
szélybe dönti, ha pedig ott marad , a hadak mindenfelől hozzáseregel- 
nek, s a török kénytelen lévén fegyveres népét két részre, azaz a Dunán 
innen és túl, felosztani, ezek egyikének Lajos azon erővel, melly az er- 
délyi vajda zászlója alatt közéig, csekély idő vártatva nemcsak meg- 
felelhet, de véget is vethet, másika ellen pedig ő, azon 20,000 ember- 
rel, kiket 8 nap aUtt Tót-országból reménjyl, tüstént indul, hová a ki- 



rály parancsolandja. Attól ne féljen^ hogy eleségben szükséget fog látni, 
mivel azt a török, hanemha vizén, nem eszközölheti; sőtt itt is nehe- 
zen, mert hajói a Dunán a budai ágyuk miatt idejében fel nem evess- 
hetnek, ioként ha a király a malmokat az egész Dunán lánczokkal 
összecsatoltatja, azokba szakalos-lőszerekfcel ellátott népet helyez, s igy 
részről a török felnyomulását meggátolja, más részt a malmokban lisz- 
tet őröltet. Ha pedig a török tartván az összi hidegtol , budai útjával 
felhagy, valószinűleg Jajcza felé tér vissza. Töt- és Horvát - országon 
keresztül. Tót-országban pedig ő sok szoros helyet tud; e szerint, ha a 
király elég hadakat küld, ezekkel oly helyen támadhatja meg az ellen- 
séget^ hol annak nemcsak ellent állhat, de Isten segedelméből nagy kárt 
is okozhat. Mind ezeknélfogva javaslá : állíttassa ki a király őreit s ké- 
meit, kik vizsga szemmel tartsák , merre indítja a török táborát; egy- 
szersmind a zágrábi káptalannak s^ polgároknak parancsolja meg, hogy 
az ő számára ágyukat szolgáltassanak '). 

Ha mindezek a magas szellemű Frangepán óhajtása s terve sze- 
rint történhetnek vala, nincs kétség, hogy bár nem kamatostól is, de 
igen egyenlő súlyarányban visszalehetett volna juttatni a töröknek, a szen- 
vedett veszteséget Azonban a király eltűnte inkáb, mint bizonyos elveszte, 
füstté olvasztotta mind e szép reményeket. Frangepán maga mindenütt 
jelen nem lehetett, a!í ijedség s közrémület árját egyedül felnem tartóz- 
tathatta. Elbúsult oroszlányként rohant ő ki a Dráva -Száva -közből 
Somogyba, onnan Fehérvárra 500 emberből álló csekély de lelkes ha- 
dával ; s mig személyesen a városiakat honmaradásra , önvédelemre s 
kitörésre tüzelte , hős csapatja nem csak a Fehérvár körűi rabló török 
csordát vitézül visszaverte, de Szulejmannak a Dunán még át nem köl- 
tözött hadseregét oly nagy riadásba hozta, hogy az sept. 23-kán, hajnal 
előtt másfél órával , az oszmán első imádságkor, a Duna hídnak neki 
tódulván, ez 3 darabra szakadt, kettejét a víz elvitte, több ember a Du- 
nába fúlt, s a túlnan maradt néhány sátor, szekér, tömérdek teve, ló, 
öszvér, számtalan fogoly és zsákmány , a törökök által részint leöletett, 
részint odahagyatott'). 

Sokkal fontosabb személy volt tehát, a mondottaknál fogva, Fran- 
gepán Kristóf, a mohácsi ütközetet követő nemzeti nagy szomorújáték 
színpadján, hogy sem őt Ferdinánd királynak mások felett megnyerni 
érdekében ne állott volna. Már sept. 8-án saját kezűleg írott levelével 
kereste meg őt s kérte; miszerint őt és hitvesét, Lajos király törvényes 

*) Gévay: ürkonde zur Gesch. von üngarn. 1841. 14—15. 1.; Jdszay: l m- 
25—28. 1. - ») Jdszay: i. m. 29. I. 
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és természetes örököseiül ismerje el ; s mint hfí és engedelmes alattvaló 
ö hozzá csatlakozzon, s a török erőszakos benyomulásainak meggátlá- 
sára egész erejével szövetkezzen. Mit is ez mint hű és hálás honfi miként 
teljesitett légyen? a már mondottakon kivfil az is tanúsítja: miként az 
ország lakosait, szerteküldött leveleivel, lelkesítette, hogy míg ö él, ben- 
ne bízzanak, 6 nemcsak élnem hagyja őket, de vérével s életével is 
oltalmazza. — És e lelkes bátor fellépésének az lön következménye : 
hogy a szétszaladt urak és nemesek nagy részt visszatértek lakjaikba, 
s a Tót-országi Rendek sept. 23-ra közországgyűlést hirdettek Kapron- 
czárá, a honvédelem felett tanácskozandök *). Elhalmozták itt az egy- 
begyűlt Rendek Frangepánt elismerő hálás köszöneteikkel; egy és ösz- 
szes hang volt : hogy ő mentette meg őket a töröktől Jajcza ostromakor, 
ő most ismét, midőn rajta kivűl , a világon mindentől elhagyattak ; — 
senkit mást tehát, csak egyedül őtet óhajtják és akarják kormányzójuk 
s védelmezőjökűl. Az egybehangzó akarat majd, örömrivalgásokban 
tört ki ; Frangepánt, mint Tót-ország elválasztott kormányzóját és vé- 
delmezőjét a Rendek felkapták , szokás szerint háromszor a levegőbe 
emelték, s neki engedelmességet fogadtak, nem csak a török de bármelly 
keresztény ellenség s erőszakos megtámadó ellen ; aztán a haza védel- 
mére minden füsttől egy arany forint adót határoztak, s az áj kormány- 
zót Erdődy Simon zágrábi püspökkel, és néhány más társakkal együtt, 
az özvegy királynéhoz Pozsonyba követeikfii rendelték, a király elhuny- 
tából eredt fajdalmokat kijelenteni*). 

A kapronczai gyűlés határozatainak híre, villámsebességgel ter- 
jedt el Magyar-ország dunántúli vármegyéiben, hol az elbúsult földnép: 
a parasztság, magát a várt védelembe megcsalatva, s a török mészár- 
lásainak mintegy szándékosan odahagyva látván, a csak néhány évvel 
előbb , épen az erdélyi vajda által letiprott Dózsaféle bosszuló zászlót 
ij(jra megragadta, az ország-utakat csoportosan elállotta, s a nemessé- 
get, melly, nyilván kimondott hiedelme szerint, az országot ennyi ve- 
szélybe buktatta, tűzzel vassal kiirtani indult. A rémitően terjedő láza- 
dás rögtöni meggátlása végett az alsó vármegyék, névszerínt: Posega, 
Baranya, Somogy és Zala gyűlést tartottak s követeiket küldöttek Fran- 
gepánhoz, kérni őt: siessen hozzájak, legyen nekik is kormányzójok és 
védöjök, miután az egész Magyar-honban nincs egyetlen egy főember 
is, ki őket e nyomorok örvényéből kimentse; — ígérvén: hogy nemcsak 
a Tót-országiak által megajánlott adót megfizetik részökröl is, de életü- 



Gévay: i. m. 27. 1.; Jászay: i. m. 61. I. — •) u. o. 62, 1, 
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ket készek mindiiyájan mellette feláldozni. Frangepánnak bizonyos tu- 
dósításai voltak ugyan a felől: bogy az erdélyi vajda, kinek Magyar- 
ország védelme inkáb volt volna tiszti kötelessége, még ekkor is 30-ezer 
embert tar^ táborában, ö még is mind a mellett, hogy ágyúban, tábor- 
szer — s fegyverben nem nagyon bővelkedett , nemcsak embereit indí- 
totta rögtön kikémleni merre jár a török ? de személyesen is sietni Ma- 
gyar-országra annál inkáb elhatározta, mert innen levelei érkeztek, 
mellyekben neki azt irták : hogy Ferdinánd osztrák főherczeg nagy szor- 
galommal gyűjti hadait s fegyverrel szándékozik elfoglalni az ország- 
ot; a magyar urak, nemesek és a nép pedig egy szivei szájjal vallják, 
miszerint készebbek a törőknek megadni magokat, mintsem hogy a 
német urasága alá jussanak, s idegen örökölje koronájokat. Miután te- 
hát sept. 29-én, már mint Tót-ország és Posega vármegye védője s 
oltalmazója Dandolo János -Antalt, a kereszténység érdekében nyúj- 
tandó segedelemre, levelében felszólította, neki egyszersmind megbízott 
küldötte által némi nagyvezetességű titkot ízent ; Kapronczát, Töt-ország 
városát odahagyta ') ; s a parasztlázadás lángjait eloltandó , a Dráván 
ismét átkelt. Személyes megjelente Magyar-országon, tüstént helyre állí- 
totta a belcseudet s bátorságot. Nem elevenen sűtette ö az embereket, 
nem éhséggel vesztette, nem karóba vonzatta, mint lőH-ben Zápolya 
János, hanem az elkeseredett nép igazságos fájdalmait méltányolva, 
ügyes nyájassággal, a megsérült érdekek iránti kellő gyöngédséggel 
vetette magát közbe s békéltette ki a parasztságot a nemességgel. Es e 
ritka szép jellemtől áthatva, nemcsak a fentebbi 4 megye váltotta be 
igéretszavát az által, hogy őt, védői tisztébe igtatásul, szinte háromszor 
levegőbe emelte s teljhatalommal felruházta , de a többiek is mind a 
tizenketten kérve kérték: fogadja őket is szárnyai s pártfogása alá. Söt 



Frangepán e levelét eme szavakkal végezte be: „Seritta in chuoprinnch 
Oppido in Mező schiationia^ az az: íratott Kaproncza inező-városban Tót -ország 
közepén '', s magát ekként irta alá: „Christophoro Frangepano tutto de vostra Sig- 
noria, et tutor protectorque regni Slavonie et comitatus posege,^ Frangepán tehát, 
kiről képtelenség volna feltenni : hogy ne tudta volna, hol fekszik Slavonia, Kapron- 
czát nem Horvát-, hanem Tót-országba helyezi, s Pozsega vármegyét, mint Magyar- 
ország részét Slavoniától megkülönbözteti. . Hasonlót teszen az ő ekkor Somogyban 
mulató alkapitánya Zárai Jeromos, Slavonia alatt ő is a mai Horvát- országot ért- 
vén, s Pozsegát a magyar vármegyékhez számítván. „Hanno mandato — úgymond 
da sua Signoria tutti li altri contati de qua del danubio, quallí sono XH. pregando 
sua signoria, li voglia etiam acetar soto lombra et protezion sua, come sua Signo- 
ria a fato Slavonia e posega^ e barania, e semogla et salla, quale son le magíor 
parte del regno dongaria,^ JÓMzay: i. m. 63—64. 1. 



a Frangepán tekintélye, s személye iránti hála és tisztelet, e részeken 
anyira Aött, miszerint öt a horvátok is megbizták kSvetségökkel, ő hozzá 
csatolták társakul Máriához kijelelt embereiket, s csak egy intésben ke- 
rült volna mind az egész Danántállal és Tót-országgal fegyvert fogatni 
bár ki ellen különbség nélkül, és figyelve azon ellenszenvre , melly ma- 
gát a magyar keblében az idegen nemzetbeli királyok iránt megfészkelte, 
figyelve egyszersmind a méltó gyűlöletre , melly az erdélyi vajda ellen, 
az imént előjsoroltak miatt, közönségesen keletkezett, némelly hivebbek 
hallgatagon Frangepánt tűzték ki a nemzet kedveltjéül, a benne látták 
azt, kire ha Isten akarata is hozzá járul , szálhat az* egész magyarhon 
kormánya. Megvillant-e neki, magának is ez eszméjében vagy sem? s 
azon nagynevezetességű titok , mellyet Dandolónak izent, nem ezt tár- 
gyazta-e? élnem határozhatjuk ; történeti adataink csak annyit bizonyí- 
tanak, hogy ő az őt felszólító vármegyékhez viszont követeket küldött, 
kikkel azok a tárgyban addig végezzenek, mig tót* és horvát -országi 
küldetését az özvegy királynénál teljesítvén, késedelem nélkül visszatér- 
het; a nemesség és parasztság közötti béke fenntartására s a tartomány 
biztosítására pedig, egész hadi seregét, különösen Somogyban és Ba- 
ranyában alkapitánja Zárai Jeromos vezérlete alatt, felesebb számú lo- 
vasait hagyta *). — 

Mindezek Batthyány Ferencz bánnak annál kevésbé tetszhettek, 
mert közte és Frangepán Kristóf közt, miként ennek a zengi püspökhöz 
sept. 5-én jrt fentebbi leveléből világos, a barátság nem igen erős lábon 
állt. Ezért Batthyány sept. 30-kán Varasdon Kruzsics Péter zengi kapi- 
tány és klisszai várispáunal külön egybejövetelt tartott; mellynek követ- 
keztén Kruzsics személyesen akart indulni Ferdinándhoz, megkérni őt: 
hogy neki, a néhai Lajos király rendeléséből parancsnoksága alatt álló, 
de többé, a Ferdinánd segedelme nélkül, a török ellen fenn nem tartha- 
tó, dalmát- és horvát-országi végvárakhoz pénzt, egyszersmind gyalog 
puskásokat adjon; Batthyány azonban a személyes menetelt azért: 
nehogy az emiitett várak kapitány nélkül máradjanak, ellenezvén, 
Ferdinánd a fentebbiekre, mindkettőnek levele által ») kéretett meg, jelesen 



Batthyányié igy szólt : 

„Serenissimo Princip^ et dominó : dominó 
Ferdinando Hispaniarum Archiduci Anstrie 
Ducj Burgundié ect. dominó meo gratio- 
sissimo. Serenissime Princeps et domine : 
domine mihi gratiosissime Seruicium ac 



Krwsyth Péteré pedig igy : 
„Serenissimo Principi et Dominó Dominó 
Ferdinando Principi Hispaniarum Archi- 
duci Austrie Duci Burgundié etc. Dominó 
meo gratiosissimo. Serenissime Princeps 
et Domine Domine mihi gratiosissime. 



') Jászay: i. m. 63—65. I. — ') Chmi József: u m. 21. l 



mei commendacionem. Egregius dominas 
Petrns Krasych capitanens Segniensis ro- 
gaait me ut pro parte sai Vestre Majestati 
scriberem: qui castra sine auxílio Vestre 
Maiestatis que tenet : seraare potest nullo 
modo : Cum itaqne castra ipsa sint íinitima : 
Vestre snpplico Maiestati yelit sibi anxi- 
Hum pecaniamm miCtere et pedites pixida- 
rios : Nam si castra ipsa qaod Deus auertat 
perierint : et Regna Vestre Maiestatis dam- 
na capient maxima: yolebat ipseVestram 
Maiestateitt accedere : sed ego non permisi 
íllum illac ire: misi ipsnm ad castra ipsa 
que tenet: Ne per incuriam damnum pa- 
tiantur aliqnod : £t cum hoc Vestram Maie- 
stafem feliciter cupio valere ac me et se- 
ruicia mea vnice commendo. Ex Warasd 
die dominico proximo post festum beati 
Michaelis Arcbangeli 1526* Eiusdem Ves> 
tre Majestatis Servitor deditissimus Fran- 
ciscus de Battyan, Regnorum Dalmacie, 



Postfidelimn serviciomm meorum humil- 
limam comendationem. Misi ad Majestatem 
Vestram serenissimam Hunc Nobilem An- 
dreám t'amiliarem meum, presentinm uide- 
licet ostensorem, qui Maiestati Vestre Se- 
renissime et seruicia mea comendaturus, 
et necessitates castrorum finHímorum, que 
sünt in Regnis Dalmacie et Croacie, quo- 
rum ofiTicio ex benignitate Serenissimi et 
gratiosissimi domini mei Ludouici Regio 
Hungarie, fungor, declaraturus est. Quam 
ob rem Maiestati Vestre Serenissime sup* 
pHco humiliime, dignetur ipsum benigne 
exaudire. Dictisque ipsius indubiam fidem 
adhibere, et me seruiciaque mea Maiestati 
Vestre commendo. Dátum in Warasdino 
Dominico die proximo post festum Beati 
Michaelis Archangeli. Anno domini 1526. 
Majestafis Vestre Serenissime homilís et 
fidelis seruitor. Petrus Krwsyth Capita- 
nens Segniensis et Gómes clissiensis. ect. 



Croacie et Slavonie Banus mp." 
mindkét levéllel Kruzsicsnak András-deák nevfi nemes szolgája küldetett 
Ferdinándhoz, ezenfelül Kamarjay Tamás tót-országi nemes VII. Kele- 
men pápához a végett : hogy immár a tőrök szomszédságában fekvő 
Jajczának és Klisszának a fenyegető vésztőh' megmentésére ö is nyújt- 
son segedelmet '). 

E közben Ferdinánd Batthyány Ferencz bánhoz és a Tdt-országi 
gyűléshez Dietrichsteín Zsigmondot és Auersberg Jánost indította, kiknek 
ez alkalommal hat megbizó levelet adatott át czim nélkül a Tót-országi 
püspökök és prépostok, — hármat hasonló alakban az ottanigrófok és 
bárók s ugyanannyit a nemesek kezébe szolgáltatandókat. — A Horvát- 
országi *Rend ékhez Frangepán Kristóf és Jurisics Miklós jejeltetett ki s 
számokra a Blagay , IJarlovics János , Prundlen Farkas , Zriny Miklós ^ 
és Schlick Albert grófokhoz szóló megbizó levelek elkészítettek, mellyek- 
hez még egy nagyobb is adatott a Horvát - országi gyűléshez , s kettő 
czimtelenűl más ottani grófokhoz, bárokhoz, és öt a nemesekhez'). 

Az özvegy királyné : Mária és Ferdinánd által oly rég óhajtott 
találkozó, — s egyszersmind a magyar korona elnyerési nagy terv 
kivitelenek, az özvegy királyné mellett léyo magyar főemberekkel leendő 
czélszerű és alapos elrendezése, a Pozsonyhoz közel eső Hainburg alsó 



1) IstfDánffy: IX. 84. \,\Já9tay: i. m. 66. I. — *) n. o. i. m. 66. I. 
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osztrák határszél] városba, october 14-re tíízetvén ki — Mária , mielStt 
Hamburgba rándulna , ezen egybejövetelröl levelében a tekintélyben s 
hatalomban naponta növekvő Frangepán Kristófot is tudósította ; fel- 
szólítván őt, s6t meghagyván neki : hogy miután az 5 ottani jelenlétéré, 
kit, miként haUja, a bű horvát- és tót^országi urak és lakosok is, kü- 
lönben is követül küldöttek, néhány társaival Ferdinándhoz; szüksége 
van; tegye félre minden ügyét, dolgát s társaival együtt haladék nélkül 
Pozsonyba siessen olyképen : miszerint vasárnap , azaz emiitett octob. 
14-én, vagy legalább a következő hétfon, Hainburgban megjelenhessen. 
E levél szövege következő *) : 

y^Maria ect. CoDStitaimas cam Serenissimo Principe Dominó Ferdinando, Ar- 
chidnce Aastriae, fratre nostro carissimo convenire, cam quo ad diem Domiaiciim 
proxime ventaram in Givitate Haínbarga, hinc ad duo míUiaría distante, coram con- 
stitneremur. Qaia autem opus sit nobis in eo conventu praesentia Fidelitatis Vestne, 
qaam etiam alioquin Oratorem a fidelibos nostrís, Dominis et regnicolis Groatíae ac 
Slayoniae ad ipsum Serenissimum fratrem nostrum una cum suis Gollegis missam 
esse intelligimus. Quare hortamar FideÜtatem Vestram, eidemque committimas, at 
posthabitis aliis sais omnibus rebus, et negotiis ad Majestatem nostram una eum suis 
collegis sine mora venire velit et debeat, ita, ut die dominico proxime sequentí, 
vei secunda eius diai in Hainburga constitui possit. Aluid ne feceritis. Dátum Po- 
sonii 1526.'' 

A dolgok hirtelen változtához képest azonban, a czélbavett össze- 
jövetelnél, sem a kitűzött határnap megnem tartathaték , sem azoknak 
mind, kik ott jelen lenni óhajtanak, tanácsa nem használtathaték '). 
Sűrű leple alá azon titkos értekezleteknek, mellyek Hainburgban octob. 
16- és 17-én tartattak, nem pillanthatunk. October 18-röl tudjuk mégis, 
hogy e napon Ferdinánd Kreutzer György laibachi székes foesperestet 
ésDornberg Rézmánt Pozsonyba küldötte követeiül, meghagyván né- 
kiek: hogy a Chmel^) által közlött eme utasításhoz képest a Kanczellár- 
nál és Nádornál eljárjanak: 

„Se ad prefatum Episcopum Zagrabiensem et Gollegas snos Groatie et Sla- 
Yonie condeputatos conferre debent et simul eis post exhibitas Nostras literas Gre- 
dentíonales nostram bonam voluntatem giatiam et benenolentiam nanabnnt et expo- 
nent. Porro deciarabunt etiam qualiter nos plurimum gauisi simus de eorum adnenta 
quem nonnisi bonum faustum et felicem nobis et rebus nostris augurari possumus. 
£os pariformiter omnes et singulos nostro nomine rogaturi et hortaturi ut in illa 
8ua fide, amore et affectione, quam erga nos et Serenissimam domum nostram hacte- 
nus gesserunt et habuerunt, perínde persistere et perseverare velint.^ — 

Mig ezek Hainburgban octob. 18-án Írattak, egy nappal előbb, 

vagyis octob. 17-én Tokajban, Zápolya Székesfehérvárra ország -gyü- 

') Pt<^ df.: Epistolae Procerum H Hung. I. k. 1379. 1. — ^Jdszay: i. m. 
94. 1. — •) 1. m. W. L 



Usre meghívó leveleket adatott ki; —a Batthyány Ferencz bánhoz inté- 
zettnek tartalma következő volt *) : 

„Najnrsigos úr, igen tisztelt atyánkfia, barátunk! Milly veszély közt forgott 
sőt forog s hullámzik még most is e nyomorú o?szág, néhai boldog-emlékezelfi ke- 
gyelmes urunk fenséges Lajos király úr siralmas elhunyta, odayeszte, s a magyar 
nemzetnek a kőz ellenséggel Isten Ítéletéből szerencsétlenfii kísérlett minapi ütkö- 
zetben tőrtént megreretése és tőnkrejőtte után, — ugy hiszük: nemcsak tudja 
Nagyságod, de nagy részt mintegy kézzel tapasztalta. Nehogy tehát azon ellenség, 
ha senki ellent nem áll, a nemesség s az ország még megmaradt részét is összeti- 
porja, mi, mint a szent korona igaz tagjai, egybegyűltünk Tokaó mezővárosához, 
' hogy az ország védelméről, oltalmáról , a s;;envedett csapás és közveszély helyre- 
pótlásáról gondoskodjunk. Azonban, többszöri tárgyalkozás, többszöri kölcsönös 
egyfittbeszelgetés után úgy találtuk , hogy e részben fejdelem és igazgató nélkül , s 
a nagyságtok és más urak s atyánkfiai távullétében, hasztalan törekszünk, semmi 
állandót, semmi érvényest, az országra nézve jót és üdvest, nem végezhetfink. Ez 
<Aért, nehogy a késedelem nagyobb veszélyt szüljön, új királyválasztásra tételre, köz 
országgyűlést vagy egybesereglést véltünk a legközelebbi szent Imre napra Fehér- 
várra kitfizendőnek, kihirdetendőnek. Miért is Nagyságodat ezennel felszólítjuk, intjük, 
buzdjQuk és igen — igen kérjük: tegye félre minden ügyét, dolgát, jöjjön a kitű- 
zött szent Imre napra Székesfehérvárra, s ott velünk és a többi urakkal , országla- 
kosakkal, már a gyűlés első napján jelen legyen, az új királytételről, az ország ve- 
szélyei elhárításáról, s azon ország megtartásáról együtt tárgyalkozandó , gondos- 
kodandó; mert máskülönben bizonyosnak tartsa Nagyságod, hogy mi, az itt együtt- 
levő többi urak s atyánkfiai társaságában azokra, kik az emiitett időre és helyre 
megjőni, s ott velünk jelenlenni, akár makacsság, akár hanyagságból netalán vona- 
kodnának, olly büntetést határoztunk szabni, millyet ezen ország elferdült s elsza- 
kadt tagjai érdemlenek ; melly még unokáikra is örök gyalázatot s jószág vesztést 
vonand; és a mellyet mi új fejedelmünk, királyunk által is megfogunk erősíttetni. 
Miskép tehát, ha az ország üdve, saját élte, nyugalma s gyermekei szabadsága ked- 
ves előtte, ismét kérjük, ne cselekedjék. Kelt a fennevezett Tokaj mezővárosában, 
azent Lukács örömhirnök ünnepe előtti nap, az Úr lS26-ik esztendejében.^ 

Sietett Ferdinánd is octob. 25-én Máriával s a Nádorral a magyar 
ország-gyűlést Komáromba sz. Katalinnapra kitttzetni '). E közben Fran- 
gepán^ Karlovics Jánossal » Várasd és Zágráb vidékén , — hol az volt 
már a vélemény, hogy egész Tót-ország ahhoz áll , ki elébb királylyá 
tétetik, — mintegy 3000 gyalog és 400 lovas hadaival tanyázott. Azon- 
ban Ferdinándhoz eddig annyira forró keblében, a német tanácsosoknak 
eltérő javaslatai, miként azon ingatag hűség, mellyet a Pozsonyba gyűlt 
némely urak kőz portékaként árultak, némi visszarezzenést geijesztének, 
el annyira: hogy mielőtt Győrbe, hova Ferdinánd által 2000 gyalog és 
1000 lovassal küldetett, elindulna, saját vagyonát s az ország hadi és 



>) Jás^ay: i. m, 86—87.. L -- ') MáJTia özyegy királynénak mogbivó leve* 
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egyházi kormányevezöjét biztosítandó, november 10-én, világos szerso- 
désre kívánt Ferdinánddal lépni ; mellynek Pozsonyból átküldött fettéte- 
lei voltak: hogy Ferdinánd Frangepán minden jószágáért jót álljon, 6t 
egyszersmind Magyar-országon hadai fővezérévé, Erdödy Simon zágrá- 
bi püspököt pedig, ha hely talál lenni, esztergomi érsekké nevezze *). -^ 
Ferdinánd a körülmények bSvebb kifejlődésére, s a Fehérvárra Zápolya- 
hoz küldött követei visszaérkeztére várva , nem adott kielégítő választ. 
Frangepán Győrbe elutazott; hol Zápolyának Fehérváron királylyá ki- 
kiáltatása felöl értesülvén, november 14-én azt irattá olaszul, Záray 
Jeromos által, Ferdinánd mellett lévő Cles Bernát trienti berezeg- püs- 
pökhöz: hogy ő a Ferdinánd java előmozdításán tanakodván, a dolgok 
jelen helyzetében elkerűlhetlen szükségesnek látja, miszerint Ferdinánd 
a Záray levele átadójától, Kantorics Lőríncztől, egy latin levelet küldjön 
rögtön ^ozzá, mellyben nyilatkoztassa ki, hogy tőle teljesen kielégítő 
értesítést kapván Erdődy Simon felől, ezt az esztergomi érsekséggel 
felruházni hajlandó. Ezen levélben pedig Ferdinánd Erdődy ellen semmi 
kifogást ne tegyen, az érsekséghez semmi feltételt ne kössön ; ilyképen 
Uzton reményli : hogy Erdődyvel , ha őt szándoka változtatására tán 
különben nem lehetne is birni, kellőleg rendbe hozhat mindeneket. Mire 
nézve. Isten segedelmével, még ez nap elindul Tót - ország ésPosega 
vármegye fele '), hogy ott Erdődyvel találkozván, őt a komáromi gyűlé- 
sen me^elenésre vegye, s a többi kellő lépéseket is megtehesse. E rész- 
ben azonban szükségesnek hitte : hogy Cles, a többi tanácsosokkal együti, 
kérje Ferdinándot, miszerint a magyar- és horvát - uraktól világosan 
tudja meg : kik kivannak az ő pártján lenni ? ezektől aztán , minthogy 
„a világ oly különös, írásban vegye ki Ígéreteiket", s neveiket Kanto- 
rics által küldje meg Frangepánnak, hogy tudhassa, kikben bízzék, s 
miként alkalmazza további lépteit. Ezenfelül a királyné s a nádor még 
egyszer írjon tüstént az ország minden uraihoz, és pedig nem csak 
azokhoz, kik a vajda gyűlésén megnem jelentek, de a kik ott jelen vol- 
tak, sőt magához a vajdához is, miszerint 'a szent Katalin napjára ki- 
tűzött ország-gyűlésen jelenjenek meg; óvist tévén, hogy ők lesznek 
okai az ország veszedelmének, mellyet makacsságuk előidézhet. ^Ha a 
vajda és párthívei — monda Frangepáa — a komáromi gyűlésre ek- 
ként nneghivatnak, ez az ő tekiütélyőket csökkentéi, szivöket marezon- 
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golni, e^szersmínd nekik azt, hogy számba sem vétetnek » mutatni 
fogja.'' És ha mindezek, mint felette szükségesek, késedelem nélkül fo- 
ganatba vétetnek, s e mellett maga részéről is Ferdinánd mindent lehető 
legjobban elkövet, Frangepán szinte igérte : hogy semmit élnem fog 
mulasztani, mi tehetségétől kitelik. Végre még azt ajánlotta : hogy az 
imént emiitett urakhoz, valamint a zászlósok, sőt magához Frangepán- 
hoz, Ferdinánd is irjon külön latin leveleket, oly nyilvánitással : hogyha 
a királyné által hirdetett ország-gyűlésen megjelennek, ott ő igazán s 
igazságosan befogja bizonyitani ; miszerint a vajda jogtalanul koronáz- 
tatott meg s a miket tett, az ország törvényei s rendeletei ellenére tette. 
Ezen leveleket pedig a néhai b. e. Miksa császár és Ulászló király kSzt 
Pozsonyban és Bécsben köttetett s vele másolatban közlendő szerződésen 
vélte alapíthatni, és különösen azt, melly ő hozzá küldetnék, következő tar- 
talomban szerkeszteni: ^Gróf! Értésünkre jutván, hogy téged némely 
vidékek, magunk és az ország nagy hasznára , védőjökűl választottak, 
ezennel tudtodra kívánjuk adni : miszerint minden vérontás nélkül ügyek- 
szűnk jogunkat életbe léptetni. Úgy értjük azonban, hogy némelyek, kik 
a vajdával tartanak, sőt maga a vajda is, magán hasznuk s javuk miatt 
az ország közveszedelmével nem gondolnak, s ez utóbbi a magyar ko- 
ronát. Isten és /világ jogai, s az ország törvényei, rendeletei és határoza- 
tai ellenére, bitorolja; miként ezt ama szerződésnek, mellyet azon ura- 
kon felül, kiknek erre lépniök hatalmokban volt, maga a vajda is meg- 
erősített, ide rekesztett niásából meg fogod érteni. Mi tehát, bár e jo- 
gunkkal felhagyni semmikép sem szándékozunk, a keresztény vér omlá- 
sát örömest meg akarnók kimélni ; és ezért kedvesen értvén, hogy a 
közelebbi sz. Katalin napra ország -gyűlés hirdettetett, téged, mint a 
fennemlitett vidékek védőjét, ezennel felszölitunk : bird reá az ottani va- 
lamennyi urakat és nemeseket, miszerint a mondott gyűlésen azon sza- 
badságaik megmentésére, mellyeket az ő őseik annyi évek előtt szerzet- 
tek, mellyeket BJmyi magyar királyok megerősítettek , jelenjenek meg, 
és magokat egy oly könnyen ehiyomatni, elvesztetni ne engedjék, hanem 
eszközöljék azt: hogy mind országunk békében maradjon, mind ami 
jogunk is elismertessék s épentartassék" % 

Eléggé tanusitják ezek, mennyit tartott Frangepán őn maga is be- 
folyására, s hogy ennélfogva ő azon késedelmet , melly a Pozsonyból 
átküldött kivánátaira adandó kedvező királyi elhatárzat megérkeztében 
mutatkozott, tekintélyével egyezőnek nem nézheté. Figyelmeztetései 
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azonban csak azt siettették , hogy egyrészt a János királyija választa- 
tásáról hirtvevő Ferdinánd, másrészt az alkotmányos jogok feletti őrkö- 
désre felriasztott magyar urak között , kiknek névsorában , Batthyány 
Ferencz bán is megjelen, Köpcsénben irott alkuszerzödések kötettek, 
mellyeknek egyikében Ferdinánd átallánosan az ország jogai s kiváltsá- 
gai megtartását sőt öregbítését, a szerződő uraknak eddigi hivatalaik- s 
jószágaikban megmaradását s az ellenfél által netalán okozandó káraik 
megtérítését királyi szavával biztosltja ; á többiben a magyar uraknak 
egyenkint, jelesen Batthyány Ferencz bánnak 6000, Tahy Jánosnak 
1800 aranyat igér , bizonyos kiszabott határidőkben fizetni , és pedig 
Batthyány „bánnak vagy az ő törvényes ügyvéde avagy ügyvédeinek, 
mindjárt Bécs városában, adni vagy adatni s leszámláltatni fog 1000 
— a közvetlen , legközelebb következő 14 nap múlva 2000 — s az 
ezutáni legközelebbi egy hónap múlva ismét 3000 aranyat, mindegyik 
darabot 75 krával számitva^' ; — az urak viszont Ferdinándnak, tán- 
toríthatlan igaz hűségüket, ragaszkodásukat s ügye előmozdítására, 
bár ki ellen, egész erejüket, segedehnüket, sőt mint Batthyány bán igére 
és ajánlá : „hogy az ő Felsége szolgálatára és szükségére 500 könnyű 
lovast kivan tartani és kíállitam', még pedig kétszázat tüstént, a többit 
azonban mentől elébb, mihelyt lehet, de foként sz. András apostol nap- 
jára elküldeni, — ezen lovasságával 6 Felségét , bármely ellensége és 
ellenkezője ellen, senkit kínem véve, maga is követni s ügyét tőle kitel- 
hetőleg pártolni és előmozdítani '^ '). 

£, közben Krusics Péter Zengen october 28-án kelt levelében nagy 
örömét jelentette : hogy — miként a horvátokhoz küldött á vele vérségi 
kapcsolatban álló Jurisics Miklóstól értette — - Ferdinánd a már csak- 
nem egészen elpusztult nyomorult országot kegyelmesen megszánván, 
saj^ hatahna alá keríteni s megoltalmazni szándékozik ; szolgája An- 
drás*deák által minap izent ajánlata folytán ujabban is kinyilatkoztat- 
ván: miszerínt a kormányára bízott várakkal együtt állandóan híve 
akar lenni Ferdinándnak ; de mivel Zeng , Otocsa és Elissza városokat 
az ottani várakkal s ez utóbbi mellett fekvő ó-várlakkal együtt, már 
több év óta^ csupán maga pénzén és költségén tartja fenn, a Frangepán 
grófok liözöl pe^g némelyek ő reá azért, mert az elhunyt királyhoz 
nündenkor hú voM, agyarkodnak, s azon várakat magok részére elfog- 
lalni törekszenek, arra kérte Ferdinándot : nyújtson neki a további vé- 
delemre segedelmet s legyen bizonyos a felől , hogy őt, ha bővebben 
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megismerheti, minden parancsai teljesítésében a leghfibbnek s gyors- 
nak fogja tapasztalni. Ezekhez András - deák , — ugyan az, ki sept. 
30-án kelt levelét is hozta, Bainburgban , világosításnl még azt is adta 
Írásban : hogy a néhai király Zengen, Klisszán és a Krnsics által meg- 
nevezett más két várban 250 gyalogot tartott volt eddig külön maga 
erszényéből ; ezen felül pedig Krusicsnak 7000 forint évpénze járt, 100 
lovas és ugyanannyi gyalog tartására. Kérte tehát, hogy ezen fizetése- 
ket Ferdinánd is rendelje ki. — Ferdinánd azonban vagy azért, mert az 
ez iránti rendelkezést egyenesen a magyar kormány köréhez tartozónak^ 
vagy mert különben is szűk pénztárát általa szerfelett megteirhelendő- 
nek hitte, a tárgyat Posonyba az özvegy királyné s a magyar tanácso- 
sokhoz utasította. Ezek Krusics kérelmeit rendkívül leolvasztották, a 
7000 forint évpénzt megtagadták s egyedfii a király által tartandó 200 
gyalogra ajánlottak fizetést. Miért is András-deák november 16-án keit 
levelében panaszosan újította meg hainburgi kivánatait Ferdinándnak. 
E levéllel még egymás indult ugyan ez napról Bécsfelé. Horvát- ország 
követei t. i. Mária királynénál végezvén udvarlásukat , Ferdinándot is 
megkívánták tisztelni, és miszerint előbocsáttatást, kihallgattatást nyer- 
jenek, ennek Mária mellett lévő biztosaihoz folyamodtak közbenjárás- 
ért. „Ezen követek — irák a biztosok ajánló levelükben -^ kik a török 
pusztításainak annyiszor kitéve, mindenkor vitézül harczoltak a hazá- 
ért, bár az austriai ház s az egész keresztény társaság irányában külön- 
ben is érdemteljesek valának, jelenleg úgy viselték magokat, hogy őket 
annál szívesben ajánlanék Felségednek. Miért is Felségedet kérjük: 
méltóztassék őket könnyen előbocsátani és kegyesen meghallgatni , mi- 
szerint nyilyán tapasztalják, hogy ami ajánlásunk sokat ért mellettök 
felségednél." A levél így szól *): 

jjSerenissimo ac Potentissimo Principi et Dominó D. Ferdinando electo Bo* 
hemiae Regi Infanti Hispaniarum , Arohidaei Austriae, Daci Bargnndiae Stiríae Ga- 
rinthiae et Garnioliae etc. Dominó Nostro gratiosisimo. Serenissime ac Potentíssime 
dex Domine obseruandissime. Post humilem commendationem. Gum legati Groatiae 
ijs diebus hio apud Maiestatem reginalem fuissent, legationeque ipsorum iam per- 
fuActa ad V. Serenitatem se profecturos assererent, non potuimus committere, nt 
eos literis ac commendatione nostra vacnos^ ad V. Majestatem transmitteremas. Qni 
etsi de inclyta Anstriae domo ac Ghristiana republica benemeriti semper fnerínt 
utpote qui crebras Thurcarum depopalationes (ocies experti strenue semper pro pa- 
tria pagnarint. Hoc tamen tempore ita se gesserunt, ot eos libentius V* Majestati 
commendaremas. Qaare Serenitatis vestrae M^estatem rogamos ut ipsis accessum 
facilem ac pias aures prebere dignetur vt nostram commendationem síbi mttltum 
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apud Majestatem. V. profuisse facile reperiantor. Datae Posonii XYI. Nonembrís Anno 
Domini MDXXVI. E« M. V. Sereoissime. Deditissimi Ghristophorus Episcopns Lai- 
bacensis Administrotor Secconensis Georgias de Herberstaim £rasmns de Dornberg, 
Stephanns de Pempfling." 

Krusics fentebbi levelét azonban Ferdinánd november 22-én kővetkező 
rövid latin hátirattal láttatta el : ^Supplicans cum petitioné sua habeat 
patientiam usque ad Ragutsch, tunc tractabitor vlterius soper petitioné 
sua. Actum in presentia Regis Vienne 22. novemb. 1526.^ Hasonló 
hátiratot kapott harmadnap András-deák is >). 

Mig ezek igy történtek^ octob. végével nyugodt bizalommal eresz- 
tette el Ferdinánd Bécsből Erdődy Simon zágrábi püspököt, s utána 
majd nov. elején a hozzá anayi húséget tanúsított gr. Frangepán Kris- 
tófot a végett : hogy ezek együtt és egyenkint, mind Tót-országot, mind 
a Frangepán oltalma alatt álló magyar Vármegyéket az ő pártjára von- 
ják. Erdődy, miután Bécsből Posonyba tért, innen egyenesen Csáz- 
mára sietett, s onnan nov. 10-én kelt levelével nem kéisett zágrábi káp- 
talanát felszölitani, miszerint az özvegy királyné meghivása következ- 
tén, a komáromi ország-gyűlésre , követekül kőztekintélyú s méltóságú 
egyéneket válaszszon, kik óda piajdan ő vele együtt indulhassanak; sőt 
azt is megjegyezte, hogy ő erre András rizanói püspök urbóczi főespe- 
perestet látná legalkalmasabbnak , ki Magyar-ország f5 Rendéi előtt is 
oly tekintetben áll, millyennel más nem dicsekedhetik ; ámbár — meg- 
jegyzé — a káptalanban sem prépost, sem éneklő, sem olvasó kano- 
nok nincs, s az emiitett Andrásnak , ki az ő társaságában csak imént 
állott ki temérdek fáradalmat, nyugalomra lenne szüksége *). — Azon- 
l)an az esztergomi érseki szék elnyerése iránti kivánatára, mellyet Fran- 
gepán Kristóf által annyira sürgetett, a kedvező elhatárzat Ferdinánd- 
tól nem jővén, János király hódolatra intő hirdetménye pedig mbden- 
felé kikiáltatván, ő Magyar-országra és pedig nem Komárom — hanem 
Székes -Fehérvárnak tama, megindult. Csurgón keresztül a Balaton 
mellé Kőröshegyre ért, hol a Győrből közeledő Frangepán Kristóffal ta- 
lálkozott. — ^ JŰiat láttuk , nov. 14-én , Frangepán azt igérte Ferdinánd- 
nak: hogy ő Erdődy Simont a komáromi gyüléseni megjelenésre rá 
fogja venni; noha már ekkor Bécsbe az a hír szárnyalt felőle: misze- 
rint ő Jánoshoz követeket küldött s vele titkos alkudozásba ereszkedett: 
hogy ha Zeng városát neki adja , szolgálatába áll. Erdődyre eUenben 
János királytól az volt biz?a: hogy Frangepánt térítse pártjára. Itt tehát 
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a dolog kenyértörésre kernlt. A püspök terjelmes s hatályos szavakkal 
kezdte rajzolni Frangepán előtt a haza állását; majd szépen festette.* 
mikép János kix'ály, a néhai herczeg Corvin János jószágait, ezeken 
felül a vránai perjelséget, és mit a Ferdinánd részén mindeddig élnem 
érhetett: Magyar-ország főkapitányságát kivánja neki adni. — A hain- 
burgi és posonyi tapasztalatok által már megingatott léleknek több nem 
kellett. Erdődy Frangepánt magával vitte Székes-Fehérvárra '). 

Nagyobb öröm János királyt alig érhette, kedvesebb vendégek 
udvarába alig érkezhettek : mint Erdődy Simon és Frangepán Kristóf, 
kik a mellett, hogy a magyar -hazában is előkelő tekintelylyel birtak. 
Tót-országgal csaknem kényök szerint rendelkezhettek, s a mohácsi 
gyásznap óta szakadatlan az özvegy királyné és Ferdinánd részén s 
párthiveik között forgódván, az ellenfél titkaiba beavatva voltak, erejét 
ismerték, terveit tudták. De e két férfiú, főként Frangepán, egyszersmind 
elkerűlhctlen szükséges is volt arra, hogy a János királynak már már 
sülyedező trónját támogassa; kit tespedő időzéséböl a Posonyba, So- 
pronba és Győrbe szállított német hadak fegy verzörrenése, a Komárom- 
ba hirdetett ország-gyűlés közeledte, s Frangepánnak és Erdődynek hoz- 
zá érkezte riasztanak csak fel. Eleven színekkel rajzolák ez utóbbiak 
előtte az ellen mozgalmait, különösen a nádor törekvését, ki a Fehér- 
vári gyűlés szigorú határozatával semmit nem gondolva , sőt még in- 
káb felingerelve , nyilván hirdeté : hogy addig megnem nyugszik , mig 
Ferdinándot a magyar királyi széken nem látja '). — A fenyegető ve- 
szély elhárítása végett tehát János tanácsba gyűjtötte hiveit. A fegyver- 
ben gyakorlott harczszomjas Radics Bosics szólalt meg rácz nyelven • 
„Mi czclja — mond ő , a királyhoz intézve szavait — e soká itt mula- 
tósnak? Felséged elődei, miként a hagyomány tartja, három nap és há- 
rom éjjel szoktak a koronázási helyen maradni s Felséged már majd 
két hete, hogy Székes-Fehérváron mulat. Az étftanácsom az: induljunk 
meg rögtön, vizén és szárazon; foglaljuk el Posonyt; saját honában 
támadjuk meg a cseh királyt; csirájában fojtsuk el a gonoszt; nehogy 
késő legyen az orvoság." Tetsző képet mutatott a király, de a tanácso- 
sok nagyobb része ellenkezőt nyilvánított „Urunk királyunk ! — mon- 
dának ezek : azt most ne cselekedje Felséged, hanem hagyja jövendőre ; 
jelenleg már tél van, az alkalmas idő szent-György havában lesz." — 
Egy őszbevegyűlt szakálú , közép termetű férfiú emelt szót ; kit kevés 
beszéd, vitéz lépés, a latin nyelvben jártasság jellemzett. Életideje mint- 
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egy 60 év felé közeledett A barczias szellemű , hadviselésben, nagy ta- 
pasztalása borvát, gróf Prangepán Kristóf volt: „Miután — bangozta- 
tá ö — Felséged, a Mindenbató akaratából , s mindazok egyenlő értel- 
mével, kik Felségednek hűséget esküdtek , a királyi méltóságra jutott, 
főként most kezdetben kett azt erősen védníe és oltalmaznia. Hadai 
száma nem megvetendő. Ferdinánd ellenségül fog fellépni , kétleui nem 
lehet: javaslom tehát: Felséged szálljon azonnal táborba Tata alá; 
nekem pedig engedje: legalább 4000 emberrel Ausztriába berontanom, 
s azt tűzzel vassal pusztítanom. Ilyképen bizton reménylem, hogy nem 
csak kedve nem lesz az. ellenfélnek minket megtámadni, sőt békeért fog 
követei által könyörögni. " -^. János a többség véleményét, és saját bal- 
szerencséjét követve, szentes kegyelettel felelt: ,,Jól tudom gróf! hogy 
ez az út, melly a Fejedelemség elnyeréséhez és megtartásához visz, — 
jól tudom, hogy ki országokat, birodalmakat akar szerezni, annak ellen- 
ségeskedést, kegyetlenséget is el kell követnie; ámde én keresztény va- 
gyok, nekem a velem egy hiten lévőkkel úgy bánnom nem lehet. Kezei- 
met én keresztény vérrel befertöztetni nem akarom. A nagy Isten , ki 
engem e polczra emelt, elég hatalmas : itt, ha akar, kegyetlenség nélkül 
megtartani; különben pedig legyen az ő szent tetszése szerint." Az indu- 
latos, harczszomjas Frangepán arcza haragra gyúlt. éreztetni sze- 
rette volna Ferdinánddal , benne mit és mennyit vesztett. A vele egyér- 
telműek vonásaiból gúnyos elégedetlenséget lehetett olvasni. „Helyesen 
nevezé ot — suttogák ezek — Dózsa György ,,Katalin vajdá"-nak, mi- 
dőn Zsarnó alól öcscsé vei együtt, Nándor-Fehérvárra futott, most igazi 
Katalin király; azt hittük jó mező-őr lesz s megóvja vadtól a nyájat, 
de bizony lágy pásztor alatt a farkas gyapjat rúg." A tanács eloszlott; 
s János király, a közvélemény megvető kitörései által kisérve, Budára 
visszatért^). Hol, „a mint a király megérkezett, Batthyány Ferencz és 
Török Bálint, a várlak előtti téren volt sz. György kápolnája körűi sétál- 
gatva, összesúgtak, s a következett éjjel , zászlóaljaikkal , hir és engede- 
lem nélkül, bócsúvétlen odább állották"'). 

Mária királyné ezalatt a Komáromba kitűzve volt ország-gyűlést, 
sz. Andi'ás napra Posonyba tette át, s hiveit sietve oda intette, hogy e 
városban november utolsó, vagy legalább a jövő december 1-ső nap- 
jára jelen legyenek. — És, semmit nem tudva még a Frangepán Kris- 
tóf elpártolásáról, ^gy legalább azt hinni nem akarva, hozzá is e biza- 
lomteljes felszólító levelet intézte ^) : 
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„Tekintetes és nagysigos stb. Jelen a napja azon gyűlésnek, mellyet mi, 
Komárom mezAvirosba, a Nádorispán orral együtt, az ország hi^dani szokása sze- 
rint kikirdettünk. Mivel azonban ei\ ott, sok elAgördfilt akadályok miatt, megtartani 
nem lehet, benneteket felszólítunk: miszerint a közelebbi sz. Katalin ünnepének 
legalább 6- vagy 7-dik napjára, Pozsonyba Jőjetek ; velünk s a főpap stb. nrakkal 
együtt mindazon szükséges dolgokról tárgyalkozand6k , mik a Magyar nemzet sza- 
badságának, védelmének, egykori hirének helyre állítására s az utóbbi években a 
törölj által elfoglalt váraknak visszaszerzésére fognak tartozni. Tucljnk hogy hazá- 
tokat, köz- és roagán-szabadságtokat szeretitek, máskép tehát ne tegyetek. Kelt Po- 
sonyban, sz. Kelemen pápa ünnepén, az Úr 1526-ik esztendejében." — 
És hogy a nagy tekintetű férfiúra annál több hatása legyen e latin nyel- 
ven irt levélnek, a királyné még következő néhány emlékeztető sort ra* 

gaszta hozzá németül, saját kezével >) : » 

„Gróf Kristóf ! Ami kívánságunk az: hogy ti, a közöttünk történt szóbeli 
egyesség és saját ígéretetek szerint, erre a Rákus-ra eljöjetek; ha ez által a ke- 
reszténységnek és ezen országnak nem csekély javára lenni akartok. Teljes jó és 
kegyes indulattal szándékozom én ezt nektek, s a tieiteknek, uram bátyámmal együtt 
elismerni. Mária királyné." 

Azonban a királynénak ezen sorai, Frangepán megjegedt keblére, 
tompa hangok voltak '). S pedig annál inkáb : minthogy egész Töt-or 
szag a Frangepán Kristóf és ErdSdy Simon ösvénye szélén állt. — Á 
vránai perjelséghez tartozó várakban lévő vitézek, kik mivel fizetésűket 
egyenesen az udvartól kapták, köznyelven ^udvariak^-nak neveztettek, 
hó-pénzeik nem érkezte miatt , a nyugtalanság felső fokán szédelegtek. 
Dunán-túl s a Dráva mellett, a Frangepán által nem rég lecsendesített 
jobbágyság ismét zajongott, az urak birtokaira sóvárgó szemmel tekin- 
tett, csak alkalomra várt; a sok nyomor s zavar tetején, a sokkép suj- 
tolt árva nemzet felett, a borzasztó döghalál uralkodott Helyén kellett 
lenni kebelben a szivnek^ melly a körülmények ilyen állásában megne- 
tántorodjék. És épen e nehéz helyzetben kell meglesnünk a vránai per- 
jelség kormányzót, Tahy Jánost Csurgón Somogyban, egy pusztán 
hagyott házban. A köpcsényi szerződés értelmében neki tűstént, ugy 
mint Batthyánynak november utolsó napjáig 500 könnyű lovassal Ferdi- 
nánd mellett kell vala lennie. — Midőn Tahy, lovas csapata kiállítása 
végett, a képzelhető legrosszabb időben, nem 900 forinttal, miként igérve 
volt, hanem csak 800-zal nagynehezen hazavergődött , a vidékiek alig 
akartak rá ismerni , mégsem álmodván , hogy a Komáromba hirdetett 
ország-gyűlés eredménye előtt visszatérjen. Váratlan .megjövetelét balra 
kezdték magyarázni, annál inkáb, mert az átallános hangulat azon tájé- 
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kon a már megkoronázott János királyhoz szított. Frangepán Kristóf- 
nak egy atyafia köszöntött be nála. Elbeszélte a nevezetes újságot: hogy 
János király mindazt megigérte Frangepánnak , mit Erdödy Simon 
mondott. A szép jutalom s a gondolat : más birtokában látni a perjelség 
szélesen kiterjedt jószágait, Tahyra közönyös nem lehetett. Majd egy 
levelet hoztak utána Posonyból, hol ez őt kereste, de nem találta. A 
királyi udvari vitézek fizetést követelő levele volt. A kétségek és bajok 
iUy halmazában fogatott tollat Íródeákjával s Íratott elég terjedelmesen 
a nádornak. Csodálkozik -— írá nov. 23-án kelt soraiban — hogy ha 
Ferdinánd s Mária csakugyan akartak valamit , miért nem akkor tették, 
mielőtt még János megkoronáztatott, s miért parancsoltak neki olyat, 
hogy a bánnal együtt, Katalin után hatod napra, seregestől nálok legyen ; 
holott nemhogy hadakkal , de kocsin is alig mozdulhat ki. Neki úgy 
tetszik: jobb lenne az ország-gyűlést elhalasztani; mert magán kivűl 
senkit sem lát, ki ott meg'elenne s ha ö a bánnal , miként szándékozik, 
elmegyen, egész Tót-ország, egész Pozsega, Valpó, Somogy és Zala 
vármegyék % azonnal Jánoshoz pártolnak. Hadait is álig tudja kiállítani, 
és attól fél, hogy még ő, Ferdinánd és Mária mellett, oda fenn mulat, az 
egész nemesség elhag^'a, és nem lévén senki az udvarpártiak közöl, ki 
helyette lent maradjon, azon országot és vármegyéket az ellenfél ré* 
szint szép szavakkal, részint fegyverrel elpártolásra kényszeríti; sőt 
saját parasztjaik is ellenök lesznek ; ezek pedig, kétségkívül, senki jószág* 
ait sem fogják hamaráb feldúlni s elpusztítani, mint épen a nádoréit 
és az öveit, mellyek úgyszólván szájokban vannak. Legjobbnak látná 
tehát, ha azon tájékon maradna Ferdinándnak egy embere, ki mind 
Tót-országot mind a nevezett megyéket haségben s akaratban tudná 
tartani, mit, ugy hiszi , az 5 személyes jelenlétével legkönnyebben elle- 
hetni érni. Jelentette : hogy az udvari vitézekhez, még haza érkezte előtt 
elkűldötte egy szolgáját, miután a folyóvizeken az átmenetel a rósz idő 
miatt egészen meggátoltatván, s a járás kelés is biztos nem lévén, maga 
nem indulhatott; szolgája azonban mindeddig vissza nem tért, hanem 
ezen egy levelet hozták utána Posonyból, mellyet eredetében közöl, 
lássa a nádor, mit kelljen tennie. „Mi — úgymond — csak arra kérjük 
tekintetes és nagyságos Uraságodat, hogy ha tapasztalja: miszerint 



*) ^Et 6i nos cam Dominó Bano ascendemuS) quod et facere volumas, illico 
Regnum Slauonie et Gomitatus universi de Posege, Walpó, Simigium nec non Go- 
mitatus de Zala ad Joannem Wayóodam defícient"; — tehát Tahy János sem szá- 
molja Pozsega és Valpó yármegyét Tót - országhoz ; pedig ó felöle sem lehet hinni, 
hogy ne tudta volna: mi Tót- mi Magyar-ország?^ Jászay: i. m. 234. 1. 
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Ferdinánd és a királyné hidegen fogják a dolgot, Uraságod gondoskod- 
jék: nehogy magunkkal gyermekeinket , rokonainkat, barátainkat s 
minden vagyonainkat is elveszitsük , hanem ha o Felségök bennünket 
csakugyan védeni s mindentől megóvni akar, húzzuk mind végig. Jol 
tudja Uraságod, hogy tőlünk az udvari vitézeknek semmi pénzt nem 
küldtek. Ez őket rendkívül, megfogja szomoritani, s mihelyt mi ö Fel- 
ségőkhöz felmegyünk — mit tenni akarunk — mind eloszlanak, a merre 
pénzt kapnak ; és bizony mi, közölök senkit is, saját kárára, saját vesze- 
delmére pártunkon vissza nem tarthatunk." — Épen a Körös-hegyi 
eseményt rajzolta Íródeákja, midőn egy foszolgája: Vagatovity János 
Székes-Fehérvárról megérkezett ; ez beszélte , hogy van valaki a néme- 
tek és csehek között, ki János királynak mindent elárul és megir. al- 
kalmasint azt is, hogy Perényi Péter Soklyósra készül, pártjára vonni 
a kiket lehet, aztán Erdélybe menendő. „Isten világ látja — igy folyta- 
tá félbeszakadt leveliét — hogy ami Felségökhöz menetelünk alkal- 
matlan lesz ; mindazáltal magunkat az ő Felségök parancsai alól ki nem 
vonjuk." — „Egyébiránt — monda utóiratában — ami Ítéletünk ez, és 
pedig, bizony lelkünkből szólunk, hogy jobb és alkalmasb lenne , ha a 
fenséges Ferdinánd cseh király úr Székes- Fehérvárat, melly az ország 
szive, elfoglalná, és az engedetleneket megbüntetné; mire a megyék tüs- 
tént mind ő felségéhez állanának. Mert ha ő Felsége Esztergom felől 
megszorittatik, a kemény tél nem fogja engedni : eleséget és hajószere- 
ket vízen hozatnia; miként mindezt a jelen levelünk átadójától, Radák 
Györgytől bővebben megérthetiUraságod ; kit legyen szíves , kérjük, ki- 
hallgatni, s beszédének, előadásának kétségtelen hitelt adni. — Más az, 
hogy mi most egy puszta házban lakunk; a többiből már kiűzött a 
dögvész. A királyné ö Felsége is igen hosszú határidőt szabott a várak- 
nak, honnan szintén kárunk történhetik. Úgy látjuk , hogy mi a neme- 
sekkel bajosan fogathatunk fegyvert; sőt épen nem hiszük, hogy őket 
zászlónk alá gyűjthessük. Azonban a 800 forintot, melly et kaptunk, 
megszolgáljuk. Elvégre meglátjuk : mit akar a fenséges Ferdinánd cseh 
király úr s a királyné asszony. Ha valaki lesz mellettek, mi mind végig 
szolgálandunk ő felségöknek." — Nyomban másnap — november 24-éu 
— a bántól is egy nem kevésbé kétes tartalmú levél indult Ferdinánd- 
hoz. Ebben a bán azt adja tudtul Ferdinándnak : mikép nálok közhír 
szárnyal, hogy őt , miután a magyarok élnem választották , a csehek, 
morvák és szléziaiak sem akarják elfogadni fejedelmökűl. Ennek folytán 
kijelenti: hogy ő nagyon fél, miszerint János bizonyos határszéli várat 
s követelő adóságot elragad előle. Miért is kérdésbe teszi : mi tévő le- 
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gyen?Krajna felöl mindenesetre segedelmét kér; a köpcsényi szerző- 
dés értelmében a második részt-fizetést , vagyis 2000 forintot ujabban 
sürgeti ; Bibacsra gyalogokat kivan '). — Ezen levélre a bánnak Ferdi- > 

nánd november 28-kán következő választ küldött ^) : / 

„Ferdinandus electas eto* Spectabilis et Magnífice — syacere dilecte. Red- 
ditae sünt nobis litere vestre de data Sabbati in profesto beaté Gatherine virginis, 
qnibus nobis Inprimis signiíicatis famam qua apud vos feratur quod nos Bohemi ín 
Regem Bohemie nec Slesii nec Morani in principem acceptare voluerint vei ob íd 
potissimum quod in Hungáriáé Regem non simus electi. £nimuero ut contraria 
sünt hominum studia, et maximé eorum qui nobis reluctantur, non duBitamus , sicut 
reuera scribere possnmus, hunc rumorem, qualiscumque sit, ab aduersariis et emulis 
nostris excogitatum esse, quo rebus nostris viam occjnderent, cui tamen nulla pre* 
standa est fides tamquam falso et friuolo, quem vei apertissimo hoc argumento in- 
fringere possumus, quo congnonimus hac ebdomada presentia Regni Bohemie pro- 
ceribus Statibus et Optimatibus personas duodeuinglnti utpote Senas ex ordine quo- 
libet ad nos nomine oratorio delegatas esse venturas decretumqne electionis in nos 
velut Regem Bohemie facte oblatnras et insinuaturas. Ad heo nos Moraui septímana 
proxime elapsa in dominum quoque suum elegerunt et agnouerunt, quod ut nobis 
legitimé significetur Nuntios suos numero viginti quattuor selegeruntqui intra quat- 
tuofdecium dies proxime futuros apud nos quoque constituti simile electionis decre- 
tum afferant. Et ut tante eorum in nos cum fidelitati tum obseruantie similia darent 
exordia Bohemi et Moraui nuntios suos ad Ragusch siue dietam hungaricalem iam 
celebrandam condeputarnnt, qui illi intersint et res nostras vnacum aliis amicis et 
beneaolis nostris. fouere et promouere studeant. Super castro finitimo et debito 
quod scribitis simul ac formidatis nobis a Wayuoda Transsyluaniensi preceptum iri 
vobis breuibus mentem nostram significamus, Nempe sicut apertíssime constat Way- 
uodam prefatum non legitimum esse Hungarie dominatorem sed intrusum, qui re- 
gnum illud non via regia sed per posticum et fallacias intrauit, Ideo apud yosmet 
cogitare potehtis, quod ét vos facere conuenit, ut nuUam ilii quoquomodo obedi- 
entiam prestetis, neque etiam lUi castrum illud relaxetis aut debitum cedatis, sed 
potius in üde deuotioneque Vestra, qnam erga nos hactenus habuistis solide precaueatis et 
persistatis uti constantem magnanimumque virum et nostri stndiosum decet. £t nihi- 
lominus vos omni studio hortamur ut cum omnibus vestris amicis fautonbus con- 
sortibus et sequacibus dietam que Gomare celebrarj debebat et in Posonium est 
translata visitare in eaque rebus nostris vlteriori conatu incumbere , et vacare véli- 
tis nihil vos per alienos a nobis machinationes auelli patientes. Nec vobis Jactura érit 
temporis aut loci in visitatione eius diete, cum semper intr-a breve temporiá spatium 
in Sclauoniam reuerti possitis. — Cum Nuntiis Groatarum qui ad nos missi erant 
tantum egimns ut ad dietam Posoniensem quoque erant rebus nostris illic operám 
daturi eaque finita se domum conferant, sed nos antequam in Croatiam redeant sa- 
lutabunt, quibus in mandatis que ulteríus agere debeant dabimus resolutionem. ~ 
Nec immemores erimus subsidii vobis per Garniolanos prestandi^^ jamque ordinem 
dabimus super eodem necessarium. — Porro credimus vobis jam satisfactum esse 
de duobus miliibus ílorenorum, quos per binas vestras petiistis nos etiam pecu- 



') Jászay: i. m. 232-237. l — *') Chmel: i. m. 24—25. i. 
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niain illam Jamdíu íideli nobis dilecto Stephano Pempfflinger Consiliario et Dapifero 
Qostro numeraaimas vobis postea Bamerandam quod etiam factam esse debet. Snper 
reliqnis tribus millibas itidem certa vobis fiet solntio ad terminum illi prefixum* — 
Gommisimas insuper N* Pichler Gapitaneo nostro nt pedites in munitionem Gastrí 
Byhygh. et aliorum collectos illac ordinet idqne etiam factnm esse non dubitamus 
quod yos latere nolairons. Datam Vienne die 28. Novembris 1526.^ 

November SO-kán pedig az Szvegy királyné Mária Ferdinándnak 

ezen levelet irá ») : 

„Serenissimo Principi Ferdinando Dei graeia Bohemie Regi, Archiduci Au- 
strie, Principi Hispaniarum Doci Burgundié Brabancie et Gomiti Thyrolis etc. Dominó 
et ffatri maiori obseruandissimo. Maria eadem grácia Hungarie et Bohemie ect. 
Regina, Salutem felicitatis et mutue fraternitatis continuum incrementum. Serenissime 
Princeps, Rogarunt nos fideles nostri doínini Gomites Regni Groacie, ut oommenda- 
cionem Egregii Joannis Perwsyth et Gasparis Grysenyth ad Maiestatem Vestram 
scriberemns* Qaod eo libencius fecimus, quo intelligimus vtrumque eorum fidei no- 
stre christiane libenter semper seruiuisse. Gommendamus igitur ytrumque Majestati 
Vestre et eandem rogamns velit dato tempore et occasione eos nonmodo patro- 
cinio et fauore, sed etiam auxilio suo prosequi, merentur enim gráciám et fauorem 
Maiestatis Vestre. Quam felicissime valere optamus* Ex Posonio in festő beati An- 
dree Apostoli. Anno Domini Millessimo Quingentesimo yigesimo Sexto* E. S. V. 
obediens soror Maria etc^ 

Budán ezalatt János király az ország belügyeivel foglalkozott, fő- 
papi s országos tisztviselői kart alakitott; ezek között a Tót-ország- 
fiakból Erdödy Simon zágrábi püspököt egri — Jozefics Ferenczet zengi 
püspökké — gróf Frangepán Kristófot, Batthyány Ferencz helyébe, dal- 
naát-, horvát- és tót-országi bánná, egyszersmind Magyar-ország királyi 
főkapitányává , vagy miként akkor nevezek : főhadnagyává és Sopron 
vármegye főispánjává, sat. nevezé >). 

Ferdinánd pedig ugyan e tájban Horvát-országra 3) nézve, tekin- 
tettel a viszonyra, melylyel az anya-országhoz kapcsolva volt, meg- 



») Chmel: i. m. 25—26. 1. — •) Jászay: i. m. 240 1. — *) Megkell jegyez- 
nünk : miként itt Horvát-ország alatt csak a szoros értelemben vett Groatiát lehet 
és kell értenünk; — azaz: sem Oalmátiát, minthogy ezt nem birta Ferdinánd, — 
sem a most hibásan Slavonia nevet viselő vármegyéket s katonai végvidéket, mert 
ezek, mennyiben még nem voltak akkoron törők járom alatt , annyiban Magyar-or- 
szág kiegészítő részei valának; — sem pedig végre az akkori Slavoniát: a mai 
Horvát-országnak Dráva és Száva közötti részét, me^t ennek Rendéi az alább fel- 
említendő czetinai gyűlés előtt néhány nappal 1526-ki dec. 18-án Dómbrón tartott 
gyűlésükben urokúl Zápolyát fogadták ; — hanem csak a Száva és illetőleg Kulpa 
folyóntúl fekvő, szoros értelemben vett egész Horvát-országot, melly akkor külön- 
ben is már több év — 1522 — óta , II. Ligos királyunknak a mohácsi vész előtti 
megbizásából, tényleg Ferdinánd birtokában volt; habár ennek is egy része már a 
tőröket uralta. 



76 

kisértette — october 26-án — követei: Jurisics Miklós, Kaczia- 
ner Jáoos h^idnagyai és PQchler János meboui főtiszte által: váljon 
a horvát rendek — ha Magyar-országhoz igényelt, önmagának szerző- 
désbeh'9 hitvesének pedig oldalagos, öröködési jogai felöl felvilágosittat- 
nak — ország-gyűlésen kivűl is nem fogadják-e el azonnal király okúi? 
A kedvező sükert annál valöszinfibben reménylheté, mert Horvát -or- 
szágban, ínár több évek — 1522 — óta, segédseregeket tartván, mind 
neve ismeretes volt, mind befolyása eléggé tevékeny ; és a kedvező sü- 
kert annál inkább öhajthatá ; mert Horvát-országot azon esetre, ha a már 
Magyar-országon diadal ünnepet ült Zápolya párt ellenében, a csata 
síkjára kell majd szállania, részére bizonyos várhelyúl nézheté. Követei 
azonban, miként Magyar-országon, úgy itt is, kivánt czélt nem értek. 
Az alkotmányos alakszerűségekhez szinte ragaszkodó Horvát -Rendek, 
Ferdinánd kivánatát több feltételekkel sánczolták körfii s Posonyba és 
innen Bécsbe intézett követeik ezekből bár mit is lealkudni , meghatal- 
maztatásuk körén túlvágönak nyilvánítván , végre úgy egyeztek Ferdi- 
nánddal: hogy e tárgy a Magyar-ország gyűlés bevégezte után, hol ők 
is megfognak jelenni, külön tartandó ország-gyűlésen vétessék tanácsba. 
Ferdinánd ezért saját követeiül, december S-én kelt ujabb megbizö leve- 
lében, a már fentebb nevezett követeket, kikhez még a bécsi prépost 
Obersteíner Pált is adta, a hűségi eskü bekivánás végett czélbavett 
Horvát-ország gyűlés tartására, felhatabnazván, megemliti, hogy király- 
okúi ismertetését azon jognál fogva , melly őt és hitvesét Magyar - or- 
szágra nézve illeti s több egyéb tekintetekből sürgessék. •— Ezen de- 
cember 5-én kelt meghatalmazó levél ekként szóP) : 

„Ferdinandus , Dei gratía Bohemie Rex etc. Infans Hispaníarum Archidux 
Anstrie, Dnx Burgundié, Slesie et Wirtembergie , Marchio Morauie etc. Imperalis 
Locamtenens generális etc. Recognoscimas et notum faciinus tenoré presentium uni- 
versis. Quod cum Reuerendis, Spectabilibus, Magnificís, Nobilibus, Egregiis, sincere 
nobis dilectis Episcopis, Prelatis, Gomitibus, Nobilibus ac uniuersis Ordinibus et 
Statibus Regni Croacie Jus nostrnm, quod nobis et Serenissime Gonsorti nostre di- 
lectissime uersus Regnnm Hnngarie competit exposuissemus , requirendo eosdem, 
quatenus nos illius vigore aliorumque complurium respectuum intuito in Dominum et 
Regem suum acceptarent et ut talem recognoscerent. Ipsi uero Status et Proceres 
Nuncios et Oratores suos ad nos propterea destinarint, qui tamen plenam super sin- 
gulis per eos petitis resolutionem reportare nequiuerint, eo quod fines Mandati eis 
a Principalibns suis traditi longius excedere non licuerit. Nos itaque bis potissi- 
mum attentis opere pretium duxerimus nostros Nuntios et Oratores ad eosdem de- 
cstinare, qui super petitis eorundem finaliter concludant, unde certam gerentes íidu- 
iam de integritate, rerumque agendarum industría honorabilis docti et fidelium no- 
I I t i 

Chmel: i. m. 34—35. I. és magyar fordításban Jászay: i. m. 287—289. 1. 
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bis dilecterum Pauli de Oberstain Prepositi Cathedralis £cclesie Givitatis nostre 
Vienoensis Doctoris et Consiliarii, Nicolai Juritschicz et Joaanis Caczianer Capita- 
neorum, nec non Joannis Puchler, Prefecti nostri in Meicheo Nanciorum et Orato- 
rum nostrorum, ipsos omnes uel majorem ex eis partém ex certa scientía, omnibus- 
que melioribus modo uia iure causa et forma, quibus melios et efficatius de iure 
possamas et naicmus nostros ueros legitimos et indabitatos Procaratores , Actores, 
Factores et infrascripti Negotii gestores fecimus , constitaimus nominauimas et de- 
putauimus speciales et generales, ita tamen quod specialitás generaUtati non dero- 
get, nec e contra sicut eosdem uel majorem ex eis partém tenoré presentium faci- 
mus constitaimus et ordinamus, dantes et concedentes eisdem facultatem potestatem 
ct autoritatem cum prefatis Statibus Episcopis, Prelatis, Gomitibus Nobilibus et 
Consortibas eorum conjunctim uel in solidum nostro nomine loco et uice super omni- 
bus et singulis qae eis per instructionem nostram apud eos seriatim agenda in- 
ianximus, agendi tractandi et proloquendi et postquam uigore instructionis nostre cum 
eis inter a]ia egerínt, atque in hoc induxerint , quod nobis tanquam legitimé et na- 
turali eorum Dominó debitum fidelitatis et homagii Juramentum prestare uelint, tale 
Juramentnm fidelitatis et homagii pro nobis et loco nostri recipiendi, eosdemqne 
assecnrandi, quod omnia et singula eorum Privilegia Jura Libertates et Decreta Be- 
gno illi eiusque incolis et inhabitatoribus a Serenissimis retro Regibus eorum tra- 
dita et concessa salva et illesa conseruare et manutenere volumus et intendimus. 
eisdemque iuxta rei exigentiam et qualitatem literas desuper necessarias et oportunas 
erigendi et concedendi^ aliaque omnia et singula faciendi diceudi gerendi et exer- 
cendi, que in preniissis et circa ea necessaria et oportuna fuerint, quaeque ueri 
legitimi et indubitati procuratores et mandatarii facere possunt. Et denique que nos- 
met facere possemus, si premissis omnibus et singulis presentes et personaliter in* 
teressemus, etiamsi (alia forent, que mandátum exigerent magis speciale quam pre- 
sentibus est expressum, promittentes in uerbo Regio nos habituros ratum et gra- 
tum quicquid per supradictos procuratores nostros uel majorem ex eis partém circa 
premissa gestum et illorum ouasione promissum fuerit nec aliquid contra ea uel 
eorum aliqua nllo unquam tempore attentaturos siue per nos aut interpositas per- 
sona& quauis uia occasione uel modo* Dátum in Giuitate nostra Vienna die quinfa 
mensis Decembris Anno Domini 1526 o. Ferdinandus m. p. Yidit L. de Harrach 
Gancellarius. Ad mandátum Serenissimi Domini Regis proprium Jo. Maius.^ 

Ferdinándnak eme intézkedései ellenében János király a pártja 
csillagává lett gr. Frangepán Kristófot, vele kötött alkuszerzödés követ- 
keztén, a vránai perjelséggel, az általa rég birni óhajtott Zeng városá- 
val, a bihácsi várral s több más, miként Frangepán állitotta, hajdan 
őseit illető, de most az ellenpárt hivei , különösen a nádor birtokában 
lévő várak- és uradalmakkal, végre hadi készületre 20 ezer forinttal 
megajándékozván, s ezen öszveg fejében neki 1 000 forintot azonnal le- 
fizetvén, 10,000 forintban saját pápai várát és urodalmát irván be , a 
többit pedig az adóból és harminczadi jövedelmekből utalványozni 
Ígérvén, őt báni hivatalának mielébbi átvételére intette. Minek folytán 
Frangepán Kristóf a Tót-országi Rendeknek december 18-ra hirdetett 
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gyűlésére Tót-országba elutazott. — Erdődy Simont pedig Zápolya , a 
dús egri püspökségen kivűi azzal kenyerezte le , hogy neki hatalmat 
adott : miszerint a néhai nagy bátyja : Bakács Tamás bibornok s esz* 
tergomi érsek példájára, maga helyébe, a zágrábi püspöki székbe , va- 
lamelyik öcscsét ültethesse. — S egyéb intézkedései között János király 
a Tót'Országi harminczadokat magyar-országi kincstartója : ToruaUyay 
Jakab által elfoglaltatni rendelte, mit ez ottani harminczados Horváth 
Mihályra bizott, — ki is zöld viasz pecsétes levele által ') Zágrábból de- 
cember 16-án Batthyány Ferencz bánt , ki a török elleni vitézségeért II. 
Lajos király adományából birt Német-Ujvár várába vonult vissza, meg- 
bízatása felöl azzal tudositott : hogy a királyi felség, a Tót-országi har- 
minczadokat, minden fiók hivatalaikkal együtt, a maga kincstartója: 
Tornallyay. Jakab kezére bizván, ő nagysága pedig ezeknek ejfoglalá- 
sára oda őt rendelvén, ő megjelent s a varasdin és nedöczein kivül va- 
lamennyit elfoglalta ; miután azonban ez utóbbiakat a Batthyány szol- 
gái, ennek tudta s megegyezése nélkül átadni nem akarják, kéri: irjon 
és hagyja meg nekik, az emiitett harminczadokról minden dacz és 
zsémbelödés nélkül vegyék le kezöket, reménylvén, hogy Batthyány ezt^ 
a király tekintetéért s a tudositó jövendő szolgálataiért, megcselekszi') 
— Itt érte őt azon hir is ; hogy János király Frangepán Kristóffal bi- 
zonyos szerződésre lépett. E hir őt, meg az: hogy helyébe, Vasba főis- 
pánul is más neveztetett, annál érzékenyebben találta, mert december 
10-én az özvegy királyné is tudtára adta , miszerint késedelmes megér- 
keztét benem várhatván, fenséges bátyja a múlt vasásnap, niind azok- 
nak, kik a gyűlésen jelen voltak, egyértelmű szavazatával Magyar-or- 
szág királyává el választatott és kijelentetett; a dolgot tovább halasztani 
nem lehetvén »). Felriadt kedélylyel indította ö levelét a Frangepán Kris- 
tóf beiktatására, december 18-ra egybehitt tót-országi urak és nemesek 
közönségéhez: hogy miután neki a báni hivatal sokban van, Frangepánt 
bánjokúl semmikép élne fogadják, különben rövid időn úgy fog gondos- 
kodni, hogy mindazok, kik ezen kérésnek ellenére tesznek , megbánják 
cselekedetőket. — Magának Frangepán Kristófnak pedig azt irá: misze- 
rint az érintett bánságtól azonnal szűnjék meg s abba bele ne avatkoz- 



') A spanyolviasz e korban még ismeretlen volt; a pecsét anyaga tehát lágy 
viasz, nem fehér mint az ős hajdanban, — nem sárga mint Zsigmond király idejé- 
ben, nem zöld, mint közönségesen, hanem mint egykor a büszke görög császároké, 
vörös volt, a divathoz képest, papírral fedve. Jászay: i. m. 352. 1. — *) Ckmel: 
i. m. 26. 1. — ') Cúráky Antalt Disqnisitio Hist. de modo cooseqaendi snmmum 
Impérium in Hungária. 135. 1. Az Eredeti h. Batthyány körmendi levéltárában* 
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zék, mert ha mindemellet is beleavatkozik , bizonyosnak tartsa : hogy 
bárhol találkozzanak, jó szemmel egyik a másikra nem fog tekinteni. — 
És a zengi kapitány : Krusics Péternek : hogy Zenget gróf Kristófnak 
át ne adja, hanem azt Ferdinánd számára tartsa, ettől kegyelmet 
várván jutalmul. — Minthogy pedig az özvegy királyné fennebbi leve- 
lén felül még az is iiilébe jutott , — minek az ö gyanús magaviselete 
mellett elmaradnia lehetetlen volt — hogy t. i. a Ferdinánd bizodalma 
iránta megcsökkent, a köpcsényi szerződés meg nem tartását s a no- 
vember 24-kén Ferdinándhoz intézett kérelme nem teljesitését vetve 
okúi, december 21-én mentegetodzö levelet') küldött Ferdinándhoz. 
Hiven elötűnteti e levél Batthyányi jellemét. Előadja : miként kérte volt 
5 Ferdinándot, hogy Bihácsra gyalogokat küldjön, s azt ágyúval, lő- 
porral ellássa ; miként igérte meg Ferdinánd, hogy az elsőbbet Püchler, 
vagy amint Batthyány e német nevet ejti, Pulher által teljesítteti; de 
hogy Pulher azon gyalogokat mind e napig hova tette? — ő nem tudja. 
Később, a steyeri főkapitány : Dietrichstein Zsigmonddal egyezett: mi- 
szerint a kivánt gyalogokat ez küldje Varasdra vagy Zágrábba. Ennek 
folytán őt, közelebb ismét Pulher tudósította a felöl: hogy azon gyalo- 
gok készen lesznek ; azonban hogy ezen Pulher hol lakik ? ő nem tudja, 
— a gyalogok merre vannak? szinte nem tudja, s az ágyukról és lő- 
porról legkissebbet sem hall. Ha tehát az emiitett bihácsi várnak az 
ellenségtől valami baja történik, vagy azt az ellenség avagy Frangepán 
Kristóf elfoglalja, ez Ferdinándnak kára lesz, Batthyánynak mind kára, 
mind a legnagyobb gyalázatja. Pedig, bár ki birja is e várat, arra a 
horvát urak , vagy akarnak vagy nem, hallgatni fognak. Ezért, kérte 
Ferdinándot: méltóztassék ugy gondoskodni e várról, hogy se maga 
kárt ne valljon , se Batthyányra gyalázat ne háruljon ; tudósítván őt 
egyszersniind, miszerint a Tót-országi rendekhez küldött embere még 
vissza nem jött, azt a következő napra várja, s niikép foglalta el Fran- 
gepán a báni hivatalt, és neki mit válaszolt , megizeni ; — Krusicsról, 
engedelmeskedik- e^ nem tudja, csak annyit tud: hogy gróf Kristóf gyű- 
löli. „Egyébiránt kegyelmes uram! — mond őszinteskedve — hallom 
hogy Felséged bennem kételkedik , noha magától felségedtől e részben 
lüég semmit nem értettem ; pedig ha felségednek én bennem valamelly 
kétsége volna, azt nekem meg jelentette volna, mert hogy az igazságot 
felséged is szereti, tudom, és hogy ezt tudtomra adja, igen óhajtom. 



Ckmtí: i. m. 26—29* L — mi Jásiaif fordítását közöljük, L m. 356— 
360. l — 
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Tudja meg fenséged: hogy nekem gyermekkorom Óta, két földi uram- 
nál több sohasem volt ; egyik : a néhai királyi felségnek , az én kegy el- 
més aramnak édes atyja, s vele, nüg élt, o felsége, — másik most fel- 
ségetek. Hálát adok én Istenemnek s egész Magyar-országgal bebizonyít- 
hatom, hogy uraimat mind jámborul, tisztességesen, igazán szolgáltam; 
és hiszem Istenben, hogy felségteknek is jámborul, tisztességesen, igazán 
fogok szolgálni, miként felséged nem sokára meglátja , csak felségedtől 
nekem valamelly fogyatkozásom ne legyen. Ha én Fenségednek szol- 
gálni vonakodtam volna, avagy vonakodnám, nem akartam volna 
avagy nem akarnék, mind ezt még akkor, midőn szabad voltam, és 
nem mostan tenném, s nemcsak hogy a bánságtól megnem fosztanak 
engemet, de sokkal nagyobb és zsírosabbal látnak vala el ; miként én ezt 
felségednek személyesen mind előadtam volt Mindezek előttem állnak 
még mostan is, ha tenni akarnám; de mint emlitém, ha akkor, midőn 
szabad voltam, nem tettem, most tenni annál inkáb nem akarom , mert 
becsületemet többre nézem minden vagyonomnái , mely ly el birok. En 
felségednek örömest akarok szolgálni , csak — mint mondám — felsé- 
gedtől valamely fogyatkozásom ne legyen, s felséged engem magától 
erővel élne kergessen. Ha azonban fenségednek én bennem csakugyan 
kétsége van, tudom hogy azt fenséged önmagától nem gondolta, hanem 
mástól hallotta ; fenségednek én , mint legkegyelmesb uranmak esede- 
zem : nevezze meg nekem felséged, ki az , ki fenségednek iUyeneket be- 
szél, s ha ő becsületes ember, nem titkon, de szemembe fogja nekem 
fenséged előtt azon szavakat mondani. És ha ö ott azokat nekem sze- 
membe mondja, és én magamat fenséged előtt ki nem tísztitom, akkor 
engem fenséged tartson oUyannak, millyennek az ily ember tartatik; 
de ha én magamat kitisztítom, akkor őt tartsa oUyannak, a millyennek 
én tartattam volna. Másképen irnék én az ilyenről, de illy fejedelemnek 
levélben oUyakat irni nem szabad; bocsásson meg mégis és engedjen 
meg nekem fenséged, semmi mást nem akarok most ellene irni , egye- 
dül azt: hogy oly gyalázat érje öt, melly az ember becsületének légin* 
kább árthat e világon. Ha ő ez által önmagára ismer, talán felfedezi ma- 
gát ; ezért, hogy e levelet felséged neki megmutassa , igen igen könyör- 
gök felségednek. Mert én nem vagyok az, kinek talán ő engemet mon- 
dott; az én eldödeim mindig jámborul , tisztességesen szolgálUik feje- 
delmeiknek , és ugyanezt fogom cselekedni én is. — Emlékezhetik to- 
vábbá fenséged, velem Köpcsénben három hónapra minemű szerződést 
kötött. Azon naptól fogva nekem, 3000 forintnál többet, még nem adtak, 
honnan én nagy kárt szenvedtem. Talán felséged tekintetbe vette azon 
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szavakat 9 mellyeket imént érintettem, s rólam ezért feledkezett meg. 
Mindig hallottam közpélda -beszédben: hogy az úr a melyik szolgáját 
megtartani nem akarja, annak bérét és fizetését fogja le; épenugy, 
amint most én velem történik. Nekem a fizetési határnapjaim már mind 
elmultak, kivévén hogy még a karácson van hátra. Vagy talán felséged 
én bennem azért kételkedett: mert némelly urak, kik elébb szolgálatába 
ajánlkoztak, felségteket elhagyván , János vajdához szegődtek ? Hiszen 
én másért senkiért, — egyedül csak magamért felelhetek ; kiki önma- 
gáról számoljon közölök. Én mindemellett hiszem Istent, hogy bennem 
felséged egyebet nem talál , mint mit egy igaz férfiúban találni szokás. 
Ujolag könyörgök tehát fenségednek: adjon nekem erről tudositást, s mi 
az oka e dolognak ? engem világositson fel. — Végre , én felségednek 
akkor is mondtam, midőn fenségeddel Köpcsénben voltam , hogy az én 
szolgáim nem csupán 3 hónapra, de egy évre, sőt tovább is szolgálnak, 
Felséged akkor nekem , ha a válaszra jól emlékezem, azt felelte : hogy 
eltelvén a 3 hónap, velem máskép fog egyezni. Most azonban hallom: 
hogy felséged magát megkoronáztatni. Cseh - országba akar elutazni. 
Felségedet a teremtő oda boldogul és szerencsésen vezérelje ^ hozza 
ismét vissza, — de nekem még a múlt fizetésemről sem tétetett egészen 
elég, a jövőről pedig semmit sem értek, ha 1. 1. leszen-e avagy sem? 
Nekem, miként fenségednek többször irtam, sok szolgáim vannak. Ezek 
a fizetést tőlem várják ; az én erszényem az ő fizetésőket nem birja 
meg, nálok nélkül pedig fenségednek nem szolgálhatok. Honnan váljam 
tehát a pénzt ? Felséged engem tudositson, s mihez kelljen magamat tar- 
tanom? felséged nekem jelentse meg." — Javaslatul vetette levele végé- 
re, hogy Ferdinánd, ha jónak látja, addig is, mig Cseh-országban mulat, 
nyíy tson neki annyi segítséget, melylyel Frangepán Kristófot Tót-ország- 
ból kiűzhesse ; mert ha ez ott magát megfészkeli , nehezebb lesz vele 
bánni, ö pedig mind kárát, mint gyalázatját egyiráut fájlalja. A harmin- 
czadokat — monda — mellyek az előtt kezében voltak, a varasdin és 
saját jószágán eső radafalvin kivűl , János már mind elfoglaltatta ; Vas- 
vármegye nemeseinek közönsége a jövő vasárnap, december 23-án gyű- 
lést tart , az új főispánt kihirdetni ; két bihácsi gyalog szolga már rég 
időtől nála ül, pénzt várva, a többiek pedig, kik azon várban voltak , a 
nem fizetés miatt azóta már tán mind eloszlottak, s nem lévén bent sem 
Ferdinándnak, sem neki gyalogja, a vár mintegy pusztán maradt, — 
honnan mi fog következni ? Ferdinánd magától meggondolhatja. És vol- 
na még a Ferdinánd kincstartója ellen is panasza, nén^elly szavak miatt, 
piellyeket mint hal^a, ő ellene mondott; de erről most nem ir, t— majd 
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midoD személyesen lesz FerdináDddal , a kincstartó jelenlétében fogja 
elbeszélni ; addig sem Istentől , sem Ferdinándtól nem óhajt egyebet, 
csak, amint ő szolgál, ez öt oly bfin fizesse. — Karácson napján Bat- 
thyány megújitotta pénzbeh zaklatásait; mert a karácson neki, a köp- 
csényi egyezkedés szerint igért 3000 forintra nézve, fizetési véghatár-^ 
napja volt Ferdinánd december 27-én röviden válaszolt : hogy miután 
jelentése szerint Posonyba a királynéhoz , s onnan hozzá Bécsbe szán- 
dékozik, megérkeztéig a dolgot felfúggeszté s vele hosszasabb feleselés- 
be bocsátkozni szükségesnek nem találta *). 

„Reddite junt nobis litere vestre date in festő Natiaitatis Domini nostri super 
negotio trium Millium florenoram Rhenensium vobis soluendorum et nonnullis aljjjs. 
Gam aotem ex eisdem intelligamus yos ad Serenissimam Dominam Mariam Regi* 
nam . . . . et deinde ad nos proíicisci velle vnde rem onmem vsque ad adaentum ve- 
stram SQspendimns. Minimé necessariom esse arbitrantes vt prolixioribus nanc 
agamos." 

1527-ki január 1-én Horvát-ország Rendéi klisszi és kamicsá- 
czi Horváth-Miszlenovics András krini püspöknek vezérlete alatt , Czet- 
tinben Királyt-választani Ferdinánd részére, egybegyűltek; a választás 
rendét elbeszélik ők magok a királyi biztosoknak kiadott következő tar- 
talmú oklevelükben'): 

„Nos Andreas Dei et apostolice Sedis gratia Episcopus Tiníensis et Abbas 
Toplicensis, Joannes Torqaatus Gorbauie, Nicolaus Zrinij, Ghristophoras et Wolf- 
gangns fratres ac Georgius de Frangepanibus Segnie, Veglie, et Modrusie, Ste- 
phanus de Blagay Gomites, Ghristophorus de Pernya, Bemardus Thompich de Zechau, 
Joannes Kobazich de Brikowiza, Paulus Jankoinrich, Gaspar Krysanych, Thomas Ghyp- 
chych, Michael Zkoblych, Nioolaus Babonisych, Gregorius Othmych, Judex Nobilium 
Gomitatas Zagrabiensis , Antonius Othmych , Joannes Nobakwych , Paulus Isachych, 
Gaspar Giezich, Stephanus Zymych ceterique vniuersi Nobiles et proceres nec non 
Nobilium Gomitatuum, ciuitatura et districtuum populorum vniuersitas Regni Groatie, 
ad perpetuam rei memóriám fatemur et recognoscimus , notumque facimus tenoré 
presentiuní vniuersis. Gum Serenissimus et potentissimus Princeps et Dominus Fer- 
dinandtts Dei gratia Bohemie, et Groacie Rex, Infans Hispaniarum Sacri Romani 
Imperii Princeps £lector, Archidux Austrie, Dux Burgundié, Brabantie, Styrie, Garin- 
tíe, Gamiole, Slesie, Wirtenbergie etc. Marchio Morauie, Burgouie, etc. Gomes Ti- 
rolis, Geleie, Goritie etc. Dominus Marchie Slauonice , Portus Nauonis et Salinarum, 
Sacii Romani Imperii Locumtenens Generális etc. Princeps et Dominus noster gra- 
tiosissimus miserit his diebus ad nos sacre sue Regié Maiestatis Gonsiliarios et 
Oratores Reuerendum in Ghristo patrem et Dominum Do. Paulum de Oberstain Dei 
gratia Praepositum Yiennensem artium Philosophie et utriusque Juris Doctorem, 
Nicolaum Juritschicz Supremum Gapitaneum, Joannem Gaczianer et Joannem Puch- 
ler arcis Mechou Prefectum Gapitaneos, Dominos et Amicos nostros singulares, et 
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ip6i prefate Regié Maiestatis nomiite tanqaam pleno et suffícienti Mandato ab ea 
suffalti nos reqaisierint; üt suam Maiestatem pro nostro legitimo et naturali Rege 
et Dominó, e( Serenissimam Principem et Dominam Dominam Annám Hungarie, Bo- 
hemie et Croatie Reginam Principem et Dominam nostram gratiosissimam pro nostra 
legítíma et natnrali Regina et Domina recognosceremus, illísque desuper debitam 
fidelitatis et homagii Juramentum prestaremus, quod nos exacte perpensis et dili- 
genter consideratis Juribus, quibus idem Rex noster Serenissimus vna cum dicta 
Serenissima Domina Regina sua consorte etc. pro sacro Regno Hungarie Jure here- 
ditario obtinendo ad plénum et sofTicienter fulcitos et prouisas est, precipue vigore 
plurium inconnincibilium tractatuum, qnos nos ex fundamento nidímus legimus et 
rel^gimus, et postremo uigore electionis juxta Decreta et Sanctiones Regni Hunga- 
rie, in generáli Statuum et Ordinom illius Regni Gonventu díe XVI. mensis Decem- 
brií^ proxime elapsi in oppido Posoniensi rite, et legitimé, facte et publícate, nec 
non attentis pariter tot gratiis, opibus et emolumentis, quibus nos (et) Croatie 
Regnnm sua Sacra Regia Majestas sola inter tot Ghristianos Príncipes. pluribus annis 
contra immanissimos Thurcas , ne nos illorum saeua tyrannide a fide orthodoxa et . 
. christiana republica deficere compelleremur benigne conservavit , ac infinitis alüs 
beneíicentiis et nos et vniuersas res nostras pro singulari sua clementia et libera- 
litate sibi continue commendatas habuit, idcirco prefatoram Dominorum Oratorum 
iuste et honeste, requisitioni, tam deuote quam reuerenter annuimus, et hodie ante 
snmptuffl prandium, qnum adhuc ieiuni essemus, omnes et singuli vnanimitate vna 
voce et proclamatione nobis in generáli nostro Gonuentu existentibus, prenominatam 
Serenissimum Dominum Regem Ferdinandum in uerum legitimum indubitatum et 
naturalem nostrum et tocius huius inclyti Regni Groatie Regem et Dominum, nec 
non prefatam Serenissimam Dominam Reginam Annám in ueram legitimam indubi- 
tatám et naturalem nostram et tocius Regni Groacie Reginam et Dominam fdici 
omine elegimus et recognouimus, assumpsimus, publicauimus, fecimus, constinimus et 
proclamauimus proclamaríqne fecimus per uicos et plateas prout tenoré presentiam 
eligimus recognoscimas assumimus facimus constitnimus proclamamus et aeneramur 
ambas suas Maiestates in nostrum (ut premittitur) Regem et Domiaum, Reginam et 
Dominam omni melíori et alacriqri uia forma iure consuetudine et solennitate, qui-' 
btts meliuset eífícacius facere petuimns (et) possumus, debuimss et debemns una 
cum prestatione debiti fidelitatis et homagii juramenti , quod similiter pnblice alta 
et inteliigibili uoce ut nobis dictus Reverendus D. Yiennensis Prepositus sua quoqne 
voce preibat, eleuatis in altum digitis et manibus cum summo gaudio prestitimns in 
forma ut de nerbo ad uerbum sequitur et est tale, uidelicet: „Jnramus et promitti- 
mns, quod ex nunc in antea erimus fideles seiiiper et obedientes Serenissimo Prin- 
cipi et Dominó Dominó Ferdinándé Bohemorum Regi, eíusque Gonsorti Serenissime 
Domine Anne Nate Regine Hungarie et Bohemie etc. Dominis nostris dementissimis 
et gratiosissimis, tamquam veris legitimig et naturalibns heredibus ac Regi et Regine 
Regni Groatie, eorumque heredibus et locumtenentibus siue gubernatoribas bonom- 
qne et commodum ac salutem eorum cogitabimns et pro uirili nostra promoTebirnns, 
damna verő et preiudicia eorum pro posse nostro auertemus et precavebimns, alia- 
que omnia et singula fademus que bonis subditis et fidelibus seruitoribns erga Do- 
minum suum conveniunt, et ad que tenentur et astringontur, qoodqne qullo unqaam 
tempore d^ineeps aliquem alium in Dominum aut Regem nostrum accepfare uel 
recognoscere uelimus preter AÍajestates suas eorumque heredes. Quodsi uero ton* 
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iímctím Tel diaisim comperiremas imam aut plores personas siae ecclesiastici siae 
secolaris status et xonditionis , qne in preiodicium Maiestatam suarum uel uerini 
aut facto alii ael aliis in bonum eorundein adberere uellent. Nos ubi tales réseire- 
mns continuo Maiestates suas uel superioriatem nobis per eas datam admonebimus 
et auisabimns inuabimusque omnes tales sic inobedientes ad debitam obedientiam 
reducere, omni penitus dolo et fraude remotis, ita nos Deus adiuuet et sancta eius 
euangelia" — decantato de saper soiemniter in £cclesia bic Monasterii S. Marié 
visitationis fratrum minorum de obseruantia ad omnipotentis Dei laudem honorem 
et gratiarum actionem Gantico Te Deum laudamus etc. cum campanarum frequenti 
sonitu et pulsatione. Quo fit inter cetera quod nos omnes et singali, una cum He- 
redibus posteris et successoribus nostris in infinitum, sumus facti ueri naturales le- 
gitími et indubitati subditi prefati Serenissimi Domini Regis et Serenissime Domi- 
ne Regine nostre ac suoram Heredum in infinitum ex lumbis eorum descendentinm, 
ín quorum omnium supradictorum inconcussam et integram fidem et sufficiens testi- 
monium has literas fieri fecimus etereximus, quas sigiliis nostris solitis partim pro- 
priis partim communibus perpetuo valituras munimine roborauimos. Dátum in oppido 
Getinensi in generáli nostro Gonventu in supranominato Monasterio celebrato díe 
príma mensis Januaríi a Natiuitate Domini Jesu Ghristi Salvatoris nostrí mülesimo 
quingentesime Vicesimo septimo/' 

Ezen — miként Jászay *) megjegyzi — örömteljes, minden kény- 
szerítéstől ment választás és elfogadás méltó jutalmául Ferdinánd köve- 
tei a horvát rendeket urok nevében 4 pontban két főtárgyról biztositák : 
a honvédelemről, s régi jogaik és szabadságaik sértetlen megtartásáról. 
— Az oklevél, melylyel mind ezt igéi*ték s a Rendek fentebbi választási 
rendelvényét ugyan az nap kicserélték, következő volt'): 

,,Nos Serenissimi et Potentissimi Principis et Domini D. Ferdinandi Bohemie 
et Groatie etc. Regis, Infantis Hispaniarum, sacri Romani Imperii Príncipis Electoris, 
Archiducis Austríe, Ducis Burgundié, Brabantie, Styríe, Garínthie, Garniole, Slesie, 
Wirtenbergie etc* Marcbionis Morauie, Burgouie etc. Gomitis Tirolis, Geleje Gorítie 
etc. Domini Marchie Slauonice Portus Naonis et Salinarum, Sacri Romani Imperii 
LoGumtenentis generális etc. Principis et Domini nostrí Gratíosissimi Gonsiliarii et 
Oratores Paulus de Oberstain Dei gratia Prepositus Yiennensis, artium Philosopbie 
et utriusqne Juris Doctor ete. Nicolaus Juritschitz Supremus Gapitaneus, Joannes 
Gaczianer, et Joannes Puchler, prefectus in Meichou, Gapitanei, recognoscimus et 
notum facimus vniuersis. Quum nos uigore Mandati eiusdem Serenissimi D. Regis 
nostri, cuius tenor de rerbo ad verbum sequitur et est talis: ^Ferdinandus ^ Dei 
gratia Bohemie, Rex etc. (miként ezen I526*ki december 5-én kelt felbatalmazvány 
már a 75. lapon előadatott) — Gum Reverendissimo, Spectabilibus, Magnificis, Strenuis, 
Nobilibtts ac aliis omnibus et singulis Dominis et prudentibus uirís Statuum et Or- 
dinuffl inclyti Groacie Regni Dominis et amicis nostrís plurímum honorandis et dile- 
ctis plura egissemus et tractauissemus ut predictum Serenissimum D. Regem etc. et 
Sacre sue Regié Maiestatis consortem Serenissimam Principem et Dominam Dominam 
Annám Hungaríe, Bohemie et Groatie Reginam Príncipem et Dominam nostram gra^ 
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ttosiftslmam in nataralem legitimum veram et indabitatum eorum Regem et Domi- 
Bam, Reginam et Domínam recognoscerent prestarentque eisdem desuper debifum 
fidelitatis et homagii Jaramentnm, et ipsi id totam libe^ter deuote incande et reve- 
renter fedssent, quemadmodom in eorum literis nobis ea propter assignatis darias 
intueri licet, qae hac aerborum serié contexte sünt videlicet: „Nos Andreas Dei et 
Apostolice Sedis gratia Episcopus Tiniensis etc.(a mint fentebb a 81—82. lapokon előso- 
roltatott). Quod nos incirco , ut aliquid boni inde iure merito consequerentur , illis 
vice et nomine prenominati Regis nostri promisimus et poUiciti sumus, prout tenoré 
presentiam líbere promittimus et pollicemur paríter uigore dicti mandati baec que 
infrá sequuntur: Inprimis quod Serenissimus Rex noster pro tuitione sui Regni 
Croatie tenebit in ipso Regno ■ mille Equites cum stipendio trium Ducatornm pro 
singulo Equite et ducentos pedites, ita taroen quod eosdem pedites et dncentos 
Equites Sue Regié Maiestaiis Supremus Gapitaneus aut quisGunque alius, cui sua 
Maiestas id oneris demandabit, libere et sine omni dictorum venerabilium Statuum 
et Ordinum aut cuiusque ajterius contradictione conducere debebit, reliqni autem 
Octingenti Equites inter dictos Status et Ordines diuidentur secundum honestam et 
conuenientem vniuscuiusqne conditionem. Quodsi verő Regia Maiestas eosdem 
Equites extra Regnum conduci jusserit, tenebuntur illi seruire cum stipendio paríter 
trium Ducatornm per primum mensem tantum, quo elapso statim illis tantum sti- 
pendii dabitur quantum aliis sibi similibus equitibus. -— Secundo. Sacra Regia Ma- 
iestas condecentem bellatorum numerum in conünibus Ducatus Carniole Groatiam 
versus tenebit. — Tertio. Sua Maiestas arces et fortalitia in hoc Regno reuideri, et 
illis de rebus necessariis prouideri faciet« — Quarto assecuramus nos eosdem Sta- 
tus et Ordines, quod^eadem Sacra Regia Maiestas omnia et singula eorum pfiuile* 
gia Jura libertates et decreta Croatie Regno eiusque incolis et inhabitatoribus olim 
(a) Serenissimis retro Regibus illis tradita et concessa una cum ipsorum veteribus 
laudabilibus consuetudinibus et obseruationibus salua et illesa coníirmabit, consérua- 
bit et manutenebit, nec eos indefensos, uti optimum et maximum Principem decet^ 
donec illi uitji snpersit, derelinquet, quin eos et hoc inclitum suum Regnum semper 
sub optima protectione fouebit et tuebitur. Harum testimonio Litterarum sigillorum 
nostrorum munimine roboratarum. Dátum in generáli Venerabilium Statuum et Or- 
dinum Regni Croatie Conuentu oppidi.Cetinensis die príma mensis Januaríi felicis 
noui anni a Natiuitate Domini Jhesu Christi Saluatoris nostri lő27-mi.^ 

A lovas hadak számára ez oklevélbea kívánt 3 arany hópénzt 
sokallották a Ferdinánd biztosai, s azt csak a Rendeknek erősebb köve- 
telésére Ígérték meg. Ez által azonban még minden közöttök fenforgö 
kérdés megszűntetve nem volt. A Rendek t. i. az általok fogadandó lo- 
vasok számára az említett hópénzt, 3 hónapra 10 nap alatt előre lefi- 
zettetní kívánták; sőt nem csekély túlbuzgalommal, tdajdónkép a gyű- 
lésen megnem jelent bán Batthyány Ferenez tekintélyének lerontásara, 
de egyszersmind a királyi jogok sérelmével, a biztosok egyikét^ Jiui- 
sics Miklóst, mint saját nemzetökbelit, királyi helytartóvá tették, mellé 
4 nemest rendeltek, kik az országban, vele együtt, a törvényszolgálta- 
tást kezeljék, és mindezeknek a királyválasztás örvendetes hirűladása 
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mellett leendő kieszközlése, illetőleg megerősitése végett, FerdinándhoE 
országos küldotséget intéztek. Jurisics a fenforgó kSrQlmények tekinteté- 
ből, miszerint a kedélyeket inkáb csendesítse hogysem ingerelje, a reá 
erőszakolt uj tisztet, királyi jóváhagyásig elvállalta, — mind ezen jóvá- 
hagyás, mind pedig a hópénz ügyét is azonban oda vezették a bizto- 
sok, hogy azt a Rendek, országos küldöttség hellyett, mellynek elfogad- 
tatása tránt előleges királyi engedelem nem volt, Ferdinándtól feliratban 
kérjék. Ezek, s az országnak foként János király és gróf Frangepán 
Kristóf elleni biztosítása, voltak a tárgyak, mik a Rendeket szerdán, ja- 
nuár 2-án az érintett felirás elkészítése mellett, foglalkoztathatták, s 
január 3-án, a már elkészült felirás, az ország pecsété alatt, mellyet 
balról két zöld, jobbról a Frangepánok két vörös pecsétéi kisértek , kö- 
vetkező alakban és tartalomban küldetett el Ferdinándhoz ') : 

„Serenissime et Potentissime Rex etc Domine noster gratiosissime post ha- 
millimam et debitam commendationem et subJectioDem etc. Significamus ea qna de- 
cet Reuerentia et deaotione nos cnm Maiestatis Vestre Regié Dominis Gonsilaríis et 
Oratoribus, Dominis et amicis nostrís honorandis ~ saperiori die felicis noui anni 
yniversa negotia inter sese habita feliciter et uti speramus, ad iliius oota decas et 
ornamentum condusisse, suscepisseque et recognouisse cum debita íídelítatis et ko- 
magii juramenti prestatione eandem Sacram Regiam Maiestatem Vestram in Natnra- 
)em verum, legitimum et indnbitatum Regem et Dominum, nec non Serenissimam 
Dominam, dominam Reginam Annám ilIius consortem, Dominam nostram, qnemad- 
modum Majestas Vestra snper his ex literis nostris, prenomyiatis Dominis Gonsilia- 
riis et Oratoribus suis assignatis, et inprimis ex exemploearumdem literarum quod 
ipsi Majestati modo per postás mittnnt, clarius edocebitur. Quapropter eandem sap- 
plices oramus et deprecamur, que nos et hoc inclitum suum Regnum ut optimum et 
maximum Principem decet in omnibus nostris necessitatibus uti veros, legitimos, 
naturales et indubitatos subditos semper benigne comendatos habere dignetur, et 
Precipue in presenti rerum et temporum turbine, prestando nobis opportunum ali- 
quod auxilinm contra minas Vaiuode, Gomitis Ghristophori de Frangepanibns ac ali* 
ornm eorumdem adherentium: non quod timeamus nobis aliquid de dicto Gomite 
Ghristophoro, cum illi optime resistere possemus nisi ipse viribus et opibus sui 
Vaiuode ageret, alias nihil illi potestatis esset contra nos aliquo effectu machinari 
posse, persequimur enim eundem precipue propter ingratitudinem suam^ quam aperte 
contra Serenissimam Domum Austrie, a qua plurima suscepit beneficia, ostendit, cu- 
rabit igitur Maiestas Vestra quomodo nos defendat modo saltem aliquo bono numero 
£quituro et peditum ac Bellicarum Machinarum, mittendo nobis preterea quampri- 
mum stipendia trium mensium infra decem dies nobis debenda, alias uix possibile 
érit, nos sine huiuscemodi pecuniis quicquam boni in defensionem tam nostram quam 
huius Regni facere posse, qocirca constituat etíam quomodo opportunis presy- 
diis et aliis rebus necessariis arcibus et aliis locis in hoc Regno prouideat, et pre- 
cipue quomodo Arces et alia lóca munita nondum Maiestati Vestre dedita quamprí- 
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uram recnperari faciat. Qtio nero ad Régimen Justítie in hoc Regno (enendaro, 
rogsaiínns nos Magnificnm et strennnin Virum, Dominum Nicolanm Juritsich Gon- 
siliarium et supremnm Gapitaneam sunm quem ad hoc pradentem et omnino ido- 
nenm recognoscimus, nt ipse illud suscipiat et vna cum aliis quatnor huius Regni 
Nobilibus quos illi adiunximas in hoc Regno tanquam Maiestatís Vestre locumtenens, 
vniversis Jnstitiam administret, et ob eam rem Maiestati Vestre hamiílime sapplíca- 
mus ut eundem Dominum Nicolaum ad huiuscemodi Régimen suscipiendum quod nunc 
égre nsque ad Maiestatís Vestre beneplacitum suscepit, adigat et donfirmet, vix enim 
posset in Régimmé constituendo Rem nobis facere gratíorem. — Decreueramus Se- 
renissime Rex mittere modo ad Regiam Maiestatem Vestram solemnes Oratores no- 
stros qui prenominatam deditionem et recoghítionem nostram omnium Nostrorum 
nomine coram testiíiearentnr, nisi prefati Domíni Consiliarii et Oratores nos, ne eos 
modo mitteremns, detinuissent , dicentes, se literis suis apud eandem prius explora- 
turos, quid in hoc iubeat, erunt ergo partes Maiestatís Vestre nos certiores reddere 
a (n nun) c uel quando hucuscemodi desígnatos Oratores nostros ad eam mittere 
debeamus. Postremo supplices oramus ne égre ferat uel alíqua indígiiatíone nobis 
metiatur, perstitisse nos in petitioné (nostra) Trium Ducatorum pro singulo £quite< 
jn hac Noua ottingentorum equitum conductione, necessitas enim precipue in hís 
rerum et temporis occurentiis nos ad ita persístendum conpulit , in quo (Maiestas 
Vestra) rem nobis piissimam facíet perpetua seruítute et subiectione ergo eandem 
demerendam, que ad Nestorees annos quam felicissime intendet prosperet procedet et 
regnet. Dátum in oppido (Cetínensí) Díe Tertia mensis Januarii anno DominiMDXXVII.^ 
fídeles Gapellani serui et subdíti: Vníuersorum SS. 00. et Gomítatuum Regni Groatie. 

így végződött a Horvátok királyválasztási gyűlése, mellynek ered- 
ményei, Ferdinánd által annak idejében a^ alkotmány korlátai közé uta- 
sítva, nem csekély haszonnal kamatoztak a kormányra lépett osztrák 
háznak. Fő akadálya azonban, e haszon mielébbi gyümölcsözésének 
nem annyira az egyik királyi biztos Püchler és Kobazics János közt, a 
gyűlésen, a hadak tartása kérdésében kifejlett egyenetlenség, mint inkáb 
a bán Batthyány Ferencz volt. Az ő különös magaviselete , már nem 
csak abban határozódott: hogy sem a posonyi sem a czeUni ország- 
gyűléseken mcgnem jelent, hanem egy lépéssel továb menve, a Ferdi- 
nánd által saját kérelmére Bihácsra küldött, és, miként láttuk, dec. 21-én 
kelt levelében némi szemrehányással is sürgetett 64 főnyi gyalog befo- 
gadását, ottani várnagyának megtiltotta. Panaszolva jelentette fel e 
tárgyat Jurisics Miklós, s Ferdinánd január 1-én , még Posonyban ma- 
radt biztosai : Rauber Kristóf, Dornberg Rézmán és Pemflinger István- 
nak megparancsolta, miszerint az emiitett bánt rögtön emlékeztessék s 
birják reá, hogy a Bihács védelmére s őrizetére odaküldött gyalogokat 
tüstént eresztesse be ; illyképen mind ezeket az ellenség véletlen megro- 
hanásától, mind a kincstárt a hasztalan költségektől, mentse meg*). — 
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U^an ekkoróu Ferdinánd Frangepán Kristófhoz két nemest küldött , rá 
bírni őt : hogy a viszályok kiegyeulitése végett, udvarához jöjjön ; — el- 
határozva lévén egyébiránt már ekkor : hogy ha ezen felszólításnak sem 
enged, az osztrák örökös tartományokban lévő jószágai elkoboztassa- 
nak '). Frangepán azonban Ferdinándnak eme meghívását megvetve, 
miot János királynak kapitánja, s Horvát-, Dalmát- s Tót-országok, agy 
Somogy és Pozsega vármegyék védője s oltalmazója, a János király 
parancsára Vízkereszt napján — január 6-án — Dombrö városába újra 
egybegyülekezett Tót - országi Rendek gyűlésén elnökölt. János király 
részéről ezen gyűlésen nagyságos alsó-lendvai Bánffy János és vitézlő 
gíbárti Keserű Mihály jelentek meg követekül s biztosokúi , kik a ma- 
gyar királyválasztó gyűlésen Székes-Fehérváron is felolvasott és meg- 
erősített 1505-ki rákosi határozatot szinte felolvastatni s köznyelven 
értelmeztetni kívánván, e végett azon határozatnak gr. Szent-Györgyi 
Péter ország-bíró által hiteles alakban kiadott példányát Frangepánnak, 
és az egybegyűlt urak és nemesek közönségének , át nyújtották ; annak 
értelmében mind Jánost királyokúi, mind az általa kínevezett gr. Fran- 
gepán Kristófot bánjokúl elismertetni kívánták, — aztán az ország vé- 
delmére adót sürgettek. £ tárgyak feletti vitatkozások három nap , ja- 
nuár 8-ig tartottak. A Rendek , a királyi kivánatokra hajlottak ugyao, 
de a fennforgó nehéz körülményekben, hol egyfelől a töröktől , másfelől 
a horvátoktól, harmadikfelől Ferdinándtól kellé rettegniök, Frangepánt 
esküvel kötelezték arra : hogy a békének és egyességnek János és Fer- 
dinánd közötti létrehozásán, egész ereje és tehetsége szerint fog munká- 
lódni. — Ezen eskü után az adót is megajánlották; közértelemmel itélő- 
meste^t választottak , s végzéseik felől a királyt tudósították. Erdődy 
Simon zágrábi püspök azonban a felolvasott rákosi- határozatot, magá- 
nak, jogai óvatékául, hiteles alakba átírva, kiadatni kérte, — mit Fran- 
gepán ugyancsak január 8-án, ladomérczí Bradács Imre albán és körö- 
si főispán pecsété alatt teljesítvén *) a gyűlés eloszlott, s Frangepán még 
az nap Zágrábba tért, itt a megye Rendéivel külön is tanácskozandó'). 
Tót-ország Rendéinek eme mozgalmai felől Zríny Miklós, január 
T-én, Gvozdanzki nevű várából , két szolgája : Csipcsics Tamás és Sza- 
dolth Ádám által , értesítette Ferdinándot. -< Egyébiránt , hogy miként 
nyilatkozott légyen Tót - országban a közvélemény a János-párt felől ? 
elég tanúságúi szolgálhat az , mit Sátor Gáspár Zágrábból , az ország- 
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gyűlés zárnapján Dalasics Ferenczhez Velenczébe irt. ^Gróf Kristóf — 
mond — itt van. Ezen Tót-országi uracsok a múlt vasárnap ország- 
gyűlést tartottak, és Kristófot, a királyi felség, Tót- és Horvát - ország 
bánjává, iSkapitánynyá stb. nevezvén, ezen ország-gyűlésen megerősí- 
tették. A király ot mostan, oly nagygyá tette, millyen, rajta kivül, nem- 
zetségéből, nem volt soha senki ; s ha ez a kereszténység javára van. 
Isten tartsa, ha pedig ellenkezőleg, Isten verje meg. Jelenleg, úgy lát- 
szik, jól viseli magát. A király 5000 lovasra adott pénzt neki ; Goríczát 
elfoglalta; vidékén 2000 lovas mutatkozott, kiket napról napra fizet. 
Nem tudom, a dolgok mikép lesznek, de, mennyire látom, ami királyunk 
és Ferdinánd berezeg közt , egy szép háború van készülőben. Egy rész 
ezzel tart, más rész amazzal. A horvát urak, mint'János korbovai gróf, 
többekkel, a berezegnek mind meghódoltak s hűséget esküdtek ; ki ne- 
kik, bizonyos számú lovasságra fizetést ad; mennyire? még nem tudni; 
csak az bizonyos: hogy, gróf Kristófon és ennek atyján kivűi, mindnyá- 
ján a herczeggel tartanak; s e napokban számos lovassággal megindul- 
tak Bécs felé, miszerint azon herczeget a cseh-országi , szléziai és más 
tartományokbeli koronázásra kisérjék. így majd, miután dolgait minden 
alatvalóival rendbe hozta, azt hiszem, mindjárt kikeletkor, elég részünk 
lesz a háborúban. Egy oldalról a német, másról a törők — tehát boldog 
lesz, aki magát valamely békés helyre elvonhatja. Azt hiszem, hogy 
ami királyunk, há a németeknek ellent nem állhat, a törököt hivja ki ; 
legalább a köznép igy beszélget. Isten segélyje a kereszténységet, — de 
annyi bizonyos, hogy háború nélkül nem maradunk'^ '). 

Január 16-án villámsebességgel terjedt el a hir Ferdinánd közelé- 
ben : hogy Frangepán Kristóf számos sereggel a steyer határszélek felé 
siet, és vele Batthyány Ferencz is egyet ért. A dolog mibenlétének ki- 
puhatolása végett az alsó ausztriai kormányszék útján rögtön rendelés 
tétetett: hogy, főként a Dráva átjáró helyeihez, a kincstár költségén, 
alkalmas kémek küldessenek'). — S csakugyan! gr. Frangepán Kristóf 
akkor, midőn közeledtének hire Bécsbe jutott , mintegy 800 fürge hú- 
sárral, már Zágrábban, Yarasdon, s innen, miután a megye Rendéivel 
gyűlést tartott, a Dráván és Murán átkelve Vas -vármegyének Steyer 
országgal érintkező szélén, Felső-Lendván, az özvegy Széchy Tamásné 
jószágán, tanyázott. Itt a budai prépost Péternek hozzá érkezett szolgája 
panaszosan adta elő : mikép ura, némely drágaságait a szomszéd Steyer 
Radkersburg vagy magyarosan Regede városbeli bizonyos polgárnak 
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adván át gondviselés yégett^ ettoI azt most, barátságos felszólítására, 
vissza nem kaphatja, azért, mert egy más ottani polgár, valamelly ma- 
gyar-országi lakos ellen, adósági követelést támaszt. „Igazságtalannak 
látszik nekünk — irá Frangepán az említett városhoz azon szolgától 
január 16-án küldött levelében — hogy a tulajdonos jószágától, ártat- 
lanul ilykép megfosztassák. Hozzátok intézett különös kívánatunk tehát: 
hogy ennek az embernek eleget tenni, s rajta, a mennyiben joga és igaz- 
sága van, segíteni szíveskedjetek ; ne legyen kénytelen , említett polgár- 
társatok ellen, további panaszokra fakadni. Magatok is pedig, oly szom- 
szédságosan viseljétek magokat , hogy köztetek s ezen ország között, 
valamelly háborúság szükségképen ne támadjon. Mert ámbár reánk, 
mint egész Magyar-ország fokapitánjára s bánra az illyesek felűgyelése 
nem tartozik is , azoknak kik szükségökben hozzánk folyamodnak , az 
igazság s méltányosság erejéig , segítséget és segéd erőt adni hajlandók 
vagyunk — kétségenkivűl reményi vén, hogy ezt, ebben az alakban, 
ti is cselekszitek. Egyébiránt, halljuk, némi aggodalomban vagytok, 
hogy hozzátok illyen közeljöttünk, s ezért ágyúitokat is elövonattátok. 
Erre bizony szükségetek nem volt, s azoknak, kik beneteket e részben 
netalán értesítettek , semmi hitelt ne adjatok; mert mi mindenkép azt 
óhajtjuk : hogy o Felsége a magyar- és Ferdinánd cseh király egymás- 
sal, országostul, atyafiságban és barátságban éljenek , — mit tőletek , a 
jó szomsédságnál fogva , eltitkolni nem akartunk." — Regede városát 
azonban Frangepánnak e levele nemcsak hogy meg nem nyugtatta , de 
uagy s hosszú czíme, melylyel magát abban ekként aláirta „Frangepán 
Kristóf Vegla, Zeng és Modrus stb. gróQa, egész Magyar-ország főka- 
pítánja, egész Tót-, Dalmát- és Horvát - országok bánja s az említett 
Tót-ország, úgy Pozsega, Somogy és az egész (sopronyi) ispán-grófság 
oltalmazója", még inkáb elrémesztette. — „A Nagyságod abbeli pa- 
rancsa — jelenté január 19-én , Graswein Farkas steyeri helyettesnek 
a városi tanács — hogy az ö királyi felsége költségére kémeket állítsunk, 
ma érkezett hozzánk. Ennek mi mindenkép szívesen engedelmeskedünk ; 
és jelentjük Nagyságodnak: hogy már 3 nappal ezelőtt kiküldöttük ké- 
meinket Várasd és Stridó felé, az átjáró helyekhez , de még egysem ér- 
kezett vissza. Mihelyt megjőnek , tüstént tudósítást teszünk. Nagyságod 
nekünk azt is parancsolja: hogy jó vigyázattal leg^yüuk. Ebben eddig 
semmi szorgalmat nem kíméltünk; főként a gr. Kristóf idejőtte óta; 
ébren örködvén mind kívül, mint bent a kőfalakon és tornyokon. Nagy- 
ságos uram ! gr. Kristóf beirt vala hozzánk , a mint Nagyságod az ide 
csatolt másolatból niegérteni fogja. Erre, ha az, a kit dolog illet , haza 



jö, talán válaszolnunk kell ; miért is Nagyságodat igen kérjük : tanácsol- 
jon, mi czimet adjunk neki, aláirt czimeire. Nagyságos uram! mi teg- 
nap egy mészáros polgártársunkat Mura - Szombatba küldöttünk; ki 
egyenesen belovagolt a gr. Kristóf szállására , ott a gazdával ökörvá- 
sárlásba ereszkedett, körültekintett s a Szécbyné majorosával a major- 
ba is elment. Ez beszéli: hogy mindenütt tele dugva van lóval és em- 
berrel ; hogy kérdezdsködése után annyit érthetett : miszerint alkonyat- 
kor ismét 300 lovas jött, 3 vagy 4 nap alatt pedig 5000 gyalog, 1000 
pánczélos lovas és néhány ezer huszár fog érkezni, de a gróf mit akar ? 
senki, még saját hadi népe sem tudja ; és midőn igy körűinézegetett, 
egy megszölitotta : hogy német lévén, mit akar közöttök? ő a gró&ak 
feljelenti, s ez őt elfogatja, mert bizonyosan kém, a gazda tehát tanács- 
olta neki, hogy takarodjék haza.^ — Épen bevégeztettek e sorok, mi- 
dőn egy kém, délután két órakor a Dráva és Mura átjáró helyeitől hi- 
rűl hozá: hogy Stridónál e napokban 700, Szemenyénél 500, s csapa- 
tonként hol 10, hol 20 pánczélos lovasság kdt át. Ezt is hozzá ragasztá 
a város jelentéséhez, azon megjegyzéssel: hogy ugyanazon helyekre 
más kémet ismét elindított, miszerint igy a tudositások folyvást érkez- 
zenek. A város ezen jelentéséből 6 Felsége — irá Graswein Farkas ja- 
nuár 20-án Ferdinándhoz — érteni fogja : hogy gr. Kristóf a Steyer 
határszélekhez, különösen Regede városához, milly közel szállott táborba 
s hadait naponkint erositi. Miután pedig ezen sereg egybevonulásából 
nem mást mint a tartomány megrohanását lehet várni, Ferdinánd annál 
inkáb küldjön segedelmet, s a netalán szükséges ellenvédelem iránt uta- 
sítást, mert azon levélből, mellyet a grof az emiitett városhoz irt, mind 
szándéka, mind az is látható : hogy ha a város az ő kívánságát nem 
teljesiti, azt megtámadás nélkül hagyni nem fogja ; sőt ha e levél azzal, 
mellyet ugyanazon városhoz már elébb Batthyány Ferencz intézett, kel- 
lőleg egybevettetik , nem egyebet lehet sejteni , mint azt: hogy e két 
egyén hadait egyesíteni törekszik, miszerint igy ürügyül használván a 
mondott város elleni panaszaikat, Steyer-országba becsaphassanak. Mi 
a czimet illeti — monda — e részben oda utasította a várost : hogy 
Frangepánnak grófságairól és urodalmairól vett mindazon czimeit, 
mellyek neki ezelőtt adattak, mostan is adja meg; a többit, míUyen a 
magyar-országi főkapitányság, tót-országi bánság stb. hagg'a el'). 

Január 22-én Jurisics Miklós, Csernembeiből, Krajnából Ferdi- 
nándot arról tudositá : hogy Frangepán Kristóf sz. Pál fordulása nap- 
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ján, Dem tudni mivégett, Körösön gyűlést kívánván tartani, ide váratik ; 
hova már ő is elkőldötte a maga emberét. És az hogy Frangepán Vas- 
ból, a határszélektől eltávozik, eléggé megnyugtató volt; ha Jurisics 
többi tudositásait örvendeztetöknek mondani nem lehetett is. Ezek abból 
állottak : hogy a Püchler által Bihácsra küldött gyalogok még sem bo- 
csátattak be, min ugyan ezek magok sem nagyon igyekeztek , hanem 
tüstént visszaakartak vonulni, ha gr. Karlovics János, kit Jurisics Hor- 
vát-országban maga helyet hagyott, őket kérelemmel felnem tartóztatja, 
egyszei^mind befogadtatásuk iránt a bihácsi polgárokat s az albán ot- 
tani helyettesét, felnem szólítja. E felszólításnak azonban nemcsak hogy 
semmisükere nem volt, sot Karlovics neki azt írja: siessen mielébb 
Horvát-országba; mert ha Frangepán ellenök valamit kezdeni akar, 
azt hiszi : az mostan fog történni. „És nekem — mond Jurisics — mind- 
eddig sem pénzem sem prófontom nem érkezett ; Felséged megítélheti : 
mily éraékény kára lehet ebből Felségednek. A török iránt is egymás 
után két kémem jött. Felségednek én a múlt postával minden mozgal- 
mat feljelentettem ; mi személyemet illeti, abban hiba nem lesz. Krusics 
felőj is írtam már előbb fefóégednek ; véleményem most is az : kövessen 
el e részben mindent Felséged , — mert úgy hallom , neki Magyar-or- 
szágon nem megvetendő serege áll, mellyet nem örömest hagy el. Ri- 
pacs tekintetében Gallecz, kinek az hatalmában van, azt írja: küldjenek 
pénzt s mintegy 4000 forintra menő adóságát fizessék ki, más különben 
a várat annak adja fel, aki jobban megfizeti. Én erre a többiekkel együtt 
azt válaszoltam: hogy nekünk felséged által megvan parancsolva, vele 
egyezkednünk ; a dolog tehát eddig, egyedül rajta múlt , minthogy Tót- 
országban lakik. írtam volt az iránt is felségednek : hogy az albánt ren- 
delje ídQ; miszeriut Bihácsot vagy lássa el jobban, vagy adja a Felséged 
kezébe. Azonban ki az oka, hogy a fennéríntett gyalogok a pénzt mind- 
eddig hasztalan költötték? én nem tudom; Felséged tudja, hogy ezen 
helyek, mellyek Felségedet iUetik, nem nekem, hanem egyedül a bánnak 
állottak hatalma alatt. Végre Felségednek én, mint legkegyelmesebb 
uramnak, esedezem méltóztassék a gr. Kristóftól és törököktől napon- 
ként fenyegető veszedelem tekintetéből , a fizetés iránt rendelést tenni. A 
prófont felől, az említett postával szinte írtam Felségednek." stb. — A 
levél, mellyet Graswein Farkas a regedéi eseményekről , Ferdinándhoz 
jan. 20-ra intézett, Bécsben a kormánytanács által, január 23-án vétetett 
tárgyalás alá. Grasweinnak visszaíratni határoztatott: hogy tudósítá- 
sát a helytartó udvari tanács megértvén neki parancsolja: írja meg a 
Regedieknek, hogy Frangepáunak hozzájok irt levelére iUendő választ 



adjanak ; a zár aii vett javak iránt kellőleg intézkedjenek , egyébiránt 
a grófnak 9 ügyes kémek által minden léptét és szándokát őrszemekkel 
tartsák ; s ha ezek folytán , Grasweinnak valamely oly tudósítása jő, 
mit az udvari tanácsnak tudnia szükséges , azt haladék nélkül feljelen- 
teni elne mulassza ; a kémek szertehelyezésében pedig semmi szorgal* 
mát ne kimélje '). 

Febl^ár 16-án Batthyány Fereuez Posonyban újra húséget igért 
Ferdinándnak, s minő feltételekhez kötötte légyen azt ? következő irata 
tanúsítja ') : 

„Nos Frandscus de Batthyan Regnoram Dalmacie, Groatie et Sclanonie, Bá- 
nos etc. Recog[Doscimus per presentes literas nostras Qaod nos Serenissimo principi 
Dominó Ferdinando Dei graeia Hangaiie et Bohemie etc. Regi Dominó nostro gra- 
tiosissimo sinceram perpetuam ac constantem fídelitatem Jureinrando ptomisimas, et 
adhibitis qnibusdam sue Majestatis Gonsiliariis cam Serenissima principe Domina 
Maria Hoogarie et Bohemie Regina etc. domina nostra gratiosissima super solncione 
seroicii nosfri preteriti ac in proximos futuros trés menses hys pactis et conditionibus 
transegimus. Imprimis cum Serenissimus condam Ludouicus Rex dominns noster gra- 
tiosissimus feücis memorie racione Banatus predicti non modicam nobis pecaniaram 
summám debeatNosquoque eo nomine multáét grauia debita contraxerimus ut eo liberins 
et commodius vnacum nostris familiaribus dicte Ms^estati Regié dominó nostro gra- 
tiosissimo possimus inseruire, intra Spácium duonim mensium a die datarum pre* 
sentium : Bona quorum prouentus annui ad florenos bungaricos : quingentos et quin- 
]n^ginta se extendant tiluio pignoris pro summa decem millium florenomm Hunga- 
ricomm per prefatam Majestatem Regiam nobis inscríbantur et ad manus nostras 
assignentur. Et si arx aliqua inscripta fuerit, necessarias eius custodie et conserua- 
tionis impensas supplebit Majestas Regia: habebimusqoe vrgente necessitate arcem 
aut bona predicta in ea qna accepimus pecuniarum Summa cum scitu tamen Majes- 
tatis Regié alicui eius fideli ac subdito inscribendi ac impignorandi potestatem: at- 
que in sortem eiusdem veteris debiti in festő beati Georgii martiris solventur per 
Majestatem Regiam florenorum quinque milüa, ac rursus super reliquis quinque 
Millibus florenorum Ms^jestas Regia in aduentu suo in hoc Regnum Hungarie Coro- 
nam et possessionem exacto sex mensium integtorum spacio , posita nobiscum iosta 
et reota racione satisfaciet De tribus autem millibus florenorum. que Nobis ex con- 
dicionibus in Kepcbe initis debentur, duo millia nnnc soluantur, mille verő floreni 
addantur ad inscriptionem decem millium florenorum ita ut arcem sew bona predicta 
in vndecim millibus florenorum habeamus oppignorata: habebimus autem nonum 
seruicium in trés menses futuros a die vudecima mensis huius Februarii incipien- 
tes, soluantur nobis per Majestatem Regiam singulis mensibus florenorum duo millia 
ad Equites Qningentos levis armature, quorum ducenti seruient cum illis octingentis 
Equitibus quos Regia Majestas alit in Regno Groacie, Denturque ad racionem hujus 
noui seruidi nunc in rebus duo miUia florenorum et intra dies quindecim mille flo- 
reni in dominica verő passionis vej Jndica proxime fu'tura soluantur tría millia flo- 
renorum atque hunc in modum tam de antiquis quam nouis seruiciis nobis omnino 
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satisfiet. Debebifflns autem intra hoc trimestre spatium, qaocumque loco Mü^jestati 
Regié yisuoi fuerít hos quingentos Equites paratos et instractos recensendos osten- 
dere et exhibere ac dam Majestas Regia nos ad aliqnam Expedidonem vocare ant 
mittere aut copias nostras recensen yoluerit, id tribas ante septimanis nobis signi- 
ficare dignabitur* Ad omnes tamen casns repentinos parati esse et ad eam locnm 
quo Necessita^ postulauerít ant qui nobis designatns érit profícisci absque excosa- 
done debebimns, presertím cum Majestas Regia nos reliquerít ac denno creauerit 
Regnorum Dalmacie Groacie et Sclauonie Bannm: Et hjs qaorum interest mandabit 
ut nobis tanquam Bano obediant et obseqnantur: Promittimus etiam per fidem et 
honorem nostrum ac Juranias quod ' castrom Byhegh Majestati sue tanquam Regi 
Hongarie et eios nomine fideliter tenebimus et defendemns in cnins presidio Mt^c- 
stas Regia snis snmptibus alet pedites centum pixidarios suppeditabit etiam Tormen- 
ta et pulneres necessarios pront Majestas Regia antea se factaram faerat pollicita. 
Et Gom Majestas Regia nostrornm quoque Seniitorum et familiarinm fidelitatem et 
obedientiam desideret : promittimus quod omnes nostri Familiares una nobiscnm fide- 
les eront sue Majestati, eiusque electíoni consentient et eam paribus stndiis et yotis 
approbabunt: Quodsi Majestas Regia exactis tribus mensibus seruiciis nostris rti yo- 
luerít, seruire $imus obligati, quamuis tunc testemur Nos ultra illud duorum millinm 
florenorum stipendium ad Mensam quoque nostram optaturos in singulos Menses du- 
centos florenos nec alia ratione post hoc trimestre temporis Spácium seruire velle. 
Quodsi omnes suprascripte condidones per Majestatem Regiam nobis non obseruen- 
tur, nos quoque in eo casu ad hec nolumus esse obligati, super quibus omnibus 
hoc modo transactis presentes líteras nostras Sigillo et Manu nostra signatas dedi- 
mus: Posonii Sextodecimo dieFebruarii Anno Dominii 1527-0 Franciscus de batyan 
baBus manu propria.^ 

FerdioáDd már január 21-én Prágába utazván, hogy a cseh koro- 
nát fejére vegye , távolléte idejére Mária özvegy királynét s a melette 
lévö magyar tanácsosokat bizta meg az ország ügyeinek kormányával. 
„Még csak annyi pénzünk sincs — irá eközben Mária Ferdinándnak 
— hogy futárainkat fizethessük ; az urak sem képesek fizetni szolgá- 
ikat, ipert hiába szorgalmazzák a díjt, melly nekik igértetett s mert jó- 
szágaikat vagy már elvesztették vagy elvesztendik húségök miatt ; — 
előre látom hogy ma holnap kénytelenek lesznek másfelé pártolni — 
Batthyány követeléseire nézve adjon nekünk jó választ; a világért se 
engedje, hogy szolgálatából kilépjen." — „A bán módfelett sokat köve- 
tel — válaszolá Ferdinánd Prágából Máriának — de neki is, a többiek- 
nek is, reményt kell nyújtani s a nádornak mondani hogy nem fogok 
róla megfeledkezni." — „Fenséged kamarájának nincsen pénze — irá 
ismét kétségbe esve Mária — ha Batthyány kielégitetlen marad , teljes 
lehetetlen, hogy legényeit fizesse ; kérem Fenségedet : bizzon meg más va- 
lakit a helytartói tiszttel'). — Asszonyom! — válaszolá Ferdinánd 
- 
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martías 5-é& — a szerződést , mellyet Batthyány bánnal kötöttél , meg- 
fogom tartani ; ha pontosan-e ? az más kérdés , mert az őszietek igen 
nagyok s mert más költségeim is vannak. Szándékomban nem lesz hiba 
s igyekezni fogok a lehetőségig, hogy az uraknak Bécsben tett Ígéretek 
beváltassanak ; de ők túlságosak követeléseikben ők s az erőssé- 
gek már 90 ezer aranyomba kerültek , pedig nekem sereg alkotására 
kellene pénzemet forditanom, a seregbe kell bizodalmamat vetnem, 
mert ismerem a nemzetet" *). 

Martius 9-én Prágából kelt, s Horvát- s Tót - országokhoz külön, 
hasonló párban intézett következő irata által') Ferdinánd Batthyány 
Ferenczet Horvát-, Tót- s Dalmát- országok bánjává kinevezé: ' 

„Unirersitati Nobiliam Regni Groatie Ferőinandua etc* Spectabiles^ Magnifici; 
Egregii Nobiles fideles dilectí. Gredimus vobis omnibus esse tiotum quemadmodum 
nos Serenissimo quoDdam domiDO Ludouico Hungarie et Bobemie Regi fratrí et So- 
rorío nostro charissimo ,felicis memoríe cum per electionein spontaneain tam Jure 
contractus optimo et efficacissimo in predicto Regno Hungarie saccesserímus, volen- 
tes itaque defensioni eiusdem Regni nostri et partium eidem subiectarum, qne (am 
misére ab bostibus sancte íidei nostre lacerate sünt, proaidere. Spectabilem et Mag- 
niíicum fidelem nobis dilectam Franciscam de Bathyan Regnorum nostromm Dalma- 
tíe Groatie et Sdauonie Banam qno magistratu etiam tempore dicti olim regis 
Ludouici predecessoris nostri functus est, creauimus et prefecimus, dantes ei plenam 
et omnimodam authoritatem facultatem et jarisdictionem, quibus ceteri Báni prede- 
cessores sni ex antíqua consuetudine et prerogatiuis vti consuerqnt. Gommitímus 
itaque fidelitati vestre et mandamus, ut deinceps enndem Franciscum pro Bano in- 
dubitato agnoscatis et ea qua decet reuerentia et honore prosequamini ipsiosqoe 
Judicio ac Jurisdictioni paretis et obtemperetis. £t ita yos in omnibus erga eum ut 
erga Banum decet, geratis secns nullo modo facturi. Dátum Prage IX. Mártii 1527. 
Regnorum etc. 1-mo.^ 

April 28-án a Horvátok követeiket küldék Ferdinándhoz eme 

irattal ») : 

,,Sereni8sime Princeps, et domine, domine noster semper gratiosissime. Post 
humillimam seniiciorum nostrorum commendacionem — Misimus erga Majestatem 
Vestram bos £gregios Bemardum Thompych , ac Michaelem Zkoblych, presentium 
scilicet ostensores in certis et ardius negotiis nostris isthic Majestati Vestre refe- 
rendis, quare supplicamus Majestati Vestre, taroquam dominó nostro gfatiosissimo, 
dignetur Majestas Vestra ipsis audientiam gratiam facere, dictisque et relationibus ipso- 
mm íidem indubiam prestare et de bis, que dixerint relationem gratiosam faoere. 
Dátum in Gzethyn in congregacione nostra generáli die dominico proximo ante fe- 
stum beatorum Pbilippi et Jacobi Apostoloram, anno Domini. 1527*o £. S* M. Ve- 
stre, fideles subditi, Andreas Episcopus Tininiensis, Joannes Torquatus Gomes Gor- 
bauie, Nicolaus Gomes Zryny, Gristoforus et Bolifangns Gomites de Bryne, Georgius 
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Comes Zlwny ei Czethyny Stepiíanus Gomes Blagay, ac yniverdtas Npbiliam Reg&i 
Croacie etc.^^ 

Az ezen iratban megnevezett követek előterjesztése következő volt ') : 
„Hec est legacio siue oracio qae nuncii nosth Regié Mió^t^^i declarare et en<y- 
dare débeant. Iroprímis humillimamseruicioram nostrorum commendacionem, tanqnam 
Dominó nostro natarali et graciosissimo. Postea Sacra Regia Majestas, domine graciosis- 
sime. Nouerit Majestas Vestra quod eadem Majestas Vestra nos quesiuit sibi subditos 
promittens nos coagregare erga alia sua Regna bereditaría, ac in libertatibus et cónsue- 
tudinibus nostris conseruare, et penes fidem Christianam tenere. Ea promíssione ut 
Majestas Vestra mille £quites, ducentos pedites (qni dicuntur Martholosii) bic apnd 
nos in Croacia teneret ot conseruaret , quibns semper prompta solacio esse deberet, 
circa hoc castra finitima pixidariis, at victualibas ordinar. ordinatet et gabernaret. 
NonnuUa rero Castra que necessaria essent ad manas suas reciperet, Circa hoc nt Ma- 
jestas Vestra in confínibus Carinti^ exercitam teneret, ad Junamen et anxilium nostram. 
Has omnes promissiones Serenissime Rex, Nos non inspeximus Quia condam Rex Hon- 
garie felicis memorie, singulis annis ad Regnnm Croacie expensas feciC, Tantnm ad Ba- 
num, et ad pixidarios 60,000 florenorum, et adhuc circa hoc dominis et Nobilibus anxi- 
lio fait, Regnum eciam Sclauonie cum tota sua potestate semper nobis iuaamine et anxi- 
lio fait, et omnino ad defensionem nostram coadiunctam. ~ Circa hoc Snmmus Pontifex 
ac Venecii, victnalibus prouisionibus semper bonum inuamen et anxilium fecerunt, insn- 
per Majestas quoque Vestra a certís annis princípale presidfum Nobis fecít et ad auxílí- 
um et defi^sionem nostram ín Carintia exercitum consernavít penes premisso auxilio 
totum. Regnum Croacie, quod Croacia dícitur ac totum maritimum vsque terram coriotí- 
am deustatnm et depertitum est. Nec conseruari potiut, quia Martholocii penes maré jam 
non habent quid accípere vsque metas Corintíe, híc ubi nos residenciam habemns, coad- 
iunximus se penes fluvium Zawa, Credat Majestas Vestra, quod tantum ín hoc stat, yt 
sí vnum Castrum ín íluuio, Wu, dícto turci reciperínt, vltra remanere non possimus, in 
talí ením gubernacione et ordine sünt, Isti idem Castrí paruimi ultra qui trés díes se re- 
mocíus tenere potest, Quia in ipsis homines non sünt, Neque nulla que essent necessaria 
ad defendenda castra, Jam nullibí inter nos sünt Ciuitates neque Castra, ex quibns nos 
defendere possemus. In conntiibus eciam Corintíe (vti Majestas Vestra melíus scít) 
Nullám scimus qui se longe tenere posset, cum Necessítas ad eum veniret. Hec autem 
omnia nos prímum quam Majestati Vestre se dedimus, arbitrauimus et in animo nostro 
voluímus, quod potenti Regi cum aduertencia et maximis expensís difficnlter est sibí 
Regnum Croacie tenere* Nihilomínus Serenissime prínceps, quum Nos audíuimus illos 
artículos in literís Majestatís vestre, ín quibus stat, vt Majestas Vestra nos ín ullo auxi- 
lio dímittere non vult, cum omni sua potencia. Ita quod nos penes íidem Christianam 
Magestas Vestra omnino conseruaret et teneret: >- Et mox quum hos artículos intellexí- 
mus, íllíco liberó arbitrío erga Majestatem Vestram stetimus , ad subdicionem einsdem 
Majestatís Vestre quia semper tenuimus se hanc laudem, vt nulla lingva ín Christíanitate 
tanto longo tempore non stetit. Necsangvínem suum fudit, quia vltra sünt, quam 80 anní 
quod se defendimus et pngnauímus penes fidem Christianam, ín hac laude nostrí prlstíni 
mortuí sünt, Nos hoc Idem desíderamus. ~ Nouerít Majestas Vestra quod inneníri non 
potest, vt nullus dominns potencia mediante Croaciam occupasset. Nísi pest decessum 
Nostrí quam ultímí Regis Zwonymer dicti felicis recordatíonis, liberó arbitrío se coad-> 
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iuniríiniis cfrca Sacram Goronam RegniHungaríe, et post hoc, nunc erga Majestatem 
Vestram. — Post hoc Serenissíme Prínceps, si qui dicturi essent, vei sí dubium habere- 
tar, vt expense ille inanes et deperdíte essent, qaas Majestas Vestra ad hunc Regnum 
facit, hoc autem cognoscere potest Majestas Vestra quod nos fuimus bonus dípeus omni- 
bas Yicinís nostrís. Gredat Msgestas Vestra qaod nulla vicínitas nostra, tantum ad 
tertiam partém non tenebit, neque defendebit, vt hoc elapso anno ostensom est snper 
Regem Hungarie* — Sciat Sacra Majestas Vestra Serenissíme Prínceps , vt si turci se 
inposuerint in terram Groacíe, vt nunc cogitant et alíqua Gastra obsident, que simíliter 
cogítant, et quod Regnum Groacíe occupabunt, et vnanimem facient cum Bozna , possí- 
bile est, vt nuUus ípsos expugnare poterit, et tímemus quod de his partibus vsque bre- 
ve tempus Styriam Garíntiam Garniolam et Istriam deuastabunt. — Insuper Serenissí- 
me Domine naturális et semper graciosissíme, si quis alle|;aret, vei ambigueret, vt nos 
nihil aliud facere non potuímus, Nisi ita ad gráciám Mtgestati Vestre dedimus. Nouerit 
Majestas Vestra stabiliter, quod imperátor Turconim anno preterito oratores suos ad 
nos miserat, et destinauerat, Rogans Nos, vt se síbi subiceremus Nobis hoc promittens, 
vt unicuique nostronim suam hereditatem redderet et restitueret, Nosque ín nostra fide 
et libertate ac consuetudine conseruaret, et Nobis ad nullám discordiam que esset contra 
Ghristianos precipere et mandare non vellet, Jobagiones quoqne nostros vsque 10 annos 
ab omni dacia libertaret, ostendens nobis quod ipse plura Regna Ghristiana subse habe- 
ret, que ÍD fide et consuetudine ipsorum conseruaret. — £t primum Serenissíme Réx, 
quocies Nos Turci rogauerunt, et optauerunt, vt nos ípsos paciíice dimitteremus ad ter- 
ras Mi^cstatís Vestre promíttentes nobis exceptis Gaptinis, sed omnía alia que accipei:ent, 
in terra nostra dimíttere vellent, et Nos, hominesque nostrii libere essemus in terris 
ipsorum peragere et si velemns penes hoc remanere, NosMn tota hereditate Nostra in 
pace remansíssemus. — Preterea Serenissíme Rex, postquam pre manibus Majestatís 
Vestre sumus Veneciani etiam a nobis quesierunt vt penes ípsos pacem iniremus cum 
turcis, Nobis promíttentes, vnacum ipsis semper pacem facere, et circa hoc Nobis se- 
cundum merita nostra de se prouisionem facere, hoc eciam et prius dedimus ad Noticiam 
Majestatis Vestre, quantas promíssiones Nobis fecit Wayuoda transsylvanus, qui nunc 
nuncupatur Rex Hungarie, ut nos retraheremus a subdicione Msgestatis Vestre, sed nos 
contra fidem Ghristianam nunquam facere volumus, nec facere cogitamus. — Ad has 
premissas legaciones semper per consílium domini Nicoj Jwryssych nostri supremi Ga- 
pitanei talem relacionem dedimus ut honori nostro incombit, et nullus Gristianus in no- 
strís relacíonibus contra nos non potest dicere. — Ideo nouerit Majestas Vestra, quod 
inpossibile est audire, paupertates et oppressiones nostras, que passi sumus, patimur et 
de presenti, presertim nunc postquam sumus pre manibus Majestatis Vestre, inprimis 
quod omnes ílli qui Nobis iuuamine et auxilio fuerunt, Nos relinquerunt, omnia coUata 
et auxilia a nobis retraxerunt et nobis dare recusauerunt. — Aliud quod.victualia nec 
de maré nec Zawa non adueniunt, de qua causa summa esuricio in Groada est, vt nul- 
lus hominum tantam vidít, Multi homines Jam esuriendo mortui sünt, nunc quoque mo- 
riuntur. Domine Serenissime, hoc una est causa, circa hoc, quod stipendium iúud non 
est dátum, ut Nobis ab Oratoribus Majestatis Vestre promissum fűit Ulud etiam paruum 
pecuníe, quod nobis est dátum Gariforo nobis dánt, vt nec in Regno Majestatis Vestre 
neque nuUibi sub illud accipere volunt, sub qua nobis dánt. Quia pecuníe, que Nobis 
dantur, sub cruciferos 8 ab fenyk Magistro íUos ín terra Majestatis Vestre pro victuali- 
bus nec sub 6 cruciferos accipere volunt, florenos aureos quos nobis dánt, ad aliquos 
perdimus cmoiféros 10, et ad aliquos 14, pannum quod nobis dánt, perdimus ad quem- 
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líbet Tliiam cniciferos 8. — Respectu premissaniin cansamm, qaod he<^ terra ad 
tantum inopiam et egestatem deuenit, qvíoA jam Jobagiones nostri uolant fíigere 
ante tarcos circa nalla fortalicia, Nisi in yia stant, deliberato animo molti se darent 
ad Captiaitatein, yt pane saturari possent. — Insuper iatelleximus a Sacerdotibus 
quod yna pars hommum nostroram eciam in fíde ambigua est propter hanc miseriam , 
quam pacinntur. ~ Preterea Serenissime Rex sdat Majestas Vestra, quod noannlli 
ex Nobis scripserant Majestati Vestre , respectu aliqaomm oppressionum et miseria- 
ruffl nostraruin, ac respectu castrorum finitimorum, omnino jam expectabamus proui- 
dentiam a Majestate Vestra. •— Preterea eciam sciat Mtgestas Vestra, quod adhuc nulla 
pronidentia est Gastro Byhag, ab Francisco Batthyány, qui in castro non tenet ultra, 
nisi 5 homines* Incole yero Giuitatís in dies recedunt alias habitare, in ipso em'm Byhag, 
Tsqne Banatum ipsins Francisci Batthyány semper tenti sünt [100 fiquites, et 100 pixi- 
darii, qui Franciscus adhuc nnnquam ínter nos főit. Nunquam se promisimus condam 
Serenissime Regi Hungarie, neque Msűestatt Vestre, Eum nobis habere pro Bano. Sed 
respectu ac intuitn Majestatis Vestre, si dictus Franciscus Batthyány inter nos ha- 
bitare rult, et illis quibus debitor est Majestati Vestre seruire, Nos in hoc secun- 
dum Mandátum Majestatis Vestre facere volumus, Quare supplieamus Majestati Vestre, 
qaod ttttllum Banum inter nos facere dignetur, qui inter nos manere non Tult. — 
Pro ceteris castris íinitimis, ut prius scripsimus Majestati Vestre, ut erga ipsa ca* 
stra absque procrastinatione prouidere dignetur Msyestas. Quare timemus, quia tarde 
nobis relacioaes ventunt a Majestate Vestra ; quod non tantum unum castrum , sed 
totam terram perdemus. — Insuper intuitu stipendii, quod iam reseruiuimus, suppli- 
eamus Majestati Vestre humillime, ut Majestas Vestra eundem stipendium mox abs- 
que ulteriori procrastinacione Nobis dare et persolui facere committeret et iuberet. 
— Proinde Majestati Vestre supplieamus humillime, pro moneta, ut hulusmodi Mo- 
netam Miyestas Vestra dare committeret, vt eandem absque magnó damno exponere 
possemus. In hoc Regno necessaria esset, tali moneta, floreni Hungarie ac denarii 
antiqui hungarícales, grossi yulgo Rypparii et Gruciferi, Isti poterunt bene expen- 
sare in hac terra. — Preterea Serenissime Rex Marthosii, quos Nobis promisit Ma- 
jestas Vestra, nondnm venerunt, sed supplieamus Majestati Vestre, dignetur eosdem 
absque ylteriori dilacione mittere. Quia summa necessitas est ipsos térre siue Re- 
gno Garintíe, ut et nobis. — Insnpes audiuimus, quod de iliis mille equis quos No- 
bis Majestas Vestra spopondederat, dedit Majestas Vestra Francisco Batthyány 200 
Equites, quod omnino est contra Msjestatem Vestram, ac contra Nos, quoniam nul- 
lum equitem scimus, que ipse teneret in Groatia, quare supplieamus Majestati Vestre, 
Yt illos 200 equites committere dignetur vt manerent in Groacia, in confinibus ubi 
necesse esset. — Serenissime atque generosíssime Rex, Nobis occurrit in memóriám 
et scimus, quod equites illi mille, ac 200 Martholosii contra poten. Bozne, circa no- 
stram defensionem non aliter, nisi quasi yna excubia vulgari sermone Zthrasa nun- 
cupata quia non possimus arbitrari pro defensione nostra, ac ceteris Regnis Maje- 
statis Vestre, vt possint iuuari, nisi duabus causis. Vnum si posset Magestas Vestra 
mouere cum tali potentia ut Boznam sub se occupare posset, vei autem quamtum- 
cunque coníinia Turcorum remocius a Nobis ponere. — Secundum si istud nunc 
fieri non potest, vt Majestas Vestra, tantum exercitum teneret, in confinibus Gorin* 
tie, quod quóciescubque Boznenses exirent Nos depopulare , ut semper cum ipsis 
confligere valeremus" et si quod oastrum oppugnarent, £undem defendere possemus.— 
Preterea Serenissime Rex, hoc certe scimus i quod a certo tempore Exerdtus Tur- 
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eormn in prompiv congregatns stai, sed veradter réseire non pogsomus, si nes liio 
occupare yolaerít, vei per nosibant ad alia Regna Majestatis Vestre, et non dabi- 
tamns, quia ex his vnum érit, quoníani consnetiido ipsoram circa festem Beati 6e- 
orgii exire fűit depopulare, sed non exierant, arbitramus qaod maxImniD negocium. 
vnum sünt facturi, nunc verő presertim Necessariam esset, illó exereitn Majestati 
Vestre quem promiserat tenere in Coríntia. — Serenissime Rex, iste exercitos non 
est in confinibus Gorintie, neque Martholosii, nec pixidarii, nec victualia ad Neces- 
sitates castrorum finitimornm , neqne Stipendiam nostrnm pro qno semimns. Nisi 
hoc manifeste inspicimus, qtiod Nos Majestas Vestra, ex manibas sais tempore 
prius perdere valtiS) quod valde melius esset , pro anima Majestatis Vestre, nt M. V. 
nos unqnam ad manus saas recíperet. Que talia verba snmos plaries nostro Sspremo 
Gapitaneo dominó Nicolao Swryssych datorí ad noticiam, qni semper Nobis promissus 
est, ut M. y. ad omnia ista bene et generose proiiidere vultis, quam prouidentiam 
et nunc expectamus. — £a propter Serenissime Rex, supplicamus M. Vestre ho- 
roillime et intimé, vt has nostras Nunciaciones et scrípta ingenerose susdpere non 
dignetur. ^ Et supplicamus M. Vestre^ ut M. V. hanc gratiam nobis facere digne- 
tur, vt unum Gonsiliarium ex Curia, et alium ex Consilio M. Vestre, quod est in 
Wyenna mittere dignaretur, cum istis nostris Nnnciis, reuidere desertam terran ac 
mansiones nostras, qualiter manemus, Quia hoc perpetualiter bonum ac prospernm 
érit M. Vestre, ac eciam nobis, Quia quis non videt has Necessitates, que snnt hic 
Necessaria, inpossibile est vt eredére posset vitám istius miserrimi Regni. — Idsu- 
per supplicamus M. Vestre, vt M. V. confirmaret suis literis, literas illas, qnas de- 
derant Nobis oratores M. Vestre ut scit dominus Paulns prepositus. — Et ad hec 
omnia nostra intimata et Nunciata bonam ac graciosam relacionem a M. Vestra ex- 
pectamus, tanquam a dominó Nostro Naturali et gratiosissimo. Datam in Gzethyn in 
congregacione nostra generáli dominica proxima ante festum Beatornm Philippi et 
Jacobi Apostolorum, Anno Domini 1527-0. — E. S. M. Vestre Gdeies subditi. — 
Andreas Episcopus Tininiensis, Johannes Torquatus comes Gorbauie Nicolaos Gomes 
Zryny, Ghristoforus et Volffgangus de Bryne , Georgius Gomes Zluny et Gzethyny, 
Stephanus Gomes Blagay, ac Vniuersitas Nobilium Regni Groade." 

Válaszul mindezekre Ferdinánd 1527-ki májusban ezeket irata'): 
„Sacra Regia Majestas Hungarie et Bohemie etc. ad quosdam articulos sibi 
nomine omnium Statuum Regni Groacíe per Nuncios eorum exhibitos et petites re- 
spondet in hunc qui sequitur modum: I-o. quantum ad privilegia, libertates et 
Jura regni prefati inuiolabiliter obseruanda Majestatis sue responsum est quod om- 
nia illa illesa et íirmiter (sioiít ab antiquo et laudabilíter hactenus obseruata sünt) 
seruare et manutenere uelii. — Il-do. Ubí petunt quod M. Sua equites mille et 
ducentos Marthalosios pro defensione Regni predicti intertenere eisque debito tem- 
pore solutionem ordinare dignetur, M* Sua respondet quod huic eorum petitioni 
gratiose annuere veliet sed nunc M. Sua instrnit éxpeditionem hnngaricam eontra 
rebelles in qua maguo equitum numero opus habét, eosque nunc conduxit Inter quos 
etiam acceptati sünt plures Garniolani, quos nbi necessitas expostulaverit, ad Groa- 
tiam pro defensione regni et resistentia Turcarum ordinabit. Et in hys cum parum 
adhuc desit statim postea numerum per eos petitum ad alios equites quos prius in- 
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t6rf6D6(l suppl6bit, hys ergo attentis saper 1000 eqaitíbus el 200 Matthalosiis pro 
nőne halieant paüoitíam. ~ Ill-io. Saper commeatu, arteHaria et pulnere tormeii- 
tm» ad eos imttendo M. Sm R. in hys prooisioiieiii faciet qaantam fíeri poterit et 
presentes renim occurrentiae patientar. — IV-to. Quoad solutionem eis faciendam 
R. M. respondet íllam nunc ordinasse, et credit eam qnoque esse factam, Et quod 
in fatamm ordinem faciet necessarium quod lllam qnantocius fieri possit habeant, 
petít igitar M. Saa ut quia eos in hys et aliis necessitatibas eomm generose com- 
mendatos habét, ipsi vicissím sicut hactenus fecerant se io rebas et occarrentiis 
Majestatis sue R* ita exhibeaot, ut M. Saa in eos gratiose confidit et oinni erga 
eos gratia recognoscet. — Y-to. Qaantuin ad oppidam et Gastrum Wyhysch M. Sue 
responsum est ut ipsi Status voacum Nicolao Jurítschitz Gapitaneo Supremo Regni 
predicti deliberent et coosuUent, quibus riis et mediis oppidam et castrum illud in 
manos et ditionem M. sne R. deuenire possit, quod in manus suas redactum postea 
ita manirí faciet ut tóti Regno Patrieque presidio et tutele esse debeat. — Yl-to. 
Snper deputatione alteríus Báni per eos petita mit M. R. ut ipsi aliqaot personas 
idoneas et tali officio dignas indicent, seque de earum habilitate informent, qua si- 
mái et nominibus earum intellectls M. Sua tunc eis de Bano prouidebit — Yll-mo. 
Ubi petunt Gastra et Oppida in confinibus sita munirj, committit eis M. Sua, ut illa 
nominatim exprimant* Item de hys que nunc nominarunt adhuc plenam noticiam 
non habét, an inpresentiarum in manibus M. sue sint yel aliorum. Ideo M. Sua com- 
mittit ipsi Juritschitz ut se ad plénum de hoc informet et quid illa importent , ac 
quomodo interteneri possint, quibus etiam castrís in potestatem M. sue redactis ea 
iuxta necessitatem muniri Jubebit. ~ YlII-yo. Quoad castra et munitiones pertinen- 
(es Gomitibus aliqnot in Groatia M. Sua vult, sicut eis alias literis patentibus com- 
misit, ttt castit eorum teneant in bona custodia ac necessariis provideant. Nam M* 
Saa pro graiia et fauore quem in Regnum prefatum gerit, iniunget Gapitaneo suo 
vt quando regnum illud yiolenter invadi contingat ipse statim eis cum peditibns ar- 
teHaria et pulaeribus in auxilium yeniat. — IX-no» Super puluere tormentario ad op- 
pidnm Metlingense ponendo, M. saa ordinabit illám ex armamentario Labacensi íuxta 
exigentiam yniuscuiusqae sumendum, quoniam propter incommoditatem et periculum 
ignis in Metlínga tuto collocari nequit. — X-p. Ybi petunt quod M. R. cum Nico- 
lao Gomite de Serygna super mineris suis concludat, Responsum est M. Sue, quod 
propter ardua compluraque negotia, quibus inpresentiarum M. Sua detinetur, iam trac- 
tare aut concordare nequit, attaroen quantocius poterit cum eo desuper tractabit. — 
Xl-mo. Quod yerentur ne M. R* ineat concordiam cum Gomite Scepusiensi, M. Sua 
iubet eos ab hoc metu pláne yacuos et otiosos esse, Illa enim cum eodem Gomite 
nullám penitus sine libera et spontanea cessione corone Regni Hungarie concordiam 
inire intendit. — Xll-mo. Quantum ad personas pro administratione Justitie depu- 
tandas M. Sua Statibus illis committit ut ipsi designent aliquas personas ex quibus 
eligantur quatuor homines qui una cum capitaneo presint Justitie usque ad ulterio- 
rem M. Sue commissionem. — Ad XIIL concernentem Ynionem patriarum Austria- 
caram et Groatiae M. Sua respondet quod nunc propter ingentem negotiorum sar- 
einam super illa in presenti deliberare nequeat sed congruo ad hoc tempore delibe- 
rabit — Ad XYl. qoad personas pro yisitatione Groatie deputandas, et monetam in 
ea exponendam M. Sue responsum est, quod super hys quoque gratiosam prouisio- 
nem fieri demandabit. Ad Ultimum , super commendatione Petri Keglouich M. R. 
jam iUam acceptauit." 
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E közben a Zápolyának Bourbon házbóli hitvest szerezni *) késK, s 
az y. Károly fogságából csak imént kiszabadult Ferenez fraoczia kii-ály, 
a most nevezett császár s testvére iránti bosszúból, február 5-én levelet 
intézett a Nádorhoz s Batthyány Ferenczhez «), őket Ferdinándtól Zápolyá- 
hoz térítendő ; — s egyszersmind a nemzetet is felhívá : csatlakozzék 
ahhoz, mint királyához, ki született magyar , kinek érdemeit már rég 
ismeri, s kitől csak jótéteményeket várhat, s nem ahhoz, ki idegen létére 
az országot, a belviszályok felhasználásával, ragadozó tisztveselői által 
fogja kormányozni'). — Nem vala ez hatás nélkül Batthyányra, ki lát- 
ván : hogy hasztalanok sürgetései a vele s Ferdinánd között kötött szer- 
ződés teljesítése iránt , s csak nagy nehezen s töredékesen csikarhatja 
ki illetőségét, 1527. május elején Zápolyához állott *). — MirŐl értesül- 
vén Mária özvegy királyné, ekként ira Ferdinándnak : ,,nem csak hiszem 
de tudom, hogy kis költség által Fenséged megszerezhette volna magá- 
nak ezen országot, de most elvesztvén Batthyányi, azokat is elvesztette, 
kik már szolgálataikat felajánlották. Hiszem, hogy Felséged elfoglal- 
hatja az országot, de talán arról is kellene gondolkozni, mint lehet majd 
megtartani" ^). Batthyány július első felében még Budán tartózkodott 
János királynál, kitől Késmárkot adományul nyerte; ~ csakhamar 
azonban, Thurzó közbenjárására ismét Ferdinándhoz állott, ki őt öröm- 
mel látta magáéi között ^). — S miután Frangepán Krist()f augustus 
27-én Kőrös megye szolgabirája : Zewia Pálhoz eme rendeletet^) bo- 
csátá ki : 

„Egregio Panlo Zewlae Judici Nobiliom Gomitatus Crisiensis Nobis sincere 
dilecto. — £gregie Nobis dilecte, pridem indixeramns quandam dietain generáléin 
Crisii celebrandam , die Dominico proxime preterito ad quam nuUus Nobilinm Re- 
gnicolarum venerant. Non tamen alia ratione huiusmodi Brenem dietam prefixeramus, 
nisi quod Alemani appropinqaabant Budám, vt Nos cum ipsis regnicolis in auxilium 
Regié Majestatis celerius ire potnissemus, ad quam dietam libenter iuissemus. Saltem 
Regnicole Regni huins venissent, sed quod nullus venerat ideo neque Nos intraui- 
mus, venit oobis hodie fáma quod Regia M. dominus noster: gratiosissimus esset 
castra metatus in Kerepes versus Hatthuan tria miliaria térre a Pesth, quí iiabet 
multas gentes et quotidie cumniantur. Scribítque et committit Sua M. nobis ut de- 
beamus monere totum Regnum ad promissam fidelitatem, optatque auxilium debitum 
a Nobis omnibus Igitur committimus libi iiarum serié, qnatenus statím habita pre- 
sentinm Noticía committas in persona Regié M. demlni nostri gratiosissimi ut omnes 
domini Regnicoleque hujus Regni Obedientes R. Majestati et S. Gorone feria quar- 
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ta proxima post festum B. Egidii Abbatis Grisium armata inanu tam cum Rusticis 
quam in propria persona qao maiorí apparata polerint veníant. Nos quoqoe in pro- 
pría persona íllic constitaemur Ulos (ámen inobedientes qni non yenerint pena con- 
digoa puniemos, et cum simul erimus Tractabimns et consulemur de Salute et felici 
Stattt hiyus Regni, et vt possumus Regié M. dominó nostro gratiosissimo celerius 
in anxiliam ire, qaia procul dabio habere conflictum cam Alemanis, non tamen exi- 
stiment aliqni nt eos ea ratíone cumulari faceremus, quod in auxiliom nostrum eos 
acciperemns, (ales enim nil credant quia nos habemus tantas gentes quibas Lndoaico 
Pekri possnmus incompleta complere et non peterint contra nos ealcitrare prout ar- 
bitrantor se facere, qui enim ad dietam proxime venturam venerint ostendunt se 
obedientes Regié M. et safíicientes promisse íidelitati. Qni antem non tenebunt con- 
tra predicta. Ta enim Judex Nobiliam debes ad quemlibet dominum et Nobiiem per- 
sonaliter accedere ut nullus in posternm valeat se excusare secus Nalla ratione fa- 
ctorns. £x castro nostro Welike fería tercia proxima ante festum decolacionis B. 
Joannis Baptiste. Anno Domini 1527. Grístoforus de Frangepanibns Segnie W. Mo. 
que Gomes Requisqne Generális Gapitaneus ac Regnorom Dalmatie^ Groatie et Scla- 
vonie Banus. Nec non Gomitatos Soproníensis Gomes etc.*' 

már augustus végoapjaiban Ferdinánd Batthyányt Frangepán és Tahy 
ellen küldötte, kiket a Ferdinánd által elhanyagolt szerémi püspök : Bro- 
darics Istvánnak Zápolyához pártolása, a Dráva - Szávánál , még hatal- 
masbakká tett. — Varasdnál Kecskés Pál, a nádor bizalmas embere? 
volt a várnagy , Ferdinánd ez erősséget Báthorinak adományozta ; — 
Varasdnál, a Dráva jobb partján, Batthyány Ferencz s vele János kor- 
bovai gróf, társa a bánságban: Keglevics Péter, a Zrinyek, Blagayak, 
stájer és krajni segédhadak ütöttek tábort. Frangepán közeledésére visz- 
sza vonultak Ormosdíg, Kristóf gróf Várasd vívásához látott. Septem- 
ber 27-én, midőn a várfalakat szemügyre venné^ golyó által halálra 
megsebesíttetett. A vitéz férfiú társait hűségre intette János király iránt 
s vezérül Tahyt ajánlotta nekik. Még élt s hadai már szétporlottak, 
csak saját legénysége — 1000 lovas ^ maradt a haldoklónál a tábor- 
ban. Elhunytával Zápolya pártja támasz nélkül maradt Horvát-ország- 
ban ; — csakhamar Batthyány gyűlést tartott Kőrös-Udvarhelyen , hol 
az arak s nemesek tömegesen hódoltak Ferdinándnak'); ezek között 
Tahy János is. — 

1529-ben az ingatag jellemű Batthyány leakart mondani a bán- 
ságról, minthogy az újból Zápolyához pártolt Tahy János hatalma tót- 
s horvát-országban nőttön nőtt'); — hol octob. 8-án Zápolya részéről 
Erdődy Simon és Tahy János — Ferdinánd részéről pedig Pekry Lajos 
és Keglevics Péter új évig fegyverszünetre léptek 0; mellynek azonban 
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nem nagy látszatta lehetett : Köttetése után egy hónappal Batthyány 
ekként irt Ferdinándnak: „nekem nincsen pénzem, hogy minduntalan 
embert küldjek felséged után, s ha jelen szolgám nem hoz jó választ s 
pénzt, akkor ne írjon nekem felséged ezentúl mint bánjának. Én felsé- 
gedet szolgáim fogom a bánságon kivul, mint többi hivei .... Nemcsak 
hogy pénzt nem küld felséged, de még Erdödy Péter ellen sem akar 
engemet oltalmazni. S azt is látom, kegyelmes uram ! hogy ilyetén hat- 
lenek és árulók szavai nagyobb nyomatékkal birnak felséged előtt, mint 
az enyéim és más hlyekéi, kik naponkint kárt szenvedünk . . . E napok- 
ban Szombathelyt megtámadták, nagyobb részét felgyújtották, s embe- 
reim közöl néhányat megöltek, másokat megsebesítettek, ismét máso- 
kat foglyokúl vittek magokkal. Könyörgök felségednek , gondoskodjék 
rólunk. . .én azt hiszem, hogy egy Nemzet sem szenvedett annyit uráért, 
mint mi ■). 

1536-ki júliusban meginté János király Posega és Tót-ország la- 
kosait, pártoljanak Ferdinándtól hozzá, ha életök, ha vagyonuk kedves 
előttök. S csakugyan röviddel utóbb , Mahomed beg szendröi és Kboz- 
revbeg bozniai basák Tót-országot hadaikkal eláraszták s több erőssé- 
get elfoglaltak okúi vetvén : hogy a Tót-országi urak, névszeriut Erdő- 
dyek Zápolyától elállottak. Ferdinánd e hin*e Katzianer Jánost, Magyar- 
országon fohadvezérét. Tót- országba indította, hol a magyar királyi 
tanács tartományi gyűlést tartatott, mellyen a rendek oltalmukról gon- 
doskodjanak s magoknak a hivataláról leköszönt Batthyány Ferencz 
helyébe bánt válasszanak «). 

1537-ben a klisszai fellegvár, melly 3 évszázad előtt, [V. Béla 
nejének s gyermekeinek menedékül szolgált a tatárdüh elől, török kézbe 
jutott s maga Krusics megöletett'); — de Kiissza bukását mégnagyobbi 
szerencsétlenség követé. Augustus végén Katzianer 16 ezer gyaloggal 
és 800 lovassal Kapronczánál állott, innen Eszék és környéke felszaba- 
dítását eszközlendő ; — a magyar és horvát hadak Batthyány Ferencz, 
Zriny János, Pekry Lajos, Móré László és Bakics Pál zászlói alatt állot- 
tak. Sept. 10-én Verőczénél az eleség szfike már érezhető volt; Erdödy 
Simon hanyagul járt el ennek beszerzése s tova szállítása körűi. Az ag- 
gasztó viszony daczára Eszéknek indultak a hadak , hol a szendröi ba- 
sát, Jabjavgli Mohametet 15 ezer emberrel, s 60 ágyúval a város me- 
gélt körűlsánczolt táborban találták. Katzianer — ha védíratáuak hitelt 
adhatni — Batthyány Ferencz és Bakics Pál tanácsára , megkerülte a 
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várost, s hadait csata rendbe állitva Mohamed kitörését várta. De ez a 
táborban maradt; s ágyúi és az eszéki őrség tüze, de még inkáb a ver- 
bosniai bég közeledésének hire, Ferdinánd hadait visszavonulásra bír- 
ták. Mnrad bosnyák martalóczai a közel erdőkből sürfi rajban dőltek 
Katzianer éhező, bomló hadaira, s Bakics Pál eleste a bátrakat is elfé- 
lénkitette. Mindenik hadnagy más úton akart visszavonulni s nagyobb 
része éjnek idején, ki ide ki amoda vetette magát népével ; az elbőszűlt, 
elrémült Katzianer, látván a bomlást, szinte futásban keresett menedé- 
ket. Hajnalban a tábor maradványai kétségbe esve néztek egymásra. 
Lodron, bátor ellenállásra s bajnok halálra buzdítván a vele maradotta- 
kat, a tőrök erő rohamát felfogta, de halálosan sebesítve fogságba esett, 
hol haldoklása közben, Mohamed parancsából lenyakaztatott, hogy feje, 
Bakicséval ésMágeréval diadaljelül Konstantinápolyba küldethessék^). 

Az eszéki gyász rémülettel töltötte el Tót-országot. Ferdinánd biz- 
tosai : Batthyány Ferencz, Jurisics Miklós, Pereg Albert és Székely Lulács 
november 5-re Dombróba gyűlést hirdettek a Tót-országi rendeknek % 
mellyen a véghelyek oltalmáról történt gondoskodás, s Pekry Lajos ka- 
pitány s vasi főispán kéretett bánul a királytól. Ferdinánd hajlandó 
volt e kívánságnak engedni, de a magyar urak : Batthyány Ferencz és 
Thurzó Elek oly eleven színekkel festették Pekry rablásait s mindennemű 
hatalmaskodásait , Thurzó oly ügyesen fűzött együvé több jelenséget, 
mellyek a rakonczátlau ember czimboráskodását Török Bálinttal s általa 
János királylyal bizonyítsák, hogy rögtön más fordulatot vett ügye. 
1537-ki február 13-án Batthyány borzasztó dolgokat irt róla Ferdinánd- 
nak : „maximam abhorrendamque tyrannidem erga pauperes insontes 
exercuit, plantas pedum pauperum rusticorum scindens et salsans et 
sic pecuniam ab eis extorquens , cum uxoribus ipsorum , ipsis ligatis, 
ad occulos ipsorum maritorum abominandam exercens luxuriam.'* En- 
nélfogva december elején Ferdinándhoz Gréczbe hivatott értekezlet s a 
bánságbani megerősítés végett ; de midőn ide érkezett, fogságba vette- 
tett. Ez eljárás törvénytelensége országszerte bizalmatlanságot gerjesz- 
tett Ferdinánd iránt ; s az 1539-ki január 6-án Kőrös-Udvarhelyt gyű- 
lést tartott Tót^országi rendek s az 1539 september végén Posonyban 
együtt volt rendek kérték Ferdinándot : bocsássa szabadon Pekryt, s vá* 
laszúl nyerek : hogy Pekry „non absque justa causa in carcerem con- 
jectus" s hogy a felség „ejus dimissionis suo tempore curam geret.^ 
Hét évet töltött Pekry mint fogoly Gréczben és Insbruckban, addig míg 
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végkép megvakult; ekkor lefoglalt jószágait is visszanyerte; -— helyette 
bánná Nádasdy Tamás és Keglevics Péter választattak ; — a ISkapitány- 
Sággal pedig Katzianer helyébe Jm*isics Miklós bizatott meg; — Katzi- 
aner azonban, — ki 1538 elején menvéd mellett Bécsbe érkezett^ az el- 
lene szórt vádak alól magát tisztitandó^ — fogságba vettetett, de hon- 
nan meg szöknie sikerűivén horvát -országi jószágaiba vette magát. 
Ferdinánd február 4-én dijt tett fejére, mert már is a tőröknek czimbo- 
ráját látta benne ; a Zrinyek csakugyan szövetségre léptek vele , s Tö- 
rök Bálint Sümegből hozzájok emberét küldötte, őket János királynak 
megnyerni. Katzianer a Zágrábiaknak levelet mutatott Ferdinándtól, 
mellyböi a városi tanács azt vélte kiolvashatni , hogy több horvát úr 
rosszul járt volna, ha a minapi hadviselés szerencsés fordulatot vészen, 
s a királyi hatalmat e vidéken megerősíti, más részről hire járt , hogy 
tót- és horvát-országot bántatlanul hagyja a török, sot Szeremet és Po- 
segát is visszaadja, mihelyt az urak és nép Dráva - Szávánál Jánoshoz 
állanak, ^ Aliásunk oly gonosz — irák február 24-én az új bánok Fer- 
dinándnak — hogy minden pillanatban Slavon iából ki, a szomszéd 
Potolba fizetésünket várhatjuk^ '). 

1538 február 24-én Ferdinánd és Zápolya között megköttetett a 
béke; ennek egyéb 42 pontjai között tót-, horvát- és dalmát -országok 
Ferdinándnak jutottak ; s tót- és horvát-ország határai Stiria , Karíntia 
és Kamiolia felé, mint a melly határok a közelebb múlt években bom- 
lásba jöttek, a közelebb tartandó ország-gyűlésen kiigazittatui ren- 
deltettek. 

1539-ben az ifjú Zríny testvérek: János és Miklós, Ferdinándot 
Katzianertől megmentették ; béreseik a nálok mulató német hadvezért 
meggyilkolták'). A közelebb múlt időkben — ekként adjak elő magok 
Ferdinándhoz intézett levelükben — Kosztaniczát , melly egész Horvát- 
ország és saját birtokunk feje és kapuja, magunknak megszereztük, zá- 
logul adván érette egyik urodalmunkat. Néhai Katzianer János ezen 
erősséget tőlünk Írásban kérte , ígérvén : hogy mihelyt felségedtől ke- 
gyelmet nyer, nekünk a mondott Kosztanics^t visszaadja. Hitelt talált ; 
kezébe adtuk, eskü meUett, az erősséget, ö azonban, látván, hogy Kosz- 
tanicza Horvát-országnak és kivált nyomorú birtokunknak kapuja, nem 
tett lépést felséged kegyelmének megszerzéséibe, sőt czimboráskodni 
kezdettatörökkel, és saját kezűleg levelet irt nekünk: hogy ő átme- 
gyen a Szultánhoz, és kell hogy egyikünk vele együtt átmenjen, más 
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különben Kósztaniczát a töröknek kezére juttatja, .mi megértvén ebbeli 
gyalázatos gondolkozását és szándékát, a roppant veszedelmet, melly 
az egész kereszténységet, de legkivált felséged országait, és Isten kegyel- 
méből birtokolt nyomorú uradalmunkat illeti , s nem lévén eszközünk 
őt más gondolatra bírni, megszűntettük szándékát, a milly úton módon 
lehetett, megsemmisítettük. És egyedül a keresztény hit s felséged 
iránti tiszteletből tettük ezt, mert nincs oly jószág, niocs oly urodalom, 
mellyért ezt tettük volna. Azért is esedezünk alázatosan felségednek, 
méltóztassék nekünk, ha ebben és másban vétettünk volna, kegyelmesen 
bocsánatot adm', miszerint ezt sem nekünk sem örököseinknek ne lehes- 
sen szemökre lobbantani % Továbbá esedezünk alázatosan felségednek, 
méltóztassék Szomszédvárt, Sztuboticzát, Kosztanicza — Petowlját, és 
Zelint, melly Erdödy Péter úr kezénél van, és Szomszédvárhoz tartozik, 
egyetemben a mondott erősségek valamennyi illetőségeivel nekünk és 
örököseinknek örök joggal adni, adományozni és felséged saját költsé- 
gein teher nélkül nagylelkűen kezünkre juttatni. Méltóztassék Medve- 
várt is, úgy a rokonoki és lukaveczi erősségeket , minden illetőségeik- 
kel egyetemben, nekünk és örököseinknek örökjoggal adni, adományozni 
s nagylelkűen reánk szállítani ; mi aztán készek leszünk felségednek mind 
azt ajándékozni, elengedni, mivel eldődeinknek s minnenmagunknak 
tartozik. A vránai perjelséget illetőleg méltóztassék bennünket királyi 
levél által biztosítani, hogy azt senkinek sem fogja adományozni , mig 
ama 12 ezer forint, melly ékért e jószágokat magunkhoz vettük, nekünk 
vagy örököseinknek teljesen le nem olvastatott. Kérjük továbbá a szük- 
séges évbért 500 könnyű lovas tartására, kikkel a kereszténység és fel- 
ségednek szolgálni s jószágainkat és fejeinket veszedelemnek kitenni ké- 
szek vagyunk, s kérünk lőport, ágyukat, eleséget s egyebet , mi szüksé- 
ges, végváraink ellátására. ^^ — Válaszában kinyilatkoztatta a király: 
„hogy megbocsát nékik , habár mikép vétettek volna, . . . azon feltétel 
alatt azonban, hogy jövőre ők és örököseik is hűséggel viseltessenek 
iránta, mint törvényes és természetes urok , királyuk iránt, és semmi- 



Török Bálint 1539. novemb. 6-án Pápáról Nádasdyhoz írott levelében ez 
eseményt Jellemzőleg eme szavakkal él : „Ábsarda pernioies, et interitas ignoramus 
a quo probari possit. Nos id solnm Dominationi Vestrae scribimuS) et officio veri, 
et fidi amici svademüs, ut capitis sui et bonorum suornm custodiae provideat. Gui 
enim homo lidere possit, non satís scimus, cum jurisjurandi yiolatio sit omnibns ita 
commune, ut nulla res aeque vilioris census repotetur, quam frangere fidem, quam 
credimns Kaczianer cum Gomitibus de Zrinyo habuisse, neqne alias se illi conmisis- 
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aemú szerződésre, frigyre, és czimboráskodásra nem lépnek a törökkel 
s mis ellenségével. . .míroI irást is fognak adni. . .Szomszédvirt, Sztu- 
biczát, Kosztanicza — Petowlját és Zelint nem adományozhatja nekik , 
mert ezen várak mások kezében vannak , nem az övéiben ; Medvevárt, 
Rokonokot és Lukaveczet azonban rajok szállítja, világos kikötéssel 
hogy valamennyi követeléseikről lemondjanak, mellyekre hiszik, hogy 
joguk van a korona, mint adós, irányában; a vránai perjelség sem fog 
másnak adományoztatni, mig amaz öszlet, mellyet állitölag e jószágok- 
ért fizettek, lenem tísztáztatott. A könnyű lovasok évbére iránt Jurisics 
Miklós, a végvárak felszerelése iránt pedig az illető biztosok fognak in- 
tézkedni*). — Azonban: Katzianer meggyilkoltatása miatt Szolimán 
bosszút lehelt, s ez volt az ok : miért a Ferdinándnak 1540. január 1-töl 
6 hónapra engedélyezett fegyverszünet alól világosan kivette a Zriny 
grófokat, mint a kik makacsul megtagadták az adót, mellynek fizetésére 
ajánlkoztak volt irányában; — s csakugyan! a bosniai bégek megro- 
hanták a Zrinyek várát ; mi János és Miklós grófokat arra birta : hogy 
Ferdinándot horvát-országi jószágaikkal megkínálták, helyettök magyar 
urodalmakat kérvén a koronától. Ferdinánd, april hóban , Laskyt kül- 
dötte le hozzájok ez ügyben értekezni ^). 

1544-ben Tót-országban (Jlama bosniai és Malkocs herczegovi- 
nai zsandzsák bégek Monoszlót, az Erdödyek erősségét elfoglalták, s 
pusztító fegyvereiket Várasd megyén és Zagorián át Szelniczig vitték, 
hol Zriny Miklós horvát- és Bildenstein György steyer s karánt hakat 
megverték »). 

1548-évből olvasható a horvát -országi levéltárban^) Ferdinánd- 
nak Tót-ország közönségéhez intézett királyi meghívó levele ^quibus 
eos, qui ad diaetam Regnl Hungáriáé Posonü, pro festő S. Georgii mar- 
tyris celebrandam, aliquos e medio sul praestantíores et nobílíores cum 
plena informatione et sufficienti facultate instructos transmittant, hor- 
tatur" *). — 

1553-ban az 1544-ben épült Sziszek vár, a többi várakkal együtt, 
Ungnad János bánnak „Capitaneus gentinm Caesarearum in confiniís 
Croatiae et Sclavoniae^ minőségben átadatottt. 

1557 elején Malkocs alí , bosniai basa ; Kosztaniczát a vámagy 
árulásából elfoglalta, s csakhamar Alinak utóda : Ferhád, pusztító ha- 
dait Zágrábig küldötte. — Zriny Miklóst, ekkor már tárnokot, Erdődy 
Péter váltotta fel a bánságban. Helyette Lenkovics a steyer szélek örei- 

Szaiajf: i. m. 184*-186. 1. — •) u. o. 189—190. 1. — ») n. o- 241— 
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vei) Alapy János lovassági hadnagy s a Kerecsen yi testvérek, Perbádot, 
Zágráb és Iváncs között, Sz. lUonánál megverték, 2000 törOk a csata- 
mezőn maradt, nebány szász fogságba esett 9. 

1565-ben a horvát végbelyek hadi lábon tartása, a Száva, Odray 
Kalpa melletti erősségek 160 s néhány ezerbe kerültek. A költségviselés 
nagyjából Karínthiát és Karnioliát illette ; a Tót-országi véghelyek — 
Várasd, Kaproncza, Légrád, Maraköz — költségei 154 ezer forintra 
mentek, az öszlet majdnem kizárólag Stiríából került be. A földnép itt 
is, mint Magyar-országban, ingyen szolgálatot tett az erősségek körűi, 
rovást fizetett, katonát állitott ; a nemesség harczias, veszélyhez edzett 
faj volt ; és a véghelyek még is folyton folyvást csorbultak, mert a szer- 
vezetben nem volt egység ; mert a pénzek itt is gonoszul kezeltettek ; s 
mert a bán hatalma naponként fogyott, a steyer s karnioliai főkapi- 
tányok hol titkon, hol nyilvános ellenségeskedésben állottak vele. A bos- 
niai basa Krupát, a Zrinyek erősségét , 26 napi vivás úton bevette ; a 
várnagy : Bakics Mátyás s a bajnok őrség egy szálig odavesztek. Aners- 
berg Herbert karnioliai kapitány szeme láttára, ki az Unna túlsó part- 
ján 7000 emberrel állott, nem merve a basával megütközni , ki lőport, 
golyókat Banalnkából hozatott, hogy a vívást folytathassa ; nem akarva 
Bakicsnak bár mi segédet küldeni, mellynek a várba szállitására az ifjú 
Szluny — Frangepán Ferencz, és Farkasics Péter s Ghiczy Farkas, amaz 
Zriny Miklós — ez Nádasdy Ferencz hadainak vezére, versent ajánl- 
koztak. — Krupa bukását Novié követte ; s Musztafa, saját szerencséje 
és Auersberg nyomorúság^os viselete által bátorítva , rövid idő múlva 
17,000 embert átvitt a Száván, Kőrös és Kaproncza környékét pusztí- 
tandó. Obreskonál a bán: Erdődy Péter 1500 lovassal, és 3000 gyalog- 
gal a basának jobbadán martalóczokból álló hadait szétverte, 128 fo- 
golyra és gazdag zsákmányra tett szert'). 

1566-ik év, a testvér hazáért életét feláldozó magasztos honsze- 
retetnek halhatlanitott emlékét juttatá Horvát - ország évlapjainkba ! 
Ertjük Szigetvár hős bajnoka: a lelkes Zriny Miklóst. ^Küldjön Nagy- 
sád — ekként ir 6 april 16-án Kanisay Orsolyának, Nádasdy Tamás 
özvegyének — néhány gyalog lövészt Szigetre, hova bezárkóznom, 
eltökéllett szándékom, akarván mindenekelőtt a nagy Istennek, aztán a 
császári királyi felségnek, s a keresztény világnak, és ami végpusztu- 
lásrajutott édes hazánknak liiven, állandóan, és derfilt arczczal, vérem 
hullásával, s ha ugy akarja a sors, fejemmel szolgálni^ '). — Nem írjuk 

•) Szalay; i. m. 312—313. 1.; htvánffy: XX. 379. 1. — •) Szalay: l m. 
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m 

Szigetvár eleste törtenetét; egyik gyászlapját tölti be ez hazai történel- 
mŰDknek; mellyen a feláldozó honszeretet lelkesítő példányait vajha 
utánozó utókor olvashatja : miként Zriny fejét a nagy vezér körűi hor- 
doztatta serege sorai között , s aztán Sálra Eckhardnak küldötte e sza- 
vakat tartalmazó levéllel: „fogadd szives hajlamom jeléül legmerészebb 
vezértek fejét, mellyre ezentúl is nagy szükségtök volna ; a törzsököt el- 
temettetem, mert szégyen. gyalázat lenne, ha ily bátor férfiú holt tete- 
mei a tarlóban feküdnének az ég madarainak étkül^ *). 

1567-be meghalálozván Erdody Péter bán, Draskovics György, 
zágrábi püspök és a Frangepán leánytól származott Szluni Perencz let- 
tek bánokká. — S az ezen évben tartott tartományi gyűlés egybehivása 
jogát illetőleg, arra kérték a felséget : 

„Ut sna Majesfas ingniente summa necessitate hujasmodí Gonventum domi- 
nis Banis indicere clementer admittat . .,SS, vero et 00. alind pro rato non sant 
habituri, nisi quod per suam Majestatem fuerit confirmatum.^ 

Mire Miksa király még azon évben válaszolá : 

„Quod sua Majestas Bános in veteri consvetudine indicendi horum Regnoram dí- 
aetas conservare velit, ita tamen : ut Báni hac de re prias saam Majestatem reíiectant 
et edoceant, quarnmnam renim tractandarum causa generális illa diaeta indicenda sit.^ 

1568-ki sz. Jakab előtti vasárnap tartott horvát tartományi gyű- 
lés jegyzőkönyve szerint „a posonyí diétára követekül választattak 
Aranyasi Demjéu itélőmester, Petricsevics János helyettes itélömester 
és drezniczai Kapitánffy István'). Az 

1569. júliusban tartott horvát tartományi gyűlés jegyzőkönyve 
szerint pedig „a posonyi diétára újból választattak az előbbeniekből ket- 
ten (Petricsevics és KapitánfTy) harmadikul pedig hetesi Pethes Imre 
itélőmester (a tisztéből kilépett Aranyasi helyett) '). 

1571. novemberben tartott horvát tartományi gyűlés jegyző- 
könyvében ezek olvashatók : ,,a posonyí diétára választattak követekül 
Dombrai Tamás, zágrábi kanonok, Pethes Imre itélőmester, és Drusko- 
czi Gáspár'^ *). 

1573 elején Tót- és Horvát - országban az uraiktól elviselhetlen 
terhekkel sanyargatott parasztok földesuraik, névszerint Tahy Ferencz 
ellen fellázadtak. A történet következő : stettenbergi báró Tahy Ferencz, 
fő lovászmester folytonos villongásban élt szomszédvári parasztjaival : 
Némellyek Tahynak irgalmatlan zsarolásait, mások ellenben Tahy 
ellensége : Gregoriancz Ambinis, volt tót-országi albán, titkos izgatásait 
Írják az ingerültség okának. Az elégületlen parasztok 1573, elején II. 

*) Stalay : i. m. 349. I. — ') n. o. „A Horyát kérdésbez. Pest 1861. 88. 
L — «• 0. — tt. 0. 89. l. 
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Miksa kiráiyaokhoz jánilának panaszaikkal ; nem késett ez, a dolognak 
helyszinéni megvizsgálása s ha lehet : kibékéltetés végett, biztosait, ezek 
között akkoriban veszprémi püspök (utóbb esztergomi érsek s kir. hely- 
tartó) Fejérkövy Istvánt kiküldeni. A püspök hosszas magára váratás 
után megérkezik Szomszédvárra, nyomozást tesz, s a helyett, hogy uta- 
sításához képest , kiküldött társaival egyetértve, a feleknek egymássali 
kibékéltetését megkísértette volna, az egész ügyet a Tót-országi Rendek 
elébe juttatja, kik épen akkoriban tartományi gyűlésüket zágrábi püs- 
pök s egyszersmind bán és választott kalocsai érsek (később bibornok s 
kir. helytartó, régebben a tridenti zsinaton Ferdinánd király nagy hirű 
küldötte) Draskovics György elnöklete alatt. — Az ide megidézett pa- 
rasztok írásban oda nyilatkoztak: ;,hogy ügyöket már előbb a felség 
elébe vitték, panaszaik megvizsgáltatván, igazaknak találtattak , de or- 
vosolva mindekkorig nincseunek ; miért is e naptól fogva sem Tahy 
Ferenczet, sem örököseit uroknak többé nem ismerik, a királynak mind- 
azáltal, vagy a kit Tahyn kivűl akárkit uroknak rendelend , szolgálni, 
engedelmeskedni készek.^ — E nem várt ellenszegülés tűzbe hozta a 
gyűlésen szinte jelen volt Tahyt, úgy a többi Rendeket is , s rögtön el- 
határozák : hogy a parasztokkal mint haza s felség árukókkal kell bán- 
ni. — £ borzasztó végzés hallattára elébb megdöbbent parasztoknak 
rég rejtett bosszúvágyokat felébreszti a bűnhödésüktöli félelem, s veszt- 
ve tudván minden reményeiket, nyerni legalább annyit reménylettek : 
hogy nem bosszulatlanul veszendnek el. — Bosszúra tehát avagy ha- 
lálra elszánt lélekkel felfegyverkeznek mindnyájan s fegyverszövetségre 
szólítják szomszédaikat is. És kevés napok alatt, az egész Kulpa -^ 
Száva közötti tartományban talpon volt s fegyverben minden, ki él s 
fegyverrel bir. Mint lánczról szabadult oroszlánok esnek uraiknak, sen* 
kit életben, semmit tűzzel vassal illetlenül nem hagynak ; félelem — s 
reménytől ösztönöztetve soraikhoz csatlakoznak a szomszéd steyer és 
karnioliai parasztok is. — Vezér hiányzott még, irányt adó a dúló, ren- 
detlen tömegnek. Vala közöttök egy, rendkívüli ereje , hasonló merész- 
sége, vad természete s a nemesség irányábani határtalan gyűlölete által- 
magát sorstársai között kitűntető. Nem volt nálánál szájasabb, harezban 
kegyetlenebb, izgatásban nagyobb, öldöklésben vérengzőbb s rablásban 
telhetlenebb. Gubecz Móté-nak hívták méltó fejét e bőszült csoportnak. 
— Mit eddig egyes csapatok Száván innen kicsiben, — most 16 ezer főnyi 
egy czélra : bosszú-rablás vágy élesztette szabadságra törekvő pórhad 
Száván túl nagyban űzé isszonyú feladatát. A „király^-uak nevezett 
Gubecz Máté, övéi bizalmát kiérdemlendő , s hogy legyen központja a 
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rablósoknak, mindeo egyéb elAtt a fürdőiről s váráról bires Sztubiczát 
tűzi ki czélól, s azt — a jöttének hírére védői által üresen hagyottat, vér 
nélkül hatalmába keríti, követeket küldvén innét mindenfele, pártolást 
oltalmat hirdetőket a hozzája térőknek , véres bosszút s pusztulást az 
ellenszegülőknek. — E közben a Draskovics által egybehívott Rendek 
felkeletni határozák a közelebb eső nemességet, s a szomszéd Karnioliá- 
ban Gurkfeld mellett táborozott német gyalogság parancsnokait; gr. 
Auersberg Herbartot és Halleg Vídát is haladéktalanul segélyre felhív- 
ni Ámde ez utóbbiak úgy nyilatkozván: hogy ezt tenniök felsőbb pa- 
rancs nélkül nincs hatalmukban, a bán lehető sietséggel Keglevics Si- 
mont és Berzey Jánost Bécsbe utaztatja, hova már előbb hírvivőül püs- 
pök Fejérkövy is elsietett. — De míg a parancs leérkezhetek Keglevics 
Máté és alapi Gáspár — hős mindkettő — lóra ülnek s nem több mint 
800, de a legvégsőre: győzni vagy hahii kész, vidékbeli nemesség s né- 
hány, a Kulpa mellett fekvő, zsoldos őrcsapat kíséretében egyenesen 
Sztubiczának tartanak. Bátran elébök áll Gubecz s 1573. február 23-ka 
táján meglön a határozó ütközet Sztubicza közelében. A harcz kemény 
s tartós volt. A parasztoknál szám, düh , s merészség pótolá a gyakor- 
lat 8 fegyver hiányait ; de végre fogynak soraik a jól fegyverzett elszán- 
va küzdőknek isszonyú harczában ; — hiába biztat s fenyeget Gubecz, 
csak a szaladás nyit utat menekvésre, 4000-nél több elesett közülök. 
Szerencsések kik így vesztek! Sokan csonkított tagokkal, mettszett or- 
ral, fülekkel bocsáttatnak haza, mások élőfákra, falukban s faluk köze- 
lében egymásmeUé akasztatnak fel. Csak egyetlen egy körtefán — mi- 
ként ütvánjfy ') írja — tizenhatnál több illy szerencsétlent lehetett meg- 
számlálni ég madarainak martalékul csüggötteket. A lázadás fészkei : 
Szomszédvár és Szamobor valamennyi parasztházakkal egyetemben a 
győzőknek láng martaléka lőn. Gubeczre várt a legirtóztatöbb ! alvezére 
Passanek Andrással Zágrábba hurczoltatván , itt előbb Gubecz tanúja 
lenni kényszerűit társa kivégeztetésének ; reá kerülvén a sor , maga a 
királyi czimet bitorló, miként Dózsa György elődje, tüzes vas koronával 
fqén, tüzesitett királyi székbe fiitettetett, tüzes vas fogókkal szaggatta- 
tott» s végül négyféle vágattatott. — Ez vala vége a Gubecz féle pörlá. 
zadisnak'). 

A Szigetvári basa felhasználván e mozgalmakat, Kanizsa váro- 
sát éjnek idején kifosztotta és felgyújtotta; a várnagy Alapi Gáspár 
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visszatorlás nélkül hagyta e merényletet, úgy látszik, nem saját hibájá- 
ból, mert csakhamar Draskovics társává neveztetett a bánságban % 

1577-ben, a már trónra léptekor is kevés hajlamot érező Rudolf 
király, a hadi ügyeket Tót- és Horvát-országban Károly föherczeg-igaz- 
gatására bizta. Vajmi kellemetlen hatása volt ez intézkedésnek, főleg 
Horvát-országbao, hol Károly főherczeg az osztrák tartományokat, a 
tőrök becsapásai ellen, sikeresebben védendő, a Zrinyektöl vásárlott vi- 
déken, a nevétől igy hivott Károly-várost nagy költséggel, jeles erősség- 
gé épitette ; honnan oly nagy befolyást kezdett gyakorolni a tartomány 
kormányára, hogy e miatt Alapi Gáspár báni hivataláról lemondott ; ki- 
nek helyére Radólf Ungnad Kristófot nevezte ki. Ez idegent köz elégü- 
letlenséggel fogadák a horvátok, már is attól félvén : hogy tartományuk- 
at Magyar - országtól elszakasztani s Steyer-országhoz kapcsolni szán- 
dékoznak*). — A dolog Magyar-országban is kedvetlenséget okozott; 
minélfogva Rudolf, hogy az ország Rendéit e tárgyban a maga értel- 
mére bírja , és a hadi ügyek igazgatása iránti rendelkezéseit törvény 
által is megerősíthesse, ország-gyűlést hirdetett Posonyba; ez 157& 
april elején megtartatván, a fennforgó tárgy eleinte nagy ellenzésre 
talált a Rendeknél ; utóbb azonban, midőn a kormány kívánságától el- 
állani semmikép sem akarna, nagy nehezen elfogadtatott ugyan, de oly 
feltétel alatt: hogy Ernő Magyar-országban a magyar tanácsosok, — 
Károly pedig horvát- országban a bán tanácsával igazgassa a közös 
ügyeket. (1578. 15.) '). — Ugyan e korban a török. Tót-ország határain, 
folytonosan kalandozott. Károly íoherczeg az erőszakot fegyverrel visz- 
szatorlani kívánta, de Khe venhüUer, kit a bosnya basa ellen küldött, hada 
felét elvesztvén, gyalázattal tért vissza. — Szerencsésebbek valának 

1580-ban Erdődy Tamás, Zriny György , Batthyány Boldizsár és 
Nádasdy Ferencz, kik a kalandozó törököt két ízben megverték % — 

1586-ki öszszel Hasszán szigeti bég a Muraközt Csáktornyáig pusz- 
tította. Erdődy bán, hogy a kölcsönt visszadja, december 10-én Ivanics- 
nál. Tót-országban, egy török dandárt vezérestől kard élre hányt ; Hor- 
vát-országból pedig, Ernest főherczegnek karácsom ajándékul a zvor- 
niki bég fejét küldték be'). 

1593. januárban tartott horvát-tartományi gyűlés a magyar dié- 
tára küldött követeinek utasitá^ul adá : „hogy azon esetre, ha a király 



Szalay: Magyar-ország történele IV. k. 365— 36tf. 1. — *) BorvM Mi- 
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s a Rendek között az ország szabadságának Ugye meg fog vitattatni, 
követ arak legyenek a béke barátai , de egyetlen egy pontra nézve se 
szavazzanak, akár félelemből akár kedvkeresésböl, az ország szabad- 
sága ellen, hanem mindenre nézve a magyarokkal tartsanak, és segédö- 
ket jajgatva s könyörögve kérjék kt '). 

1594-be a kőz felkelés gyors elrendelésére s a szükséges pénz 
megszerzésére Mátyás f3herczeg, a király nevében , Tót- és Horvát-or- 
szágnak Erdfidy Tamás bán által Zágrábban tartományi gyűléseket tar- 
tatott'). 

1595. augustus 7-én Bábocsát Zriny György és Herberstein János^ 
a horvát véghelyek fSkapitánja , — s ugyan ez Erdődy , Lenkovics és 
Eggenberg Petriniát, Krastoviczát és Gorát a magyar koronának visz- 
szaszerezték. — Rudolf ez év elején Erdödy Tamással lemondatott a 
bánságról ; mert szándék volt e méltóságot végkép eltörleni, de e szán- 
dék a Tót- és Horvát - rendeknek oly élénk ellenszenvével találkozott, 
hogy Miksa íoherczeg tanácsára, Sztankovánszky Gáspár zágrábi püs- 
pök, és Draskovics János körösudvarhelyí kapitány, ha bár a méltóság 
hatáskörének ujabb megszorításával, bánokká neveztettek'). Ugyan is 

ez évben tartott tartomány gyűlésből : 

„Majestatem Suam per viscera Misericordiae Dei exorant SS. et 00. ot, si 
cnm resignante Bano Thoma £rdődy, cigus alias tot et tanta serritia merítő consH 
derarí deberent, Jam alias conveniri non posset, alias ex regnicolis Banum elígat, 
quem Saa Majestas volnerít, solum sit vir militarís et de patria benemeritus, eun- 
demque regno cnm Banderío militum Juxta veteranas constitutiones praesentet, nam 
8i Banum proxime non habnerínt, pro re certíssima sua Majestas credat illos nullius 
exterae nationis Generáli paríturos, neqne ad bellnm, etiamsi omnes cum patria pe- 
ribunt, exituros, sed extrema quaevis, antequam libertate sua hac vei in alia parte 
yel minimum priventur, tentaturos.*' 

1597-be Draskovics és Herberstein Verőczét a töröktol visszafog- 
lalni megkísértették, de csak azt eszközölhették : hogy a Szlatina kör- 
nyékén török járom alatt tanyázott szerbek Várasd és Kőrösudvarhely 
vidékére áttelepülhettek ; a vendéghád a pusztaságra jutott telkeket be- 
népesítette ugyan, de egyúttal eszközül szolgált Herbersteinnak a Tót- 
országi nemesség kifosztására % 

1600-évben tartott tartományi gyűlés meghagyá Magyar-ország- 
gyűlésre küldött követeinek : 

Szalay: A Horvát kérdéshez. Pest. 1861. 90. 1. — ■) Rudolf levele s 
utasítása Erdődy Tamás bánhoz 1594. majus l*rdl ; Mátyás főherczeg levelei ugyan- 
akkor azon évi majus 15. és 23-ról a gr. Erdődy család monyorókeréki levéltárá- 
ban eredetben megvannak. — ') hlvánffy: XXIX.; Kerchelich: Hist. Episc. Zagrab. 
301. 1.; ') htvánffy: XXX. 707. 1.; KercMick: i. m. 305. 1. 
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.ut locam et vocem Transsylvaniáé nunciis non cedant^ sdd prímum locom 
semper his Regnis competentem occnpent.^ 

Az 1604. július 5-éD tartott tartományi gyűlés intézkedett legelő- 
ször „de exclusione Evangelicorum ex Regüís adnexis" mit Rudolf .a 
következő évi január 16-án és Miksa király 1608. december 6-án meg- 
erősitett. 

1605. végnapjaiban tartott horvát tartományi gyűlésből a magyar 
Rendekhez küldött követeknek utasításul adatott, mondanák ki „hogy 
a magyar Rendeknek azon intézkedése: miszerint a magyar koronát az 
országból kivitetni engedték, nem helyeslik Slavonia Rendéi, jobb lesz 
azt Posony várába tartani; s hogy a kincstárnokra nézve értsenek egyet 
a magyar rendekkel" sat. % 

1606-ban tartott tartományi gyűlés a bécsi békekötés létesítéséhez 
követeiül: albán Mernjavéié- és Kitoniőot választá, utasitváo őket: „ut 
Regna Croatiae et Slavoniae in eádem liberate cüm Hungária maneant, 
quam fluctuantem esse nolunt.^ 

1608. január 29-én a posonyi gyűlésen főkapitányokul tót -or- 
szágban Erdödy Tamás és Keglevics György neveztettek ; — s az azon 

, évi september 29-re egybehívott ország-gyűlésen a bán hatalma Drá- 
vától Adriáig terjesztetett ki, Zenghnek is ide tudásával , s ehezképest a 
tót- s horvát - országi véghelyek Ferdinánd főhefczeg felsőbbsége alól 
felmentettek. — Ugyan ez évben tartott tartományi gyűlés, a bán távol- 
léte miatt, magának kormányzóul gr. Erdödy Pétert választá. 

1609. „GonclusttDi est unanimiter: ut si quis Praedicatorum haereticorum 
yel sponte vei ope cujuspiam in hoc Regnum renerit, liceat ipsnm unicuique capere 
et eum ad Banum deducere, aut si'aliter non, etiam occidere.^ 

1610. „SS. et 00. intellexerunt quempiam e medio sui, qui Saae Majestati 
disvasit) ne Libertates fíegni erga Legationem Posoniensem et Graeciam factas , in 
prístinam reponantur; unanimiter statuerunt: ut, si talis Libertatum destructor com- 
perta veritate elluxerit, in Regni Comitiis manus omnium Statuuin in ipsum im- 
mittantur." 

1615* „Ad literas D. Palatini Episcopo Zagrabiensi scriptas in eo: ut liberam 
religionem admittere velit in hoc Regno; — nomine ejus Regni rescriptom est Do- 
minó Palatino: ut hűit Regno nullás leges praescribat." 

16Í9. november 18-án a Nádor által egybehívott r— bár Ferdi- 
nánd király által Gréczből october végével betiltott — ország-gyűlésen 
Tót- és Horvát-ország nem voltak képviselve. S az ezen évi november 
30-kán Sopronban szállásolt Bethlen , a hozzá csatlakozott Batthyány 
Ferencz, Zrinyek s Erdödy ek által , Tót-országra is remélt hathatni^ mit 
azonban a bán Frangepán Miklós éber őrködése meggátlott'). 

*) Szalayi A Hot?, kérdéshez. 90. L — *) u. o. Magy.-orsz. története. lY. L 521* 1 
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1621. ^Nobiles se sep9irant a Magnatibas, siqaidem hi sibi alíquod praepon- 
dittm arrogafe incoepissent et contra Banum C. Nicolanm Frangepan iosargant, qai' 
Jura eornm laeserat.'' 

1622. A tót -országi tartomáDyi gyűlés arra kérte a Felséget: 
hogy nevezne ki más bánt „cum casum in cöntrarium nec ad Congre- 
gationem nec ad Castra cum illo ire velint; imo siquid deinceps contra 
libertates Regní attentaret, sibi imputet, si adversi alíquíd sibi contige- 
rit/^ Mire a felség válaszolván: hogy a bán elleni panaszok ne a tarto- 
mányi gyűlésen terjesztessenek elő, s a felség ezeknek eldöntése iránt, 
biztosai által, intézkedendő — a Kk és Rk újra feb'rának, abba legke- 
vésbé beegyezésüket adandók : hogy az ország jogai ellenére biztosok 
által eszközöltessék i Ilyetén vizsgálódás. — Végre a Felség még azon 
évben más bánt gr. Zriny György személyében nevezett ki. 

1647-be tartott ország - gyűlés eloszlása után Zriny Miklós, fia 
Györgynek, a „hirét pennával és rettenetes bajéivó szablyával kereső^ 
magyar-horvát, eddig kir. főlovászmester, neveztetett bánná, de hivata- 
lát egyelőre élnem foglalta, mert jogköre sokfélekép volt megnyesve, s 
mert a végekben nem volt őrség. ^ Bátyja volt ő a szerencsétlen vég- 
zetú Péternek, kit ő e szavakkal jellemzett : „mmeí magyar tnint f^rvát 
igazán, mert látjuk, szereti hazáját^'^ '). S "utóbb — 1662 — midőn tőle, 
a posonyi ország-gyüjést, a vallási sérelmek nem orvoslása miatt, oda- 
hagyó evangélikus követek, búcsút vettek, „én más vallású vagyok — 
monda hozzájok — de kegyelmetek szabadsága az én szabadságom , a 
kegyelmeteken ejtett sérelem rajtam ejtett sérelem. V^olna bár százezer 
pápista mellett százezer lutheránus és százezer kálvinista vitéze, a feje- 
deleínnek: ők megmentenék együtt a hazát. ^^ 

1660-ban a felrepült lőportár tetemesen megkárosítván a török 
hatalmában volt Kanizsa vár falait , Zriny Csáktornyáról oda sietett, 
hogy ostromolja, de Bécsből jött parancs megszüntette vele a vivást, 
mint a fennállott béke sértését. Ekkor kardját földhöz vágta s bosszúsan 
vissza fészkébe vonult. De midőn 

1661-ben Ali török és tatár hadai Szathmárig száguldoztak, Zriny 
tettleg felbontottnak látván a békét, közel a Murának a Drávába szaka- 
dásához, a Mura balpartján, az ellenség földjén , új erősséget emelt : Ze- 
rinvárt „Er selber (Zriny) — tanúsítja egy egykorú német levél — 
thut allé Tag drei Stund Érden mit Schubkarren zur Aufbauang der 
Vestung zufiihren." Köprili Amhád, a 26 éves riiagy vezér megfojtatta a 
kanizsai basát, kinek szeme láttára emelkedett az erősség, s a megfoj- 
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tottoak elődéig Alit, visszahívta Ázsiából , általa vélvén Zerinvár urát 
megfenyitbetoi. Rövid idomulva szükségesnek látta összes hadait felpa- 
rancsoloi, ha Zrínyn s Zríny fejedelmén bosszút akar állani, ki az 
1662-ki ország-gyűlésen az erősség épitését helyeselvén, királyi örséget 
vetett bele *). 

1663. július 15-én Arnót basa a kanizsai őrizettel megrohanta 
északénak idején Zerinvárt, de a bán diadalmasan visszaverte , s Leo- 
pold király kívánságára, az összesen 4000 foböl állott magyar-horvát 
hadak vezérletét magára vállalta. — Hasonló erélyt fejtett ki a bánnak 
öcscse: Péter is, ki october 11-én közel Károlyvároshoz 9000 törökből 
kétezret levágott, s 15 zászlót hatalmába ejtett. — November 27-éB a 
tatárok kísérletet tettek a Murán átkelni, de Miklós által visszaverettek, 
s ekként minden oldalról elvolt hárítva a veszély. De ez nem volt elég. 
Merész lelke az ellenség földjére vitte a bánt. 

1664. január 21-én Hohenlohe Júliussal, a német birodalmi hadak 
egyik osztálya vezérével, 1400 bajorral s a császári hadak némely tö- 
redékeivel elindulván Zerinvarról, másnap Batthyány Kristóf dunántúli 
főkapitány hadaival^ Nádasdy Ferencz és a Veszprémi püspök legény- 
ségével egyesülve 25,000 főre növesztett sereggel Berzencze városához 
ffogott. A hely január 23-án kezőkben volt, a török-tatár őrség; össze- 
sen 500 fej, 8 ágyút hagyott az erősségben. Január 25-én bevették Ba- 
bocsát, a bent volt ezer s néhány ember a Dráván átszállittatott, a vár 
felszereilése, 16 nagyobb ágyú, díjul jutott a győzőknek. Két órányi tá- 
volra a Drávánál fekszik Barcs , őrsége a folyam túl partján keresett 
menedéket, a bán felgyújtatta a fészket. Január 26-án elmentek Sziget- 
vár alatt, 27-én este Pécsnél ütöttek tábort. 28-án lángok martalékává 
lett a város, Hohenlohe megkísértette a vár vívását. Zriny a. lovasság- 
gal Eszeknek tartott s a Szolimán építette nagyszerű hidat összerom- 
bolta, s miután Szegedet bevette február 15-én táraaival együtt ismét 
Zerínvárt volt. Vállalatuk foczélja lévén késleltetni a török seregnek 
jövő tavaszszali működhetését, 500-ttál több falvat elpusztítottak, 20,000 
darab szarvas marhát, 3000 lovat magokkal hajtottak. S az alait, míg 
a bán eme kőrútja által a ^vastusko^ nevet érdemelte ki magának Kon- 
stantinápolyban, testvére Péter szluini és sichelburgi kapitány, szemes 
őre volt a horvát-vé^helyeknek , folytatta mit Miklós már 10 év előtt 
hirdetett róla, mit tavai octoberbeu is tett, midőn a bosniai basát meg- 
szalasztá, „rettegteté Bostfíát és Herczogovinát.'' April 28-án Zriny ma- 
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^ar s horvát hadakkal Kanizsa alá érkezett, első rohamra a külváros- 
ból kiverte a törököt, de a várat hosszas ostrom után is bevennie nem 
sükerölt. Május 26-áh 40,000 emberrel 100 ágyúval Szigetvárnál tábo- 
rozott Koprili, Zriny s társai csak 20,000 emberről rendelkezhettek ; e 
miatt, de attól is tartván: hogy a nagyvezér megkerülve a keresztény 
hadat. Pótol, Regede s Grécz ellen indulhatna , kivonván Berzenczóbol 
és Babocsából az őrségeket , ezt is azt is felgyújtották s összes erővel 
Zerinvárhoz vonultak vissza, szemben a várral, a Mura túlsó partján 
ütvén tábort. Zerinvár előnyös fekvéssel birt. A Mura majd nem kellő 
közepén áthasította az erősséget, mellynek baloldalát a viz fgyik árka 
bekerített, s melly a megette folyó Drávára is támaszkodhatott. A vár 
elébe érkezett törökök közöl 600 megkísérté a Murán átkelni, de vissza- 
verettek; e közben elesett Zriny egyik jeles vajdája: Kis Farkas, ki 
hosszas hadi pályáján több százra menő török fejet vágott le , s kinek 
ezért, halála felett vad ujjongatásban tört ki a tuIsó parton az öröm. 
Zriny és Hohenlohe közt még Pécsnél felbomlott az egyetértés , a Mon- 
tecuccolihoz szitó udvari felekezet kapván az alkalmon, június 5-én vé- 
denczére bizta a fővezérséget, hogy véget vessen amazok versengésé- 
nek. Az olasz, ki eddigi mellőztet fájlalá, nyomban e tiszt felvállalása 
után, a Magyar-Ovárnál állott hadakat a Murához hivta, és Zerinvárt, 
mint mondja, a lehetőségig megerősítette , mint Zriny tudja , szándéko- 
san bukni hagyta. A tábornok Avancourt franczia hadnagyra bizta a 
vár oltalmát, 1900-ra menő őrséget adván mellé, és Zriny hadait kipa- 
rancsolván az erősségből. A császári hadak nagyjából a Murának Drá- 
vába szakadásától a Zcrinvárral szembenlévő pontig állitattak fel, innen 
Kotóriig a német birodalmi segéd dandár Hohenlohe alatt; Kotorín fe- 
lül Zriny, Batthyány, Nádasdy magyarjaik, horvátjaik. Zriny véleménye : 
hogy a vívó hadakat hátüh*ól kellene megkerülni s megtámadni, azaz: 
két Ízben átkelni a Dráván, először azon ponton, hol a Murával elegye- 
dik, másodszor alantabb, s e közben a megszállott pártot védtelenül 
hagyni, vagy csekély őrizetre bízni, nem talált viszhangot. A többség 
Montecuccoli indítványához állott: „miért keresnők fel áaját táborában 
az ellenséget, ki mindig a mienkbe igyekszik átjönni ? ha tanácsos, hasz- 
nos vele inegmérköznünk, hag^'uk őt hozzánk átkelni; minden esetre 
pedi^ várjuk be a már útban lévő segéd hadakat , a németeket Leopold 
bádeni határgróíFal, a francziákat Colignival; nagyobbat merni, mielőtt 
ez megtörtént, ellenkeznék a józansággal." Ezen indítványt elfogadni 
annyi volt, mínt^ Zerinvárat sorsára bízni. „Nagy szívbeli fájdalommal 
— irá június 30-án Csáktornyáról a steyer kormánytanácsnak Zriny : 
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— hallatlan dologról /minőt nem olvashatni, tudosi'tom Nagyságokat 
Zerinvárt ép alappal, ép falakkal, az ellenség ma reggel, nagyobb sere- 
günk szemeláttára, úgy szólván, csak kardéllel magáévá tette. Ez tehát 
a Inindig remélt, mindig kivánt segéd. Montecuccoli úr soha még kar^ 
dot sem Vonatott oltalmára. Ezokon siettem o Felségéhez, de a magyar 
urak s maga Montecuccoli úr által megkeresve visszajöttem utamból ; 
midőn itt megállapodom s a táborba készülök , veszem a boldogtalan 
hirt. Tudatni kell legkegyelmesebb urunkkal, hogy nincs oly hatalmas 
sereg a világon, melly több erősségeket és országokat elveszhetne , ha 
igy fog folyni a háború. Eu innen ismét visszatérek a táborba, mellyről 
hiszem, hogy gyászba borúit, és védeni fogom a Muravonalt, ha bár 
magam maradnék, utolsó csép vérem hullásával, ha kívántatnék, mert 
ott van helye itt van ideje a haza mindenik polgárának a halálra. Önök 
arról gondoskodni fognak." Július 7-én Zerinvár falait tőből kihányatta 
a török, idomtalan kőhalom maradi helyén *). — Zriny látván ezután, 
hogy a további tervek még csak nem is közöltetnek vele, hogy a ma- 
gyar-horvát hadak mellőzésük érzetében haza oszlanak, Bécsbe sietett a 
Császárhoz, — 

„Csáktornyáról Zriny Miklóshoz érkeztem november 13-án — 
irja:£^(A/^ Miklós^) — ^nagy szerencsétlenségemre, mert csak 5 nap 
lehete vele ismerkednem s oda lön. Engem ez a nagy ember érdemem 

felett becsült, és mennyire egynehány nap tapasztaltam , szeretett 

Minthogy olyan rendet tartott, hogy maga, felesége, két három kedve- 
sebb úrfi, vagy ollyan kedvesebb első rendű szolgája — s papjával 
benn a maga palotájában ett, levén más nagy asztal uraiméknak a nagy 
palotán, (mellyet az akkori időben nem is igen dicsértek , mint németes 
szokást, a magyarok benne, minthogy magyar felesége holta után a 
német feleséggel kezdette volt, és csak akkor ett a nagy palotán mikor 
sok úri fő és vitézlő rend v-endége érkezett) nekem benn volt vele asz^ 
talom ; ekkor kevesen ettünk benn ; maga , felesége, egy kis asszonyka, 
Zichy Pál úrfi, Vitnyédy, Guzics Miklós udvari kapitánja, a páter és én 

magáról hogy irjak nincsen erőm s időm reá; csak azt Írhatom, 

igen tudós, vitéz, nagy tanácsú, nemzetéhez buzgó, vallásában nem ba- 
bonás s képmutató és üldöző,, mindent igen megbecsülő, nemes, adakozó, 
józan életű, az oUyanokat és az igazmondókat szerető, részegest, hazu- 
got, félénket gyűlölő, nagy és szép termetű, lelkű és ábrázatú, szóval: 
akkor magyar ember hozzá hasonló nem volt, sőt az én vékony itéle- 
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tem síerínty Bethlen Gábortól fo^a máig sem." — Edoek elobocsátá- 
sa után említi Bethlen Miklós, miszerint a bánt Leopold felhívta Bécsbe 
„tanácsba a magyar dolgokról^ és Zrinynek csakugyan szándéka volt 
felmenni, mindamellett, hogy a franczia királytól jószágai pusztulásáért 
küldött s a császár hírével el is fogadott 10,000 tallér níl^tt gyanúba 
jött, s mindamellett, hogy Yitnyédy öt örömest hon marasztotta^ volna. 
Aztán folytatá : „Haliám hogy monda „consda mens recti famae menda- 
cia ridet." Semmit nem vétettem; ha veszek, ártatlan, tisztességesen, az 
igazságért, nemzetemért veszek, hogy ezt a gyalázatos békességet nem 
javallottam; mellyben nem voltam egyedül. — Szép eszi idő járván, 
majd mindennap vadászni mentünk. Paripát adatott mindenkor alám. 
November i8-áj erdei disznókra menénk ebédután hintón. Volt ugyan 
paripa is. Vitnyédy az első, én a hátalsó ülésbe bal, ő jobb felöl Oltunk 
csak hárman. Hozzáfogánk a vadászathoz. Ö maga levetvén a nagy bo 
czízmát, mellyeketatelekes bocskorra is felvonhatott, puskával bemene, 
és szokása szerint csak egyedül búkálván, lőve egy nagy emedisznót. A 
hálóknál is a gyalogok lövének egyet s vége lön a vadászatnak. Kise^ 
reglénk a hintóhoz, az úr is, hogy immár haza menjünk ; este fele is 
vala. Azonban oda bozá a fátum egy Póka nevű vadászát, ki monda 
horvátul: éu egy kant sebesítettem, mentem a vérén, ha utána mennénk, 
elverhetnök. Az úr mindjárt monda nekünk Zichyvel kettőnknek, látván 
hogy elakarunk vele menni: öcsém uraim, kegyelmetek csak maradjon 
itt ; Vitnyédynek, Guzics Kapitánynak : csak beszélgessenek itt kegyel- 
metek öcsém uraimékkal, meglátom mit mond ez a bolond Csak 

bocskorban lóra kapa puska kezében Póka iltán elnyargala; egy Mag* 
lani nevű szabaudus íQú gavallér, Guzics öci^cse, meg egy Angelo nevű 
kedves olasz inasa és a lovász nyargalának utána. Mi ott a bintónál 
beszélgettünk. Egyszer csak hamar ihol nyargal Guzics, mondja a báty- 
jának : hamar a hintót, oda az úr. Menénk amint hintó nyargalhat ; és 
aztán gyalog a sűrűbe befuték én. Hát ott fekszik, még a bal kezében, 
mint tetszett, az ér gyengén lüktetett; de szeme sem volt nyitva, sem 
szólott, csak meghala. Maglani igy beszélte : hogy amint Póka után 
bement a disznó vérén az erdőbe, míg ők a lovakat kötözték, csak hall- 
ják ajaj szót. Póka szava volt. Maglani legelöl érkezik. Póka egy hor- 
gosfán; az úr arczczal a földön sa kan a hátán; ö hozzá lö, elfut a 
disznó ; érkezik Guzics és Angelo; az Ür felkél s mondja: rútul bánék 
velem a disznó, de ihol egy fa, — mellyet csatákon is magával hordo- 
zott zsebében — állítsátok meg a sebnek vérét vele , ez arra igen jó. 
Eléggé próbálták vele, de hiába; csak elfolyt vére s először ülni, aztán 



fekfinni és végre csak megkellett halai , mert a fején három seb vala, 
egy balfelől a fűién felől, feje csontján ment csak' el a kan agyara , a 
homloka felé szakasztotta rútul a feje borét; — már ugyan a balfaién 
aldl, az orczáján a szeme felé rút szakasztás; de e kettő semmi, haoem 
harmadik jobb felől a iiilén alól a nyaka csigájának ment be s elé a 
torka felé és a nyakra feljáró minden ínakat ketté szakasztotta ; ez ölte 
meg a vér elmenvén. Rifttenetes sir ás lön az erdőben , a legalább való, 
csak a gyermek is siratta '^ '). — Halála nemcsak tót- és horvát-ország- 
ra volt érzékeny csapás, melly éknek ö és testvére Péter, véd-geniusai 
voltak, mint Montecuccoli gúnyosan mondja, s mint a kanizsai, szigeti, 
szerémi, hosniai bégek tapasztalták; de pótolbatlan veszteség volt Ma- 
gyar-országra nézve is. Maga Coligni és társai ekként nyilatkoztak 
felőle: ^se qaatuor in Zrinyo miratos íuisse: majestatem et gravitatem 
personae, prudeatiam et promptitndinem ía loquendo , liberalitatem et 
edacationem in viro alias orjundo e natioae non culta. Id unum ei de- 
fuisse, quod palpari non didicerit; se propterea nuuquam ausos faisse 
vei uaíco ambiguo verbo ejus fidelitátem tentare, esto jam aemnlorum 
conatibus et potentia fuerit exulceratns.'^ — Első neje: Draskovics Euse- 
bia után nem maradtak gyermekei; a második Löbl Mária Söfiával 
hármat nemzett: a halálakor két éves Ádámot s Mária Katalint, és 
Mária Borbálát. 

Minő szerep jutott a bánságban utánkSvetkezeit Zríoy Péternek ? 
hazánk történelme egyik gyászlapján terjedelmesen van örökitve! Yts- 
selényivel, a Nádorral, szövetkezett ö a stubnai flördöben — 1666. april 
5-én — hogy „az ország jelen nyomorú állapotában egyik a másikat 
nem fogja elhagyni, sőt védeni vére hullásával is ha kell." — Vesselé- 
nyit 1667. martius 28-án a halál leléptette az élet szinhelyéről ; halála 
után a szövetség ügyeinek vezetése Nádasdyra és Zrinyre szállott! 
de ők nyomban meghasoulottak egymással. Zriny Magyar -- ország- 
nak a német birodalomba olvasztását indítványozta. Ez esetben — úgy 
vélekedett — a német rendek az ország ügyében saját ügyöket 
fogják látni s védelmet bő mértékben nyújtani, Leopold ellen, ha 
folytatja a nemzet szabaditékainak megnyesését'). Ezen felül mig 
Nádasdy a nádorságot kivánta elérni, Zriny Rákóczy val szövetkezett ; 
az egyik az ország délnyugodti , másik az ország keletéjszaki 
részének fejedelmévé remélt válhatni »). — S Valóban meglepő ! hogy 
Zriny, ki a szövetségeseket ernyedetlenűi előre utasította, ki névszerint 
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folytatva, mit Vesselényi kezdett, a lengyel királyt, a lengyel udvart is 
örömest megnyerte volna az ügynek, most Bécsben rögtön vádat emelt 
Nádasdy és a felső magyar-országi pártütök ellen. ^Consiliorum Hun- 
gáriáé superioris — mond maga vádiratában — nunc fui complex aut 
particeps, licet aliunde subodoraverim, rem ibi non bene et fideliter agi 
pro Majestate V. G guod ipsum in Aula Yestra patefeciy sed id contem- 
ptum aut non creditum, tamquam foret proprium commentum." — Miért 
is bosszúságában hogy felfedezéseinek semmi jutalmát nem vette , hogy 
tiszteletlenséggel bántak vele, folytatta boldogtalan művét »). Ugyan is 

l€69-beíi Károlyvár környékén a népséget zászlói alá doboltatta, 
ez alatt sógora: az ifjú Frangepán 200 fegyverest vetett Zágrábba, s a 
tót-országi Rendektől hódolatot kivánt Zriny Péter számára. A Drasko- 
vicsok, kikkel Zrínyi rósz lábon állott, Erdödy Miklós, Borkovics Márton 
Zágrábi püspök s káptalana, a turopolyai nemesség megtagadták e kí- 
vánságot, sőt Leopoldot Írásban bizonyossá .tették hűségükről ; a püspök 
és Erdödy Bécsbe siettek, hol engesztelő szabályokat tanácsoltak, mert 
Zriny nem hivatkozott hívságosan az ország törvényein és szokásain 
ütött csorbákra, s mert Herberstein károly városi kapitány sokfélekép 
bántotta a horvátokat, sértette a bánt. A visszatért zágrábi püspök leve- 
let hozott Zrinynek, nékie „a régi kegyelem folytatásán kívül még új 
kegyeket" ígérőt. Lobkovicz Minister pedig Forstal Mark ágostonos, s 
Zriny gyóntató atyja által Zrinyt bizonyossá tette , hogy öt semmi baj 
sem fogja érni, ha fiát túszul küldi s azon felűI még nevével aláirt fehér 
lapot, jeléül hogy bízik a császárba, hogy engedelmes híve leend ezen- 
túl. A bánság helyett, ha lemond róla, a varasdi vagy károlyvárasí ka- 
pitányságra tarthat számot, s adósságainak törlesztésére 40 ezer forin- 
tot kap'). Zrínyi elhalasztotta a Bécsbe menést, de fiát s a fehér lapot 
késedelem nélkül felküldötte. — E közben Leopold Spankau tábornokot 
Gr/czbe küldötte a rendelkezésére állított seregek vezérletének átvételére, 
Csáktornya és Légrád megszállására ; — s a magyar udv. kanczelláriá- 
tól intézvény érkezett Horvát- országba, melly Zrinyt a bánságtól meg- 
fosztotta, törvényes ügyekben a zágrábi püspököt , hadiakban Erdödy 
Miklóst igtatván helyébe. Fprstal Bécsbe érkezvén egyelőre át nem adta 
a fehér lapot, hanem következő alku pontokat terjesztett küldője nevé- 
ben a ministerium elé : a felség lépjen fel erélyesen, ha lehet, támadólag 
a török ellen, hadvezérekké, kapitányokká hazafiak neveztessenek; Zriny 
és fia , ha alkalmas^ lesz , bízassanak meg a varasdi kapitánysággal ; 
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Gisiint és Gottscheet, Fiumei; és Gersactot nyerjék örökképen; 40,000 
forint adósságot fizessen Zrínyért a császár, s fizesse helyette évenkint 
azon 4500 forintot, mellyek Miklós özvegyét a Zríny jószágokból illetik ; 
Péter neveztessék egy dragonyos s egy könnyű lovas ezred tulajdono- 
sává ; ha jószágai török kézre esnek, pótoltassanak másokkal ; a bánság 
évdijja járjonki nagyobb pontossággal neki, mint eddig; sógora: Rá- 
kóczy — ki 1Í666. martius 1-én lépett házasságra Zriny lUonával — 
oltalmaztassék valamennyi ellenségei ellen; hirdettessék közbocsánat; — 
mind ezen pontok teljesítését biztositsa a^ száz választó fejedelem vagy 
a bajor vagy a német birodalmi gyűlés vagy a pápa. — April 9-én ngy* 
vélekedett a ministerium: Zrinybe nem bizhatni, mert hitét már két Íz- 
ben szegte meg, s különben is túlságos feltételei ehiem fogadhatók ; ígé- 
rete; hogy személyesen fog Bécsbejönni, hívságos ígéret; csak indulja- 
nak Spankau Zriny, — Herberstein Frangepán ellen. — Zríny sFrangepán 
két 'ezernyi sereggel Csáktornyába vonóit, Spankau hozzá fogott a vár 
vívásához; Zriny kíizent a várból hagyjanak fel a vívással, biztosai 
már Bécsben vannak alkudozni a császárról. Az őt nem illeti, volt 
Spankau válasza. Ekkor Zriny s Frangepán éjijek idején 20—25 kísé- 
rővel oda hagyták a várat. Bécsbe indultak. Másnap Körmenden háltak 
Batthyány Kristófnál; harmadnap egy faluban ajesuitáknál; negyednap 

— april 16-án — Kéry Feréncznek, ipolykéri Kéry János és Czobor 
Orsolya fiának potyi kastélyában. Ennek tulajdonosa tanácsosnak látta 
Leopoldot ijíiég azon éjjel értesíteni, hogy Zríny és Frangepán hozzá- 
szállottak. „Ha még nálad vannak — válaszolá neki másnap a császár 

— erősítsd őket szándékukban; idejönni; — ha máshova készülnének, 
tartóztasd le őket, míg katonaságot fogtam érettök küldeni." — Nem 
volt rá szükség; ők másnap magoktól Bécsbe érkeztek. » 

1671. april 30-án Nádaády Bécsben, Zríny és Frangepán Bécs- 
újhelyen kivégeztettek. Zriny megindulás nélkül lépett a vérpadra; 
^ezek — monda a nézőkkre mutatva — inkáb félnek a csapástól, melly 
reám fog méretni, mint ennmagam.*' Frangepán bánatát a hit vigaszai 
enyhítették ; — ^ Veglia lahóU mióta feledhetlen drága urohai (princeps) 
Frangepánt l Lipót lenyakasztatta / örökös gyászban járnak." — Fran- 
gepán Ferenczben kihalt nemzetségének fiága. Zríny hitvese; Anna 
Katharina, hajadon leányával Aupora Veronikával Gréczbe apácza 
zárdába küldetett; az anya megtébolyodott s pár év múlva meghalt, a 
leánynak sorsa nincsen tudva. Zriny egyetlen fiáról, János Boldizsárról^ 
következőket örökített a történelem ; Báthory Sófia halála után Rákóczy 
lUona testvére gr. Zriny, ki nevelését Bécsben nyerte, engedelmet ka- 



pGtí a császártól DŐvérét Munkácson meglátog^athatní. £gynap a bujdo- 
sok rabló sttpredékének kezébe esvén Erdélybe menekült, honnan Apaffy 
parancsából védcsapat adatván ineUé, Munkácsra visszakisértetett. — 
1679'be Bécsbe térvén kinyilatkoztatá : hogy vasas ezredet fog magé- 
nak kérni a cisászártól, mellynek élén iránta! húségét tajiusithassa , de 
hogy azon esetre, ha e kérése megtagadtatnék, franczia szolgálatba fog 
lépni *). — 1682. május 18-án Tökölyvei béke alkudozások kísértetvén 
meg, János Boldizsár is a bécsi cabinet megbízásából leküldetett, hogy a 
béke-alkudozásokat S is előmozdítsa. Két év múlva azonban — 1684 — 
már fogoly volt a boldogtalan. Rottenburgban Tyrolban. Török forrás') 
szerint ő is hódolt a nagyvezérnek, de e tekintetben nem^ állott maga s 
elnézésre számithatott mint társai, kik Leopoldnak könyörögtek: ne 
venné rósz nevén nekii^, ha kénytelensegnek engedve meghunyászkod- 
nak, mig öt, a királyt, még nagyobb erővel fogia felruházni a minden- 
ható. — Zriny vesztét azon körülmény okozta, hogy midőn Leppold a 
nagy vezér elől Bécsből Linczbe sietett, Boldizsár is iítra,kelt lancz felé, 
s mint vádlói álliták : kalauzul szolgált a tatároknak, kik mindenütt Leo- 
pold nyomában voltak ; védői szerint pedig azért távozott Magyaror- 
szágból, mert nem akart eszközül szolgáim a császár ellenségeinek s 
gyanúba azért vétetett: mert Zriny nevet viselt. 

Nádasdy és Zriny halála után az országbírói és báni méltóságok 
betöltetlen hagyattak , s csak helyetteskép — amaz Forgács Ádám — 
ez a zágrábi püspök , majd Erdődy Miklós várasdi főispán s petrinai 
főkapitány által töltettek be. 

1683. január 16-án £szterházy nádor az országra 5000 katonát 
vélt kivetendőnek , ebből szerinte Zriny Ádám 100 gyalogot, s a horvát 
részek összesen 1000 lovast valának kiállitandók. 

1687-ki ország-gyűlésen a horvátok kivánatai közzé ment : hogy 

országukban se fekvő jószágokat ne birtokol hassanak az evangélikusok, 

se állandó lakást ne vehessenek benne: s a 10-ik t. czikk így szól: 

* „Sigoidem non parvam Statibus et 00« Regni hactenns attulisse comperiretar mo- 
lestiam, dissidium inter Dominos Barones, et Magnates, ratione Diaetalium Sessionam in 
domo Dominonim Magnatom Procerum Regni subortam. $., 1. ad id deinceps averten- 
duffl , et bonnm ordinem servandfum , serié subsequentí et praesenti Statuto superinde 
condito statútum est (Venerabilis quidein Gleri sessione , inter eundem mutuo et com- 
petenter ad partém accomodata existente) ut post Ceisissimum Principem et Dominum 
Regni Palatinum, uti Locumtenentem Regium, Sessionem suam habeant Excelentissimí 
Domini Comites Judex Guriae et Banus Regnorum D. C. et. &, si personaliter adsit.^ 



•) Skiolay : i. m, 226. 1. - *) Haminer : VI. 392. 1. — Szalag : i. m. 267. 1. 
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1587. 22. ^Qüoá $• €. R. Majettas, babHo etíam singiűari, constantis erga se 
Regnonmi Dalmatiae, Croatiae et SlaToniae, ac IllusCrisaiBii Donini Goadtís Nicolai 
£rdödy, eorandem Regnonun Báni fidelitatis respecto; anthoritalem Banalem, Jarísdictio- 
iiemque ejusdem, e( dictomm Regnonun jóra, prívilegia, libertatesqne antíqaas et prae- 
sentes — confirmare ; plenaríeqne et illibate in faturam qnoque conserTandas , benigne 
resoWere dignata sit; SS. et 00. hunillime intellexenint. $. 1. Unde praescita b. snae 
Majestatís annnentia accedente, stataitur : at in manutenendis tam pacis , quam belli 
teiApore iisdem praedictonim Regnorum Jnrisdictione , Juríbosqne et Libertatíbns , Aa- 
thorítateqne Banali articuli 11. 1608 a. c. editus, 27. 1609, 33. 1649, 62, 66 et 71. 1681 
annormn, alüqae in iisdem citati, praediclo modo cnm eflectu observentar.'' 

1587. 23. „Ad conservandam porro animonim concordiam, publicam regni tran- 
(faillitatein ; qnae in unitate Religionis potissimum consistere , ex eayne in modo fatis 
Regnis stabílita fnisse dignoscttar: §. 1. ex b. suae Majestatís annnentia conclnsnm est: 
Qt in iisdem Dahnatiae, Croatiae et SdaYoniae Regnis, secnndom monicipales eornndem 
Leges, hoc loci confirmatas ; tam in Partíbus sub jarísdictione eorandem ad praesens 
existentibas , qnam in futurum, jnxta clémentem suae Majestatis S. Resolutionem, ad 
eandem legitimé reapplicandis ; soli Catholici possessionis lonoram, uti hactenus, ila 
imposterum^ sint capaces.^ 

1691. augostos 19-én Szalánkemeii táján esett el hősiesen, ezredének 
élén, 139-ed magával, az ntolsö Zriny Ádám , Miklósnak fia, Caprara 
vasasainak alezredese, még mint gyermek királyi fölovászmesterré ki- 
neveztetett, 1683-ban Bécs felmentése után, hol, ngy látszik: magát 
kitűntette, zalai főispánságra emeltetett. Egyébiránt Magyarország köz- 
jogi ügyeibe nem igen avatkozott, taláu mert nagybátyjának sorsa 
visszaijesztette; talán mert alig két éves lévén atyja halálakor, nem 
magyar anyja által nem magyar irányban neveltetett. 1690-ben Erdély- 
ben volt a bádeni őr gróffal, most elesett magához és nevéhez méltóbb 
halállal mint atyja, mint nagybátyja , mint az , ki befátyolozott elmével 
űlt ama tiroli bortönben kimulásaiglan % 

1693-ban Batthyány Ádám horvát-országi bán — utóda Erdődy 
Miklós bánnak ~ Bosnia szélén a Majdani errosséget, a horvát földön 
rabolni szokott martalóczok egyik fészkét, elfoglallta s feldúlta*). 

1698. február 1-énPosega, Verőeze és Valkó magyar vármegyék, 
az alkotmányos formák mellőztével , Gotthái Péternek , bán-helytartó 
czimmel, bizattak kormányára. 

1704-ben tót-országban 3 tartományi gyűlés tartatott; nevezete- 
sen az újonnan kinevezett s Varasdon martias 15-én hivatalába igtatott 
bán gr. Pállfy János hivatali esküjét apríl 9-én , épen hasvét napján, 
tette le, s ekkoron 6 czikk alkottatott; — aug. 12-én a bán elnöklete 
alatt 26 — s áec. 12-én 12 czikk hozatott. 
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1705. január 10-éu Zágrábbaii Brachovich püspök elnöklete alatt 
24 helyhatósági czikk alkottatott. 

1706-ban 4 gyűlés tartatott 1.) febr. 4-éii 33 - 2.). apr. 12-én 38 
czikk hozatott Yarasdon a püspök elnöklete alatt, — 3.) Jul. 15-én 
Varasdon 19 — s 4.) dec. 16-án Zágrábban a bán elnöklete alatt 19 t. 
ez. alkottatott. 

1707. majns 4-én Zágrábban 41 — s jun. 12-én Varasdon 14. ez. 
báni elnöklet alatt. — 

1709-be hatszor tartatott; n.' in. 1.) febr. 4-én Varasdon a püs- 
pök elnöklete alatt 25 helyhatósági czikk hozatalát eredményező -^ 
2.) mart. 4-én Zágrábban 30 ez. alkotása a mágnásoknak a nemesek- 
keli nagy összeütköző vitáival végződött. — 2.^ april 5-éri 26 ^- 4.) jul. 
14-én 9 — 5.) aug. 7-én, mindig Zágrábban, 12 czikket eredményezve, 
a püspöknek Keglevics Péterrel egyfitti elnöksége alatt — 6.) dec. 16-án 
Zágrábban 17 ez. hozatott. Ezeken kivül aug. 9-én a zágrábi várban 
püspöki elnöklet alatt tanácskozmány — Consultatio — is tartatott. — 
Ugyanez évben I. Jósef nyomozást rendelvén azok ellen, kik a magyar- 
országi lázadókkal tartottak, a tartományi gyűlési Kk és Rk kijelenték: 
hogy ha ily egyének találtatnának, ezek elitélését a felség ez ország 
elitélése alá hagyja. 

' 1710-ben két5zer;Zágrábban: jan. 31-én 3. — Nov. 20-án 37 czikk 
alkottatott. 

1711-ben 5 gyűlés tartatott: 1.) febr. 11-én (hol? nem tudni)" — 
2.) apr. 30-án 17 — 3.) május 12-én 20 — 4.) octob. 2-án 11 czikk 
hozatott Zágrábban Keglevics Péter bán-helyettes elnöklete alatt; — 
5.) dec. 9-én 19 czikk. 

1712. martius 9-én Zágrábban, horvát- s tót^országok úri Karai- 
nak és Rendéinek, gr. Eszterházy Imre püspök és a báni tisztnek politi- 
kai ügyekbeni helytartójának, elnöklete alatt tartott tartományi gyűlésben 
hozott 34 czikk között tartalmazott 7-dik czikkben fogadták el Horvát- 
Tót-ország Rendéi a Sanctio pragmatieát; — mellynek elfogadására 
nézve egy felötlő körülményt mutatott fel Deák Ferencz^) ; ugyan is a Hor- 
vát-Tót-ország R endei ez alkalommal azt is kijelentették • hogy a habsburgi 
ház fiágának kihaltával, Horvát-Tót-országban a leány ág fog örökösödni; 
— igy előbb, mint maga Károly császár, az 1713 april 19-én megálla- 
pitott és csak utóbb sánctió pragmaticának nevezett örökösödési szabály- 
zatot, még csak titkos tanácsa/ ^lött is kijelentette. — Hatása , kétség 
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Icivül, nagy volt Horvát-ország ajánlatának, mert alkotmányos ország 
lévén, melly az 1687 : 3 t. ez. értelmében, a babsburgi báz fiágának ki- 
baltával Magyar-országgal együtt szabad választási joggal birt volna; 
az ö szava megerösitette Károly császárt szándokában, s könnyítette más 
hol is a kivihetést; de ezen ajánlatnak még is csak akkor lett valóságos 
közjogi következménye, midőn a női örökösödés 1722-ben Magyar-or- 
szágra s a magyar koronához tartozott minden országokra nézve elfogad- 
tatott, s 1723-ba törviqybe igtattatott. Bizonyitja ezt azon körülmény: 
hogy 1715-ben a Magyar-ország-gyűlésen törvény alkottatott, határozot- 
tan kimondó : hogy a babsburgi ház fiágának kihaltával a nemzet sza- 
badválasztási joga teljesen és tökéletesen ismét helyre áU. £ törvény az 
1715: 3t.cz.; ezen törvény Magyar-ország és a kapcsolt-részek Karainak 
és Rendéinek nevében terjesztetett fel a felséghez, III. Károlyboz, s leg- 
felsőbb helyen sanctionáltatváu, mint Magyar-országra és a kapcsolt- 
részekre szóló törvény adatott ki szokott formában, fejedelmi pecsét alatt. 
— És Horvát-ország követei, kik azon ország-gyűlésen jelen voltak, nem 
szólaltak fel azon törvény ellen; nem jelentették ki, hogy — miután ök 
Horvát-országra nézve az örökösödést, már 3 évvel előbb, a babsburgi 
ház leányágának lekötötték — a szabad választás ő reájok vissza nem 
szálbat ; nem követelték : hogy az emiitett törvény rendelete csak Ma- 
gyar-országra szorittassék ; mert ha ezt követelték volna, annak a tör- 
vényben kétségtelenül nyoma volna; de a fejedelem maga sem tett a 
törvény ellen Horvát-országra vonatkozólag kifogást, nem hivatkozott a 
Horvát-ország gyűlésnek 3 évvel korábbi határozatára, nem kivánta: 
hogy a szabad választásnak isméti életbe léptetése Horvát-országra nézve 
ki ne mondassék, hanem elfogadta és kiadta a törvényt szokott formá- 
ban, mint Magyar-ország és a kapcsolt-részek Karainak és Rendéinek 
törvényét, megemlítve a decretum szokásos berekesztésében Horvát- 
országnak egyházi és világi főbb hivatahiokaít is. Sőt az 1723-ki tör- 
vényekben sem tétetik en\)ités arról : hogy a nő örökösödést Horvát- 
ország már elobb elfogadta, pedig ezen törvényekben az elfogadás nem 
csak Magyar-országra magára, hanem a magyar koronához tartozó min- 
den egyéb országokra és részekre is kiterjesztetett. — Valóban ! e kö- 
rülménynél fogva, könnyen azon sejtelem támadhat az emberben, hogy 
sem a horvátok, sem a fejedelem nem tekintették a sanctio pragmati- 
cának 1712*ben Zágrábban történt elfogadását oly kétségtelenül eldöntő 
határozatnak, minőnek azt okvetlenül kellett volna tekinteni , ha Hor- 
vát-országnak azon teljes, tökéletes önáilása, m'ire az 1861. febr. 14-én 
kelt zágrábi körlevél annyi súlyt fektet, kétségtelen lett volna. -^ Ma- 
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ginak ezen 1712-ki nevezetes okiratoak szAszemtí szövege Saaley^) 
fordítása szerint következő : 

„Horyát- és Slavon-^rszigok úri Karainak és Rendéinek irományai és czfkkelyei körül, 
mellyek 1712. mart. 9 s következő napjain tartott közgyűlésökben, Zágrábban, méltóságos 
gr. Eszterházy Imre püspök') s a báni tisztnek politikai ügyekben helytartójának elnöklete 
idatl hozattak, a 7-dik: azon gondoskodásnál és bizalomnál fogra, melylyel az úri Kk. és 
Rk. biztositani kívánják hazájokat a korábban felmerfiit veszélyek és a netalán bekövet- 
kezhető interregnum gyászos zavarai elöl, s azon felöl, hogy ezen tettök által a dicsőséges 
ausztriai ház bőségesebb kegyelmét és kegyes kormányát kiérdemeljék , méllynek (az 
ausztrál háznak) ha fl neme kihal — (de hogy ezt az Isteni jóság őrök időkre fenntartsa^ 
és virtani hagyjai, kívánják) a nőnemnek is királyi jogát , s e Jogának általa gyakorlatát 
ei vállasak*) s magokat arra bizzák, ti. a dicsőséges ausztriai vér azon és olyatén nő- 
nemének (királyi Jogát), melly nem csak Ausztriát , hanem a St^er, Karán! és Krajní 
tartományokat birtoklandja, s méllynek az emiitett Ausztriában leszen széke ; őszinte és 
egyértelmű szándék által vezéreltetve végzik, kinyilatkoztatják , elhatározzák, s követ 
uraikat ő cs. k. felségéhez rendelik kiküldetni, kiknek fölei; azt fogják utasításul .adni, 
sött utasításul adják már jelenleg : hogy a mondott úri Kk- és Rknek önszántukból és szabad 
akaratukbői keletkezett és nyilvánított ezen végzését és bizodalmát, ő cs. k. felségének 
az úri Kk. és Rk. nevében bemutassák és felajánlják. És vüzont ő cs. k, felségének és 
dicsőséges örököseinek kegyelmességét; a boldog emlékezetű auszMai fejedelmek 
és MagyoTHírszági királyok kegyes végzeményeiknek Ígéreteiknek és bizlosüásaiknak 
— valamint ezek Magyar-ország és a hozzá k(q)CSoltHrészek diétái aktikba s a mon- 
dott úri Kk. és Rk. számára kelt magán oklevelekbe beiktatvák — kegyelmes foganato- 
sítását, mindezeknek megtartását fogadó diplom4nak kiadása mellett kérjék ki." 

Ez tartalma az oklevélnek, mellyet IH. Károly 1712. májas 16-án 
kelt leiratában azzal viszonzott: hogy a felajánlást kegyesen fogadta, 
de a* horvát küldőket a Magyar-ország-gyülés elé utasította, lÉiellynél o 
oda fog mfiködni, hogy a hova a horvát rendek arányzanak azt Ma* 
gyarország Jcarai és rendéi is elfogadják. Tette ezt kétségkívül azért, 
mert az iránt nem lehetett kétsége, hogy a horvát gyűlésnek amaz ok- 
levele a magyar diéta beegyezése nélkül érvénytelen. De lássuk magát 

eme nevezetes okii^atot : 

„Reeredentíonales ad Status Regni Groatie, Dalmatiae et Sciavoniae ete. Caróhts 
etc QuaeaVoblsStatíbus Ordinibusque InclytorumfidelissímorumqueRegnorum nostro- 
rum Dalmatiae, CroaUae et Sciavoniae in Generáli vestra Gongregatione nuper mense 
Mártii Zagrabiae celebrata propositum deliberatum actum, ac ibidem unanimo omnium 
consensu statútum ac placituro fnit, ut qnandocunque futuris temporibus (quod Omnipo- 
tensDeus avertat) Sexus Masculinns Augustae Domus deííceret, in eo casu sexus foe- 



„A Horvát kérdéshez" 1861. 77—85. 1. — *) Horváth Mihály: (a magyarok 
története 1844. III. R. 419. 1.) azt mondja: hogy Pállfy János bán bírta rá légyen 
horvát- és tót-ország rendelt a leány ág örökösödésének elfogadására. — '} „Világos 
— Jegyzé meg Szalay: hogy mit akartak mondani, de a fogalmazat kissé kuszált: 
„foeminini etiam sexus retinendum in eosdem regíum jus, praerogativa et Jure régid 
et regni exeroendnm.*' 
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mininns ex eadem Áug. Domo dum simul Aastriam Styrian ac GarnioliaBi pofisideat^ 
atqne in Austría resideat, in regimine dictoram Regnornm hereditario faccedat, ac sin- 
gúla cam ex literis vestris Zagrabia ex diéta generáli Congregatione sub 9-no dictí men- 
sis ad nos datis, tam ex libello Nobis a Reyerendo ac dcToto Magnifíco ac Spectabili, 
Generosoqne Gomite Emerico.Eszterházy de Galantha £piscopo Zagrabiensi,. • .ConsiU- 
ario Nostro G. R. et Officij Banális in Politicis Locnmtenente , Joanne Draskovich de 
Trakostain, Gonsiliario Nostro et Gamerariorum ppt Hungáriám Magistro Generáli Vigi- 
liarum Praefecto, Gomitatuum Volkavar etc. Snprenoo Gomite , Francisco Ghrístophoro 
DellissímonoTich de Kostanievecz Gons. itidem Nostro Gen. Vig. Mag. Praesidii et Gon- 
flnii Kostainicza Gommendante, denique Georgi Plenich de Ottók, Gons . pariter Nostro 
et Regnorum D. G. et Scl. Protonotario, Ablegatis Vestris bic porrecto. . .clementissime 
intelleximus — Igítur pro tanta vestra ín Nos nomenque Austriacum collata iidncia tos 
SS. et 00. uni?ersosque fidelissimorum istorum Regnorum Subditos Gives ac incolas pa- 
temo vicissimamorecomplectlmur: recIudímusvobisSinumin qnem ceu tutissimum por- 
tnm confngitis, atque adeo saluberrimum hocce decretum vestrum — G. R. authorítate 
Nostra clementissime probamus, acceptamus et confirmamus, operám daturi, ut que 
coepütis cofMÜia^ ea quofue indyti Hungáriáé Regni SS, a 00. Mmplectaníur, sed 
et vicissim VobisVerbo Regío spondemus, Nos totós in eo főre, ut quae a Nostris Prae- 
decessoribus istorum Regnorum olim Regibus pro egregiis avorum vestrorum merítis 
concessa unquam iis fuere privilegia, libertates, praerogatiras ac jura, ea omnia et sin- 
guIa Yobis non modo sarta tecta illibate manutenentur ac conservantur, yerum qnan- 
dpque id res postulat, etiam in május augeantur et amplificentur, id ipsnm pro heredibns 
iisque snccessoribns Nostris Regibus aut Reginis Austriaci^ promittentes etc. Dabantur 
Yiennae Austriae die 16. Maji anno 1712. et& Carolus etc. 

A Magyar-ország gyűlés pedig jóuak látt^ meg 1 1 évig késni a 
saactio pragmaiica elfogadásával; s ekkor vállalta el miad Magyaror- 
szág, mind a hozzá tartozó részek számára. III. Kái*oly halála utáa a 
bécsi cabinet számtalanszor hivatkozott diplomaticai emlékirataiban az 
1723-ki törvényjce, mint melly Mária Teréziának a magyar koromi 
összes birodalmát biztosítja, az 1712-ki zágrábi oklevelet soha még egy 
szócskával sem érintvén. 
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Érdekes egyébiránt, mit a legújabb időben Koater^úk Eugen ') a 
fentebb közlött 1712-ki martins d-én megalapított sanctio pragmatícat 
tartalmazó okiratban foglalt eme tételre nézve: „a nőnemnek is királyi 
jogát s e jogának általa gyakorlatát ellvállaljak s magokat arra bizzák ; 
t i. a dicsőséges ausztriai vér azon és ollyatén nőnemének (királyi jogát), 
melly nem csak Ausztriát, hanem a stájer, karíntíai és karnioliai tarto- 
mányokat birtoklan^a s mellynek az emiitett Ausztriában leszen széke; 
— megjegyez; — ez által különbözik — óg}rmondván — a mi pragma- 
tíca sanctíónk bel- és hordereje lényegesen Magyar-országétól. Mert 



') „Das historisch-diplomatische Verhaltniss des Königreichs Croatien «i 
der unganscben Si. Stephans Kroae.^ 
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Ugyan is miért kötötte ki nemzetünk ezen feltételt? mert históriai és 
nemzeti jogai voltak^ s vannak még most is ezen szlavon-országökra ; 
ha ezen országoknak elidegenithetlenüi és feloszthatlanúl kell az ausztriai 
ház mellet maradinok, akkor a horvát koronától sem szabad elválasz- 
tatniok vagy az ezen királysággal való nemzeti kötelékből kikülönitet- 
niök. Már ami eldődeink, midőn a habsburgi házat nemzetök főnökéül 
választák, kikötötték a postulatumot : az ausztriai horvát- országokat 
Croatiával egyesíteni ; s midőn nemzetünk később ezen feltétel teljesité-* 
sét sürgette, I. Ferdinánd királytól következő diplomatikai választ nyert 
iránta : ^a XIII. pontra, meliy az ausztrai háznak és Croatiának egye- 
sülését illeti, ő felsége válaszul adja : hogy most az ügyek roppant hal- 
maza miatt arról nem hozhat határozatot, hanem alkalmas időben ha- 
tározni fog iránta." — (1. a 99-ik lapon.) 

„Bizony erős dolgokat ir Kvaternik úr — jegyzé meg ez előadot- 
takra Szalay') —a horvát közgyűlés kivánta, hogy fejedelme az legyen, 
ki egyszersmind Stiriának, Earintiának és Karnioliának leszen fejedelme : 
nem azért, mert ezen tartományokra históriai és nemzeti jogai voltak 
Horvát-országnak, hanem azért : mert ezen tartományok Horvát-országot a 
magok költségein egy századnál tovább oltalmazták' a törökök ellen ; s 
mert ha ezek más fejedelmet uralnak, természetesen Horvát^ország oltal- 
máról nem fogtwk gondoskodni. I. Ferdinánd halála évében a horvát, a 
szlavóniai s a kanizsai végek oltalmához hohiaponkint 45547 forinttal 
járult a császári pénztár. Ferdinánd halála után felosztatván 'fiai , között 
az ausztriai tartományok, ama költségeket csaknem kirekesztőlegStiria, ' 
Karintia és Karniolia (velők Görz) viselték. A végek, a külön államkát 
képező Fiúmétól, a tenger partján Zengig terjedtek ; a Zenget körűi övedző 
szikla előfoktól a móriak erdőségek hoszszában, által a hegyeken Szlu- 
nig ; onnan az Unna felé, melly Horvát-országot Bosniától elkülöníti , s 
mellynek egyik szigetén Bihács emelkedik. E vártól a Száva mentében 
Zágráb felé vonultak a végek. Innen nem messze a földszegletben , mel- 
ly et az Odrának a Szávába szakadása képez , fekszik Sziszek, hosszas 
ideig a zágrábai káptalannak a törökök ellen erős vára. Néhány ezer 
lépéssel alább, Kresztovicztól és Gorától éjszakra aKulpa, miután a 
horvát végeket, mellyeken belül Petrinia és Kosztanicza feküdt, a szla- 
vóniai végektől elkülönité, a Szávába omlik. Ezen földrész, melly et 
Karnioliátol a sichelburgi hegyek választanak el, s mellyet szélességében 
a Velebit s a Kapella bérczsor hasítanak át, előfala volt Karnioliának; 



') A Horvát kérdéshez. Pest. 1861^ 80—61, L 



valamintStíríának előfalúl szolgáltak a szlavóniai végek : Eaproncza; Szeát 
György, Körös, Ivanics , Ludberg , Várasd *). E végek költségei , miiít 
érintők, Stiria,Earintia és Karniolia által viseltetvén, mihez képest a neve- 
zett tartományok 1578-ban Bruckban szerződésre léptek egymással, s 
1712-ben még ok lévén a török túlsúly megújulásától tartani, mint kik 
akkoron még a bánságot is birtokolták ; e miatt óhajtotta a horvátgyű- 
lés, hogy neki az legyen királya, ki a nevezett tartományoknak is fejedel- 
me, nem pedig azéi*t, mert sloven jognak voltak/ 

„A hoWátbirodalom-gyíilés — folytatá tovább Kvatemik — : ezen 
alkalmas időt, t. i. hogy Horvát-ország, Stiríával, Karintiával és Earnio- 
liával egyesüljön, — sekkor teljesen megérkezettnek vélte, mikor a 
pragmatica sancüót elfogadta, de ez által Horvát-ország államviszonya 
az örökös tartományokhoz Magyar-országétól egészen elkűlöuitve „tör- 
vényesen** feltételeztetett, mi a horvát korona függetlenségét különö- 
sebben tanasítja." Ámde hogy a horvátok, midőn Ferdinándot Czet- 
tinben magoknak királyul választották, nem kötötték ki „Horvát-országnak 
az ausztriai horvát tartományokkal (stiriával, karintiával, karnioliával) 
összekapcsoltatását'' mutatja maga — már a 81-ik lapon közlött vá- 
lasztási oklevél, mellyben ama feltétel nem fordul elő. 

A horvát publicisták ezen felül , hogy bebizonyíthassák : miként 
az 1723-ki magyar sanctio pragmatica rólok nem intézkedik, azt állít- 
ják : hogy a „paríes subjectae*^ „partes adnexae" alatt dalmát-, horvát- és 
tót-országok nem értetnek ; feledve azt : hogy a sanctio pragmatícát tar- 
talmazó decretum szokásos berekesztésében horvát-országnak egyházi és 

főbb hivatalnokai is megemlitvék ; „§. 3. Nicolao Ppdmajevics 

Segniensis et Modrusiensis seu Corbaviensis: (Sedibus Zagrabiensi et 
Transylvaniensi vacantibus), Georgio Gillany Tinniniensis etc. Ecclesia- 
rum Episcopis. §. 4. Item Spectabilibus ac Magníficis Comite Joanne 
Pálfiy a praedicta Erdőd, antelatorum Regnorum Dalmatiae, Croatiae et 
Slavoniae Bano^* etc. — így Kvatemik is ezeket állítja: „ a mohácsi üt- 
közet előtt sem a történelemben, sem a corpus juris hungaríciban nem 
volt ismeretes^a reánk horvátokra nézve infamis elnevezés: ^Paries sulh- 
jugatae^ „subjecíae"' „annexat^'y mellyet a XlX-^k században reánk igye- 
keztek tukmálni ; sőt mind ezen ütközet előtt, mindezen ütközet után 
diplomatikai és történelmi czimzetünk ez volt: „Regnum Croatiae'' vagy 
Slavoniae*" 

Azt^ hogy a corpus jurisban, avagy valamely közjogi okiratban 
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korvát-orsKág ^partes subjugatae'^ kitétellel neveztetett volna ; alig ha 
képes valaU beŰzonyitani ; — ellenben nem tagadhatni : miként a ma- 
gyts^^tBÉéf^ törvényhozás ^pcrtes súbjedae'' kitéteQel számtalanszor 
^evezé , még pe^g nem csak a mohácsi ütközet után , hanem előtt is, 
lieVéfletes6nazl463—lS27 évek közbeni korszakban; — igy ^midőn mi 
•^ ^o»ijá L Mátyásnak 1463-ban Tolnán kelt végzeménye ») — hive- 
kikkel magyar-országunk s az ennek Ulávetett részek főpapjai -báróival 
ésnemeseivel, általunk Tolna várba kitűzött jelen közgyülésökben együtt 
vottunk S €zen országunk hasznáról és jólétéről ibtézkedtünk." S hogy 
JUkfiB'Szátay-'kéBt') a ^partes subjectae" alatt itt horvát-országot is ér- 
tette» ttiutatja épen ezen tolnavári ország gyűlésnek, — mellyre , mint 
imént láttuk, magyar-ország s az ennek alávetett részek karai és rendéi 
voltak hivatalosak, — végzeménye, különösebben e végzemény kezdete : 
^M magyar-, dalmát-, horvát-slavt)n-ország és az erdélyi részek főpap- 
jai^ bárói és nemesei/ — Ugyan igy a szinte a mohácsi vész előtt hozott 
!1403^ 7. s 1518. 12 t. czíkkek is, a „partos subjectae" felől szólván ha- 
í^ni^g horvát-országot is értik. — De ama 1492-évben kelt oklevélben 
i%niiellyet5)8a/ayfordításautánmár a424klapon egész terjedelmében köz- 
löttünk, világosan eme szavak olvashatók : „Mi ieháty mivelhogy a mon- 
dóit hartát-^ és slavon-országok s mi vaiamennyien, valamint ezen országok 
tObbi kAosai is, magyar-ország koronájához s magához magyar-országhoz 
tartozunk indnioalóképen régtől fogva, s ezen koronának és országnak 
aiivagyunk vetve (eidemque Coronae et Regno subjecti sumusl.^ — És 
lf%ffr5(;«y-nek,acorpus juris hungarici léteztét megelőzőleg irt, hármas 
törvénykönyvében szinte ezek olvashatók: „Es miután dalmát-, horvát-, 
slav^n- és erdély-országoknak, mellyek t. i. ezen magyar-ország korona- 
fíbMk régóta vannak alávetve és abba keblesitve, — szokásaik a mi 
Mto^véÉyünktől kissé eltérnek, és attól különböznek.*' — Leginkább hasz- 
aáitálett |)edíg ezen ^partes subjectae" kitétel törvényeink elő- s utó- 
szavaiban, úgy az indigenák esküiben is. — És maga Gregonianer is 
(a'SágráMKSia nyomtatott Qv(aáripartitum-\i9iU szinte ,,partes sutgectae" 
kítétdiel lemliti horvát-országot. 

A fjpartes aánesae'^ kitétel horvát-, dalmát- és tót-ország felöl leg- 
vtOszöráí 1606-ki bécsi béke feltételeit tartalmazó végzemény ben ol- 
v^i^ató^ ~ de itt, mint utóbb számos törvényeinkben a ^partes adnexae^ 
és ^subjectae^' kitételek egy értelműen vétettek. — 1655-től kezdve 
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azonban a ^partes adnexae^ „kapcsolt részek^ kitétel basználtatot^ 
törvényeinkben. 

És csak legutóbbi ország-gyűléseinkben kivánták a kapcsolt részek 
rendéi niagokat „socfa Regna" „iárs-országokmk neveltetni. — Am4e! 
miként Gyurikovics György megjegyzé '): „nec epitheton subfectumy adr 
nexum velut incongruum, nec Socium tanqüam inusitatum nobis piacét : 
prius illud propterea, quia Slavonia indé a tempore occapatíonis et ab 
initio Monarchiáé Hungaricae semper partém integrantem constituebat ; 
hoc verő posterius ideo, quia non pacto convento associata sed vi ar* 
morum expugnata cum caeteris regni partibus in Comitatus divisa, 
Corpori Regni Hungáriáé prout quisque altér Comitatas , inciadebatur, 
ac sub nomine et titulo Hungáriáé velut pars in totó contínebator , quo4 
ipsum fortius est, quam socium esse. Et ideo notio „Socü^ tam pamm 
ad Slavoniae quam parum ad residuos Hungáriáé Comitatus , uno eot 
demqué tempore insdtutos applicarí potest. Jam autem hucdum semper 
fínt inauditui6, ut aliquis Hungáriáé Comitatus sibimet Huugaríae socii 
axióma vendicasset." 

Csak nem egészen ez értelemben nyilatkozott az 179*/i -ki ország- 
gyűlés is, magoknak a horvátoknak szorgalmazása következtén, aziUyr 
kanczellária ügyében , 1791. mart. 5-ki felirásában*) ezeket mondván : 
„Gonfidimtts in Majestatis Vestrae SapienUa, et aeqnitate agnitaram . . . quJod 
popuii in Regno degentis parsy peculiarem Gancellariam citra conyulsionem Regni 
juriam habere nequeat. Regna Groatiae, Dalmaüae, Slavoniae non sünt pars Regni 
Ungariae, sed partes adnexae^ quia tamem unam cum Hungária^ non obstantibus 
quibusdam municipalibus eorum legibus Civüatem constüuunt^ non per separatam 
sed eandem semper Gancellariam negotia illorum a regibns tractata sünt : nunc autem 
natio in Regni Ungariae partibusque adnexis, non in continao quodam et non inter- 
rupto terrarain tracta, sed aliis intermixta degens diversam haberet Gancellariam, tí 
non qua Regni Ungariae populusy sed qua aliud quidpiam^ quod adhuc verő no- 
mine compellare nescimus , a Rege Ungariae, cnius hucusque unus erat per Re- 
gnum Ungariae Gancellarius, gubernaretur. Admirari certe non possnmus, quid sit: 
quod cum pauh ante^ sub regimine Augustissimi Imp. et Regis Josepbi II. uniku 
omnium provindarum^ indole et constituHone diversarum quaerebaíur^ nunc Ma^ 
jeatati Vestrae , et fortasse ab iisdem^ qui tunc maximé unitatem praedicabanty 
divisio talium, quae ex indole et origine sua unum esse debentj uti est Regnum 
Ungariae y persvadeatur. Divisio enim est reipsa, ubi Nationes, quas forte lingva, 
ant móres, vei religio panlulum discrevit, diversam gubernationis rationem in eodem 
Regno accipiunt. Verum est, quod in rerum natura unitas, eorum, quae indole sua 
ooDjangi possunt, firroitalem, sed divisio eorum, quae Moie sua unum esse d^ 



<) Illustratio Gritica Situs et Ambitus Slavoniae et Groatiae 1847. P. III. 04. 
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benif inierítum adferat, ^ Plurima et tristia alioram regnornm ac rerampublicanim 
exempla inclamant semper esse periculosum ex una Civitate duas fieri.^ 

Az 18i0. apríl IS-én tartott országos ülésben pedig a kk. és rk. 
táblájának vezérszónoka Deák Ferencz^) bővebben kifejté: „miként a 
„Boda Regna^ Járs^országok"^ kitétel sem történeteink sem törvényeink 
szellemével meg nem egyeztethető, mert szerinte „a társ-országa kitétel 
e^ak azon országokra alkalmazható, mellyek foederatum systemába 
szövetkezett több egyes országokból álló egészet képeznek, s a melly éknek 
ugyan azon egy közös czéljok van, de egymástól függetlenek. — Ha 
horvát-ország csak társ-ország volna, együtt határozta volna el ugyan a 
védelmet magyar-országgal, de kiki külön hozta, alkotta volna törvényeit. 
Ámde a horvátok a magyar-országi törvények alkotásában résztvettek ; 
több kapcsolat van tehát magyar- és horvát-ország között, mint társ-or- 
szágok között. Társ-országok között a közigazgatás ugyan azon dicaste- 
rinm alá nem tartozik; magyar- és horvát-országban pedig a királyi 
helytartótanács egyaránt kezeli a közigazgatást. Horvátország tehát nem 
társországi hanem legfeljebb „kapcsolt rész" — Ebből folyik a többi 
íd«ák különbsége is : ha horvát-ország kapcsolt rész — ha annak adója 
a magyar-ország-gyűlésen tárgyaltatik — kérdés :ki által? egyedül magok 
a horvát-országi követek által ? — ez különös ki vánat lenne, mert e szerint 
ök tárgyalták volna a magokét is, de egyszersmind a magyar-országi 
adó tárgyalásába is befolytak volna ; — vagy külön kellett volna tehát 
mindkettőt tárgyalni: külön a magyar-országi adót a horvát-országi adó- 
tól ; — vagy •— ha horvát-ország csakugyan kapcsolt rész : igazságos, 
hogy az ő adójáról is a magyar-ország-gyűlés rendelkezzék. — De ve- 
gyük fel horvát-országot mint kapcsolt részt ; ha a kapcsolat akként 
állana, mint a horvát-országi követek előadták, mi baszna volna hazánk- 
nak e kapcsolatból? sőt nem kellé vala inkább azon igyekezni : hogy e 
kapcsolat megszűnjön? talán a közös védelem a haszon? ez cseh-ország- 
ból is meg van, holott cseh-ország nem folyik be ország-gyűléseinkre. 
Ellenben mennyi áruyéköldala van e kapcsolatnak ? mennyi idő fogyasz- 
tatott csak a protestánsoknak horvát-országbani lakhatásuk felletti viták 
által? hányszor vett oly részt horvát-ország a tanácskozásokban, melly 
által a nemzet legforróbb kívánságainak felterjesztését akadályoztatta? 
a horvátok szavát, mint kapcsolt rész szavát, fontosnak vették a tör- 
vényeknek deák nyelven való szerkesztése ügyében; nem azért sínlünk-e 
a deák nyelv igája alatt, mivel a horvátok azon igyekeztek: hogy á 
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törvény deák legyen, hogy a társ-ország igy akarta, ez oly rabság, mely- 
lyet fe] nem üt a haszon, melly a kapcsolatból ered. -* Ezek a bajok, 
nincsennek meg sem Olasz- sem Cseh - országgal ; pedig a védelem 
ezekkel is közös. — Ha tehát úgy volna a kapcsolat, amint horvát-ország 
itélőmestere előadta, nem volna ok örülni a kapcsolatnak. — Nem kár- 
hoztatta szóló: hogy horvát-ország nemzetiségét felakarja tartani, sót 
óbajtá és kiváuta: hogy azt tartsa fel; de azt óhajtá : kogy a deák nyelv 
helyett a horvát nyelvet vegyebe. Maradjanak meg nemzetiségűk mellett, 
de ne kívánják : hogy horvát-ország egy oly kiváltságos ország legyem 
meliynek kapcsolata nekünk csak árt, és nem használ. Azt hiszi : senki 
nem mondja, hogy a kapcsolat elszakadjon ; de ha úgy volnának hor- 
vát-ország viszonyai, mint a horvát-országi ítélömester mondta ; hogy 
ok még azt is szentségtörésnek vélik : hogy horvát-ország azon arányban 
vigye a közterheket, miben magyar-ország viszi ; ha abból a kapcsolatból 
nincs más haszon, mint minden austriai-országból, kéntelen is feléledne 
keblében azon kivánság : hogy a kapcsolat ehnúljon, pedig az nehezen 
volna hasznára horvát- és magyar-országnak.'' — A kk. és rk. táblá- 
jának akkori elnöke; királyi személynők: Szerencsy István is egyet 
értett Zala megye követével abban : hogy horvát^ ország nem társ-^ország, 
hanem kapcsolt rész^). — „Azt szokták mondani — monda Szemere Ber^ 
talán*) is az 1843. aug. 12-én tartott országos-ülésben — hogy horvát- 
ország független társ-ország, csak a koronának van alávetve, meliynek m. 
0. is alá van vetve. Elmés mondás, deméginkáb teljesképtelenséggel ; mert 
ebből az következnék : hogy nem a korona magyar-országé, hanem m. 
0. a koronáé ; — ebből az következnék: hogy a ki a koronát birja, az 
birja az országot is; hoUott tudjuk, hányszor volt a korona annak kezé- 
ben, kit az ország nem ismert fejedelmének ; — ebből az következnék 
továbbá: hogy midőn a vezérek után Sz. László és Kálmán a részeket 
a nemzet hadaival elfoglalták, sem nem magoknak, sem nem a nemzet- 
nek, hanem a koronának, mint a nemzettől s fejedelemtől külön létezhető 
hatóságnak foglalták el. Avagy a korona alatt a fejedelmet értík-e? 
ez nem lehet, mert a részeket nem mint felség birja, hanem mint ma- 
gyar király ; — nem is azért bírja, mert birja a koronát, hanem mert 
azt neki a nemzet adta át. És például, ha a királyi ház kihalna, h. 
0. kinek engedelmeskednék? a hideg érz koronának, meUy Budán 
őriztetik ? korán sem ! hanem engedelmeskednék bánjával együtt, nem. 
a koronának, hanem a magyar Nádornak, míg király választatnék; 
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kíráff t pedig választana természetesen nem a k<n*oiia, hanem ro. o. a 
részekkel együtt. H. 0. tehát nem társ-ország, hanem a magyar birtok 
testének egy része ; e szerint nem coordínálva, de belsőleg összeolvadva 
vannak, s igy együtt hoznak törvényt s annak együtt és egyenlőn tar- 
toznak engedelmeskedni.^ 

A történelmi igazság érdekében tai*tozánk a felhozottaknak — 
mint a történelem elorozhatlan tulajdonává vált történelmi tény éknek — 
elsorolásával; s csak és egyedül e szempontból nem vala szabad elhal- 
gatnunk azokat, még ama kibékülésre felhivó szelíd szellem előtt is, 
melly átlengi Deák Ferencznek^) a horvát atyafiakhoz e részben legú- 
jabb korunkban intézett eme szózatát. „Tudjuk mi azt — mond ö — hogy 
horvát-y dalmát" és tót-ország a magyar koronához tartoztak ugyan, de 
nem voltak magyar-ország. És ha nem bírtak is oly teljesen elkülönzött 
önállásal, minőt némellyek vitatnak, ha azon kapcsolat, melly közöttünk 
és közöttük fennállott, sokkal, igen sokkal több és szorosabb volt is a 
personál uniónál : de volt mindenkor saját elküllönözött territóriumok, 
volt politikai nemzetíségök , s a mellett hogy m. o. minden jogaiban 
osztoztak , voltak külön jogaik is, miket m. o. mindig tiszteletben tar- 
tott. A magyar törvény, midSn ezen országokat kapcsolt-részeknek ne- 
vezte , nem értett alárendeltséget hanem oly kapcsolati viszonyt, melly et 
horvát-, dalmát- és tót-ország önkényt, szabad akaratbél kötött velünk , a 
jognak, méltányosságnak és közös szabadságnak alapján. — Azt a vádat, 
hogy mi hódított országoknak szeretnénk tekinteni a három egyesült 
királyságot , nehezteléssel utasítjuk el magunktól. Tudjuk mi azt : hogy 
különös viszonyainknak alapja nem hódítás. De ha hódítással vette is 
volna kezdetét m. o. birtoklása azon országokban, arra hivatkozni mél- 
tatlanság s valóban fonákságnak tartanok. Mi a hódítást soha sem is- 
merjük el érvényes jogalapnak a hódított nép irányában'), s azthiszfik : 
hogy a hódított nép kötelességei csak addig teljédnek, meddig a hódító- 
nak fegyvere ér. Morális kötelességet csak a*szerzödésileg vagy a szó 
nélkül ugyan, de kényszerítés nélküli folytonos cselekvényekben nyil- 
vánult szabad beleegyezés vonhat maga után. Mi a 3 egyesült országot 
társunknak tekintjük, kik önkényt, szabad akaratból, sorsukat a mi sor- 
sunkkal már századok előtt összekötötték, és századok óta jóban roszban 
osztoztak velünk. Felsőbbségi hatalomfél, alárendelt helyzetről közlHtünk 



•) Pesti Napló 1861. mart. 24-kí 70—3336 sz. — ') ,Arma necjuslamnec 
secarum dánt rei possessorium" mondaték már 1839-ben a horvátok részéről is. 1. 
gSucGíncta sensa uniós o Gtoatis." 
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SMÓ nem leheti hanem caak á MkéíMi egyetirtéssel MtM $MAlMdos 
egyesülés fentartjisáról.^ 

1712. nev. 6-áii a horvát-országi itéldmester által hirdftctlt gyű- 
lésben 8 czikk hozatott 

1713-ban tartott 4 gyűlés közöl a két első Zágrábban a pü^ptt 
elnöklete alatt 31 és 23 czikket hoaott; — a 3-ik 11- s a 4-ilii 3A Cikket, 
de hol ? s kinek elnöklete alatt ? nem tudni. 

1714-ben szinte 4 gyűlés tartatott, de mellyek iratai fenn i^m ^9^ 
tattak, s csak azt tudjuk : wikéut aa e^sft wartius 2S-án -- (hol? s kinek 
elnöklete alatt? nem tudni) 23 — a má^k (ipril 21-én a püspök elnöklete 
alatt 21 — a 3-ik Varasdon jul. 6-án 1$ e^ítt alkotott. Ez u\oi\hji gyű- 
lésen gr. Erdődy Sándor emlékiratot nyújtott be az iránt: hogy a k^ 
gyűlésben az oct^valis bíróságok tusára vonatkozólag czéltifívci^ 
rendszer úgy az alkotmány- mint a kozállomány irányában vas^^yesi 

— az ez évbeni 4*ik gyűlés sept. 15-én e püspök elnöklete alait (hol ?) 
20 czikk et alkotott. 

1715. aug. 7. ésnov. 6-án 21 s 13 czikk hozatott, de hol? s kinek 
elnöklett alatt ? nem tudni. 

1716. jun. 30-án 21 — s october 16-án 13 czikk alkottatott. 

1717. feb. 17-én Zágrábban a püspök elnöklete alatt 16 czikk, s 
martius 1-én ugyanannak s báuhelyettes gr Draskovics Jánosnak el- 
nöklete alatt 9 czikkr — 

1718. január 10-én 33 — april 27-én 11 —jul. 21-én 21 czikk 

— magánosok ügy viszonyait s ideiglenes intézkedéseket tárgyazi^k -r 
hozattak. 

1719-be bánbelyettes Draskovics János elnöklete alatt (bp) ?) jun. 
5- s 23-án és dec. 4-én 12 czikk. 

1720. mart. 5-én 12 — jul. 15.éo 12 — oct. 21-én 13 Jielyható- 
sági statútum alkottatott. 

1731-be gr. Pálffy János bánhely f^re gr. Draskovics János nevez«- 
tetett ; ezután pedig. 

1733. maj. 21-én gr. Eszterházy József neveztet vén bánná, e hiva- 
talába Varasdon azon évi sept. 12-én igtattatott, s az ekkor elnöklete alatt 
tartott közgyűlés 13 — s a naásik nov. 4-én 45 czikket alkotott. 

1734. jun. 28-án Varasdon25 — sept 9-én Zágrábban 31 czil^k fi bán 
elnöklete alatt hozs^tQtt, s oct. 3-án Sjslanyán tanácskozmány tart^tptt. 

1735. maj. 4-én Zágrábban bán elpSklete alatt Zágráb éj9 profi 
vármegyék tisztikara 3 évre megiflittatott s 36 — sept. 27-én pedig 
Varasdon 31 czikk alkottatott. 
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1736. mart. 5— 6-án a zágrábbi várban püspöki elnöklet alatt, — 
sept. 3-án Zágrábban 59 — oet. 28-án Varasdon 16 ezikk hozatott. 

1737. maj. 6-án Zágrábban az albán által megkezdett gyűlés jnn. 
15-én Varasdra áttétetvén 23 — , sept. 4-én Glinán, a- határszélen 20 
czikk — 

1738. maj. 2-án Varasdon 47— nov. 13-án Zágrábban 35 czikk — 
^ 1739. jun. 20-án Varasdon a bán ehiöklete alatt 34, — dec. 

14-én 35 — 

1740. maj. 21-én Zágrábban a püspök elnöklete alatt 26. és 29.— 
dec. 1-én Varasdon 28. ez. hozatott. 

1741. maj. 25-én az ország birájává kinevezett gr. Eszterházy Jó- 
zsef a hitet letévén, azon évi jnn. 11-én a pozsonyi ország-gyűlésen je- 
len volt s különösen összehívott horvátok nála , még mint bánnál ta- 
nácskoztak. Végre sept. 1-én ugyan azok ismét utolsó tanácskozmányba 
hivattak hozzá, ki a báni hivatalt csak az ország-gyűlés bevégeztével 
tette le. 

Ezen 1741-ki magyar-ország-gyűlésen Erdödy püspök magyar- 
és horvát-ország egységét nyiltan kijelenté, s ugyan e családivadéka, 
Erdody koronaőr az ország közügyei kifejezését Dalmatia-, Croatiá- és 
Slavoniára is értendőnek állitá % S ez értelemben szól az azon évi 61 1. ez. is : 

„Articalas 61. Regnorum Dalmatiae, Croatiae ei Siavoniae filii nativi su^ 
denominatíone Hungarorum compUctantur,^ 

„Accedente B. S. R. Majestatis resolotione, communi 00. et SS* voto, nltro 
compertum et statútum est ; ut praefatorum Regnorum Regno Hungáriáé annexorum 
filii nativi sub denominatione Hungarorum^ quoad officia et beneficia Ecclesiastica, 
et Saecnlaría etíam comprebensi intelligaDtnr." 

1743-ba a zavargó parasztok ellen Domjanich Ignácz és Pehar- 
nik Ferencz vezérlete alatt bandériumok alakitattak. 

1747. jan. 30-kán Zágrábban tartatott tartományi gyűlés; mu- 
tatja ezt Szerem megyének azon hó 23-áu az illoki várban tartott kis- 
gyülése jegyzőkönyvének eme kivonata : 

„208. Lectae sünt Literae Exc. D. Episcopi. Zagrabiensis et Locomtenentis 
Banális die 7-a currentium Zagrabiae expedítae, quibus Gomitatus iste ad generaleni 
DD. SS. et 00. Regnorum Dalm., Croat. et Slav. pro die 30-a defluentis Zagrabiae 
praefixam Gongregationem invitaretur. Ad quas rescribendum concludi: ob brevita- 
tem termini et defectum expensarum comparere non posse,^ 

Ugyanazon évi oet. 23-ra szinte Zágrábba meghivatván Serem 
megye sept. 18-án az illoki kaszárnyákban — in Casarmis — tartott 
közgyűlésében ekként határozott : 



*) Kolinovics: nova Ungariae Periódus, fiudae 1790* 268. 1* 
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„277. Lectae sttnt Literae Exc. D. Episcopi Za^rabiensis qua Locomteneiitia 
Banális die 6-a carrentium expeditae ad generalem Regnorum Dalni., Groat et SÍ. 
pro die 23-a affaturi m. Octobris Zagrabiae indictam Gongregationem inyitatoriae^— 
Siqnidem yero potioribas D. Magistratualium ofílcialium rectificatione Gonscriptionis 
hujasce Gomitatus eodem tempore et mox inserenda Ordinatione semet occupatnra 
esset, et secus etiam fundus cassae damesticae intuitu similium expensarum ha-^ 
ctenus unde quaque regulari nequimsset^ Deprecatorias exmittendas censerí.^ 

Már e két határozata is Szerem megyéuek eléggé tanúsítja: minő 
érdekkel viseltetett-e megye a horvát-tartományi gyűlések irányában ? 
ugyan ezt látszanak tanositani ugyan ezen megyének következő 1749 
s 17íji9'ki határozatai: ugyanis 

„448. Lectae svmV) Soae Exc. Banális Locumtenentis de dato 25. Januári 
1749 Literae ad Generalem IL SS. et 00. Regni Gongregationem Intimatorio Invi- 
tatoriae pro termino diei 5. affaturi m. Mártii Zagrabiae celebrandam. — Quíbus 
perlectis decisum est, quatenus sub hac quoque Gongregatione particularí ciirn tem- 
pus alioquin brere esset, in his decidendis ulterius ad futuram generalem Gongre- 
gationem moram non pateretur D. Ord. Nótárius Michael Gseh, esto quidem actu in 
promovendis publicis Yiennae occupatus esset, eundem nihilominus sperando proxime 
absolutnrum ad indictam gen. Regni congregationem cum solitis transmissis Greden- 
tionalibus literis et diurnis itineralibusque moderatis expensis, competenter pro itinere 
Viennensi antebac resolutis, factisque omnimodis in promovendis Yiennae instantíis 
dispositionibus, recomendando promotionem earundem D. de Orenghi plenipotentiario 
et Gondeputato, ita et D. fiernats Agenti pro ablegatione depntari expediri. In casu 
autem eo, ubi adeo ponderosae et inevitabiles círcumstantiae esent, nt exinde má- 
jus ne forte suboriri posse praeyideretur periculum in Groatiam ad praemissam 
Regni Gongregationem semet conferre ob Yiennae in publicis impeditum nullomodo 
posse, responsorias a D. Notario super perceptís Literis praestolari. Interea seriben- 
tar Literae ad Exc. D« Banalem Locumtenentem, Deputatum eundem in arduis Yiennae 
adhac publicis negotiis occupatum signiíicantes, inde ad Gen. eandem Gongregationem 
factis omnimodis dispositionibus comparíturum.'' 

„1332. Lectae sünt') gratiosae Suae Exc. Banális Yarasdini die 22-a Januarii 
a. c. (1759) exaratae Intimatoriae, quarum contextu exponitur: quod sua G. R. R. 
Majestas pro materna cura et sollicitudine salutí haereditariarum ditionum suarum 
B. intenta perdurante adhucdum atrocis belli ratione, quod continuare ipsa necessitas 
exigit, in completationem regiminum hungaricorum pedestrium, novam prout anno prae- 
terito tyronum militum Statutionem clementer exposcat, atque ita recens fidelis in 
obsecundandis B. intentionibus R. zeli exemplum sibi obsequenter exhiberi desideret, 
cl. jubendo: ut isthoc statutionis tyronum negotium rursus in generáli fine hoc' 
praeíigenda Gongregatione assummatur, et impensis totis yiribus in plénum effectum 
deducatur, unde pro generáli hujusmodi Gongregatione pro 19-a 1. m. et a. in G. 
R. Givitatem Yarasdinensem praeíixa Gomitatum huncce invitat una significando: 
Suam Majestatem S. displicenter intellexissey quod Comitatus hicce ad Generaies 
Congregationes non compareat^ vei Deputatos suos ita exmittat , ut ad conclu- 



1749. febr. 11 -én Htokon tartott Szerem megyei kis gyűlésben. — ') 1759. 
feb 12-én Yukováron tartott Szerem megyei kis gyűlésben. 
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dendum voto 9U0 vix concurrere valeai,; — hortatur itaque GomStatiim : quateniis 
Deputatos saos snffioienti mandataríata, et qualiter in rejn praemissam oonciirreve 
Telit? instinctos exmittat. Domini porro terrestres, quos attactum Statatíonis aego- 
tinin cunDprimis tangit, ad eandem Congregationem comparere non intennittant. — 
Perlectis his illico pnbticatae sunt Literae ül. D. L. B. Marci Alexandri de Pejacse- 
Vica Gottos hujus S. Gomitis Verffcze 6-a currentis pariter in praemisso merito ad 
Gottnm exaratae, et ad acta praesentia repositae, tenoré quarum qvod ob asperita^ 
tem viarum comparere pfo Congresm kocce nefueai, 'declarando: nna nerrose 
hortatar GonítataB, ut fro koaagiali zelo B. intentionibus r. satisfaceFe conmtatar. 
Qtibna provide pvblicatis ac in bomagialem cultum assumptis, primua statim Bt* D. 
B. Josephus Sándor in testimonium homagialis promptitudinis suae obtulit p^soivas 
24 cnin arcba 5 fl. sine tamen amicta statnendas, cum adjecta declaratione : qnodsi 
personae statnendae per GommissaFiatnin bellicum Eszekiense assentatae et postea 
per qnemcunqne , sab qnocunqne titnlo dimissae fuerint, loco dimissomm alios sub* 
stitnere obiigatus non sit. £x parte suae £xc. D. A. £piscopi et Metropőlitae Reve- 
rendissimns D. Pachonius Knexevits milites 5 cum archa 5 fl; sine amictu. D. 
Paujus Heim ex parte dominii Ruma 12 aeque cum arcba 5 fl. Ex parte dominii 
Vukovár D. Jun. de Rusentball 20, — ex parte autem dominii Sbarengrad 5 cum 
archa 5 fl. obtulerunt, qui ad normám a. p. 6 annis seryitia militaria praestare obli- 
gát! erunt. Quae praevio modo interventa oblatio suae Exc. Banali repraesentanda 
est, ac una id quoque perscribendum, quod alii domini terrestres extra Regnum re- 
sideant, et tam brevi tempore (quoniam gratiosae suae Exc. Intimatoriae primum 
2-a Februarii advenissent) instructionem eatenus repraesentantes percipere nequi- 
verint; scribetur tamen et illis indilate, et quamprimum Gottus illorum resolutionem 
perceperit, de ea quoque Universitas Suam Exc. debite informatura est* Quae ratio 
eo etiam extensa est, quod ipsi DD. terrestres ad praefixam Regni Congregationem 
comparere nequeant; hoc ipsum etiam D. Joanni Vlasits Gottus hujus V. Notario, 
velut in hocce Goncessu ad Regni Congregationem pro 19-a Februarii Yarasdinum 
praefixam Deputato, Informationis loco perscribendum veniet." 

1756-ba a tót-országi vármegyék korábbi hatóságukba vissza- 
helyeztetvén, azokat Mária Terézia a magyar megyék alakjára vissza 
állitá, s ekkor úgy kőz, mint kis gyűléseiket főispánjaik elnöklete alatt 
tartani kezdettek. 

1773. január 1-én Varasdon tartott tartományi gyűlés Telirásábau 
megi^meré: n-iként ^banális authoritas, relate ad diaetalia objecta, 
Regni hungariae SS. et 00 subordinata est jurisdictioni"^'). 

II. József uralkodása korszakából csak azt említjük fel: miként 
1783-ba gr. Nádasdy Ferencz bán halála után az akkori kanczellár gr. 
Eszterházy Ferencz neveztetett bánná, de minthogy ennek mint kanczel- 
lárnak folytonosan az udvarnál kellett lennie, előterjesztésére báni 
helyetteséül gr. Széchenyi Ferencz kőszeghi kerületi táblai ülp6k Ijfn 
kinevezve 5000 ft. fizetéssel, mellyet nekie a bán engedett át; utóbb 



') Engel: í. m. 393. 1. 



1» 

asooban Jószef rendszere megszüntetvén a báni faivatatt ia, Zágrábba 
kir. biztosul gr. Balassa Ferencz lön kinevezve, s magyar-országnak, 
az 1785. martius 18-án kelt k. Leirat által tiz kormányzási kerületre 
lett felosztása alkalmával a X-ík kerület a zágrábbi volt, s alkrészeit 
Zágráb, Szörény, Várasd, Körös, Posega és Zala vármegyék s^ Tur*- 
mezo kerülete alkották. — Ugyan ekkor a badi kormány horvát^orsiág* 
ban a báni hivataltól eikiilOnittetett. 

1786-ba 11. Jósef a fiumei, buccari, s porto-rei kikötőket „magyar 
tengerpart" -nak meghagyván, Zágráb megye területét két-tengeri és 
Kulpán-tuli-járással, — melljek az őskori Japy diának tartatnak •^ ne-> 
velte; — eme két járásról majd Fiume felőli részünkben, Szörény me* 
gyét illetőleg előadandóink között, lészen emlékezet. 

1790-be a báni méltósággal gr. Erdődy János ruháztatott fel ; — 
s az ez évben tartott magyar-ország-gyűlésen a kapcsolt részek köve- 
tei törvényt kértek alkottatni: miszerint horvát-országnak adója min- 
dig a magyar ország-gyűlésen tárgyaltassék s határoztassék meg. Mi- 
ként született e kiyánat folytán az azon évi 59. t. ezikk? alább a kapcsolt 
részek „helyhatósági-jógai'' ismertetésében adandjuk elő. — Ugyan 
ezen ország-gyűlésen Horvát-ország követei által , határozott utasítás 
mellett, azon kívánságát is elő adá: hogy ezentúl Horvát- ország közi- 
gazgatása mindenkor a magyar kir. Helytartó-tanács alatt álljon *és az 
törvény által biztositassék. — Ugyan is 

1723-ik évben a magyar kir. helytartó-tanács hatásköre, az azon 
évi 98. t. ez. által dalmát-, horvát- s tót-országokra kiterjesztve nem 
lévén, Mária Terézia utóbb a horvát-országi megyéket is hazánk me- 
gyéi szerint szabályozván, a mondott országok részére 1767-ben, előbb 
y arasdon, utóbb Zágrábban külön kir. helytartó tanácsot alakított ; — 12 
év eltelte után azonban — 1779-ben — miután tapasztaltatott: miként 
azon országok hivatalos teendői elégséges tárgyalási anyagot, egy külön 
kormányszék számára épen nem nyújtottak, a horvát-országi helytartó- 
tanácsot önhatalmílag a magyar kir. helytartótanácsba beolvasztá. Ez 
oknál fogva horvát-, dalmát-, tót-országoknak az 179*/, -ki ország-gyű- 
lésen beadott sérelmei s kivánatai sorában a következőket olvashatjuk: 

„Systemate Gomitatunm Regni Groatiae, ad ideám Gonstitutionis Regni Hungá- 
riáé necduin regulato, Actiyitas Gonsilii R. Locumteneotialis per -art. 98. anni 1723 
ad Regna Dalmatiae, Groatiae et Slavoniae extensa non fuít ; regalati^ coMnde r«gni 
qaoqae haius Goaűtatibiis , acoamalatisque politicis agendis, piae memóriáé ta^ 
ratrix et Regina Maria Theresia, authoritate propria, separatum pro his regnis Gon* 



179*/, éYi ország-gyűlést iratok 370—371. 1. 
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silHim politícimi -erexerat; cnin 12 annonim nsii comperísset , politica regni hqjQS 
agenda safficiens separati dicasterii objectam non constitnere, eadem agenda iterma 
aathoritate propria ad Consilioin Locumtenentiale transtulit, qnod illa in praesens etiam 
manipulat Cnm tamen Dicasteria erígere/ dissolvere, conjungere, yel diridére ad 
legislativam pertíneat potestatem ; adeoque extra diaetam nihil horum legaliter con- 
stitai possit, regalatis aatem hnjns quoqne Regni Gomitatibas, agendisqae politícis 
admodam anctis, ipse ordo publicae administrationis exigit: ut hí qaoqae Gomitatas 
directioní Soperíoris alicujus Dicasterii sabjiciantur ; decerni hnmillime petunt 
SS. et 00. Regnornm Dalmatiae, Groatiae et Sla?oniae, nt eorum quoqae Gomitatns 
omnes politicas inYÍationes a Sapremo Gonsilio Nationali porro quoqne accipíant, 
ita tamen, nt tam in groemio ejnsdem Gonsilíi, quam in statu subalterno ex iisdem 
regnis indí?idaa in Jnsta proportione appHcentor, Gomiti verő Bano, argnmento etiam 
art. 42. 1492, dum ad-íllad comparere poterít, competens dignitatí soae sessio et 
TOtnm assignetnr; Manicipialia verő totum in concreto Repnm respicientia negotia 
porro quoqae Generalibns Regni ejus Gongregationibus, per Comüem Banum toties^ 
quoties ipH necessarium visum fuerit, aut Comitatus Regni indicendae postulor- 
verinty indkendU^ pertractentnr." 

E kiváuatí pontnak az 1790. dec. 3-án tartott országos ülésbeni 
tárgyalásakor kérdés merülvén fel*) : 

„Utrum Gomiti Bano ea ex lege potestas competat: ut citra conscientiam 
Regiae Majestatis Gongregationem Regni Groatiae indicere possit? — ad quam ex 
parte Regni ejusdem repositum est : Bános pripres, usque ad tempóra Gomitis Fran- 
cisci Nádasdy, eum constanter üsum tenuisse, ut cum necessan'um existlmarent, 
propria^ auctoritate sua Generalem Regni Gongregationem indixerint; Ordines Regni 
Groatiae postulato suo vetustam hanc consvetndinem restabiliri cupere. — Gum 
interim haec Gomitis Báni potestas e nullis legum articulis erűi posset, memoratus- 
que usus a pluríbus jam annis interruptus esset, ut isthoc postuiatum cum juribus 
etiam regiis conciliarí nequeat, communibus Ordinium suffragiis, yerba, methodum 
indícendae Regni Gongregationis in se complectentia, exmissa fuere*^ 
mihez képest a fentebb előadott kívánat utó része a „per Comitem^ kité- 
teltől egész az j^indicendis^ szóig bezárólag elhagyatván, egyéb tartalma 
1790. december 6-án legfelsőbb helyre felterjesztetett, s az 1791. január 
13-án kelt k. Válasz') leérkeztével a tőrvény czikk eme szavakkal lön 
szerkesztve*): 

jjArticulus: de Aclivitate R. Locumtenentialis Consilii, Hungarici^ ad Regna 
Dalmatiae y Groatiae el Slavoniae estendenda,^ „Gonsilio R. ín Regnis Dalmatiae, 
Groatiae et Slavoniae per Sereníssímam piae memóriáé Reginam Apóst. Dominam D. 
Mariam Theresiam ea:tra diaetam erecto, ac ea etiam nonminus de causa, sed et 
quod eo tempore sufficientia agenda tíön habuerity sublato : Quemadmodum Gomi- 
tatus eorumdem Regnorum omnes politicas inviationes a Gonsilio R. L. Hungarico 
inferea acceperunt: it^ Sua Majestate S. b. annuente statm'tur: ut has a praellbato 
Gonsilio R. L. H. praefatorum Regnorum Gomitatus porro quoque accipiant, ut 
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Ifem tam in groemio ejusdem Gonsílii, quam in SUlu sabalterno, ex iisdem R^ 
gnis indívidaa in jnsta proportione appicentur ; Dominó praeCerea eorandem Re- 
gnorum Bano, dum ad illud comparere poterit, competens^ dignitati ejusdem sessio 
et Totam assignetar, Municipialibus eadem Regna in concreto respicientibns nogotiis, 
porro qnoque in Generalibas eorandem Regnornm Gongregationibns, quae cum Sciht 
Regio celebrandae Tenient, pertractandis.^ 

A királyi udv. Kanczelláriávali concertationalis tárgyalás fol3rtán 
azonban, a törvényczikk elején létező „extra^ szótól kezdve egész a 
„sublato" szóig bezárólag fogla4t tételek kihagyatván , helyökbe ezek: 
^erecto, jam alioquin sublato'' szavak, — továbbá a törvény végén „scUu 
RegU)" kitétel helyett „praevio annutu Regio'' kitétel igtattatott , s ek- 
ként az 1791. évi törvények közzé mint 58-ik t. ez. besoroztatott. — 

S igy lön alkotva a kapcsolt részek határozott kivánatára az 1791. 
58. t. czikk ; — úgy a mellynek ekkénti — mint szinte a horvát-országi 
adónak a Magyar-ország-gyűlésen, Horvát-ország által önként szorgal- 
mazott, tárgyalását elrendelő 1791. 59. t. czikknek maga helyén — a 
helyhatósági jogok sorában — előadandó mikénti alkotását feltűntető 
körülmények előadása tanúskodand úgy a jelen mint az utó világ előtt: 
váljon' mi vagyunk-e okai : hogy Horvát-ország autonómiájának eme 
két kellékéről önként lemondott? mi kényszeritettük-e arra fenyegeté- 
sekkel ? vagy csábitottuk ketségtetésekkel ? vagy talán Deákként magyar- 
ország Rendéinek vissza kellett volna utasitani őket, és a bizodalmat 
magoktól eltaszitani ? 

A nemzetek életében ritkán nyilatkozó lelkesedés, felidézve ama 
veszélytől, melly II. Jósef alatt a magyar nyelvet s ezzel együtt a nem- 
zetiséget megsemmisítéssel fenyegette , az 1790-ki magyar-ország-gyű- 
lésenmindent megragadott, mi a nemzetiség erősítésére szolgálhatott. 
Azt kívánták ennélfogva az ország Rendéi : hogy a megkoronázandó II. 
Leopold a nemzeti nyelv megerősitése s terjesztése végett azt a királyi 
ház herczegeinek is taníttassa, a kormányszékeknél pedig , mihelyest a 
kezelés megzavarása nélkül történhetik , gyakorlatba tétesse, a törvény 
székeknél pedig egy ideig még a latin hagyatván meg; a törvényható- 
ságok jegyzőkönyvei azonban s hivatalos levelezései a kormányszékek- 
kel azonnal magyar nyelven folyjanak '). — E t. czikknek, mint Horvát- 
országra nézve sérelmesnek felvételét gr. Erdődy János horvát-országi 
bán és Verhovácz Miksa zágrábi püspök ellenzettek, de az ország Ren- 
déi véleményüknél megmaradtak, kyelentvén: hogy nem czélúk a ma- 
gyar nyéket sem átalában feltolni a magán életben az idegen ajkúahrOi 
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sem a közéletben tüstént és erőszakosan vétetni tiszti nyelvül gyakor- 
latba^ hanem csak az volna kívánságuk : hogy a hol a közügyek folya- 
mának sérelme s megzavarása nélkül eszköz(jlhetö, csak ott szolgálj oa 
min^árt tíszti nyelvűi, egyebütt pedig aak lassankint^ amint anaak tu- 
dása terjedy tétessék folyamatba ; s ennek eszk<özölhetése végett , a ma- 
gyar nyelv elemei minden nyilvános iskolában , — az akadémiákban és 
egyetemben pedig a magyar tiszti Írásmód is tanittassék. — II. Leopold 
a nemzet eme kérelmét méltánylattal fogadván , kivéve a kormány- 
«iékekkeli levelezést, mit a magyar nyelv bővebb elt^'edésének s kifej- 
léséaek idejéig kívánt halasztani, dnként megegyezett: hogy a törvény- 
javaslat beczikkelyeztessék, sőt herczegeit már eldbb is taníttatván a 
magyar nyelvre , részben megelőzte a magyar nemzet kívánságát. — 
Ekként született az 1791. 16. t. ez. mellynek szószerinti szövege ez: 

„Afticulus í€. De lingve péregrina ad mamptdationem negotiorum publi- 
>eorum mm inéucenda^ Hungarica verő conservanda.^ „Sua Majestts S-a fideles 
SS. et 00. de non íntrodacenda pro negotíis qnibuscQnque lingva peregrína securos 
reddit; ut autem nativa Lingva Hungarica magis propagetur et expoliatur, » Gym- 
nasiis, Academiis et Universitate Hungáriáé peculiarís Professor língyae et styli 
Hnngarici constituetur, ut illi, qui eandem ignorant, et condíscere volunt, vei yero 
ejnsdem lingvae jam guari, in hac sese perficere cupiunt , occuasionem nanyiscantur 
utrdnqoe Töta sna explendi, Dicasterialia Negotia autem idiomate latino nunc adituc 
pertractanda venient.^ 

már kérdjük : tekintve a II. József alatti tíz éven át nyelvünk s ezzel 
nemzetiségünk kiirtását veszélyző ellőzményeket, lehet-e, elfogultság 
nélkül, nem mérsékeltnek mondani eme törvényczikket ? s mégis! Hor- 
vát-ország, azon Horvát-ország, melly — miként láttak — autonómiájának 
két kellékéről csak azért mond le, csak azértadja át ezt a magyar-ország- 
gyfilésaékmivelesakaz ezzeli közös intézkedéstől reményli jövőjét biztosí- 
tottnak ; — ngfm ezen ország-gyűléshez nyilatkozatot nyújt be, azt nyelve 
« fiemzdisége iránti intézkiedéseiben gátolni — megakasztani kívánó ; ~ 
oly nyilatkozatot , mellynek végét következő szavakkal rekeszti be : 
„"Quodsi autem hungarica lingva in ipsa Hungária jam íta difiundere- 
tfur, ut reipsa omnes Comitatus et Cívitates Hungáriáé in gus introdu- 
ctíonem t^onsentírent, tunc etiam iánonnisi accedente aánexarum pravín'' 
evmtm assensu perferri posset^ ; — ezek szavai az 1790-ki ország-gyü- 
téseü, azon évi september 1-sö napján szétosztott „Declaratio ex parte 
Nuneiorum Regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae quoad introducendam 
^kmgarioam Ungvam*^ czimű röpiratnak. — kne azt : hogy mi msLgynrck 
magyarul szólhassunk, magyarul tanácskozhassuk közügyeink felett, 
csak a kapcsolt országok beegyezésével mondatik lehettaék 
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„Libera Regna sumus, si qnem padét esse Groatam 
Hunnis subjectus serviat ille ferís." 

Ezek olvashatók egy szinte e korban közrebocsátott ily czimű irat- 
nak : „Dalmatiaey Croatiae et Sclavoniae tríutn soromm recursus ad nó- 
vum Proregem C^ J. Erdödy, ne suis priventur coronis , proinde et nova 
sponso Leopoldo ab Hungária" — Érdekes látni kevésben, nodket tartal- 
mazott még az imént érintett declaratio "? — Ugyan is szerinte d) a latin 
nyelv 800 éves gyakorlat által alkotmányossá lön. „Latinam lingvam, in 
pertractatione publicomm negotiorum -^ si non diserta lege, facto certe 
octo saeculorum constitutionalem." — Hogy Róma nyelve 800 éven át 
hazánk diplomatikai nyelve volt, a történeti igazság iránt tartozó tisz- 
telettel megii^merjQk: ámde hogy e deák nyelv 800 éven át az ország- 
gyűlés, törvényhozás, köztanácskozásáink kizárólagos nyelve volt lé- 
gyen ; ezt már azok nyomán is, miket e részben Horvát István többször 
idézett munkájában ') felhozott, — ha csak ugyanazon történeti igazság 
elien véteni n«m akarunk, merően tagadnunk kelletík. — De miként is 
lehlet et alaptételt ugyan ezen deciarati6úak következő szdvaiv)sil: ^quod 
si IVofto Croatica idioma suum non modo in reliqua Európa, sed in ipsa 
usque adeo Hungária magís atque Hungaricum difiusum prorsus asper- 
neretur? Invita certe ad id compelli non poterit; ad ignbtam enim lin- 
gvam cogi posse, evidens est nóta servitutis." — összeegyeztetni? — 
bámulatos következtetés! talán a 800 éves gyakorlat által alkotmányos- 
sá lett deák nyelvet érti a Natio Croatica, idioma suum^-nak ? mert hi- 
szen a deák nyelvnek egész Európa feletti uralkodása — a követelt 800 
év — közben horvát-ország rendéi, mint magyar eldődeink, szintoly kevés- 
sé valának a deák nyelvnek nem mondom virágos , hanem csak elalja- 
sitott szölbatási birtokában, miként ezt egyik 1S27 évből kelt oklevél «) 
is csáfolhatlanúl tanúsítja. — Nem sdrolanáom "elő a liajáánkor fiait, 
kik horvát Mtfíkre a magyar nyelv tudása álta! épen nefn tlattták mago- 
kat „ad ignotam lingvam" kényszerítetteknek ; bizonyára a születésére 
horvát, de a magyarral közös érzelmeket szivében úgy mint tetteiben 
viselő bajnok s koszorús költő Zriny Miklós az „evidens nóta servitutis^- 
ról mk 9etti tudva „ne bántsd a magyart" ! lelkesedésteli szavaival nem 
egyszer ria^2tá vissza mindazt, kik bántva a magyart elébb horvát -or- 
szágot eméáztendették fel. — Mit továbbá b) a magyar nyelvnek még nem 
tudós nyelvvé léteié^ csupán forditgatásokkali vestíegUse^ és eredeti mit- 
eéhnek fd nem mutathatasa iránt eme s^zavakban ^Gallica et italioa jam 
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dudum sünt lingvae eradítae ; Hungarica ne hodiedum quidetn eo pro- 
vecta est. Adhuc in transferendis tantum melioríbus alíarum gentium 
libris versatur, neque bactenus niagna quaepiam et oríginalia opera 
produxif'y '— tartalmazott e hires declaratio ; magok a horvát roko- 
noknál is alig találand ma már hiteit ; mert hiszen ki tagadhatja közű- 
lök : hogy épen a magyar irodalomnak hosszas pangás utáni fejlődése s 
elöhaladása ébresztette, buzdította hason lelkesedésre , külön saját iro- 
dalom alkotásra az Illyéssel előbb szinte nem foglalkozott horvátokat ?^ 

1791-ben a zágrábi akadémiában magyar nyelv tanszék állíttatott. 
— Az ezóta időnkint hozott törvényczikkek szószerinti tartahna tanú- 
sítja: minő kényszerítést gyakorolt a magyar törvényhozás Horvát-or- 
szág irányában? — Az 1792. 7. t. ez. igy szól: 

jyAtticuius 7. De studio et usu lingvae hungaricae,^ „Ad propius asse- 
quendnm articuli 16. 1791. scopam, anuente saa Migestate R. decemunf SS. et 00. 
nt stúdióm lingvae hangaricae intra fines Regni éjusdem deioceps sit stádium or- 
dinarium, nt hac ratioae intra certam temporis periodnm pedetentim pablica mánia 
intra limües nonnisi tales obtineant, qai penes reliqua rite absoluta studia cogni- 
tíonem etiam lingvae patriae Professorum testimoniis edocuerint; in partibus'autem 
adnexis maneat stúdium Extraordinarium, exterigenae tameo, qui condíscendarum 
bonarum artiudl caasa ad Hungaricam Universitatem aut Academias accedunt, neque 
in Regno hoc siíi accomodationem anquam qaaérere intendunt, a necessitate condi- 
scendae lingvae hungaricae dispensentur.^ 

Kérdjük : van-^e eme t czikkben legkissebb kényszer Horvát-ország 
irányában? — Az 1805* november 28-án tartott tartományi gyűlésük- 
ben elhatározik Horvát-ország Rendéi : „ut nuUo unquam tempore lin- 
gvae hungaricae, aul alterius, praeter latinam — tehát anyai nyelvöket 
is kizárva — in his regnís usus fiat^' ; — se határozatot^ 1806. február 
6*ról királyi megerősítés is követé. £ közben azonban a magyar-ország- 
gyűlésen meghozatott az 1805. 4. t. czikk, melly igy szól : 

y^Articulus 4. De usu Lingvae Hungaricae,^ Ad promovendam amplius 
lingvae patriae cuUuram per articulum etiam 7. anni 1792 decretam, annuente sna 
Majestate R. SS. et 00. decreverant. § 1. ut his jam Gomitiis Repraesentationes 
snae Majestati SSae. snbmittendae, ad antevertendos etiam dubios yerbornm nefors 
occurrentes sensus, columnaliter latino et patrio sermone concinnentur. $ 2. Porro 
Jurisdictionibus Regni integrum sit suas aeqne Repraesentationes ad Gancellan'am 
R. H. anlicam dimittendas, pari ratione latina et patria lingva adornare. — S 3* 
Liberum praeterea maneat Jut'isdictionibns, quae id facere cnpiverint suas cnm 
Consilio R. L. H. correspondentias nativa hungarica dncere lingva, ac in judicüs 
etiam, processibusqne usum idiomatis hungarici adhibere. — $4. Gujusmodi proin 
Jurisdictionibus, lingva patria ntentibus , Gonsilium quidem R. L. H. eadem lingva 
respondeat; Guria tamen Regia in processibus hungarico idiomate terminatís, ac ad 
eandem appellatis nunc adhuc eadem lingva deliberare non obligetur. — $ 5* Quia 
' verő stúdium lingvae hungaricae, jam articulo 7« 1792. intra fines Regni Hun- 
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gariae^ inter studia ordinaria relatam «sset, sua Majestas SSa. effectum hajas arti- 
culi procarare dignabitur.* 

Kérdjük : vádolhatják-e a horvát atyafiak e t czikket kényszer fe- 
lől? — Az 1807, 1808, 1812 s 182% években tartott ország-gyűlések 
t. czikkei mit sem tartalmaznak a magyar nyelv iránt. — Azonban a 
jelen évszázad kezdetén bekövetkezett franczia háborúk közben kelet- 
kezett 1809-ki béke feltételeihez képest Horvát-országnak Száván túli ré- 
sze a franezíák császárának átengedtetvén, Ferencz kii-ály azon évi oct. 
24-röl 9279 sz. a. kelt udvari Leiratával azon rész lakosait a hfiségi 
eskü alól feloldotta. — Öt év múlva ismét vissza-kerűlvén a franczia 
uralom alól e Száván túli rész, minő sors várt reá ekkoron? leghíveb- 
ben kifejezi ugyan azon Száván túli rész Karai s Rendéinek következő 
felirása : 

„Benigna Majestatis Yestrae SS-ae Rescrípta ddo. 23 et 24 July a. c. qaoad 
deponendum per Nos 4-a Octobris jaxta b. praescriptum formulára íidelitatis Jura- 
mentum, eo magis nos perculerant, quo magis, expensis rite ejusdem formularís 
tenoribus convicti fuimas, quod neque altissiinis Majestatis V. S. jussís, salvis con- 
scientiis nostris, plene satisfacere, neque nos ad felicem illum, e quo injuria tem- 
porum ante quinquenium excidimns, statum, tam cito redituri simus. — Nam quan- 
tum proYocatum Juramentum attinet, praeterquam quod b.. praescriptum formulára 
íta genericum, ita Nobis,:qui leges Imperíi Austriaci ignoramus, incartum et dubinm 
sít, nt exinde plurimae, quas nunc praavidera non possumus, ingratae nobis for- 
mari possent sequelae, praeterquam quod idem hoc formulára sine ni la prorsus cau- 
tela, reflexe ad priorom nosfrum situm, et cum S. corona naxunr, b. praescriptum 
sit, insupar tála est, ut sina ulla prorsus modiíicatíona acceptari et deponi debeat, 
nos ad pietatem et justitiam Majestatis V. S. racurrere oporteat, Nosque ad eum 
tristissimum ponamur statum, ut a depositione ejusdem nos b. dispensari in pro- 
fundissimasubjectione petére debeamus. Ipsamet V. Majestas S. pro ingenita *sibi 
pietate in b. 24. July Rescripto Nos ad gravitatem homagialis juramenti reflectere, 
Ipsamet magnitudínem peccati perjurii nobis ob occulos ponere, Ipsamet ad expen- 
dendum summa cum attentíone ipsum formnlare juramenti nos proyocare dignatur. 
Ipsam hanc Majestatis Y* sollicitudinem prae occulis constanter habentes , ut in ob- 
jecto tam gravi omni possibili cum circumspectione procedamus. — Cum in jura- 
mentorum depositione convictio et plena libertás esse debeat, nominatim cujuslibet 
ad generálom hunc congressum seu per se, seu per plenipotentiarium suum compa- 
rentis individui sensum super eo exquisivimus, an cum modifícatione, reflexe nempe 
ad Constitutionem Hungáriáé, vei sine modificatione juramentum praescriptum depo- 
nere paratus sit? post numerata pro et contra vota apparuit, quod pro modificatio- 
ne mox attingenda 523 inclusis Turopolensium Nobilibus Familiis — pro nulla au- 
tem per absolutum modificationis necessitate, cum talis suapte supponi debeat, non- 
Bisl 3, et pro formulán sicuti jacet, 2 duntaxat'TOta adfuerint. — In tanta prD modifi- 
catione superioritate, an nos purissimi Catholici, Nos^ quorum Antenati, sub Divo 
primum Ladislao, et dein sub Golomanno Illustribus Hungáriáé Regibns, medio so- 
lemnium pactorum perpeluam S, Coronae Hungáriáé voverunt fideltíatemy Nos 
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qaos Majestas V. S. ante quinquennimn nonnisi ob imperiosas Monarchiáé círom- 
stantias a fidelitatis jnramento absolvit, neqae etíam stante inaugurali jnratnento 
sine omsenAU SS, et 00. Hungáriáé indubie absolvere potaisset, an ioqaam, 
Nos ad depositionemr Juramenti jaxta b. praescriptam formulám , sine manifesta di- 
vini Numinis offensa vei admitti possimus? hoc Nos Altissimo Majestatis VSS-ae Ju- 
dicio homagiali cum devotione substernimús : nps certe in conscientiis Nostris plene 
de eo convincimur, quod cum consequentiae ex formulari íllo pro Nobis exiciosae, 
pro Regno verő Hungáriáé summe praejudiciosae necti possent; cum pliirimi ex no- 
bis, et perpríus toties, et post depulsum etiam hostem iterum Gonstitutioni Regni 
Hungáriáé Juramentum voverint , neque tam cito ejusdem sine manifesta perjurii 
Nóta oblivisci possint, nos illud sine salvatoria clausula nullatenus deponere possi- 
mus. — Ductu motivorum horam Majestatem V. SS. iis, quibus possumns, ardentissi- 
mis exoramus precibus, dignetur nos e tristissima hac situatione eximere, dignetur 
nos ad eum statum ponere, ut nos quoque, qui pari cum reliquís Majestatis Y. SS. sob- 
ditis zelo, devotione, et fidelitate erga eandem, augustamqne domum suam ferimur, 
íidelitatem nostram quantocius remonstrare possimus, dignetur pro 'tranqnilitate con- 
scientiarum nostrarom Nobis, qui Majestati VS. qua Apostolico Regi et S. Coronae 
árctiori, quam ceterae Illyríi provinciáé, nexu jungimur, post verba „e/ Imperii Au- 
striaci commoda^ unice sequentem sal vi fi ca toriam clausulani „m sensu Constitu- 
tionis Regni Hungáriáé^ clementer admittere. — Absolutis, quae a Nobis Religio, 
quae subditalis erga Majestatem V. ingenuitas, et non fucata fidelitas exigere vide- 
bantur, descendimus ad alíud Remonstrationis nostrae objectum. Metum nempe: ne 
nos brevi desinamus esse membrum S. Corona^y et ne per id constitutionem^ 
in qua sola et vivere et móri desideramusy in perpetuum amiltamus. S. Ma- 
jestas I durum, admodum durum nobis accidit, quod jam nunc nonmodo anxietatem 
nostram, sed et generálom omnium classium consternationem Majestati VS. in ho- 
mogiali devotione aperire debeamus. Praesagiebamus nos jam pridem ob ipsam tam 
diu dilatam partium harum cum Gomitatu Zagj'abiensi jure postliminii reunionem, 
imminentes cervicibus nostris procellas — tot iufructuosáe cum nostrae tum confratrum 
Nofitrorum remonstrationes, et demissae pro Nobis interpositiones ! — Non acceptata 
item in decretorio momento tam prompté oblata per nos insurectio, nos in metn 
nostro identidem confirmabantf- leges verő poenales ex codice Austriaco excerptae 
et Nqbis per Gubernium Majestatis VS. Labacense pro observamine praescríptae, 
oausarum item legibus Hungaricis decisarum ad Labacense appellatorium imposita 
deductio, tum evocatio nostri ad depositionem supra provocati juramenti extra Lares 
patrios, et sine ulla ad priorom nostram relate constitutionem reflexione. — Ista et 
plura alia Gonstitutioni Nostrae e diametro opppsita, nobis fere omne dubíum de 
eo eximunt, quod nos a corpore,, quocum 700-is, et quod excedit, annis, conjuncti 
fuimus, in perpetuum separandi et Germanicae alicui provinciáé adjungendi simus. 
— S. Majestas! Nos hic non coniiuemorabimus tristissiraas sequelas, quas sive in 
linea commercii, sive in ratione virium et extensionis Apostolicum Majestatis V* 
Regnum experietur, non ingrediemur quaestionem illám, an i'elate ad nos scopus 
tam diuturni, tam dispendiosi belli, in quo ingenita Majestatis V. justitia et clemen- 
tia tantum, si non plus, quantum celeberrimae victoriae momenti ad rem contule- 
runt, obtentus sit? llIud tamen, qua íideles et ingenui Majestatis V. subditi nullo 
modo silentio praeterire possúmus, quod Majestas VS. nos, qui indubie per id non 
deliquimus^ quod victima pro salute totiüs Monarchiáé Austriacae esse debuerimus, 
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nulla graviori ac ista esset, poena affícere posset. Rumpuntur profecto prae dolore 
corda nostra, quoties nos cogitatio illa subit, qnod nos purissima Groatarum illq- 
rum, qní anno 648 has partes insederant, progenies, nos qui plus quam mille annis 
Regnam liberum constituebamns ; nos , qui bona nostra pro coníiniis et tutamine 
ditionum Majestatis VS. cedere debuimus , nos qui tot graecanicis , dein Veneticis, 
ac tandem turcicis bellis tanta perpessi sumus, et majorem regni nostri partém pro 
salute aliarum ditionum amisimus, nos, qui Augustae Majestatis YS. domui tot de- 
cretoríis occasionibus íllimitatam íidelitatem testati sumus, nunc post tot patrnm no- 
strornm et nostra etiam decora, post tantas Majestatis YS. fidelitatis et devotionis 
nostrae b. testificationes et complacentias Regias in margine praecipitii versamur, a 
fratribus et consangvineis nostris proxime divellendi simus, atque brevi ipsum Nő- 
mén Nationis, pátriám, lingvam, móres, véstem amissuri simus. Utinam Majestas YS. 
crnenta ex his considerationibiis corda nostra introspicere , utinam consternationem 
universalem propitiis occutis metiri posset; non praevalerent certe inimicorum no- 
strorum contra innocentes nos consilia, non pateretur paternum Majestatis YS. cpr, 
non justitia et clementia, nos juribus nostris exui. -^ Explevimus , uti nobis vide- 
tur, ea, quae a nobis subditalis et filialis erga optimum et justissimum principem 
et patrem devotio et fiducia, quae ingenitus patriae amor, quae honor a nobis exi- 
git. — Nunc Nobis jam non restat aliud , quam ut nos justissimam causam nostram 
justitiae et clementiae Majestatis YS. in humilitate commendemus, ac in perpetna 
fidelitate et subjectione emoriamur. Majestatis YS. humillimi perpetuoque íideles 
subditi SS. et 00. partium Regni Groatiae Trans Saranarom. Dabantur e Generáli 
Nostro 22 et subsequis mensis Septembris diebus anno 1814 Garolostadii celebrata 
jCongregatione." 

Ezen feliratra kelt Yégre az 1822 jul. 1-én kiadott Leirat; melly 
a Fiúméval együtt visszafoglalt Száván túli részeket a magyar koroná- 
hoz visszacsatoltatta. 

1827. september 10-én tartott tartományi gyűlés — értesülvén 
követei által Bt utóbbi magyar-ország-gyűlésnek , a magyar nyelv ter- 
jesztése körüli intézkedései felöl — következő határozatot hozá: 

^Arliculus S, De Studio Lingvae Hungáriáé itUra ambtíum quoque adnexo' 
rum Regnorum pro ordinario per condendatn novam legem declarando, Quaestione 
illa, an non pro Juventute patria ad condiscendam LingTam Hungaricam efücacius 
adstringencia, Stúdium ejusdem per condendam lioyam legem intra ambitum quoque 
adnexorum Regnorum pro ordinario declararí intersit? per Gonferentiam Banalem sub 
Comitiis celebratam, ad hanc Generálom Gongregationem relegata, SS. et 00. ex* 
penderunt utilitatem et necessitatem , ut Juventus Regnorum hornm exacta LingTae 
Hnngaricae Gognitione imbuatur, quaestioni eominus obnoxiam, quod ab^que hac sui 
penos Dicasteria cum Regno Hungáriáé communia accomodationem consequi nequeat 
— sed et in regni Gomitiis negotia cum Regno Hungáriáé communia, et Regnorum 
' horura particularia nonnisi per Indiyidua Lingvae Hungaricae gnara eflficaciter pro- 
noveri queant — reflexe ad motiva haec SS. et 00. in proximis Gomitiis legalem 
Urovisionen illám postulandam concluserunt, ut stúdium Lingvae Hungaricae in par- 
tibns quoque adnexis pro ordinario declaretur, et qua tale juventuti scholas publi- 
cas freqaenlanti tradatur, consilia de efficacissimis mediis, quibus scopus iste obU- 
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neri queat, postqnam Planqm propagandáé, et uberius excolendae Lingvae Uunga- 
ricae in nexa cnm Operato- Deputationis Regnicolaris in Litterarüs , juxta inviatio- 
nem Altissimae Resolutionis sub Gomitiis editae, pertractatum faerit, sob affatara 
Regni Gongregatione ante diaetam celebranda initar." 

1830 augustus 5-én a magyar-ország-gyüIésre küldött követeknek 

a tartományi gyűlés utasításul adá : 

ffSS. et 00. Decessitatem propagandáé in Regnis his Lingvae Hangancae 
agnoscentes pro eo: nt arctiori adhuc cum socio Regno Hungáriáé jungi possint 
vinculo, dominis Regni Nan^.iís committunt : ut eo intendant , quo stúdium Lingvae 
Hungaricae in Regnis bis pro Ordinario per legein rogandam declaretur.^ 

Az 1830. Vni. t. ez. ekként intézkedett : 

^Ariicutus VIII. De usu Lingvae Nationalis, Ad propius asseqnendnm circa 
cuUuram Lingvae Nationalis articulorum 16. i7ny^, 7. 1792 és 4. 1805 scopum, 
SS. et 00. benigne annuente R. Majestate decreverunt. § i. Ut Gonsilium R. L. 
JurisdicHonibus illiSj quae Hungaricas Repraeseniationes suhmütunt^ a pnblica- 
tione pi^aesentis articuli, non tantum eadem lingva respondeat; verum his ceteras 
etiam intimationes suas, Gircularibus exceptis, idiomate Hungarico expediat, et di- 
mittat. § 2. Ut Guria Regia in appellalis ad se hungarico idiomate processibus^ íllico 
eadem lingva deliberet, processusque tales penes exfractum hungaricum referri cu- 
ret* § 3. Gorám tabulis Distríctualibus et intra fines Regni Hungáriáé exístentibus 
tam Gomitatensibus, quam Givicis foris , universim , quoad Sacras autem Sedes In 
respectu causarum Givilium, coram quibus lingva hungarica hactenus in usu non fűit 
a conclusione praesentis Diaetae, liberum érit processus lingva hungarica instítuere ; 
in quibus tamen n^emorata fora, apud quae scilicet lingva hungarica hactenus in usu 
non erat, seu hac seu latina lingva deliberare poterunt. § 4. Ut a modo in poste- 
rum ad munia puplica, intra limites regni nemini, qui lingvae etiam hungaricae gna- 
rus non est, huc non intellectis actu fungenlibus, aditus pateat. §5. Ut a 1-ma ja- 
nuári! 1834 nemo intra fines Regni ad censuram Advocatialem admittatur, qui debita 
lingvae hungaricae cognitione destitueretur. Grati venerantur SS- el 00. suae Majesta- 
tis S. benignitatem, qua clementissime disponere dignata est : ut legiones hungaricae 
huc intellectis etiam Gonüníariis, cunctae item intraregnanae praefecturae militares 
documenta hungarica Jam et nunc acceptare teneantur.^ 

Kérdjük itt is : felmutatható-e ezen t czíkkben kényszer Horvát- 
ország irányában? — de nézzük az 183V6 ország-gyűlésen alkotott 

Ill-ik czikkelyt a magyar nyelvröt. i, §, Hálás érzéssel tisztelik a Kk és Rk 
6 Felsége atyái szivének hiv magyarjaihoz viseltető jósága azon dicső példáját, 
mellynél fogva kegyelmesen kinyilatkoztatni méltóztatott, hogy a tőrvények magyar 
szerkezete eredeti és a két szerkezet között támadható kétséges értelem eseteiben 
elhatározó legyen. — Egyébiránt a nemzeti nyelv előhal adási gyarapodásának esz- 
közlésére meghatároztatik : hogy 2. f a jelen törvény kihirdetésétől a perlekedők a 
királyi tábla előtt pereiket magyar nyelven kezdhetik , folytathatja!^ , — a királyi 
ndv. főtőrvényszék pedig azokban ítéletet ugyan magyar nyelven hozzon. — 3, § 
minden hiteles kiadásoknak szokott bevezetése és befejezése hazai nyelven késti- 
tethetik. — 4. ^ Azon helyeken , hol a gyülekezethez magyar nyelven mondatnak 
s%ent beszédek^ az anyakönyvek is magyarul írassanak. — 5. ^ Az Ó-aradi oláh 
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mesteri és papi előkészületi intézetben magyar nyelvet tanitószék felállitásáról ő 
Felsége kegyelmesen rendelkezni fog.^ 

Kérdjük újra: mi kényszeritöt foglal-e t. ez. Horvát atyánkfiai 
irányában? — Következik az 1840-ik ország-gyQléseD alkotott. 

„ Vl-ih törvényczihkely a magyar nyelvről, ö felsége atyai szivének hiv ma- 
gyarjaihoz viseltető jósága azon újabbi dicső példáit, mellyeket a nemzeti nyel? 
gyarapítása eszközlése végett , a jelen ország gyűlése alatt is adva , a Kk és Rk 
mélyen tisztelik, és i. § annak kegyelmes megegyezésével az országos felírások Ö 
eleibe már e jelen ország-gyűlésből egyedül magyar nyelven terjesztetvén fel, — 
valamint azt : agy 2, § abbeli kívánságuknak kegyes elfogadását is , hogy ezentúl 
az Ország határaibani köztörvényhatóságok is legfelsőbb helyre teendő felírásaikat 
szinte egyedül magyar nyelven szerkesztessék, hálás érzéssel törvénybe igtatják, — 
egyszersmind pedig határozzák: hogy ^. ^ a kir. helytartó-tanács nemcsak intéző, 
hanem körleveleit is az Országbeli minden tőrvényhatóságokhoz magyar nyelven 
bocsássa. — 4. ^ Az egyházi törvényhatóságok a világi tőrvényhatóságokkal s ezek 
egymással, az ország határain belől levelezést egyedül magyar nyelven folytani tar- 
toznak. 5. §, A magyar kir. udv. kamara a hozzá magyar nyelven iró törvényható- 
ságokkal ugyan azon nyelven levelezzen. 6. § A káptalanbeli kiadásoknak kezdő és 
befejező szakaszait, valamint a tárnoki széknek ítéletleveleit is, magyar nyelven 
szerkesztetni kelletik. — 7. §, Oly helyeken is, hol a gyülekezethez szent beszédek 
magyar nyelven nem tartatnak, a jelen ország-gyűlésnek berekesztésétől számítandó 
3 évek -múlva az anya -könyvek magyar nyelven írassanak. — 8. §. Ezentúl, 
minden vallásbelí különbség nélkül, plébánosoknak, egyházi szónokoknak, káplánok- 
nak és segédeknek ollyak alkalmaztassanak, kik a magyar nyelvet tudják. — 9. §. 
ö felsége kegyelmesen rendelkezni fog: hogy a magyar nyelvnek tudása a katonai 
véghelyeken is gyarapittassék, s a magyar ezredeknek kormányai a magyar-országi 
törvényhatóság4)kkal magyar nyelven levelezzenek. — ÍO. §, Az országos pénztárak 
kezelésérőli számadások magyar nyelven folytattassanak. — ii. §, ö felségének 
megegyező kegyelmes akaratával a Magyar-orsz.ágban és ahoz kapcsolt-részekben 
kinyomtatott minden munkákból a magyar tudós társaságot egy példány illeti." — 

Találhatunk-e e törvényben is ollyasmit, mit Horvát- ország maga 
irányában erőszakoló intézkedésnek mondhatna? — Ellenben igenis e 
törvénynek 7-ik §'a az, mellyröl hazánknak különféle nyelvű lakosait 
tekintve, — époly szépen mint igazán megirva olvassuk Kemény Zsig- 
mondnÁl ■) : miként törvényünk egyes czikkei, ha azokat most is, midőn 
a viszonyok nj alakulásai támadtak , átvizsgáljuk — nem látszanak a 
politikai nemzetiség igényeire nézve tál csapongóknak , oly államban 
t. i. hol a közigazgatási nyelv által az idegen ajkúaktöl nem vétettek 
létező jogok el, hanem csak az rendeztetett, mi századok óta mindig az 
orszffglati nyelv sajátja volt. — De törvényeink e mérséklettsége mel- 
lett is, meg kell vallani, hogy azok, kik a latin nyelv diplomatiai szak- 
máját a magyarra átruháztak, az állam veszélye nélkül ügyelhettek 
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volna minden népiségek irányában ama szabályra : hogy az egységre 
törekvéjs eszméjéből soha sem folyhat oly tény, roelly a lelkiismeretre 
vonatkozó eszmék vagy előítéletek körébe lépve, midőn békíteni és ösz- 
szeforasztani akar, okvetlenül meghasonlást támaszt, s a czél szeretete 
miatt az eszközöket a czél ellen használja. Hlyen kísérletek voltak pedig 
az anyakönyv tiielét tárgyazó intézkedések , mellyek a házi kör határ- 
széléig, mellyek a hitbuzgalom küszöbéig vezették az állami nyelvjogot^ 

— A latintól ezen örökséget nem kellé elfogadnunk és többre fejleszte- 
nünk. Mert természetes volt, hogy az idegen ajkúak , kivált ha keleti 
hiten yalának, megütközéssel láthatták, miként gyermekeik magyarosí- 
tott neve nem az^ mellynek hangjaihoz ők akár családi emlékből, akár 
a vértanúk és védszentek iránti tiszteletből ragaszkodtak. És képzelni 
lehetett, hogy ily átmagy arositásból zavarok támadhatnak a nevek iránt 

— s foként képzelni lehetett, miként az izgatók könnyen használhatják 
e kérdést arra, hogy a hitbuzgalmat hitdühvé fokozzák, és a hitduhböl 
politikai szenvedélyeket s nemzetiségi gyűlöletet gyártsanak. Mi bizo- 
nyos mértékig meg is történt. Ámbár sehol sem oly arányban, bpgy 
általa az elgységes Magyar-ország támaszai a kedélyekben és a nép tu- 
dalmában ledöntettek, s a politikai nemzetiség kötelékei szétszakitattak 
voloa. — Nem emlékszem, miként a most előhozott ponton kívül nyelv- 
törvényeink valamelyik specialitása, akár lenn a Kárpátoknál, akár 
alant a Feréncz csatorna körűi, szembetűnő kedvetlenséggel fogadtaték 
vala." — De nézzük tovább, miként rendelkezett az 1844 évi 

,,//. törvényczikk a magyar nyelv és nemzetiségről. Az ország Rendéi ő fel- 
sége kegyelmes hozzájárulta val meghatározták, hogy: / §. Az ország-gyűléshez bo- 
csátandó minden kegyelmes kir. Leiratok, £lőadások, Válaszok és Intézvények ezen- 
túl egyedfii magyar nyelven adassanak ki. 2. §, A törvényczikkek, valamint a Jelen 
ország-gyűlésen is egyedül magyar nyelven alkottattak és erősítettek meg: úgy 
ezentúl is mind alkottatni, mint kir. k. jóváhagyással megerősíttetni egyedfii magyar 
nyelven fognak. — 3. §, Ország-gyűlési nyelv ezentúl kirekesztöleg a magyar leszen, 
egyedül a Kapcsolt-Részek követeinek engedtetvén meg : hogy azon eselbeny ha a 
magyar nyelvben jártasok nem lennének^ a közelebbi 6 évek alatt tartandó ország- 
gyűléseken szavazataikat latin nyelven is kijelenthessék, — 4. f . A magyar udv. 
Kanczellária útján az ország lutíárain belől bocsátandó minden iratokban , akár le- 
gyenek ő felsége által aláírva, akár nevében adassanak ki, — és igy a magány 
folyamodásokra kelendő rendeletekben és határozatokban is *— szinte a magyar 
nyelv használtassák. — 5. ^. A kir. helytartótanács mindennemfi tárgyalásaiban, hi- 
vatalos foglalkozásairól viendő jegyzőkönyveiben, valamint ő felsége eleibe terjesz- 
tendő felírásaiban és az ország határain belőli minden intézvényeiben a magyar 
nyeftet-^iiai^ználja; — azon levelezések, mellyeket a kir. helytartó-tanács a hadi fő- 
és az ő felsége örökös tartományaibeli polgári törvényszékekkel s külországi tör- 
vényhatóságokkal folyfaiond, ide nem értetvén* — 6. ^. A kir. udv. főtorvényszék 
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nyelve az ország határain belől indított minden perekre nézve, valamint az ország 
határain belöli minden Ítélőszékek — következéskép a szentszékeknek nyelvök is a 
magyar leszen; s azon itélőszékeknek hivatalos minden egyéb dolgaik is magyar 
nyelven folytatandók. — 7. § A hapcsolt-Részekbeli törvény hatóságok a magyar or- 
szági törvényhatóságoknak magyar — ezek pedig a kapcsolt-Részekbeli törvényha- 
lóságoknak latin nyelven irt leveleiket is fogadják el ; tárgyalják és azokat illő vá~ 
laszszal lássák el. — 8. ^ ö felsége már kegyelmesen elrendelte : hogy a magyar 
nyelv a kapcsolt-Részekbeli /ó'* és minden közép iskolákban (akadémia- és gymna- 
siumokban) mint 'rendszerinti tudomány tanittassék; — nem különben 9, § Ö fel- 
sége méltóztatott kegyelmesen rendeleteket tenni már az iránt is, hogy az ország 
határain belöli iskolákban közoktatási nyelv a magyar, legyen." 

Ezek összes törvéDyeink , a magyar uyelv terjesztését tárgyazók 
1790-töl 1848-ig; — szükségesnek tartottuk szószerinti előadását mind- 
uyájánaky mintegy tényeket felmutatók azoknak , kik hazánk törvény- 
hozását e részben erőszakoló rögtönzéssel, igaztatlanúl vádolják; — va- 
lóban! előadott törvényeinknek kimclőn békés haladó szellemét leghűb- 
ben jellemzik az 182V7-ki ország-gyűlés szavai : „SS.etOO. non obstan- 
te haud vetere exemplo, quod per subitaneam et violentam lingvae ger- 
inanicae inductionem dátum fuerat, tamen in propagatione lingvae 
patriae sensm iantum et absque coactione processissej Leges etiam hoc 
ín objecto conditae luculenter remonstrant" *). 

Az 1848. V. t. czikknek azon egy rendeletét: miszerint a törvény- 
hozási nyelv egyedül a magyar, és igy aki magyarul nem tud, képvi- 
selőnek nem választható ; — egyedül csak ezt tudjuk ama „lapis offen- 
sionis"-nak, mellyet Horvát-ország a rfagyar törvényhozás ellenében 
alappal felhozhat. — De tekintsünk vissza azon körülményekre, mik 
között az emhtett törvény alkottatott. „Őseink a hajdankornak véres 
háborgásai között hazát keresve, hazát és szabadságot védve , nyelv és 
nemzetiség ügyében keveset tevének. Tölök a pusztító háborúk szaka- 
datlan folytában majd nem minden óra vér áldozatot kivánt , harczok 
veszélyei foglalák el gondjaikat s figyelmök egyébre nem igen terjedett. 
Európa példájára felvette a magyar is Róma holt nyelvének jármát ; — 
deákul Írattak törvényei, fejedelme deákul irta rendeléseit, deákul osztotta 
kegyeit, egy szóval a nemzet nyelve itt is az idegennek rabja lett. De 
midőn Európa más nemzetei lerázták már a holt idegen nyelvnek súlyos 
rabigáját, a magy?tr hátramaradt még , sőt igen sokan fonák lelkese- 
déssel ölelték az idegen jármot, melly az édes honi nyelvet a törvények- 
ből, az itélőszékektöl, a közigazgatásból s a nevelésből majdnem egészen 
számkivető. — Újabb veszély fenyegette nemzetiségünket a múlt század 
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végén, a midőn az önkénynek tSrvényszego hatalma egy más idegen 
nyelvet hozott be a közigazgatásnak minden ágaiba. Ekkor már keserű 
panaszokra fakadva, fájdalmas érzéssel szólalt fel a nemzet, de nem* a 
honi nyelvnek elsőségét sürgette, hanem ekkor is a szinte idegen deák 
nyelv mellett emelte fel panaszlö szavát. A százados megszokás zsib- 
basztó hatalmának rabjai, kiknél a deák nyelv képzelt szükséggé vált 
vala, még akkor, söt azután is , sok hosszú éveken keresztül azt álli- 
tották : hogy a magyar nyelv sem törvényhozásra sem közigazgatásra 
nem alkalmatos; azonban naponként növekedett azoknak száma, kik 
mélyen érezve á sok százados mulasztásnak káros követkc^zéseit , fárad- 
hatatlan munkássággal emelték a honi nyelvnek virágzását , meglett a 
méltatlan vád is czáfolva s naponkínt átallánosabb lön azon meggyőző- 
dés, hogy lehet is kell is magyarul alkotni a törvényt^ '); — míg végre 
a nemzetnek a latin nyelv uralma elleni sok éven keresztül küzdése 
után sükerúlt kieszközölnie ; hogy az élő honi nyelv legyen mind a tőr- 
vényhozás — mind a köz igaztatásnak nyelve egy oly idegen nyelv 
helyett, mellynek sem hazája, sem nemzete nincsen, „melly nálunk di- 
vatozó alakjában már nem is Róma dicső nagyságának édes marad- 
ványa, hanem inkáb a középkor sötét századaínak szüleménye, s tarka 
▼együletével a hajdani Róma pontos rövidségű szép nyelvétől oly igen 
különbözik, hogy Róma pór népe is pirult volna magáénak ismerni. — 
Sokszor felszólaltak e tárgyban Horvát-ország követei , védve a deák 
nyelvet, s emlegették erre vonatkozólag munícipális jogaikat; de soha 
sem sürgették saját honi nyelvüket , még csak a közigazgatás körére 
nézve sem. — 1844-ben több hévvel sürgették az ország Rendéi honi 
nyelvöket; Horvát-ország követei több hévvel védték ismét nem a hor^ 
vát, hanem a latin nyelvet ; és a keserűség küszöbéig folytatott vitatá- 
sok eredménye lön az 1844. II. t. ez. mellyben kimondatott, hogy az 
Ország-gyűlési nyelv ezentúl kirekesztőleg a magyar leszen , egyedfii a 
kapcsolt-részek követeinek engedtetvén- meg ^ hogy azon esetben, ha a 
magyar nyelvben jártások nem lennének, a közelebbi 6 évek alatt tartan- 
dó Ország -gyűléseken szavazataikat latin nyelven is kijelenthessék, — 
Es az Ország -gyűlésnek ezen határozatát talán indignatióval fogadta 
Horvát-ország? talán nemzetiségének eltiprását, önállásának veszélyez- 
tetését, jogaínak megsemmitését látta ezen határozatban? Épen nem. 
Az 1847-ki Ország-gyűlés kezdetén, a fŐ Rk táblájának december 4-én 
tartott 8-ik ülésében , Horvát-ország követe következőkép nyilatkozott : 



*) Deák Perencz követi Jelentése az 183V«-ki Ország-gyűléséről. 
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„Ámbár a borvát-orseág^ követeknek az 1844-ki Il-ik t. ez. értelmében 
egész 1850 esztendeig szabad lenne deákul szólani, küldőink mindazon- 
által, hogy a magyar nemzet iránti hajlandóságokat és igazszeretűket 
ez által is tettleg megmutassák, s Magyar- s Horvát-ország közt az al- 
kotmányos kapcsot erosebben összeszorítsák ; nekünk, követeiknek meg- 
hagyták, hogy már ez ország-gyűlésen magyarul felszólaljunk." — Ily 
nyilatkozat után lehetett-e gyanítani : hogy a horvát-nemzet annyi kese- 
rűséggel fogadja az emiitett törvény alk otását , mellyhez nemcsak kö- 
veteinek szavazata, hanem saját ország-gyűlésének egyenes utasitása 
által is hozzájárult" *). — Annál kevésbé pedig lehetett azt várni : mint- 
hogy az 1848-ki Ország-gyűlésnek april 6-án kelt országos határozata, 
és az ennek folytán azon hó 10-röl a minister-elnök által a kapcsolt-ré- 
szek lakosaihoz kibocsátott nyilatkozváuy által a magyar törvényhozás 
ünnepélyesen kijelenté: „hogy azon kapcsot, melly által horvát- és ma- 
gyar-ország egyesfilve vannak , nem abban keresi , hogy a horvát hon- 
polgárok nyelve a helyhatósági közigazgatás köréből száműzetvén, 
helyette a magyar állittassék, hogy a nemzetiséget és nyelvet, mint a 
horvát-honfiak eltulajdonithatlan sajátját. tiszteli és épségben meghagyni 
óhajtja." — De legjobban tanúskodand erről maga a határozat és a 
Dyilatkozvány. 



Határozata 

az országosan egybegyűlt Kk-nak és 
Rk-^nek a Kapcsolt' Részek iránt: 

„Az ország az 1848 évi martius 31-én 
kelt, örök időkre nevezetes kir. Leirat 
által megnyerte a Sanctio pragmatica 
alapján azon önálló kormányzást, melly- 
re ős alkotmányánál és ős tőrvényeinél 
fogva jogosítva volt. — A törvényhozás ki- 
mondotta, hogy a teher egyenlő; meg- 
szüntette az úrbért; kárpótlást szavazott 
azoknak, kik az úrbéri javadalmak meg- 
szűntetése által értékeikben csorbát szen- 
vedtek, és ezen kárpótlásnak alapjául 
kijelelte a magyar kincstári javakat. Ön 
álló kormány, egyenlő teher, szabad 
fold, kárpótlás az úrbéri javadalmakért, 



NyUatkozTány. 

• Patriótáé 
et Concives charissimi! 

„Independentia Ragi minis, in San- 
ctíone Pragmatica fondata, Regno huic 
Jure avitae Gonstitutionis , legnmqoe pa- 
triarum debita, Resolutione R. ddo. 31-a6 
Mártii a. c. aevum per omne perenna- 
tura, asserta est. — £dícto legislationis 
aequalitas onerum stabilita, praestationes 
urbariales. sublatae, eorum, qui per abo- 
litionem beneficiorum urbarialium falci- 
diám paterentur, indemnisatio decreta, 
proque fundo indemnisationis bona came- 
ralia designata habentur. Régimen in- 
dependens, aequalitas onerum, libertás 
fundi, et indemnisatio beneficiorum ur- 
baríali'im, pro parte omnium sub corona 
huugarica unltarum NationumI — Cun- 
ctas institutiones, quas jurium et onerum 
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a magyar korona alatt egyesűit Nemze- 
teknek ja?ára I — Mind azon institutiók, 
mellyeket a jog és teher egyenlőség 
megkíván, teljesen kifognak fejtetni; az 
alap, melly a Jelen ország-gyűlésen le- 
tétetett, elég erős és tágas egy épület 
felvételére, mellynek oltalmas falai kö- 
zött elférjen az egész nemzet, és annak 
minden tagjai; ezen épületet megrakni a 
jövő idők feladata, de hogy ezen épület 
fenállhasson, egyetértés szükséges. — A 
magyar korona alatt különböző nemzetek 
vannak egyesülve, ezek együttvéve a 
munkások az állodalom nagy épületén. 
A szabad alkotmány, a közteherviselés, 
az úrbér megszüntetése, kárpótlás az 
úrbéri javadalmakért, mellyek mind azon 
egy . törvényhozásból sugárzanak ki , és 
azon institatiók, mellyek ezekből foly- 
nak, a magyar korona alatt egyesült né- 
pekre nézve egyiránt üdvösek csak úgy 
lehetnek, ha minden népek, mellyeket a 
magyar korona egyesit, ezen egy tör- 
vényhozásnak hatalmát, és a magyar ko- 
ronát, melly a magyar köz állodalom 
egységét képviseli, egyenlően tisztelni 
fogják. — Mind a szabad alkotmányban, 
mind a terhek egyenlőségében, mind az 
úrbér megszűntetésében, mind azon kár- 
pótlás iránt, mellyet az állodalom az 
úrbéri javadalmakért nyújt, minden a 
magyar koronához tartozó népek egyet- 
értenek, és ez érdekben olvadnak ösz- 
sze; — azon eg}"^, mi iránt egyet nem 
értenek, azon egy érdek, mellyben ösz- 
szeolvadni vonakodnak, az, mi eddig is 
közös törvény, közös haza és közös ko- 
rona mellett Magyar- és Horvát-ország 
lakosai között különbözést okozott: a 
Nyelv és Nemzetiség. — Értsük egymást 
a Nemzetiségre is, és legyünk egyek egy 
hazában, egy törvényben és egy szabad- 
ságban. A história, mellynek lapjai harcz- 
ban békében közösek, legyen jövőre is 
könyve a testvéri szeretet bizonyságai- 
nak a magyar és horvát-nemzet között, 
mint hajdan a Zrynyek a Frangepánok 



exposcit aequalitas, plenarinm sortientur 
eii'ectum; fundamentum sub praesentibus 
Comitiis positum, adeo firmum est et 
amplum , ut aedes , intra quarum totós 
parietes integra ntftio aeque ac singilla- 
tiva ejus membra commodum capiant 
locum, recipiat; Aedes has extruere, 
futuris temporibus relictoni manet qui- 
dem; quo tamen eaedem oonsisteotiam 
nanciscantnr, unione anímarnm opus est. 
— Gorona Hungáriáé - diversas unione 
complectitur nationes, quae ad erigendas 
amplas constitutionales aedes adjutrices 
praestabunt operas. — Conslítutio autem 
libera, communio onerom, abolitio ur- 
barii, indemnisatioque beneficíorum úr- 
ba rialium, quae ornnia ex una eademque 
legislatione profluunt, prout et institutio- 
nes, quae ex his promanant, respectu 
populorum, sub praeattacta Gorona Hun- 
gáriáé unitorum, ita solum proficuae eva- 
dere possunt, si populi hi, quos nunc 
fata corona ad invicem jongit, unius ejus- 
demque hujus legislationís auctoritatem, 
non secus et ipsam coronam, qua Status 
Hungáriáé symbolum, pari fuerint vene- 
ratione prosecuti. — Tam in respectu 
constitutionis liberae, et aequalitatis one- 
rum, quam. et quoad abolítionem Urba- 
rii, indémnisationem item beneficiorum 
urbarialum ex parte Status praestandam, 
omnes, quos Gorona Hungáriáé sub se 
complectitur gentes communem fovent 
sensum, hocque in puncto poenitus coa- 
lescunt. Unicum, in quo discrepare vi- 
dentur, in quo coalescere recusant, quod 
hactenus quoque inter Hungáriáé et Groa- 
tiae incolas, penes legem, pátriám, coro- 
namque communem , dííTerentiam causa- 
verat, lingva et Nationalitas est. — Ast, 
mutuum relate ad etiam Nationalitatem 
fovere intcllectum, atque in eadem pa- 
tria, eadem lege, eadem libertate uniri 
proderiti História, cujus tabulae rerum, 
pace belloque gestarum, Hungaris et 
Groatis communes sünt, sít et in futurum 
testis fraterni illius inter hungaram et 
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idefében yoU; ne engedjük, hogy a ka* 
ján irigység és gonoszok fondorkodásai 
alaptalan féltékenység lappangó tüzénél 
dúló lángot bujtsanak, melly mind a két 
hazát őrökre meg emésztheti. Járjuk le 
együtt és karöltve a sors végzetét; egyet- 
értve erősek leszünk, egymás erejével; 
egyet értve boldog lesz a két nemzet 
egymás kölcsönös boldogítása által ! — A 
tőrvényhozás ünnepélyesen kijelenti j hogy 
azon kapcsot, melly által Horvát-or szag 
és Magyar-ország egyesülve vannak^ nem 
abban keresi, hogy a horvát honpolgárok 
nyelve a helyhatósági közigazgatás köré- 
ből száműzetvén, helyette a magyar ál- 
littassék. — Kijelenti, hogy valamint ed- 
dig czéija sohasem volt: horvátkor szag 
lakosainak nemzetiségét és nyelvét elol- 
vasztani, úgy ezen nemzetiséget és nyel- 
vet, mint a horvát honfiak eltulajdonit- 
hatlan sajátját, most is tiszteli és épség- 
benmeghagyni óhajtja. — A kapocs, melly 
Magyar-országot a Részekkel egyesítse: 
közős szabadság, közös törvényhozás, 
közös főkormány, közös király. A tör- 
vényhozás azon szabadságért és jólétért, 
melly Horvát-or^^zágra Magyar-országra 
közösen fog kiáradni, kívánja: hogy a 
kapocsnak nemzetisége magyar legyen, 
és elvárja, hogy. ezt a horvát hazafiak 
önként is ismerjék el. — A minister- 
elnök megbizatik: hogy az ország Ren- 
déinek ezen érzeménnyeit a kapcsolt- 
részekben, egy különösen e czélból ki- 
bocsátandó körlevél által érthetően és a 
D ép fogalmaihoz is alkalmazva, a kap- 
csolt-részek honpolgáraínak nyelvén is 
tegye közhírül — Ezen határozat 1848 
észt. april 6-áa tartott Országos ülés ^9 n 



croatam gentem amoris, qui quoodam 
temporibus Zrinyioram et Frangepanorom 
viguit! — Nec patiamur, ut propterea 
invidía, pernicíosaque malitiosoriim mo- 
limina, penes gliscentem infundatae ze- 
lotypiae ignem, flagrantes concítent flara- 
mas, unita haec Regna ín perpetuum 
consumturas 1 Percurramus simul et fra- 
térne juncti metam, quam sors nobís 
praescripserat; uniti fortes erimus, mu- 
tuis víribus; felices ambae gentes, mu- 
tuo prosperitatis vinculo I — Ex parte 
legislationis solemniter dedaratur, vin- 
ctilum, qito Croatia Regno Hungáriáé 
jungitur, non in eo positum habét i^ ut 
lingva concivium Croatarum ex phaera 
administrationis muniápalis propülsa, 
eidem hungarica substituatur; — quin 
imo, prout hactenus aboHlionem lingvae 
et Nationaliíatis incolarum Croatiae pro 
scopo nunquam habuit, sic easdem , qua 
inalienabilem Croatarum proprielalem, 
pro praesenti jquoque veneratur, porro 
tutas et intactas esse cupit. — Vinculum 
potius, qno partos Hungáriáé junguntur, 
eadem libertás, eadem legislatio, com- 
mune régimen supremum, ac unus idem- 
que Rex constituat! Pro libertate tamen 
ac prosperitate, ín Regiiorum Croatiae 
ac Hungáriáé ex aequo promanatura, 
eadem legislatio desiderat: ut nexus coa- 
litíonis hujus nationalis hungaricus sít, 
ac hujus spontaneam ex parte concivium 
Croatarum agnitionem sibi pollicetur. — 
Haec sünt Concives charíssími, quae vo- 
bis, nutu Comitíorum, ví mnneris mei 
declaranda duxi. Haec sünt, quae patria, 
commune bonum, salus reipublicae, ac 
fíducia per gentem Hungaram in Yobis 
locnta, exposcunt* Haec sünt denique, 
quae ad fovendam mutuam inter gentes, 
sub aegyde Coronae Hungaricae decursn 
tot saeculorum socias et amícas, harmo^ 
niam, plurimum conferunt. Yestrum est, 
justae huic expectationi prompto respon- 
dere animo, ac lauream gloriae ét vír* 
tutis, quae nátiones, sub Corona HnQ« 
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felolTasUtváD, niod a t. Kk és Rk, mind 

a M. fő Rk által is* jóváhagyatott. Ol- 
vasta s kiadta Ghyczy Kálmán m, k. 

ilélőmester. 



garica onitas, longa saeculornni serié 
ornabat, vestro fraterno amore et sin- 
cera cooperatione, in futura qnoque tem- 
póra ab omni labe immunem, florenlem- 
que servare. Posonii 10-a április 1848. 
Comes Ludotricus Batthyánif mp. Praesi- 
dens Ministerii. 

Ha a februári forradalom ki sem üt — miként igeo helyesen j>gyzé 
meg Kemény Zsigmond ') — a boiTát Magyar-országgali viszonyát több 
vagy kevesebb küzdelem után , nemzeti alapokon rendezte volna. S a 
Dráván és Száván tiil fekvő vidékek irodalmuk által szakitottak a múlt- 
tal. Ki tulajdonitott volna 1835-ben fontosságot ama szeszélyes válla- 
latnak, mellynek czélja vala a déli szláv dialectusokböl egy szabályos 
irodalmi nyelvet állitani össze ? Pedig Gay Lajos és vörös sapkásai va- 
lának, kik a magyar törvényhozásban nyilatkozott szellem ellenében a 
neologismus zászlóit tűzék ki ; — Gay vala , ki , hogy a kis Horvát-or- 
szág tekintélye nagyobbodjék, gyároolitva a protestantismus behozata- 
lát rettegő papság által is, a sajtó útján behozta az ^illyr^ nevet. A Ma- 
gyar kir. Helytartó-tanács által, melly ha valaha, ekkor igazán felfogá 
hivatását, ismételve feleletre vonta az akkori könyvbirálö zágrábi aka- 
démiai tanárt, ki a magyar nemzet ellen, mellynek ö is született fia , a 
legbotrányosabb munkák és hirlapi ezikkek engedélyezése által nyújtott 
segéd kezet '), mellyekben tervezett „Nagy lllyria^ magyar-ország kellő kö- 
zepéig vala kiterjesztendő '). — Ez vala kezdete az 18.* % o -ki Ország-gyűlés 
alatt már politikai tüntetésekben nyilatkozott illyr mozgalmaknak. — 
1839. decemberben iartott Zágráb megyei közgyűlésben legelőször nyí- 
latkozának, a veszélyben forgottaknak mondott helyhatósági jogok vé- 



9 !• m. 28. I. — ') Az általa engedélyezett számos irodalmi dolgozatok 
kőzöl csak azt emliijfik fel, mellynek engedélyezéseért úgy mnga a feleletre vont 
Censor felsőbb helyről komoly roszallást nyert, mint szinte annak alaposan gyanú- 
sitott szerzője is nyomozás alá került; — értjük a legfelsőbb helyen roszszallott 
^Davoria^ illyr marseillaise — illyr harczi dalt. — ') „Danicza" Gay Lajos szer- 
kesztette hirlap 1836-ki 18 sz. — Ugyan e lapnak 1835. dec. 6-ki számában eze- 
ket irta Gay : „Európát egy filő szűzzel szokták összehasonlítani. £lső pillanatra lát- 
juk: miként e szöz egyhárom szögű lantot tart kebléhez szorítva. Ezen lant a régi 
korban természetes, kellemes, kedves hangzatú volt, midőn a kellőleg rendezett 
húrokat még kellemetes léghuzamok rezegtetek. Azonban rögtön borzasztó vihar 
kerekedett délről. és nyugodtról, majd kelet és északról, a húrok lehangolódtak s a 
kedves hangok elenyészének. Európa ezen lantja : lllyria, egy háromszög Scutari 
Várna és Villach kőzött. A lant lehangolt, ősszehangzástalan húrjai pedig: Karinthia, 
Görczy Istria, Krain, Stayer, horvát-, dalmát-, tót-ország, Raguza, Bosnia, Monte- 
negró, Herczegovina, Serbia, Bulgária és alsó Magyar-ország.* 
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delmére számos szónokok, kik a nap estéjén „Zsivio^ kiáltások közbeni 
éjizenével tiszteltettek meg azon ifjúság által, melly csakhamar — 1840- 
ben — egy halomra rakott magyar nyelvtan könyveik alá tfizett 
rakott'). — S az 1841-ben tartott Kőrös megyei közgyűlésben leg- 
először tűntek fel az utóbb nagy szerepet játszott szurkák, holddal, 
csillaggal jelelt vörös sapkák és szerb szaruk. A hatalmaskodóvá lett 
illyrpárt ugyanis jelképéül — szerinte: „Nagy Illyria" czimereűl egy 
csillagot, s ez alatt fekvő irányban félholdat választott, s „Aula est 
pro Nobis^ közbeszéddé lett devise alatt') gyakorlá a magyar párt 
iráoyábani rakonczátlanságait. E párt ellenében a horvát - nemesség 
magva , gr. Draskovics Sándor vezetése alatt egyesültek , horvát- or- 
szágnak csaknem összes földbirtokosa^ — kezdői az 1841-ben alakúit 
— s czélul magának az illyrismus és panslavismus terjedése gátlását 
kitűző horvát - magyar - pártnak , az illyr párt részéről „magyaroma- 
Dok^-nak, később „magyaron ^^oknak csúfosan elnevezettnek. — A 
mondott év végefele mindkét párt határozottabb színt kezde magára 
ölteni, egymás irányábani élénkebb s egymást annál erősebb válaszfa- 
lakként külöuző mozgalmai által ; — 1842. május 31-én Zágráb me- 
gyei tisztújitás vala tartandó; — hiteles adatokból merített történe- 
tét adjuk a következőkben: martius 13-án főispán Zdenchay Miklós 
elnöklete alatt úgynevezett Auterestaurationalis közgyűlés ellőzte meg ; 
mellyben — mint másutt is szokás vala — a tisztújitás rendes me- 
nete, erre alkalmas helyiség, kihágások eltávolítása, kicsapongok 
büntetése s egyéb hasonló , elintézést szűkséglő , tárgyak felől folyt a 
tanácskozmány, a nagyobb számmal egybegyűlt Kk és Rk-nek egymás 
irányábani túlheves kitörései közben, végül azon megállapodást ered- 
ményező : miszerint a megyeház terem szűk volta miatt, a tisztújitás 
az országház tág udvarában lesz tartandó, a netalán kicsapongok közke- 
reset alá veendők, s a tisztújitás nem szavazás , hanem felkiáltás útján 
fog eszközöltetni. — Eme közgyűlés- után a martius 3 l-re kitűzött tiszt- 
újításig lefolyt időszakban a nemességnek „illyr párt^ nevet sajátított 
egy része, minden személyes érdekeltetés nélkül, szövetkezvje , tagjai 
számát részint ígéretek — részint felfogadások által szaporítani igyeke- 
zett ; e czélból ismételve különböző helyeken tanácskozmányokat, s gyűj- 
tögetve pénzeket ; — és hogy az elkűlőnzésnek , illetőleg szövetkeződés- 
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nek, ismertető jele is legyen : a már emiitett félhold — s csillaggal ékített 
vörös sapkák nemcsak ingyen osztogattattak , hanem azok viselésére 
sokan a nem akarók kőzői, kényszeríttettek is; ezen kivfil parasztos 
szabású, vörössel körűiszegélyezett barna szurkák, (szűr) viseltettek. — 
Az ekként lehetőleg minél nagyobb számra növesztett illyrpárt a Ú&Lt- 
újitás előtti napon a Fuchsféle kertbe szállásoltatott éjjelezésre. Este a 
főispán, rokonát: Jozipovichot, a Túrmezeiek grófját magához hivatván 
Telkére : bírná reá pártját, hogy másnap a tisztújításra fegyver nélkül je- 
lenne meg, részéről szinte ígérvén hasonlót kieszközölni a másik rész- 
nél Azonban az illyrpárt fönökei meggyőződve a felől: hogy itatás, 
korteskedés s pénzbeli vesztegetés által ősszecsődített serege még mind 
kevés számra kjkiizdeni terveit; többen közzülök nagy sebbel kocsira 
vetvén magokat Maximirba hajtattak, az azon felől városba jövő, csak- 
nem egészen a horvát magyar párthoz csatlakozott szentíványi neme- 
seket magukhoz csábitandök. Itt folyt az első vér ! Egy szentíványi ne- 
mes ugyanis, a reá erőltetett holdas és csillagos illyr sapkát magától 
eltaszítván, ezért egy feldühödött illyr kardja által megvágatott. A vér 
látása dühbe hozá a szenvedélyeket ; a horvát magyar párt köznemesei 
lábbal taposák s fogaikkal tépegetek szét a vörös sapkákat. Egész éjen 
át váltva új meg új összekoczanásra került a dolog ; a cassino ablakai 
beverettek stb. Az illyrpártnak mondott tanyájára éjközben oda érkezett 
Gay Lajos felolvasá a főispántól nyert másnapi sorozatát a jelölteknek, 
sa többi közt azt is monda: miként a főispán oda nyilatkozott volna, 
hogy nem barátja annak, ki vörös sapkát nem visel ; s számosan lát- 
ták : miként a tísztválasztási nap hajnalán, reggeli 5 óra előtt , 20 — 30 
nemes szokott öltözetben a főispánhoz vezettetett , tőle vörös sapkákkal 
ékítve visszatérő. Másnap — május 3i-én — 8 órára lévén kitfizve a 
tísztójitásí közgyűlés kezdete, azalatt, míg 7 óra tájban az elobbkelő ne- 
messég a főispánnal együtt — ősi szokás szerint — a szentegyházba 
időzék, különféle nemesség az országház udvarába bevonulván , a főis- 
pán s előbbkelők számára eleve készített sátornak jobb oldalfelőli részén, 
alig néhány helynek az előbbkelők részére üresen hagyásával , a többi 
székeket és padokat elfoglalá, különben magát ép oUy csendesen s zaj- 
nélkül, mint érkezek, békésen viselő. Ezen nemesség a túrmezei, szent- 
íványi és sashinovaí volt, kikhez más úgynevezett egy telkú, s részint 
szegényebb sorsú, részint tisztesebb osztályú nemesek, mindnyájan tisz- 
tesen öltözöttek, is vegyültek, csak kevesen közülök viselvén kardot ol- 
dalaikon, a többiek mind fegyvertelenek; — a tanácskozási asztal leg- 
alsó végén állott s idestova járt Píszachich nevű vezetőjük által békés 
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türelemre figyelmeztetvén. — Csakhamar nagyobb zajjal , ktinhagyott 
zene kíséretében vonult be az udvarra a nemességnek többnyire szur- 
kába öltöztetett s a mondott vörös sapkával ékített másik része, a sá- 
tornak balfelén megállapodó; s miként a másik — úgy elnevezett j,Tu- 
ropalyai^ résznél csak kevesen valának karddal ellátva szemlélhetek : 
akként ez — a most beérkezett — úgy nevezett ^illyr párt" béliek majd 
valamennyié fegyver, kard, tőr- s handzsár késekkel valának ellátva; 

— ezen a másiknál számra ha talán nem kissebb, de semmi esetre sem 
nagyobb rész, a hires újságiró Gay Lajos, károly városi kapitány Szmen- 
drováez és bizonyos Popovich nevű — mintegy vezérek által katonai 
rendállásba helyeztetve -^ szinte miként a másik rész Píszachicli által 

— Gay Lajostól csendre békére intetett. Mindemellett mégis ismételve 
valának hallhatók ezek részéről a másik pártbeli nemességet haza áru- 
lóinak bélyegző kiáltások. Mikre a másik rész, az ismételve nevezett 
Piszachichnek saját biveit búzának, a vörös sapkásokat konkolynak 
elnevező nyugasztaló intései által mindegyre békén tartatott; — s a 
kedélyek mindkét részről nyugodtan maradtak mindaddig, mig a főis- 
pán a szentegyházból, több előbbkelők kíséretében megérkezett ; de alig 
foglalhatá el elnöki székét, midőn a vörös sapkások, a jobb oldalfelöli 
nemességet helyéről kiszoritandók, kivont kardjaikkal kezdek kezeit azok- 
nak, kik a másik részen fegyvertelenül székeiket védelmezek , minden 
emberiségrei tekintett nélkül, vagdalgatni , miglen azok , magokat ma- 
gasra emelgetett székeikkel sem képesek védeni, szaladásban kérésének 
menedéket, a vörö;s sapkásoknak gyilkoló szereitől üldöztetve, az udvart 
egészen oda hagyni kényszerítvék. Sokan még ezen kívül a sz. Márk 
piarczon is üldöztettek, mig mások a mindkét nembeli számos nézőktől 

. elfoglalt ország ház felsőbb emeleteibe vonulásuk közben , az üldözők 
által az udvar felszaggatot kövezetével dobáltattak , mire a hirtelen tá- 
vozni nem képes, főleg női néző vendégek , isszonyú kiáltozásai követ- 
kezének. E közben, mig ez embertelenségek történtek, a főispán a nél- 
kül, hogy a megzavart rend visszaállítását csak egy szóval is megkí- 
sértette volna, a körüllötte állók hallattára horvát nyelven ezeket mond- 
va: „én nektek nem restaurálok, restauráljatok magatoknak" az elnöki 
székéhez közeli kíssebb lépcsőzeten, azon kevés számúaktól, kik a tísz- 
tesbek közöl elnöki székét környezek, kisértetve , a gyűlést odahagyá s 
a szobák egyikébe vonult, itt egy igen hiteles tanú bizonyitványti szerint^ 
a már írásai között készen volt katonai segélyezésértí megkereső leve- 
let aláírván, maga illetőségéhez elküldötte. — - Ez alatt mindenfele elterjesz- 
tetvéu : hogy a gyűlés eloszlattatott, és hogy a tisztújítás ez úttal nem 
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fog megtartatni ; — mi különben eme tragicus jelenet természetéből 
folyt — Broglievich ügyvéd, mint a tisztújítás alkalmára foispánilag ki- 
nevezett tiszti ügyész a megyei nemességnek kijelentette : hogy a tiszt- 
újjitás megtartatni nem fog. Mire a belybenmaradott vör5s sapkások 
által szétkergetett nemesség legtöbbnyire szállására tért, a túrmezei s 
többi közsorsú nemesség pedig, biztossága végett távolabb helyekre el- 
szórakozott; s csak azok, kik a további események látása vágyától 
ösztönöztetve, magyar ruháikból ki vetkezetten, sz. Márk piarczára visz- 
szatértek, és az elég későn megérkezett katonaság s. városi polgár 5r- 
sereg által az országház belsejébe vagy épen nem, vagy nehezen be- 
eresztettek, bámulva hallani kényszerűitek, hogy a tísztújjítás , melly 
megoem tartandónak lön kihirdetve, az udvaron tényleg még is meg- 
tartatik. — És ez valóban az 1723. 56. t. ez. ellenére megtartatott A 
főispán ugyanis, miután az emiitett nemesség szétkergettetett, az ország- 
ház ablakából az udvarra, a tisztújjitás helyére lenézvén, az itt egyedül 
látott vörös sapkásokat horvát nyelven eme szavakkal szólította meg : 
^üdvözlégy testvérek! akartok-e tisztújítást? mire az egyérzelmű jelen- 
voltaknak igenlő felelete „zsivio" kiáltozásokban válaszolván, ugyan 
csak horvát nyelven azt kérdé tőlök a főispán: ^békésen lesztek-e? — 
ha békésen lesztek: úgy megtartom nektek a tisztújítást.*' És midőn a 
főispánnak eme intése is igenlő zajjal fogadtatott, a föispán tüstént le- 
ment az udvarra, s kevéssé várva : míg a katonaság magát az udvar- 
ban elhelyezé , a gyűlést megnyitá ; de minthogy az alispánok egyike 
sem vala jelen, először ezekért, hogy a szokáshoz képest, viselt hivata- 
laikról lemondhassanak, küldeni kellett. Kiknek megjöttével s hivata- 
laikról lemondtával a tisztújítás megkezdetett, s a másik félnek csak ön- 
kéntes nézőkül jelen volt igen csekély számú egyénei legkíssebb befolyása 
nélkül, a vörös sapkások tömegének egyhangú felkiáltozásai folytán , a 
legrövidebb idő alatt akként lön bevégezve: miszerint az említettek: 
6ay Lajos az elnöki szék közelében emelkedettebb helyen, a károly-vá- 
rosi kapitány Szmendrováz pedig, az asztal alsóbb részén, szinte emel- 
tebb helyen állva, a hivatalokra kijeleltek sorozatából megválasztandó- 
Icat ujaikkal jelezek, és ekként a mind egyre egyhangúlag meg válasz- 
tottak, és ezzel egyezöleg a főispán által hivatalaikban megerősítettek, 
hivatali helyeiket a nekiek oda nyújtott vörös sapkának fejeikre illesz- 
iésével azonnal el is fo'glalák, a vörös sapka által mintegy megkoroná- 
zottak. — Bevégeztetvén ekként a jelenvoltak által a tisztújítás ténye, a 
főispán horvát nyelven tartott beszédében, egyebek között, az irányában 
:tanusitott bizalomért, és ezen nehéz tisztújítási ténynél — nődként kifeje- 
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zé — -hősi segélyezésért, köszönetet mondva, egyúttal azon óhajtását uyil- 
vánitá: hogy majdan, 3 év elteitével, még nagyobb vagy legalább ha- 
son erélylyel ismételtethessék a tisztújjitás. S most az ülésből , az illyr 
czimerrel felckitett zászló elovitele mellett, az érintett Kk és Rk kísére- 
tében, ismét a szentegyházba ment, honnan a jaszkaiknak „nek se 
hraszti zsako mala" dalt játszó zenéje mellett — mint szemlátok álllták 

— vidor kedélyű kinézessél, szállására tért vissza, hol ismételt „zsivio'^ 
kiáltozások s a zászlónak hajlongasztatásai után, kiséröinek az ekként 
irányában tanusitott tisztelet- és bizalomért újólag köszönetet mondott; 

— az illyr párt pedig a helybeli tábornokot (Nugent) hasonlag megtisz- 
telvén, ugyan ezeket Gay Lajos szállása előtt is ismételé ; — mindezek- 
nek, mintegy a dicsőségesen túl élt napnak emlékéül, az éjfélen túl ki- 
nyújtott esteli nagyszerű fáklyás menet vetvén véget. — 

Ez volt első eredménye a párt - viszálynak » mellynek következtén 
a horvát magyar párt elhatározá a megye gyűlését mind addig meg- 
nem látogatni, mig legfelsőbb helyre benyújtott sérelme orvosolva nem 
lesz; — a törvénytelen tisztújítás ellen óvást adott be a megyénél, a 
magyar udv. Kanezelláriáuál s a zágrábi káptalannál; ezenfelül jun. 
20-án 1700 választó által aláirt kérvény nyújtatott be a felségnél azt 
kérő: méltóztatnék a tisztújítási kihágások megvizsgálása végett királyi 
biztost kirendelni ; — s csakugyan juhus 25-én a verőczei főispán : Sisko- 
vich József lön kiküldve; az illyr párt azonban eleve már jun. 1-én tar- 
tott közgyűlésében határozatot hozott, melly szerint mindenki, rang kü- . 
lönbség nélkül, ki a tisztújítás megsemmitése felől , avagy az illyrismus 
ellen merne szólani, elfogattassék ; — utóbb pedig aug. 24-én , hogy a 
tisztújítás elleni óvást aláirók közkereset alá vonattassanak ; — de eme 
mindkét törvénytelen határozatot az 1844-ki martíus 12-én kelt Kan- 
czellariai rendelet megsemmisítette. Valamint már előbb — 1842-ben 
-r- egy másik rendelete a Kanczelláriának , Zágráb megye azon hatá- 
rozatát szinte eltörlőtte, melly Sískovichnak királyi biztossá kinevezte- 
tése ellen óvást tett. Sőt 1843-ki januárban váratlanul lepte meg egy 
1. f. kézirat az illyr pártot, melly az „Illyrismus'' „Illyrium" elnevezése- 
ket a legszigorúbban eltiltá. -— 

Siskovich kir. Biztos 1842. october 1-én érkezett meg Zágrábba ; 
a pártok kibékitésének sikeretlen megkísértése után , a horvát magyar 
párt vádirata nyomán kihallgatván a tanúkat, s 1843 elején a vádpon- 
tokat a vádlottakkal közölvén, beadá a magyar k. helytartó-tanácshoz, 
halmaz vallatási iratokkal kisért, jelentését, tudtunkra a kérdéses zágráb- 
bi tisztújítás irányát határozottan eme szavakkal kifejezőt : non fuisse 
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Mc conflictum personarum munia Comitatensta appetentium , sed pugnam 
principiorum certam polilicam íendeniiam habentium^ — miinek folytán telt 
felterjesztése a magyar kir. helytartó-tanácsuak — ha talán nem nyert 
is teljes terjedelmére nézve legfelsőbb elfogadást — eredményezé még 
is azt: hogy ha bár az önkénytesen eljárt főispán irányában nem lön is 
alkalmazva az 1536. 36 t. ez. teljes szigora: ioispáni méltóságától — 
noha csak 1844 elején — elmozdítatva , azt: mit tartott tisztújitását 
berekesztő szavaiban oly igen óhajtott : 3 év elteltével ujabb tisztnjitás 
tarthatását, maga részéről többé nem valósíthatá. 

Ezek közben gr. ílaller Ferencz horvát-országi bánnak kinevez- 
tetvén 1842. octob. 16-án ünnepélyesen beigtattatott ; s 1843 apríl 22-re 
a horvát-tót-országi tartományi gyűlést hivta össze, a magyar — 
184V4-kí ország-gyűlésre küldendő követek választása s ezeknek adandó 
utasítás elhatározása végett. — Az igen nagy számú horvát magyar- 
párt már ekkor erősen felfegyverkezve jelent meg; mire a bán a válasz- 
tás napján tanácskozmányt tartott, s ez elhatározá az egész ügynek a 
felséghezi felterjesztését és a választás elhatározását. Azonban miután a 
horvát-magyar párt elszéledt, a követ választás april 24-re elrendel* 
tetett; mi ellen a horvát-magyarpárt maradéka, hivatkozva alkotmá- 
nyosjogaira, ekként tiltakozott: 

„Excellentissime ac Illastrissime Domine Gomes Bane ! Exceisi Proceres 
11 SS. et 00. Non sioe intima animorum nostrorum consternatione experti 
sumus, quod generáli Regnorum Dalmatiae, Croatíae ét Slavoniae Gongregatíone 
pro 22-a currentium praefixa existente, dum pro tali SS. et 00. copiosissimo 
numero Zágrábiam pridie convenissent, in servata pridie seu 21-a április con- 
ferentia banali tales ramores sparsi fuerunt, ac sí idem SS. et 00. nescitar 
qualem excessum, quove scopo patrare in animis haberent, dum porro ipsa hóra, 
pro congregatione praefixa jam jam apropingvasset, quamvis iidem SS. et 00. 
partim in domo regnícolari , partim in foro S. Marci pacííice constituti , nec 
qnidem domum Gomitatus, multo minus salam pro congregatione destinatam su- 
bingressí fuissenti aut rel minimcun excessum commisíssenf , eo tamen non ob- 
stante, nonnolli ex SS. et 00. ad numerum 50 vix ascendentes, sub ductu 
Excell. D. Episcopi Zagrabiensis Exc. D. G. Banum, ne sessionem sérvet, inter- 
pellaverint, atqne cum laesione connati juris bonae existimalionis reliquos SS. 
et 00. certe nnmerum mille transcendentes , de tentaminibus his nihil scientes, 
coram sua Exc. banali adeo pláne denigraverint, nt ob metum alicujus ex- 
cessus sessionem non serraverit, sicqoe terminus praefixae congregationis exspi- 
raverít, dein autem horis pomeridianis ejusdem 22-ae április in conferentia cae- 
teroqujn extra locum po servanda congregatione destinatum, ín sala, utpote 
Tabulae Banális servata, cui nonnnlli ex nobis quoque intervenerunt , conclusum 
fuerit, ut suspiciones contra SS. et 00. eidem conferentiae non intervenienfes 
infnndatissime motae ad b. suae Majéstatis S. aures perferantur, et circa mo* 
dum servandae congregationis SS. et 00. illos, <juos minima minoritás in cob- 
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ferentía congregata gregarios compellayít, a congregatíone an arcendos vei nön 
arcendos altjssima invíatio expetatur; et quia in apposita sab ipsa conferentia 
per Magn. D. Regni Protonotarium remonstratione coalitio ex totó eadem dia 
procurari nequivisset^ continuatio conferentiae ejusdem pro 23-a currentinm hóra 
inatutína 9-a dilata exstiterit, in hac verő illi iidem , qui 22-a hóra 7-a ves- 
pertioa adhuc tam grandia perícala metuebant, ut pláne a sua Majestate S. 
contra talia remediam decreverint,- 23-a hóra 9-a matutina nolla idmodi perica<>- 
ia adfuisse ipsimet recognoscentes ^ suam Exc. banalem interpellaverint et per- 
moverint ut 24-a congregationem continuare dignetor , cigus tanén continoatio 
iinpossibilis est, cuin initium non praecesserit, et multi ex SS, et 00. utiquie 
talem consiliorum inátationetn intra unam noctem subsecutaram non praevidentes 
bor is antemeridianis diei 23-ae ad propria rediverint. — Hinc ne Nos infra- 
scripti remanentes et de prüevia consiliorum mutatione informati jara reliquofum 
SS. et 00. qui ad propria redíverunt, conrellere velle subsummaninr , isthic co- 
ram Exc. Vestra, Excelsis Proceribus et II. SS. et 00. in forma solemnis Pro- 
testationis declaramus, quod juribus absentium tanto minős derogare yelimus, 
qao certius est, qnod intermedio tempore pro die hodíerna alii SS. et 00. qttf 
die 22-a április isthic nec visi fuerint, horsum confluxerint, adeoque non tan- 
topere gravis suspicio , quantopere certitudo adsit , omnia illa , quae suae Exc. 
banali praeíigurata erant, pericula, per nonnullos sectae iliyricae adhaerenttö, ex 
secundis sibi finibus, adque interea temporis illos SS. et 00. qui pro termino 
22-ae április non comparendo juri suo ad electionem Ablegatorum prima die ex 
vetusta consvetudine et ipsarum banalium litterarum tenoré suscipi debentem 
conquerendi in facto renunciarunt, horsum perducendos conficta fuisse. — Decla- 
ramus porro, quod contra omnem ignobilium credentionalibus haud provisorum 
iníluxum ita et contra ipsam Ablegatorum electionem, ita contra praetensivos Go- 
mitatus Zagrabiensis Ablegatos, instructionisque dietalis elaborationem sine nobis 
et illis SS. et 00. qui praevia modalitate elusi domum abiverunt, tam nostro, 
qnam et illorum nomine solennissime protestemur, novumque Congregationis ter- 
minum praefigi petamus, ea quae juris sünt, generaliter reservando. Zágrábi ae 
24. április 1843. Exc. Vestrae , Exc. Procerum et II. SS, et 00. humillimi €. 
Alexander Draskovich mp., G. Antonius Erdődy mp., G. Vilhelmus Orsich mp., 
6. Georgius Rauch mp., B. Levinus Rauch mp., Nobilis Antonius Jozipovich 
mp., Nob. Garolus Jellachich de Buzin mp., nomine quoque suae consortis natae 
Gomitissae Sermage; Nob. Thomas Mattachich mp., Richardus Jellachich de Bu- 
zin mp., nomine etiam suae Gonsortis Baronissae Gallenfels, Nob. Alexander 
Kovachich mp., Nob. Ferdinandus Pucz mp., Sedrialis Assessor, Nob. Joannes 
Terputecz mp., Nob. Josephus Tacich mp., nob. Petrus Tomassich mp., Sedria- 
lis assessor. Nicolaus Stojanich de Selin mp., Ludóvicus Mixich de Alsó Luka- 
yecz mp., Nob. Dániel Farkas mp., Nob. Stephanus Koosz mp., Nob. Stephanas 
Paulekovich mp." 

de mind hiába! A követválasztás megtörtént, s követekül az illyr moz- 
galom élén állott 3 férfiú: Busán Herinann a főrendi — Klobucsarics 
Károly 3 Osegovich Metéli választattak meg, s a hason szellemű utasí- 
tás egyik pontja megtiltá a követeknek a magyar-ország-gyüléseii ma- 
gyar nyelveni felszólalhatást. — És eme kihivó végzés eredményezé i^z 

ir 
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1844. U. t. ez. 2-ik §-a hozatalát, azt tai*talinazót : hogy a magyar-or- 
szág-gyfilésen 6. év eltelte atán csak magyar nyelvfi előadások engedtet- 
nek meg. — A posouyi ország-gyűléshez is beadatott gr. Draskovich 
Sándor s több mások, összesen 438 név aláírásával ellátott panasz 
folyamodvány az emiitett követ választó tartomány gyűlés ellen; melly 

igy szólt : 

„Tekintetes Karok és Rendek I Jozipovics Antal túrmezei gróf s követ küldői 
részérd hitelesen előadott panaszából tódra lesznek a tek. Kk. és Kknél azon ön- 
kényes tények, — mellyek szerint a horvát-országi követek az ezret felülhaladó 
nemesség elmellőzésével s kijátszásával, és igy a választási Jog szabad gyakorlata 
csonkitásával s sértésével- csak alig ötvenre menő nemesek közbejöttével törvény- 
telenfil választattak. — E sérelem orvoslása végett folyamodtank mi alólirottak a 
tek. Kk és Rkhez, megbizván a fentnevezett Túrmezei érdemes követet; hogy e 
folyamodásunkat a sérelem tárgyalása alkalmával a tek. Kk. és Rk. eleibe terjeszsze. 
— De miután értettük , hogy a horvát-országi követek latin felszólalása kellemetlen 
benyomást, — sőt fájdalmat s ingeröltséget okozott a tek. Kk. és Rknél ; — nehogy 
hason érzelmeket gerjeszszűnk a tek. Kk. és Rkben, s némfi bizonyságot adjunk a 
felől: hogy mi azon gúnyos utasításban, miszerint a horvát követeknek a magyar- 
ország-gyűlésen nem szabad magyarul felszólalni — részt nem vettünk — a latinul 
szerkezett folyamodásunkat rögtön visszavettük. — Minthogy azonban a sérelem 
tárgyalásakor az hozatott fel: mintha e sérelem nem a többség által adatott elő — 
kéntelennek érezzük magunkat, folyamodásunkat magyar nyelven szerkezve megújí- 
tani, és a túrmezei követnek a horvát-országi követek ellen tett óvását magunkévá 
téve ünnepélyesen kijelenteni, hogy mi alólirottak a horvát-országi követeket tör- 
vényeseknek soha el nem ismerendjük. — Ez alkalommal el nem titkolha^uk azon fonák 
állításból eredett fájdalmunkat s aggodalmunkat, mintha a nemességnek joga nem volna a 
tartományi közgyűlésben részt venni ; ezen ferde és alaptalan állítás ellen a tek. Kk. és 
Rk. előtt ünnepélyes óvást tévén kyelentjük : hogy & legszentebb Jogunkat korlátoltatni s 
zsamokoltatni senki által nem hagyjuk annál inkáb, mert nincs törvény, melly ezen Jo- 
gunktól minket megfosztana ; — ellenben kir. szabadalmak és törvényes szokás is e Jogunk 
mellett küzdenek, — de hogy valóságos jogunk legyen a tartományi közgyűlésben 
részt venni, az ide mellékelt 3. rendbeli irományokból eléggé kitetszik. •— Végre 
nem lesz felesleges megemlitni : hogy ugyan azon tartományi közgyűlésben közben- 
Jőtt némely visszaélések megrovásáért ő felségéhez folyamodtunk, de azon oknál 
fogva, mivel abba kijelentettük, hogy a követválasztási sérelmünk orvoslását az or- 
szágos Rendeknél fogjuk sürgetni, — ő Felsége az ország-gyűlésén teendő intéz- 
kedés tekintetéből mi rendeléseket sem tett; megegyezett tehát koronás fejedelmünk, 
hogy sérelmünk az ország-gyűlésen orvosoltassék. — £zeknél fogva esedezünk a 
tek. Kk. és Rknél, méltóztassanak jogaink gyakorolhatásái kegyelmesen kieszközleni 
s a túrmezei nemesség részére tett felírást részükről is pártolni, — alázatos- tisz- 
telettel maradván a tek. Kk. és Rknek Zágráb Július 20-án 1843, legalázatosabb 
szolgái gr* Draskovich Sándor és több összesen 438 névaláíróL^ 

Mindezek azonban mítsem eredményezéuek ! Zágrábban 1843 dec. 
9-ére megyei közgyűlés hirdettetett; e nap előestéje s éjjele a legbotrá- 
oyosabb jelenetek előidézésére használtatott. A horvát-magyar párt ak- 
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koriban Pozsonyban időzött túrmezei gróf házát, — az illyr párt pedig 
a löveldét s az úgynevezett paradicsom-kertet választék szálóhelyúl i — 
az utóbbi helyen szállásoltak december 9-ke hajnalán már elfoglalták a 
megye házát, s a serfözo úteza csaknem minden házát, mellyeknek 
miaden kapuja mögött felvegy vérzettek rejtozének , mások a Márk pi- 
arczí házak padlásaira lopództak, még ollyauok is valának, kik a to- 
ronyba másztak, innen, ha kellend, köveket szörandök. — A horvát- 
magyar párt, a túrmezei gróf lakából több mágnás s fö úr által vezérel- 
tetve, megérkezik a megyeház kapujához, sitt azon kérdéssel fogadtatva 
„mit akarnak itt ellenségeink ?'' — az adott válaszra , hogy nem mint 
ellenség, hanem mint nemesek állanak itt a közgyűlésben részvéti jo- 
gaikat gyakorlandök — az illyrpárt egyik vezérének „hurrah^ ! kiáltó 
jelszavára egy futy s egy pisztoly elsütés következek ; — egy második 
lövés a megyeház ablakából, — s a serfdzö útcza megnyílt házai kapui- 
ból nagy számú illyrek rohannak elő pisztolyok- s puskákkal fegyve- 
rezve ; még az iskolás gyermekek is köveket dobálának. Ekkor a köz- 
nemesek rögtön kardot rántanak, s agg vezérük feléjük kiáltván „bará- 
tim ! most vagy soha" ! mint dühödt oroszlányok rohanának a vörös 
sapkásokra, kik néhányszor a Márk egyházat körülfutván , s fegyverei- 
ket ijedtükben elhányva szaladásnak erednek, s véres nyomokat hagyva 
magok után a közel tuskaneczi erdőbe menekültek. — A Megyeház ka- 
pujára szegzett hirdetés tudata a közgyűlés elhalasztását. — Az 1500 
nemes aláirásával ellátott kérvénynyel, a horvát-magyar-párt küldöttsége 
Pozsonyban a nádor közbenjárását is kikérve, járult a királyi trón elé, 
azt eredményező : hogy 1844. februárban a fSispáni méltóságot gr. Hal- 
ler Ferencz bán foglalá el, s a december 9-ki események megvizsgálá- 
sára Rudics József neveztetett királyi biztosul ; — ki is 1844. májusban 
megérkezett Zágrábba, honnan csak hamar az illyrek durva bántalmai, 
s e között egy fia ellen intézett lövés, siettették távozását. 

1844. december 10-én Zágráb megyének tisztújítást előző közgyű- 
lése tartaték, maga a tisztújitás 1845. január 23-ra lévén kitűzve* E 
közben a párt-vetély, a szavazatképes nemességnek számát oly hallat- 
lan arányban tűnteté fel, hogy ezzel a tisztújítást megtartani teljes lehe- 
tetlen leende. Miért is gr. Haller elhalasztva a tisztújítást Bécsbe utazott 
utasítást veendő ; — honnan martius elején visszatérvén a nemesi ösz- 
szeirásnak alapjául, az 1835-ki összeírást vétetni meghagyó rendeletet 
bocsátott közre, mi ellen a rendek óvást tévén új összeírás lön elrendel- 
ve, mellynek april 29-ki közgyűlés elé terjesztett eredménye feletti 3 na- 
pi vita után a főispán kijelenti : miként felsőbb parancs folytán e tárgy- 
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ban a tölibvSi'get kimondania nem lehet, s erre nézve felsőbb utasításo- 
kat vár. — A bánnak nyílt őszinte vallomása főispáni méltóságátóH fel- 
mentését következteté ugyan , de a kérdés megfejtése 1. f helyen alkot- 
mányos értelemben, a horvát-magyar párt részére kedvezöleg, döntetett 
el, az ez iránti kir. Leirat május 29-ki közgyűlésben hirdettetvén ki; — 
s a most egy bizottmánynak átadott egész összeirási munkálat a július 
9-ki közgyűlésben terjesztetett elő, hol is megvitatása xúiw a tisztújitás 
napja 1845. július 28-ra határoztatott. — A szavazók száma ekkoron 
2281 volt. Alispáni jelöltek: Lentulay Benedek, Jellachidi Edvárd, Mo- 
dich Adalbert, Nóvák Fereucz, Paulekovich István és Sznvich József. Az 
illyrpárt Lentulayra, — a horvát-magyar Szuvíchra szavazott, ennek 
1289, amannak ^74 szavazala. A főispán Szuvichot kikiáltja Alispán- 
nak; ez szólni akar, de félrevonúhii kénytelen a fenyegető jelek elöl. 
Pártja által azonban válh*a ragadtatik s diadallal vitetett a Cassinó épü- 
letbe. Katonaság választván egymástól a két párt hazavonulását. — E 
közben ifj. gr. E. pisztolyának véletlen elsülése hallátára pár^a összefut, 
s egy házat kezd ostromolni, a katonaság vezénylő törzs tisztje felhasz- 
nálja minden szónoki erejét, kér, fenyeget — mind hiába! sőt a kato- 
naságot kezdik sértegetni. A kard-pisztolyokat s török késeket szuro- 
nyával kénytelen a sereg távoltartani magától. A Márk egyház mögé 
szorított dühöngök ismét előtörnek , s fegyvereikkel , bunkós botokkal a 
bán házát fenyegetik, egyre kiáltozva: „Balassa, Balassa! Áruló, Áru- 
ló"! — Mi több! egy hajdani katona tiszt áll elő mondogatva: hogy 
Zágráb 12 ezer polgára nem fél a szuronyoktól, s hősileg meg tud halni 
ha kell" ! stb. Mire egy ügyvéd s költő kardot rántva rohan a szárnyon 
álló főhadnagyra ^majd mindjárt a más világra küldök egy ily kutyát" 
szavakkal felévág, de ez felfogván kardjával a csapást, az illyrt két 
arezvágással földreteriti. E pillanatban golyó megy keresztül a tiszt csá- 
kóján. A földről felvánszorogni törekvő ügyvéd — költő egy katona ál- 
tal agyonlövetik; — az illyrek most több oldalról lőnnek a katonákra, 
mire ezek is komolyan veszik a dolgot s az illyrek közői 17 halva, 60 
megsebesülve, a katonaságból pedig 9 megsebesülve találtatott. ^ Csak- 
nem ugyan ezen időben, egy másik utczában szinte véres jelenet adta 
elő magát. Egy illyr párti lelkész a talsó útczába akarván hatolni , az 
útját álló őrkatonának mellére szegszi pisztolyát s le lövi e szavakkal: 
^Questa e per te" ! (ez neked) a katona társa visszatorolja a mcrényt e 
szavakkal; „E questa e per te" ! (ez meg neked) s agyonlőve a lelkészt; 
— több halott és sebesült lepte az útczákat , mig végre a csend helyre 
állott. — Az illyrek egy sirba temették 12 halottukat, ezek koporsóira 
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c mondat vala irva: „Ma nekem holnap neked^ ! s a simái kivont kar- 
dokkai esküvék a holtak megbosszúlását. — A még hiányzott tisztvise- 
lők megválasztása augustus 2-ra halasztatott, mikoron Bedekovich Kál- 
mán és Briglevich József választattak a september 23-ra kitűzött tarto- 
mányi gyűlésre követekül, nekiek az is utasításul adatván: hogy azon 
esetre, ha ott a nemesség eldöntő szavazata kétség alá vonatnék, a kö- 
vetek a teremet hagyják el s minden „róluk nélkülök" hozandó határo- 
zat ellen óvást tegyenek. — Ez volt a horvát-magyar pártnak első ha- 
tározott győzelme. 

A tartományi gyűlés határnapja: 1845. september 23. elérkezett; 
tanácskozási helyűi a színházi terem jeleltetett ki s korlátokkal ellátta- 
tott. A bánon, püspökön s a főrendi egyéneken kivül nagy számmal 
jelent meg a köznemesség is, a korlátokon kivül és belül foglalván 
helyet. — A bán megnyitó beszéde után kinyilatkoztatá a Várasd me- 
gyei követ: hogy miután a nemességet nem a sorompókon kivül, hanem 
mint activ résztvevőket, azokon belül látja, utasításához képest a tere- 
níet elhagyni kénytelen. Úgy is tön, mint monda, társával együtt. — A 
september 25-ki ülésben a korlátok szűkebbre szoríttatván, a horvát- 
magyarpárt jogainak ezen csorbítása ellen felszólalt; miután azonban 
a bán kinyilatkoztatá, hogy ez egyátallábau nem czélja , megnyugodott. 
És midőn utóbb az egyes törvényhatóságok sérelmeinek megvizsgálá- 
sára s a tartományi gyűlés rendezésére kinevezett küldöttség tagjaiul a 
köznemesség és főrendűek képviselői közöl senki sem lön a bán által kí- 
nevezve, ez ellen a horvát-magyar pártnak tiltakozása folytán , néhány 
nemes csakugyan kineveztetett, s. az óvásoknak jegyzőkönyvbe igtatása 
is megengedtetett. Azonban ezzel a nemesség megnem elégedvén, a túr- 
mezei gróf még azt is tudni akará: váljon a szavazatoknál a nemesség 
egyéni szavazata tekintetbe fog-e vétetni? — mire a bán e tárgyat ille- 
tőleg september 14-én kelt kir. leirat felolvastatása! rendelé meg, melly 
így szól : 

„Qaum ad manutenendam in pnblicis concessibus deliberationum sanctimo^ 
niam id vei maximé requiratur, ut certus in efformandis conclusis ordo observelar 
pro constanti Nostra, qua publicum bonum percharorum Dalmatiae, Groatiae et Sla- 
voniae Regnorum complectimur sollícitudine eo signanter directa , nt generális 
eonmdem Regnorum Congregatio ad diem 23* Septembris a. c. Zágrábiam indicta 
cnm débita tractatibus gravitate et moderatione asservetur; volumus firmiter ona 
praecipientes, at interea, donec opus coordinationis dictae Generális Gongregationis 
per Fidelitates Vestras hac vice assumendum, pertractatum et altissíma ratiha- 
bitione no«tra confirmatum fuerit, jus voti per illos tantum, qui vei medio litterarum 
Banalium evocati personaliter comparuerint, vei Jnrisdictionum Abbgatíonis munere 
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fanguntur, Jugiier exerceatur, atqne ideo conclosa etiam solummodo in borom jto- 
ti8 faodenlar." 

September 26- és 29-én ugyancsak a túrmezei gróf inditványozá : 
kéretnék meg a felség eme september 14-ki Leirat visszavételére, de az 
íilyr-pártnak puszta „nem akarjuk" felkiáltozásai folytán a bán ez ér- 
telemben monda ki a végzést; — erre a túrmezei gróf felkéré a bánt, 
a horvát nemesség jogainak a Felség előtti védelmére, hivatkozva annak 
mindenkori hűségére, követelése jogosságára s a régi gyakorlatra. Sem- 
mi szó sem használván a horvát-magyar-párt oda hagyá a teremet, til- 
takozva a jelen nem létében, az immár csonka tartományi gyűlésen ho- 
zandó végzések ellen; de daczára ennek a gyűlés megálapitá a később 
annyi keserűségre alkalmat adott tartományi gyűlést rendező javasla- 
tát. ~ Ugyan ezen tartományi gyűlés az 1791. 56. t. czikket, melly ál- 
tal a magyar kir. helytartó-tanács hatósága, a horvátok saját kérelmé- 
re, a kapcsolt részekre is kiterjesztetett, eltöröltetni s egy illyr helytartó 
tanácsot felállittatni sürgetett; miután pedig ennek elérésére nem vala 
sok kilátás, azt a magyar törvényhozás befolyásán kivűl, önkényleg be- 
hozatni kérte; — elhatározá továbbá: a zágrábbi püspökséget érsek- 
ségre emelni s ez alá, az eddig kalocsai érsekség egyházi hatósága alá 
tartozott öt egyházi megyét adni. — Az ez évi octoberben tartott köz- 
gyűlésben Zágráb megye követeinek a tartományi gyüléisbeni eljárásuk 
felöli jelentése folytán köszönet szavaztatott ezeknek , s elhatároztatott : 
valamennyi magyar-országi megyét űgyűk támogatására felhívni s 
megkérni: hogy a szentesítés végett felterjesztett tartományi-gyűlés ren- 
dezési javaslattól, mint a magyar- és horvát-ország törvényes egysé- 
gének felbontására is irányzottól, a legfelsőbb megerősítés megtagadá- 
sát kieszközölnék % 

Ily állapotban találta az 184 Vs -ki magj'ar-ország-gyűlés horvát- 
országot; — hallgatunk az itteni események felöl, csak azt emiitjük 
meg : miként az e tájban kir. tanácsossá nevezett Gay Lajos vezérlete 
alatt küldöttség indult Horvát-országból Bécsbe, a felség elé 31 pontból 
állott — ezek majd mindenikében a magyar-országtóli külön válás sza- 
kadási hajlamot tartalmazott — kérvényt előterjeszteni , hol azonban 
1848. april elején azon választ nyeré: hogy a horvát-nyelv, nemzetiség 
s municipális jogok épen fognak ugyan tartatni, de a Felség minden 
oly iránt s törekvést, melly a magyar-országgali kapcsolat gyengítésére 
czélozna, mint fejedelmi esküjével is ellenkezőt, határozottan roszszal; 
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— oda atasitatván e^szersmind a küldöttek: hogy ezen fejedelmi szót 
Írásba foglalva Haulik zágrábi püspök- s helyettes bánnál vegyék át. 
A küldöttség vonakodott egykor dicsőített főpapjánál megjelenni , mivel 
ez a magyar-orsz.ág-gyülésen magyarnak meríe magát mondani;— s 
csak utóbb határozta el magát nem ugyan hivatalos kűldöttségi minő- 
ségben, hanem mint magán egyének megjelenni nála a Felség kéziratát 
átveendők. 

Meghozattak az ISiVs-ki törvények; — minő sok keserű megtá- 
madásoknak levének ezek Horvát-ország részéről kitéve! azt hiszök ki- 
meritőleg tartalmazza ama körlevél, melly Zágráb megye nevében 1861. 
február 14-ről hazánk valamennyi vármegyeihez kibocsátva lön; de 
mellynek minden egyes pontjaira hazánk solonja : Deák Ferencz a pesti 
naplónak azon évi martius 24-én 70—3336 számában, ~ és hazánk 
történelmének koszorúzott irója: Szalay László ^ a Horvát kérdéshez" 
ezim alatt szinte azon évben közrebocsátott röpiratában teljesen kime- 
.ritöleg a józan ész s meg nem czáFolhaló történelem szavaival siettek 
megfelelni. — Jelesen az előbb megnevezett államférfiú, különösen azon 
kérdést illetőleg : mellyek legyenek azon pontok, mik által Horvát-ország 
annyira sértve hitte magát, hogy e miatt gyUlőlsége engesztelhetlen lön ? 
a következőkben felelt meg: ^ Egyik, mi ellen horvát-részről gyakran 
kifogás tétetett: a felelős ministerium; de hiszen H. 0. közigazgatási te- 
kintetben előbb is a magyar udv. Kanczellária, és a magyar kir. Hely- 
tartó-tanács alatt állott, s nem is akart külön közigazgatást. A felelős 
ministerium pedig a közigazgatási kormányszékek helyébe lépett; lehe- 
tett-e tehát gyanítani: hogy azon ország, melly maga kivánta, hogy 
közigazgatása a magyar kir. helytartó-tanács alatt álljon, sőt erre néz- 
ve tőrvényt is akart 1790'ben alkottatni, az ezen kormányszéknek 
helyébe állított felelős ministeriumot nemzeti jogai sérelmének tarthas- 
sa? Es ezt annyival kevésbé tarthatta Magyar-ország valószínűnek, 
mert Horvát-országnak az 0. gyűlésen jelen volt követei Horvát-ország- 
ra nézve nem kívántak a felelős minísteriumra vonatkozólag kivételt 
tétetni, — A népképtiseletet sem neheztelhette H. 0., mert hiszen ezt 
saját 0. gyűlésére nézve is megállapította; azt sem neheztelheti, hogy 
az O.^gyülési képviselők számának meghatározásánál Posega , Verőcze 
és Szerem megyék külön említtetnek és Horvát-ország is. Ennek oka 
egyedül az volt, hogy az emiitett megyék előbb is külön küldöttek kö- 
veteket a magyar 0. gyűléséhez. — Gondoskodott az 1848-ki törvény- 
hozás a határőrvidékek képviseletéről is ; igyekezett a magyar ministe- 
rium szabaddá tenni a határőrvidéket, és nem a magyar ministerium 
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volt oka, hogy se a határőrvidék se Horvát -ország képviselőket nem 
küldött, és hogy a határörök szabadokká nem lettek. — Neofi csorbi* 
totta az említett törvény a horpát^ország-gyűlésnek jogait sem ; és ha 
arra nézve: hogy H. 0. a magyar 0. gyűlésre nem törvényhatóságilag, 
hanem mint ország akarja jövendőben is küldeni képviselőit, H. 0. kö- 
vetei az 184 Vt -ki 0. gyűlésen csak egy szóval tettek volna említést , e 
kívánat azonnal teljes készséggel teljesíttetett volna. — Midőn az 1848-ki 
0. gyűlés befejesztetett, a magyar ministeríum egész bizalommal felszó- 
lította H. 0. bánját jöjjön el s értekezzék a mínisteriammal horvát- és 
magyar-ország közdolgairól, segítse tanácsával és közremunkálkodásá- 
val a kormányt. De a bán ezen bizalmas felszólítást visszautasította. 
Levelében nem annyira H. 0. nemzetiségének, öuállásának , municípálís 
jogaínak állítólagos sérelmeit emeli ki, hanem főkép a dynastiának az 
1848-kí törvények által sértett erdekeit hozza fel, mellyeket mint katona 
s hű alattvaló védeni tartozik. Elmondja, miként megtörténhetik, hogy 
azoknál, kikért küzdeni fog, hálátlauságra talál, de azért lovagias köte- 
lességeihez hű marad. — így lépett a viszály a tettlegesség terére , sok 
vért sok szenvedést, két derék nemzetnek egymástoli elidegenítését, a 
hétszázados kapocs szétszaggatását vonva maga után. — A zágrábi 
körlevél, úgy látszik, következőkép alakítja okoskodását; horvát-, dal- 
mát- és tót-országnak, e három egyesűit királyságnak a hajdankorban 
teljes tökéletes önállása s önkormányzata volt. Magyar-ország és a há- 
rom egyesűit királyság között hajdan csak a király személyében létezett 
personnl unió, de ezen függetlenség, ezen önállás később az idők viszon- 
tagságai áttal lassanként eleuyéztek s H. 0. államjogaí a magyar állam- 
joggal csaknem egy testbe olvadtak ; most azonban a horvát nemzet 
ismét visszaköveteli századokon meggyengült teljes tökéletes autonó- 
miáját s visszaköveteli mindazt, mi Kálmán király korában fenáilott. De 
ha ez így, sőt még akkor is, ha a múltra nézve mindaz , a mi állíttatik, 
nem teljesen állana, nem lett volna-e férfiasabb s talán nemesebb a kö- 
veteléssel, fellépm' azon méltatlan vádak nélkül, mik ellenünk szóratnak 
s mik indokolva nincsennek? — Hiszen ha Horvát-országnak függet- 
lensége és pnállása — mint Zágráb mondja — az idő visszontagságai 
által lassanként elenyészett, nem mi okoztuk. H.O. államjogaí nem a mi 
erőszakoskodásaink által, nem az o elleuszegülésök daczára olvadtak a 
magyar államjoggal csaknem egy testbe. Azt, bogy ők ily teljes önál- 
lást és függetlenséget kívánnak, csak most halljuk legelőször a zágrábi 
körlevélből. Követeik azt az 0. gyűlésen soha nem formulázták, sőt el- 
lepkezőleg az 1848. évi 0. gyűlésen a törvények alkotásában ettleg is 



m 

részt vettek. Mi által van tehát igazolva, Zágráb kíírlevelének azon vád- 
ja, hogy mi a horvát nemzetet a három királyságban a világ színpad- 
járól kiakarjuk törölni ? — Még sajátságosabb a körlevélnek azon vád- 
ja : miszerint mi a horvátokat is, más nemzetiségeket is a török tájakhoz 
igyekszünk lealacsonyitani. A magyar nemzet 1848-ban a népre és a 
népnek minden osztályára teljes egyenjogúságot hozott be; sem ucptöl 
sem nemzetiségtől nem vett el jogokat, hanem adott kinek kinek igaz- 
ság és méltányosság szerint. És ugyanazon pillanatban, midőn megtette 
azt, mivel az igazságnak tartozott, megtámadtabtt fegyverrel minden 
oldalról öntestvérei által, kik harczoltak , azon meggyőződésben , hogy 
nemzeti jogaikért harczoluak, miket mi csorbítani nem akartunk , és ha 
e részben valami követelésük még, volt, azt harcz nélkül is szívesen tel- 
jesítettük volua; ők azonban harczoltak, véresen és talán akaratjuk el- 
len más érdekekért, nyeremény nélkül, polgári harczban, minek még 
dicsősége is mindig fájdalmas. — Ha a török rajáknak , kikhez mi , a 
zágrábi állítás szerint, hasonlókká akarjuk tenni az idegen nemzetisége- 
ket, ha mondom a török rajáknak olyan politikai helyzetök volna, mint 
minőt a magyar törvény adott az itteni idegen nemzetiségeknek : aligha 
biztosabban nem állana a török birodalom, és déli Szlávia létesűlhetésé- 
uek reménye valószínűleg távolabb volna. Nálunk politikai és polgári 
jogokra nézve semmi külömbség nincs a magyar és nem magyar közt. 
A törvényhatósági közigazgatásoknál mind a tanácskozó testületek, 
mind a tisztviselők válastásában a többség határoz, és az határoz még 
a nyelv felett is, melly a köz tanácskozásokra használtassék. Mutasson 
valaki Európában államot, melly a területén lakó idegen nem souveraín 
nemzetiségek iránt több méltányossággal jár el. És még is arra szólít fel 
minket Zágráb közlevele, hogy „tegyük szivünkre kezünket és ismerjük 
meg, hogy méltatlan viseletünk által a horvátok ellen vétkeztünk.'^ De mi 
tehát azon vétkünk, mellyért ily bűnbánó vallomást kellene tennünk? hi- 
szen ha a recriminatióknak helye és ideje volna, szólhatnánk talán mi 
több joggal, de fátyolt vetve azokra, miket a múltban szenvedtünk, 
nyugodt lelkiismerettel nézünk a jövendővel szembe. — Ismétlem, hogy 
mi Horvát-országot az 1848-ki törvények által nemzeti jogaiban nem 
srrtettük; de sérteni nem is akartuk, és keserűség nélkül mondom, hogy 
mindazt ami 1848. után ellenünk történt, szerencsétlen félreértésnek és 
a felzaklatott indulatok rohamosabb kitörésének tulajdonítjuk. Nincs 
bennünk gyűlölség a múltért, még akkor sincs, ha Horvát-országot sa- 
ját érdekeinek helyes vagy helytelen felfogása tőlünk elszakasztva , más 
útra vinné. — És miért nem áll ez így Horvát-országban a magyar 
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nemzet iráDyában ? miért van a zágrábi kb'rlevélnek mindenik sorában 
^nynyal párosult gyűlölet ellenünk ? mi czélból izgatja Zágráb megye 
a Magyar-országban lakó idegen nemzetiségeket a magyarok ellen? még 
felső Magyar-országi szláv barátinkat is, kiknek ellenünk panaszuk 
nincs ; s kiket azért, mert barátunk s testvéreink akarnak maradni , ál- 
talunk elnyomott török rajáknak gúnyol? mi öröme, mi nyeresége 
lenne abból tíorvát-országnak, ha sikerülne is ingerültséget támasztani 
egy országban faj és faj kőzött, és az által nehézzé tenni egyiknek is 
másiknak is a kölcsönös méltányosságot? mi nem ijedünk vissza más 
nemzetiségű honfitársaink köretelésétöl, mert erSis bennünk az akarat : 
teljesitení mindazt, mit Magyar-országnak politikai szétdarabolása nél- 
kül te^jesiteni lehet; s megvagyunk győződve, hogy oly követeléseket, 
miknek teljesitése leletetlen, más nemzetiségű honfitársaink tenni nem 
fognak. — A melly nemzet 1848-ban elég erős és eszélyes volt , senki 
által, még az események által sem kényszerítve, minden politikai jogot 
megosztani a népnek minden osztályával : elég erős és eszélyes leszen 
ezentúl is arra, hogy a nemzetiségek kérdésében is igazságos legyen e 
honnak minden polgára iránt. — És Zágráb megye nem elégli meg, 
hogy méltatlan vádjaival gyűlöletet fejez ki , és gyűlöletet akar gerjesz- 
teni ellenünk ön hazánkban is ; hanem még gyűlöletessé akarja tenni a 
magyart a külföld előtt is, mert reánk fogja , hogy mi egy nagy álla- 
mot akarunk alapitani, melly a Kárpátoktól a Balkánig, sőt talán Kon- 
stantinápolyig terjedne s melly szerintünk nem Magyar-ország leen- 
dene, hanem kizárólag magyar (magyarisch). ^ Pedig jól tudja Zágráb 
megye, hogyliem mi vagyunk azok, kiknek óhajtásaik illynemfi terve- 
ken járnak ; mi óhajtjuk hogy e haza erős legyen polgárainak egyetér- 
tése által, felvirágozzék jótékony s igazságos törvények alatt; de hatá- 
rait terjeszteni, más idegen állam birtokára vágyni, más szabad népet 
meghódítani akarni szándékunk nincs, még ha tehetségünk oly nagy 
volna is, hogy e czélt könnyen elérhetnők. — Miért akarja tehát Zágráb 
megye még e váddal is, mellynek alaptalanságát épen ő tudja legjobban, 
békés szomszédinkat ellenünk gyűlöletre izgatni, és minket oly színben 
állitani a világ elébe , mint a kik sajátunkkal be nem elégedve vagy 
veszélyes vagy nevetséges nagyravágyásból birodalmakat akarnánk 
felforgatni, országokat meghódítani, oly országokat, melly ek jelenleg 
másokéi, mellyekre, ha a sors úgy akarja ,. hogy mostani urokat vál- 
toztassák, más hatalmasbak számítanak? -- Midőn azon őszinte kész- 
ségűnket, hogy fátyolt vessünk a múlt idők szomorú eseményeire, más- 
részről annyi váddal, keserűséggel látom visszonozva, nem örömest 
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mondom ki, de akaratlanul eszembe jut: hogy rendesen nem a sértett 
fél az, ki a méltatlan sérelmet nehezen felejti. — Ha Horvát-ország 
egyesülni akar, mi az egyesülést szívesen fogadjuk , har saját nemzeti- 
ségének vagy önkormányzatának érdekében feltételeket akar kikötni , ha 
saját ország-gyűlésének hatáskörét szélesebbre akarja terjeszteni , ha a 
velünk közős törvényhozásban más módon, más arányban akar részt' 
venni: mi féltételeit vissza nem utasítjuk, módosításait nem ellenezzük.*' 

— Lehet-e gyöngédebb nyilatkozat Deákénál^ 

A pozsonyi — 1848 — ország-gyűlés bevégezte után csakhamar 

— június 6-én — kezdetét vette a kapcsolt-részek tartományi gyűlése, 
mellyen az újonnan kinevezett bán: b. Jellasích József hivatali esküjét le- 
teendő egyebek között monda: , Akarom, szent hivatásomhoz képest, 
mind hazámnak őszinte fia s dalmát-, horvát- s tót-országok bánja, ezen 
királyságokat s az azokban élő összes népet szabadságaik- és jogaikban 
ugy -szinte ezen tartományok alkotmányát, amint erre köteleztetem 
minden alkalommal, minden tekintet nélkül, bármelly erő hatalom, 
igazságtalanság és megsértés , ágy minden ellenség ellen is erélyesen 
védeni s megoltalmazni, és ezen felül az ország törvényeit fenntartani.^ 

— Az eskü letétele után a jelen volt képviselőkhöz intézett beszédében^ 
a magyar-ország írányábani viszonyokra vonatkozólag megemlité: 
^^SJ i)iiiiutáu nemzetünk kivánatához képest, mellynek kivánata az én 
kivánatom is, kimondatott a kapcsolat a magyar koronával, melly ami 
hazánk koronája is, s a mally azon királyoknak ékité homlokát, kik a 
mint egykoron úgy mostan is horvát-, tót- és dalmát-országok felett 
uralkodnak ; — kötelességeműi tartom felhívni titeket s emlékeztetni : 
hogy a magyarokhozi viszonyaink tekintetében oly elveket állítsunk fel, 
mellyek következtén a magyar koronávali kapcsolat fenntartassák , ak- 
ként azonban : hogy a jogok egyenlősége és a magyar korona alatt 
élő valamennyi nemzetek nemzetiségének szabad kifejlése szabad és há- 
borítatlan maradjon"! — „Testverek! — folytatá tovább lelkesültében 

— a szabadság, testvériség és egyenlőség alapján keU hogy alapuljanak 
minden kormány és nép, — állam és állam, — nép és nép közötti vi- 
szonyok ; ezt követeli ama hatalmas korszellem, mellytől lelkesülve az 
emberiség tőkéletesülése felé siet. Ezen alapon akarjuk mi is a magya* 
rokhozi viszonyainkat szilárdítani, mert hiszen mindegyre fegyverkezve 
s ellenségesen csak nem állhatunk ellejökbe ; a nyolczszászéves testvér, 
szomszédi kapcsolat kezeskedik : hogy a közöltünk fennforgó viszályo- 
kat barátságosan kifogyuk egyenlíteni." — Az ezen tartományi gyűlésen 
alkotott czikkek Vlll-ka küldöttséget nevezett, a magyar-ország és 
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Ausztria közötti jövő viszonyokat hidolgozandót ; — mellyck csak- 
ugyan 11 pontba szerkesztve a Xl-ik czikk alatt tartalmaztatnak ; — 
a XlX-ik czikkben a Magyar-ország és kapcsolt-királyságok közötti vi- 
szonyok kiegyenlítésére a király által kinevezett közbenjáró János fo- 
berczeg — a XX-ik czikk 3. §-ban a magyar-országgali egyesülés fel- 
tételei — és a XXX-ikban a kiegyezkedéssel tartomány-gyülésileg meg- 
bizottak említetnek. — Mindezek azt látszanak mutatni: miként a né- 
pek nem oly könnyen tágítják szét ama köteléket, melly őket évszáza- 
dokon át őrömbe és szenvedésbe összefuzé. Azonban másként vala a 
végzet könyvébe megírva. — A tartomány-gyüIés — miután elhatiro- 
zá: hogy mindaddig szét nem oszlik, míg a nemzet igazságos kivánatai 
legfelsőbb meghallgatást nem nyernek — permanentnek nyilvánitá ma- 
gát ; de a bán által — csupán mivel az akkori körülmények követelék 
— jobb időre elnapoltatott. 

Ezek után csak hamar következének a „fel! fegyverre fel a ma- 
gyarok ellen"! felhívások, míg csakugyan 1848. sept ember 11-én a Drá- 
ván túlkelö horvát hadsereg nyíltan megtámadá szegény hazánkat! 

Hagyjuk a bekövetkezett események leírását a jövő kor pártatlan 
történetészének ; — mindkét részről túl éltük azokat s egyiránt meg is 
sirattuk. £gy akkori bonmot azt monda : miként a horvátok azzal ju- 
talmaztattak : hogy a magyarok meglak oltattak. 

1849 martius 4-én született a Schwarzenberg — Stadion-féle 
^grossesEreigniss" t. képező osztrák birodal^pi alkotmány. Július 28-án 
meghagyá a bán Rumáról B. 335 sz. a kelt irata által akkori bán helyet- 
tese: Lentulay Imrének: hogy a martius 4-ki oktroirozott chartát hir- 
detéssé ki. A ban helyettes augustus 4-re összehívta a báni tanácskoz- 
mányt, a meghagyott kihirdetés mikénti eszközlési iránti intézkedés vé- 
gett ; — ez egyhangúlag a bánhoz intézendő következő tartalmú ellen- 
felterjesztést határozott : 

^Kegyelmes Úri midőn a múlt évben nemzetünk a három egy horvát-, tót- 
és dalmát királyságokból, a magyar királyság és Erdély Nagyfejedelemség felkelői 
ellen, főleg a miatt felkelt, mivel a magyarok részéről nem csak a mi nemzeti sza- 
badságunk megsértve s lenézve lön,' hanem a miatt is, mivel a magyarok részéről 
a mi három egy királyságunknak régi jógái s viszonyai élnem ismertettek és ők be- 
nunket elnyomni s felettünk uralkodni akartak: ekkoron kegyelmességeddel együtt 
, lelkesülten, összes nemzetünk egy emberként kelt fel , hogy megvédje szabadságát 
és becsületét. Ezeket védőleg áll nemzetünk részint most is fegyverben, részint pe* 
dig a fenntebbi czélra, polgári kötelességéhez képest, szellemi s anyagi segélyt szol- 
gáltat. Azon időben, midőn a nemzet felkelt , régi alkotmányos , valamennyi eddigi 
királyai által esküvel erősitetc jogainál fogva, ország-gyűlésén sok, népünknek üd?- 
bozó határozatokat hozott, mellyek között ezak is foglaltatánaJ[ : hogy a nemzet a2 
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osztrák Monarchia egységét épen úgy, mint a dynastia Jogait védeni fogja, és hogy 
az összes császári birodalomnali, ez áltnl kivívandó, hatalma végett, magát a had- 
pénz- és külügyi közös ministeriumoknak alávetni kész. — Váljon a nemzet ebbeli 
elhatározásaiban, ha bár azok eddjgelé megerősítve s jóváhagyva ntncsennek is, hfín 
és férfiasan megmaradt-e? mutatja átélt múltunk. — Sem fenn emiitett országos 
végzéseiben, sem nyilatkozványaiban és felterjesztéseiben nem nyilatkozott oda nem- 
zetünk: hogy régi, őseitől nyert, törvény és valamennyi királyainak esküje által 
megerősített alkotmányát érvényteleníteni kivánja. Az emiitett alkotmány értelménél 
fogva, melly a korábbi törvények és az utóbbi ország-gyűlés ujabbi végzeményei- 
vel a mostani politikai helyzet alapját képezi, az 179V|. 58 t. czikkben ezek mon- 
datnak, hogy valamennyi a károtn egy királyságot érdeklő ügyeket csupán és egye- 
dül ezen királyságok ország-gyűlésein lehet és szabad tárgyalás alá venni; to- 
vábbá az 179®',. 10 és 12 t. czikkekben az mondatik: hogy ami nemzetünknek 
szent és sérthetetlen joga kivánni: miként csupán és egyedül törvényei, nem pe^ 
dig mindenféle rendeletek, potensek és leiratok által kormányoztassék. — Ezen 
okoknál fogva kegyelmességed nekünk is, mint Nevében csak a törvények és lelki- 
ismereteink szerint a hazát kormányzó báni-tanácsnak , megengedendi : ha Kegyel- 
mességednek, tisztünkhöz képest nyiltán kijelentjük : hogy mi, alkotmányos királysá- 
gainkat kormányzó testület, mint mellynek kötelessége a törvényt fenntartani, ama 
oktroirozott alkotmányt, melly f. évi martius 4-én , alkotmány ellenes úton , a csá- 
szári birodalom többi tartományainak adatott. Nemzetünk törvényes ország-gyűlése 
nélkül ki nem hirdethetjük, és ezt annál kevésbé: minthogy épen az oktroirozott 
alkotmány nem csak királyságainknak politikai és történelmi jogai , Kegyelmességed 
báni méltósága, és nemzetünk jövője ellen irányoztatik, hanem a mondott alkotmány 
által hazánk régi határai is megsértetnek, midőn általa vitéz horvát-tót-katonai 
végünk, — melly nem csak törvényeink s határozataink értelmében hazánk kiegé- 
szitő részét teszi, hanem — noha Mária Terézia ideje óta saját katonai kormány 
alatt létezek — ha egyébkin t nem is, legalább még is közős polgári kamarai kor- 
mányzástól függött ; — tőlünk elszakittatik , és egészen iy , ugyanazon végekből 
alkotott , korona-tartománynyá alakittatik. — Legyen kegyes Kegyelmességed eme 
nyílt és lelkiismeretes észrevételeinket f. évi július 28-rol kelt Leiratára, mint ha- 
zánk ünnepelt fia, tekintetbe venni. — Kegyeskedjék ennélfogva Kegyelmességed' 
kérelmünket ő Felségével , ami királyunkkal , kihez nemzetünk mindenkor hű volt • 
és az maradui is kivan, a magas dynastiáért lelkesült nemzet nevében, közölni 
Méltóztassék mindenek felett szeretett fiatal Királyunk előtt, mint a három királyság 
bánja, az Összes nemzet előtt adott esküjére hivatkozni; és mi biztosan reményi- 
jük: hogy aztán Kegyelmességed minket kényszeríteni nem fog oly kemény feladat- 
nak, minő az oktroirt alkotmány publicatiója lenne, teljesítésére; és ami igazságos 
fiatal Királyunknak sem leend ellenére: hogy eme oktroirozott alkotmány, ami rég^ 
törvényeink- és szokásainkhoz képest, előbb összes nemzetünk ország-gyűlésén hir-> 
detettessékki. Kelt Zágrábban augustus 4-én 1849* Lentulaj, fiánhelyettes. ^ 

Ezen felterjesztésre a bán augustus vége fele, báai-helyetteséhez 
intézett ujabb iratában , enuek szoros felelet teiier alatt meghagyta az 
oktroirozott alkotmány kihirdetését, egyebek között ezeket is irván: 
^miként a báni tanácsnak nem vaia joga: a bánnak korábbi meghagyá- 
sa felett tanácskozni, minthogy ez — a báni tanács -— nem tanácskozó. 
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haoem végrehajtó testűlet ; és a Leirat is ebedül a báni helyetteshez 
volt légyen intézve, kinek kötelessége lett volna a neki adott megha- 
gyást késedély nélkül foganatosítani/ Minek folytán az újra összeült 
báni tanács elhatározá : az oktroirozott chartát egyszerűen kihirdetni s 
a hatóságok által kihirdettetni. 

1850. april 7-én kelt 1. f. Leirattal az 1848-ki tartományi gyűlés 
végzései jóvá hagyattak. 

1851. dec. 31-én kelt 1. f. elhatározás >) az 1849. mártias 4-ki ok- 
troirozott alkotmányt érvénykivülivé tette eme szavakkal : 

„In Folge onserer Anordnongen yom 26. Aagnst 1851 habén eindringende 
UntarsQchongen der Verfassongs-Urkonde rom 4. Marz 1849 in anserem Minister- 
nnd in anserem Reichsrathe stattgefnnden. Da naoh dem Ergebnisse der gegflogenen 
Beratbnngen die bezogene Verfassangs-Urkonde weder in ihren Gmndiagen den 
Verhaltnissen des österreichischen Kaiserstaates angemessen, noch in^ dem Zasam- 
menhange ihrer Bes^mmungen ausfQhrbar sich darstellt, so finden wir ons nach 
sorgfaltiger Erwagnng aller- Grüode durch nnsere Regentenpflicht gedmngen, die 
erwihnte Yerfassongs-Urkunde vom 4. Marz 1849 hiemit aosser Kraft nnd Wirk- 
samkeit zu setzen.^ 

A martias 4*kí alkotmány visszavétele után az Ábsolutismus- 
Gentralisatio rendszere következvén , a Kapcsolt-Részek hazánkkal kö- 
zös sorsban részesültek, idegen hivatalnokokkal, elárasztattak ; — s 
arra: miként fogta fel ezeknek némellyike bizonyára az áUam kormány 
czéljaival merőn ellenkezőleg állását? Bogovich Imre*) következő ada- 
tot mutat fel ; — szerinte a Zágráb megyei első biztos 1856. július 26-án 

a járás biztosokhoz kibocsátott iratában ezeket irá : 

„Wiewobl wir mehrere Völker zSblen, die ibre eigene Sprache habén, ist 
dennoch nnser heiliges Interessé: Deutschlands Sprache zu fordem. Mein oftmali- 
ger mündlicher Verkehr mit £w. Wohlgeboren hatte stets den Zweck, Ew. Wohl- 
geboren zu fiberzeigen, wie die wissenschaftliche deutsche Sprache für Croatien 
heilsam wire. — Die Intelligenz ist der Kern des Staates und die Natíon ist 
Nichtsl — Schliessen sich Ew. Wohlgeboren dem durch unseren Monarchen (?)^) 
und unsere Regiernng vorgesteckten Principe der Áusrottung oder wenigstens 
Sckw&chung aller Nationalitiiten ^ ausser den Deutschen^ an, nnd ich stehe für 
alles Gute. Diese Handlungsweise wird von Ew. Wohlgeboren jeden Donner férne 
haltén und es wird dann der Schutz der Oberbehörden , die Anerkennung der Re- 
gierung und das Wohlwollen des Monarchen (?) nicht fehlen, die nur Jenen pro- 
tegiren, der in ihrem Interessé handelt. Die EinfUhrung der deutschen Sprache 
tragé ich Ew. Wohlgeboren somit aufy wogegen sich Ew. Wohlgeboren allé Unan- 
nehmlichkeiten zuzuschreiben habén werden, falls Ew. Wohlgeboren weiterhin sich 



>) Reichsgesetzblatt vom Jahre 185e. II. Th. N. 2. — *) Politische Rfick- 
blicke in Bezúg auf Croatien. Agram 2. Auflage. 1861. 65. 1. ^ *) Mit kereken 
tagadni a fejedelem irányábani kegyelet kötelez. 
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beifaUen liessen, das Interessé der Regíemng dem Interessé ihrer Nation nnterza- 
ordnen, derén Sprache, als verhaast^ ich Gottlob! gar nicbt verstehe." 

Horvát atyafiak I kasonlitsátok Össze eme irat tartalmát a magyar 
törvényhozásnak általatok oly igen vádolt magyar-nyelv késztő intézkedé- 
seivel ! 

1848 eI6tt Magyar-, Tót- s Horvátország direct adója 4,283,288 ft. — indi- 
rect adója pedig 5,315,610 ft., összesen tehát 9,598,898 ftot tett'); — 1860-ban 
Horvát- és Tótország adó illetéke — a községi adón s ennek pótlékain kivSl 
7,000,000 ftot' túlhaladott'). 

1850.— 1860. közti tiz év alatt a kapcsolt részek összesen 23,119 katona- 
ujonczott állítottak')- 

1861-ki államkiadási előterv szerint a kapcsolt-részek államhivatalnokaira 
szükségeltetett*) : Pénzügyi országos s kerületi igazgatóságok 176,837 ft. Pénzügy- 
őrség 338,500 ft. Országos fő- s gyűjtő pénztárak 18,542 ft. Adóhivatalok 136,015 fi. 
Adófelügyelők ' 28,645 ft. Államügyészség 18,573 ft. Erdészi nyngdijjak 1705 ft. 
Főldadóideiglen 13,500 fi. Állandókataster 220,000 ft. Kataster keresztülvitele 
233,500 ft. Rendkívüli kiadások 75,000 ft. Ellenőrség 42,000 ft. Épitészíhívatol 
66,000 ft. Rendőrígazgatóság s biztosságí 22,000 ft. Csendőrség 84,000 It. 

A kapcsolt -részek tartományi pénzalapja ugyancsak 1851->ben következő 
volt') : Huttlerféle alapítvány 260,750 ft., Kohlhofferféle 70,329 ft., Montbergerféle 
13,007 ft., Raffayféle 3,873 ft.. Zágrábi ispota alap 80,651 ft., Varasdi ispota alap 
50,251 ft., körösi ispota alap 65,32^ ft., országos kereskedelmi 597,863 ft., föld- 
mivelési 3,774 ft., országos alap 288,449 ft., árva alap 314,008 ft., nemzeti 
128,634 ft., tanulmányi 461,510 ft., vallási 200,998 ft., Jamniczi 8151 ft.,, önkén- 
teseké 56,463 ft., jóltevőségi 10,000 ft., hiteli 6860 ft., országházi 10,000 ft., 
színházi 24,655 ft., színházi részvény alap 44,471 ft. 

1859 május lO-én b. Jellachich bán meghalálozván utódául gr. 
Coromni táborszernagy — s eunek a temesi bánságba áttételével 1860 
június 19-én b. Sokcevic lön kinevezve, ki is még hivatalába beigtatása 
előtt, az ezen évi october 20-án kiadott császári diploma folytán, báni 
conferentiát hitt össze a horvát-tötországi képviselet felett tanácskozót, 
melly is a felséghez intézett feliratában kérvényezé: 1. hogy a nemzeti 
nyelv, az 1850 april 7-én kelt cs. pátens értelmében a közigazgatás 
valamennyi ágában, mint tárgyalási nyelv, behozatassék ; — 2. A magyar- 
országgali viszonyok rendezteig, a cs. államministeríumtól független 
horvát-tét udvari kormányszék létesitessék ; — 3. Ennek fönöke a megyék 
íBispánjait kinevezvén , s miután az 1860 nov. 23-án kelt k. kézirat 
folytán a megyék s többi municípiumok rendezését illetőleg a báni 



*) Tafeln zur Statistik des Steuerwesens im oesterr. Kaiserstaate, mit be- 
sonderer Berücksichtígung der directen Steuern und des Grnndsteuerkatasters. 
Herausgegeben vom k. k. Finanz-Mínísterium aus Aniass des dritten statistischen 
Congresses in Wien, im Jahre 1857. — •) Bogovich Imre: l m. 45 1. — ■) u. o. 58 
l. — *) u. 0. — *) a. 0. 47. 1. 
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conferentia által kidolgozandó miinkálat felterjesztetni fog, erre 1. f. 
elhatározat adassék; — és4.DaImátia a hozzá tartozó szigetekkel , és az 
istriai kerület a háromegy országok kerületébe visszakebeleztessék. — 
A 3-ik pontban érintett munkálat a bán vezetése mellett küldöttség által 
felteijesztetvéu, részben a december 5-én reá kelt 1. f. kézirattal eldönte- 
tett; — a többi pontokra, úgy a legközelebb egybchivaudónak terve- 
zett tartományi gyűlés követválasztási módja iránt, 1861 február 21-én 
l.f kézirat keletkezett; miután már előbb, január 17-én, a báni confe- 
rentia befejezve lőn. 

1861. april 15-re volt kitűzve a bánnak hivatalába igtatása ; — 
ezt megellőzőleg april 14-én Várasd vái*megye örökös főispánja : gr. 
Erdödy János követi conferentiát hivott össze; — ebben Horvát Péter 
Várasd megyei alispán előadván : hogy miután a bánnak eddigi azon 
eljárata : miszerint egy izben horvátnyelven hozzá intézett beszédre 
ezen szavakkal válaszolt : beszéljen ön azon nyelven, melylyen császá- 
rom beszél ; — más izben pedig , midőn néhány nap előtt az ország 15- 
vái'osában az úgynevezett István ezred által meggyalázott Horvátország 
czimere miatt — melly a leszaggatott sasok helyére íuggesztetett — a 
fővárosi küldöttség előtte emiitett ezred eltávolításáért esedezett, ostrom 
állapottal fény egetődzött; — s igy a közbizalomnak nem örvendhet; — 
inditványozá : hogy nem csak ne igtatattassékbe hivatalába, hanem 
bizalmatlansági szavatatot nekie benyújtandó küldöttség által lemon- 
dásra kéretessék fel. — Ez indítványra közbenjött tanácskozás folytán 
az elnök végzésül kimondá : miként ünnepélyes bevonulás mellőztével, 
eszközöltessék másnap a beígtatás ; — s csakugyan april 15-én a bán, 
a beigtatás tényezéséhez királyi biztosul kinevezett Haulik bibornok 
zágrábi érsek kezeibe hivatali esküjét letette, s ekkor tartott hosszas 
beszédében érzelmeit és meggyőződését tolmácsolván, fontosnak tartá 
beigtatását, mi az alkotmányos báni méltóságot megújítja, és a hármas 
királyságnak az alkotmányos bánban nemzeti és alkotmányos szabad- 
ságát visszaadja. „£n — mond ő — jelenleg azon helyet foglalom el, 
mellyet annyi századok óta oly hires férfiak dicsteljes és hallhatatlan 
tettekkel örökítenek, és melyre mintegy 13 évvel ezelőtt egy örök hirü 
és emlékű emeltetett fel, nemzetünk kedvencze, a lovagias Jellachich 
bán.^^ Öt állítván maga elébe példányképül, egyebek között ezeket 
monda : „Ha multunkba visszatekintünk, nyilvános életünk legfontosabb 
négy szakát találjuk benne. Az l-ő midőn a Xll-ik század elején Kál- 
mán magyar királyt választván meg királyunkul és Czetínjén megkoro- 
názván, ünnepélyes esküt vettünk tőle magától és utódaitól, hogy alkot- 
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mányunk, valamintnyilvános jogaink felett őrkSdendik, védelmezendi^ 
és sértetlenül fenatartja. — Á 2-ik midőn a XVI-ik század első felében 
a most dicsőségesen uralkodó királyi házat örökösen uralkodó kir. dy* 
nastiánkál választánk. — A 3-ik midőn a XVlII-ik század elején a pra- 
gmatiea sanctiót teljesen, őnállólag és ftiggetlen módon elfogadtuk. — A 
4-ik midőn 1848 évben nemzeti jólétünk- és politikai függetlenségünkért 
hatalmas lélekkel és bátor karokkal küzdöttünk. És lássátok uraim ! 
az 5-ik és talán leglényegesebb szaka nemzeti államéletünknek az 1861. 
országgyűlés, mellyet bizonyos tekintetben az 1848-ki országgyűlés 
folytatásául vehetünk. Uraim! ti fo^'átok nemzetünk legfontosabb 
belkérdésein kivül államjogi viszonyainkat meghatározni a szomszéd 
népeket illetőleg, kik sz. István koronája alatt együtt éhiek, kikkel szá- 
zadok óta jó és balsorsot megosztánk. Nincs kétség benne, mikép ezen 
ügyet nyilvános jogunk szerint független akaratunk és határozatunk 
által fogjuk befejezni. A barátságos szövetség úgy az egyik mint a 
másik nemzet érdekében áll ; de szabad népek szövetsége csak akkor a 
szerencse és jólét forrása, ha az egyenjogúság és testvéríesség alapján 
köttetett; de máskép igen könnyen nemzetközi viszályok és egyenetlen- 
ségek, és azért is a nemzetközi szerencsétlenségek okaivá válhatand- 
nak. Régi jogaink és állam alaptörvényi szerződvényeinket mi nekünk 
nem szabad, nem lehet megsemmisítenünk. Száradjon meg a kar, 
melly ezt tenni meszészelné/^ 

April 17-én a bán 4 kir. leiratot tett le a ház asztalára; ezek 
1-sője Horvátországnak Magyarországhozí viszonyait tárgyalja , meg- 
említi a Ferdinánd királynak lemondását, a Budán történendő koroná- 
zást, s Dalmátiának Horvátországgali egyesülését. — A 2-ik új dalmát- 
horvát helytartótanács alakulását, — a 3-ik a báni tábla felállítását, — 
a 4-ik Horvátországnak a birodalmi tanácshozi viszonyait tartalmazá. 
— A mindezek iránt lefolyt tanácskozások *) eredményét részletesen 
tartalmazza az azon évi october 9-én, a felségnek küldöttség által be- 
nyújtott következő felírás : 



') Ezen tanácskozások szellemét leginkább felmutatja az aug. 12*én a ^haza- 
árulái feieii^ alkotott t. ez* mely így szól : „1. $ a hazaárulás bűnébe esik és 1^5 
éyig tartó súlyos börtönnel büntettessék mind az, a ki : a) tett vagy tanács és rá- 
beszéllés által, szóval vagy Írásban vagy bármely más, úton oda törekszik : hogy 
horvát'^dalmát-slavonország bármely kiegészítő része e királyságoktól elszakittassék. 
-* b^ Ki ezen királyság közjoga ellenére más tartomány, ország vagy város ország- 
gyűlésein részt vesz : azokat kivéve, kik valamely más országban is birtokosok, s 
mint a hármasegy királyság polgárai vesznek részt .azon országgyűlésen. — 2. S A 
házaárulás vétke felett a Zágráb megyei tőrvényszék itél.^ ~ L. pesti Napló. 
1861-ki 188. H. 
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„Császári királyi apostoli felség! Legkegyelmesebb királymik és Urunk I A 
Dalmát, Uorrát és Slavon háromegy királyság népe ezer éves alkotmányának 
yiszontagságteljes 12 évi felfőggesztésén mélyen elszomorodván, meghallá végre 
Felséged örvendezteti szavát az 1861. február 26-án kibocsátott s a' háromegy 
királyság bái\jához intézett legmagasabb kéziratában, mely elrendelte, hogy a három- 
egy királyság országgyűlése osszehivassék, kiválólag azért, hogy ugyanezen ktrá^" 
ság államjogi vUszonya valamint Magyarországhoty úgy Ausztriához, meg álla- 
piltasaék. Mielőtt azonban mi, a nemzet bizalmából 1861. apríl 13-kátóI fogva 
Zágrábban időző képviselők, azon I. m. propositiókra s némely azokkal összefüggő 
leiratokra, melyeket Felséged ezen királyság államjogi viszonyait illetőleg ezen 
országgyűléshez küldött, Felelhetnénk, szükségesnek tartjuk mindazon alapokat és 
nézeteket rövid vonásokban felséged szine elé állítani, melyek e királyság nemzeté- 
nek egész nemzeti, politikai életén ellenáll hatlan erővel ömlenek szét, hogy igy 
kijelölhessük azon álláspontot, melyhez egész hatáskörünkben ragaszkodnunk kell 
ha nemzetünk szellemének és kívánságainak megfelelőleg, annak hü viszhangja lenni 
akarunk." -^ „Államélelünk főalapjai, mellyek után e királyság nemzete, mint leg- 
drágább ereklyéi után folytonosan törekedett és törekszik, ezek : az alkotmány^ s az 
ezen nyugvó állami önállóság és függetlenség^ valamint a Dalmát, Horvát-^lavon 
háromegy királyság területi épsége. — Felség ! a távol múltban honi nyilvános 
életéből kifejlődött alkotmánya a háromegy királyságnak túlélte saját uralkodóit, s a 
királyság nemzetének szabad akaratából a magyar királyok Felséged legfensége- 
sebb házának kormánypálczája alá szegődött." — „Midőn a XII. század elején a 
Trpimirovice- és Drzislavoviceok kihalta után tetszett nemzetünknek Kálmánt, az 
Árpád véréből való királyt, s törvényes utódait trónjáfa meghívni, a háromegy ki- 
rályság sem alkotmányának alapjogaiból, sem állami épségéből és tüggetlenségéből 
senunit sem áldozott fel. Mert az egész összetartó kapocs kőzte és Magyarország 
közt csupán a közös király személyéből állott, úgy, hogy a háromegy királyság és 
Magyarország népei közti államjogi viszonyok kezdetén ezen személyi kötelék még 
az egyetlen és közös korona symboluma által sem fejeztetett ki, miután a sz. Ist- 
ván koronájával magyar királyokká koronázott Árpádok Kálmán király esküje és 
példája szerint mint dalmát, horvát és slavon királyok) a II. Gergelyféle Zvonimir 
koronával is megkoronáztattak; — továbbá ez a közös törvényhozás vagy igazga- 
tás által sem fejeztetett ki; mert egyrészről a háromegy királyság saját önálló or- 
szággyűlésével birt, melyen a magyar uralkodók, mint királyai a háromegy király- 
ságnak,* személyesen megjelenni és megfogadni tartoztak : „qnum ad vos coronandus 
aut vobiscum regni negotia tractaturus venero;" — másrészről a királyság kor- 
mánypolczán egy vajda vagy bán, mint királyi helytartó (prorex) állott, ki a pala- 
tínustól, mint a Magyarország legfőbb méltóságától, független lévén, a háromegy 
királyságot királyi hatalommal igazgatta." — „A háromegy királyság eme* államjogi füg- 
getlenségét és önállóságát biztosították, nemcsak az Árpádok, hanem a többi magyar ki- 
rályok is, választatások alkalmával; minek bebizonyítására mi csak Mátyás király 1464-ki 
II. decr. 13. és II. Ulászló 1492-ki I. decr. 1 czikkeire, és az 1434. 1. ez. „NobiliumRe- 
gni Slavoniae" pontjára hivatkozunk." — „Midőn továbbá atyáink 11. Lajos király sze- 
rencsétlen halála után a cetinjei országgyűlésen 1527. január 1-én a magyar és cseh ki- 
rály s osztrák főherczeg L Ferdinánd teljhatalmazottjaíval szerződést kötöttek, s ezen 
szerződés alapján ugyanazon I. Ferdinánd királynak s törvényes utódainak a három- 
egy királyság koronáját és trónját átnyújtották, ekkor a háromegy királyságnak sorsa, 
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alkotmánya, épsége, függetlensége és önállósága Felséged fenséges házával egyesit- 
letett, mely magát dicsőségteljes őseinek 1. m. személyében ama kétoldalú szerződés 
által lekötelezte. — „Qiiod omnia et singula praefati Regni prívilegia, jura, liber- 
tates et decreta salra et illaesa confirmabit, conservabit et manutenebit." — „To- 
vábbá, midőn atyáink a Zágrábban 1712-ki aprílben tartott országgyűlésen elhatá- 
rozták, a trónőröklési jognak a háromegy királyságban a leány-ágra kiterjesztését, 
tették ezt szabad akaratból s államjog! föggetienségök- s önállóságokróli erős meg- 
győződésokben , mit ők azon emlékezetes s III. Károly királyhoz 1712. martius 15-én 
intézett felterjesztésben következő szavakkal fejeztek ki." „Nulla vis, nulla captívi- 
tas nos Hungaris addixit, sed spontanea nostra ultraneaqoe volnntate non quidem 
Regno, verum eorundem Regi nosmet subjecimus." És követeik által mindenek 
előtt kívánták. „Diploma secnritatis perpetaae super universis omnium DD. SS. et 
00. honim regnorum juribus, privílegiis, praerogativís, et receptis ronsvetudinibus 
inviolabili conservatione, et manutentione per modernos quoqoe SS. et 00. et R. Majesta- 
tem, ejusdemque Augustissimos haeredes, et snccessores utríusque seyus manutenen- 
dis, protegendis et conservandis." — És valóban ama megdicsőült uralkodó, midőn 
nemzetünk alattvalói hőségének eme fényes bizonyítványát felséges uralkodó háza 
irányában elfogadta, 1712. május 16-án kibocsátott 1. m. leiratával a háromegy ki- 
rályság számára mind maga, mind törvényes utódainak nevében kiadta az óhajtott 
„Diploma securitatis perpetnae-t" melyben ő ünnepélyesen fogadá: „Yobis vicissim 
firmíssime spondemus non solum vestra vobís jura, prívilegia, et iminnnitates a 
nobis, successoribusque nostris inviolabiliter semper conservatum, sed nec praeterea 
qnidquam omissum iri, quod ad ingenítam austriací sangvínis benignitatem et cle- 
mentiam demonstrandam, re^orumque optíme merltorum commoda ulterius prove- 
henda facere queat." — „Felség! a nemzetünk s annak hires uralkodói közt kötött 
ily Jogerős szerződések által szentesittetett meg a háromegy királyság államélete ; s 
biztosíttatott annak állami Önállósága s függetlensége. — Az alapok ennélfogva, me- 
lyeken a háromegy királyság alkotmánya nyugszik, egyedfii azon államjogí szerző- 
dések, melyek mindkét félnek jogokat adnak, de egyszersmind kötelességeket is 
szabnak.'' — „Epén ezen alapon, mely egyenlő mértékben adja az uralkodónak a 
hatalmat, s védelmezi a nemzeti szabadságot, igen is, ezen alapon mozogtak a ki- 
rályság minden országgyűlései törvényhozói mfiködésök terjedelmét és erejét illető- 
leg, úgy, hogy annak körébe tartoztak az államélet minden szakmái, vonatkoztak 
légyen akár az igazgatásra vagy igazságügyre, a pénz vagy hadügyre, avagy bár- 
mely államfeladatra, melyekre nézve az országgyűlések a nemzet és király közt 
megosztott felsőbbség! Joggal mindenkor jogérvényes határozatokat hoztak.'' — „Le- 
gyen szabad itt nekünk röviden szólani országgyűléseink tevékenységéről, az állam- 
élet fennemlitett minden szakmáit illetőleg, különösen a felséges Habsburg-Lothringi 
ház uralkodása alatt. — A háromegy királyság országgyűlései amaz időkben is egé- 
szen függetlenül alapították meg az adót , felmelvén vagy leszálfitván azt magok ; 
törvényeket alkottak annak felosztási és behajtási módjára stb. mint ezt napfényesen 
láthatni az illető országgyűlések több határozatából, nevezetesen : 1538. 1567. I. 
art. ; 1748. II. art. 1749. 28. art; 1755. 1757. 25. art. ; 1761. 5. art. 1767. 4. art. 
és 1770* 1. art. stb. mely országgyűlések Körös, Zágráb és Varasdon tartattak. A 
háromegy királyság országgyűlései kölcsönöket kötöttek a hármas királyság Javára 
s azok jóváhagyása nélkül a királynak nem volt hatalma azt tenni a háromegy ki- 
rályság nevében , mint ezt 1. art. 1762-ben Yarasdon, és 1. art. az ugyanazon év^ 
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martiasban Zágrábban tartott országgyfiJéseknek nrataQák. A háromegy királyság 
országgyűlései, mintáz 1608. 5. art. 1620. 22. art. 1660. 15. art stb. bizonyiUák; 
törvényeket hoztak az országos Tárnok, karmlnczadokra, s többefélékre vonatkozó- 
lag.^ — „Hasonlókép intézték el a háromegy királyság országgyűlései a hadi ugye-* 
ket, miután azok saját tőrvényeik és szokásaik szerint állították ki a nemzeti in- 
surrectiót, és nemzeti hadsereget, a kért ujonczokat megadták, vagy számukat lejebb 
szállították, 8 tőrvényeket hoztak az i^onczozásra, a hadi várak védelmére stb. 
nézve. Ide vonatkoznak leginkább a következő országgyűlési határozatok, t. i. a 
körösi 1537. és 1538. 2.— 15. art.; a zágrábbi 1567. decr. Rudolph : 1600. 1. 12. art. ; 
III. decr. Leop. I. 1681. 66. art. ; decr. I. Mariae 1741. art. 59. 1757. 1.— 2. art. ; 
1758. l.art. és a zágrábbi ésvarasdi 1759. 2.— 3. art.^ — „A háromegy királyság 
országgyűlései függetlenül kötöttek szövetségeket más tartományokkal, az 1608-ik 
septemberben és 1620. augustusban Zágrábban tartott országgyűlések példája szerint. 
Nem különben bírtak ez országgyűlések I. Leopold 1. decr. értelmében a külpoliti- 
kára is befolyással, a mennyiben ez hazájok javát és jogait érdeklette. Azért ki* 
vánták az 1737. Olimában tartott országgyűlés 11. art. értelmében, hogy minden 
békeszerződésben, mely a magyar s horvát-dalmát-slavon király és a török porta 
közt köttetik, a háromegy királyság képviselője is részt vegyen.^ — „Az ország- 
gyűlések törvényhozási tevékenységének terjedelme idővel megszorittatott, s a fen- 
tebbi pontok mind a közös magyar-horvát országgyűlés körébe jutottak végképen, 
leginkább azon okból, mert a háromegy királyságbeli karok és rendek II. József 10 
évi uralkodása által nyomatván, ősi alkotmányuk nagyobb biztosítását a Magyaror- 
szággal! minél szorosabb egyesülésben keresték azon meggyőződéssel, hogy egye- 
sített erőkkel könnyeben és sikeresebben ellentállhatnak az osztrák absolut politika 
megtámadásainak. De azon kor nehéz viszályainak közepette is őseink nem vesz- 
tették el szemeik elől fűggetlenségöket, mert nemcsak fentartották magoknak a jo- 
got a közös országgyűlésen hozott törvényeknek a háromegy királyság országgyűl^ 
seni kihirdetésére, s csak azokat ismerni el érvényeseknek, mellyeket ők beleszólás 
nélkül elfogadtak ; hanem erélyesen törekedtek arra is, hogy a legfontosabb kérdé- 
sekben őket megillető önálló határozatukat a közös magyarországgyűléseken sértet-^ 
lenül fentartsák. Ezen törekvés világos bizonyításául szolgál az, hogy ők azon 
rendelethez, melynek folytán a háromegy királyság adója a közös magyar-horvát 
országgyűléseken tárgyaltassék, csak azon hozzátétellel járultak : „de mindig elvá- 
lasztva a magyar királyság adójától,^ 1790/1. évi 59. art.; miből szembeötlőleg ki- 
tűnik, hogy a háromegy királyság adókivetési ősi jogát ez által nemcsak hogy fel- 
nemadta, hanem inkább a közös magyar-horvát országgyűléseken akarta azt gya- 
koiolni. Minthogy pedig a magyar királyság rendéi ugyanazon országgyűlésen vo- 
nakodtak elismerni a háromegy királyság jogát a magyarokra kivetett adó felére, a 
háromegy királyság országgyűlése haladék nélkül még az 1791. júniusban Zágrábban 
tartott ülésében elrendelte, hogy jövőre a háromegy királyság a magyarországgyű- 
lésen a háromegy királyság adójára nézve közvetlenül magával a királylyal tegye 
magát egyetértésbe." — A fenemlitetl háromegy királyság 1790-kí május 12. és kö- 
vetkező napjain tartott országgyűlésén, az érdekek solidaritása tekintetéből, lön el- 
végezve az is, hogy a magasabb administratio tekintetéből is közösségbe lépjen 
Magyarországgal. Minthogy az nem kívánta, hogy a háromegy királyságnak a k. 
helytartósági tanács ismét visszaadassék, mely 1779, július SO-án megszüntettetett, 
ugyanazon országgyűlés azon utasítást adta követeinek, hogy azon legyenek, misze- 
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ríni Magyarország és a háromegy királyság számára egy államtaDács alakitassék 
mely magyar és horvát tanácsosokból állana s kik az illető országgyűléseknek, me- 
lyek őket választják is, felelősek lennének. Mintán azonban ezen indityány az or- 
szággyűlésen Tíszhangra nem talált, a mi köreteink a magyar helytartósági tanács- 
hoz járultak ideiglenesen azon feltétel alatt, hogy abba a háromegy királyság fiai 
kőzöl is kellő számmal alkalmaztassanak (1790/1. 58.)" -— „Felség! még a három- 
egy királyság, a nélkül, hogy ősi jogaiból valamit föladott volna, a magyar király- 
sággal való szorosabb viszonyban kereste közös alkotmánya és nemzeti szabadsága 
fentartásának garantisgát, nagy veszély fenyegette a Magyarországon épen akkor tá- 
madt centralisatio törekvések részéről. Annyival veszélyesbek valának rá nézve ama 
törekvések, mivel lassankint s folytonosan erősbülve^ a magyar nemzetiség sapre- 
matiajának eszméje fejlett ki belőlök." — „£ jelenség súrlódásokat indézett elő Ma- 
gyarország és a háromegy királyság között, mely léie iránt aggódva, minden törek- 
vését arra forditá most, hogy a testvér hazához való egykori államjogi viszonyait 
újból helyreállítsa.'' — „Ép ezért határozta a háromegy királyság 1845-ki ország- 
gyűlésének czikkelye, hogy a kir. helytartótanács újra életbeléptetése s így saját or- 
szágos beligazgatása végett, valamint azért is petitiót terjeszszen fel, hogy dalmát- 
horvát- és slavoniai királyságok részére külön osztály alakittassék a magyar k. udv. 
Kanczelláriánál, s a többi közös dicasteriumokhoz és törvénykezési 1. f. folyamodása 
helyekhez neveztessenek ki az ország nyelvét értő megfelelő számú hazafiak, még a 
következő 1847-ki országgyűlés 6-ik czikke a dalmát- horvát- slavoniai országgyűlések 
coordinálását sürgeté/' — „De épen ezen ép oly igazságos, mint törvényes kívánsá- 
gai a háromegy királyságnak, határozott ellenszegülésre találtak a magyar centralisatió- 
ban, melly utoljára megvalősitá a háromegy királyság őnálóságára és nemzetiségére 
nézve veszélyes terveit az 1847— 48-ki törvényekben. Épen ezért sohasem hirteté 
kia háromegy királyság nemzete ama törvényeket, sem kötelező erejüeknek nem tartotta, 
sőt inkáb támaszkodván az európai átalános szal^adság jótékony lehelésére felébredett 
állami jogára, állami életét sokkal szabadabb elvek szerint rendezte el.'' — „Az 
1848-ki végzetteljes, államokat, trónokat megrázkódtató események után az ausztriai 
császári államban bekövetkezett önkéntes uralkodás a háromegy királyság államjogi 
viszonyait oly erőszakosan rombolá össze, minden alkotmányos, a háromegy királyság 
nemzetével legrégibb idők óta úgyszólván őszszenőtt intézvényeket el annyira aláásta, 
a háromegy királyságnak a felhozott okokból kivánt s már mégis történt újjászületé- 
sét annyire visszatariá, hogy nem találunk szavakat azon fájdalom és gyász kifejd 
zésére, mellyet nemzetünk érzett, midőn egy hatalomszó következtén elvesztette ősi, 
annyi királyi esküvel szentesitett és elismert, és kétoldalú államszerződések által biz- 
tosított alkotmányát, midőn meggörnyedve a behozott áldástalan rendszer alatt, észrevette, 
mint ragadják el tőle kíméletlenül ami neki legdrágább és kedvesebb, mint tapodják 
lábbal szent ereklyéit, mint szánták még anyagi és szelemi tekintetben is halálra, 
s végre mint jutott oda e keserves csapások után, hogy bizodalmának csak nem 
utolsó szikrája is kialudt, melylyel mindig kész volt királya mellett állani.^ — „Midőn 
tehát ünnepélyes óvást teszünk alkotmányunknak önhatalmú, azon egyátallában nem a 
mi hibánk okozta felfüggesztése és annak minden kövekeztetései ellen, mellyek ezen 
törvénytelen állapotból előállottak, vagy belőlök bármikor vonatnának jogaink hátrány- 
ára: azon vérző sebek felszaggatásától, mellyektöl nemzetünk vérzik, örömest tar- 
tózkodnánk azon pillanatban, midőn az alkotmányos cselekvés oly hoszszas félbesza- 
kásztatása után megvan engedve Felséged 1. m. trónja zsámolyához lépni, ha egy- 
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szersmint kStelesség^nk nem partncsolná, a nemzetnek alkotmánya ntán legdrágább 
kincsét, a terüleü épséget is szóba hoznnnk." — „Felség ! hiren kSvetTén korábbi 
ország-gyűlések példáját, a mostani is, tevékenységének mindjárt kezdete óta a há- 
romegy királyság terfileti épségének kérdésére forditá figyelmét, de sikeretlen volt 
minden, bármily igazságos törekvése o részben /< — ^^Daitnatia 1797. Október 17-ke 
óta, midőn a campo-formiói békeszerződés Vl-ik czikke értelmében Felséges házának 
királyi palczája ala kerfilt, a háromegy királyság, minden országgyűlésén, valamint 
a közős magyar-horvát-ország-gyűléseken folytonos panasz tárgya volt, mellyek ama 
királyságra nézve ősi jog kővetelésők ismételt felhozása mellett a horvát és szlavón- 
királyságokba leendő bekeblezését követelték. így az 1802 Aprilben Zágrábban hivott 
ország-gyűlés a magyar-ország-gyűlésre küldött követeinek ntasitásában ezt adá: 
„Qnoniam sub glorioso saae Majestatis rcgimine Dalmatia, per rempnblicam prins 
Venetam possessa, revindicata foret et nunc ad S. regni Hungáriáé coronam pro te- 
noré joramenti inangnrationalis a sua Majestate SS. nuncupati redire deberet: Do- 
mini Ablegati omni adhibito conata agent, ut integráns haec regnomm pars iisdem 
Jure postlimino sub legali ab aothoritate Banali dependentia reapplicetar.^ Ezen 
államjogi odatartozást a feledbetlen emlékezetű L Ferencz király elismerte s 1802 
October 17-én kelt I. f. iratában ezen bekeblezésnek csak végrehajtását halászta 
nyugodtabb időkre. A háromegy királyság későbbi ország-gyűlései is, nevezetesen 
az 1807: 5, az 1840: 15, 1845: 9, 1848: 5 czikkben ismételték Dalmátía bekeble- 
zésének követelését." — „A háromegy királyság ország-gyűléseinek ezen követelései 
élénk pártolásra találtak a közös magyar -ország- gyűlésen." — „így az 1802-ki or- 
szág-gyűlés gravamei^eiben Dalmatia bekeblezését 3-ik sérelmi pontul vette fel s az 
1825/7-ki ország-gyűlés ugyanazon tárgyat 14 „praeferentialia gravamina^Mban első 
helyre igtatá. Ugyan e panaszt megi^iták a Rk az 1830-ki ország-gyűlésen egy 
October 17-én benyújtott különös felterjesztésben, mellyre a kir. leiratban ez vála- 
szoltatott: „Valamint ö Felsége kijelenté készségét a Száván-túlfekvő területrészek 
újra egyesítése és bekebelezése által, hogy az inauguráló diploma 3-ik pontjának 
eleget fog tenni: úgy méltóztatott ö Felsége a f. évi oct. 17-ki felterjesztésre való 
tekintettel, azon szilárd Ígéretet tenni, hogy Dalmatia bekebelezése a maga idejében 
meg fog történni." — I. Ferencz király ígéretéhez hiven, az V-ik czikk értelmében 
„ad hoc" egy küldöttséget nevezett ki, mellynek feladásául tűzetett ki, hogy azon 
módokra nézve tervet dolgozzék ki, melly szerint Dalmátiának és némelly más 
részeknek bekeblezése végrehajtandó lenne." — „Felséged is, midőn feledhetlen eldődei 
példájára a dalmát királyság, Ragusa, Cattaro, s a gurnerói szigetek államjogi közös- 
ségét, ezen o. gyűlésnek f. e. február 26-ki 1. m. előterjesztésében tudtul méltóz- 
tatott adni, hogy a dalmát képviselőség felszólittatott, köveketet küldeni kebeléből 
a háromegy királyság o. gyűlésére, kik az emiitett bekeblezés módja felett tanács- 
kozzanak. De azon képviselőség Dalmatia horvát népességére nézve oly igazságtalan 
választási módból állott elő, hogy már eleve is könnyű volt gyanítani hogy az érintett 
képviselőségben a bekebfezés ellen elfogult párt marad előnyben s a nemzeti pártot 
400,000 lelket tevő tisztán szláv népesség kivánatainak és érdekeinek ezen legitim 
képviselőjét lefogja szorítani, nem is akarva e részben többet, mint csupán azt érinteni, 
hogy az ellenpártot ezen törekvésében a mindenható bureaucratia támogatá." — 
„Habár ebbeli igazságos kivánataink kihallgattatását illető kérelmeinket, egy f. e. 
Május 1-én benyújtott külön felterjesztésben megűjitottuk, hasztalan várjuk azóta, hogy 
a háromegy királyság régi, hagyományos jogainak, úgy az erre vonatkozó királyi 
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esIiSknek és fogadásoknak elég tétessék/' — ,,Nein kfildnben a horvát-szlavón ka- 
tonai halárszél is mind e mai napig elvan szakasztva az anyaországtól s csak 
névben képezi még kiegészítő részét. Azon, jelenleg katonai igazgatás alatt álló 
területek, egykor szabad megyék voltak, később a mahomedán barbarismns ellen a 
keresztény civilisatio fegyvertársaiva, előőrseivé lettek. A szent kereszt s őnnőn sza- 
badságok érdekében, nemzetSnk századokon át álla ott őrt, s kész volt ezen őrködés 
czéljáért vérét ontani. De azon okok megszűntével, mellyekért a katonai határőrség 
előállott, s azon szfigségesség beáltával, melly a tőrök birodalmat arra szorítja, hogy 
saját megmaradásáról gondoskodjék, nemzetünkben is ama véráztatta vidékeken, feléb* 
redt a vágy a béke áldásaira és a szabad polgári életre." — „Alig vonult vissza 
a pasztitó törők áradat a karloviczi béke következtén a maga szűkebb medrébe, 
midőn I. Leopold király 1703 jal. 10-én kelt 1. m. leiratában az o. gyűlésére egy- 
behívott horvát nemzette azon örvendetes izenetet közlé, hogy érdemei és áldozatai 
Jeléül és jntalmáal az egész báni, károlyvárosi és körösi katonai határőrvidéket 
területébe keblezni kegyeskedik." — „Mária Therezia királynő is az 1741 : 49 t. 
czlkkben megígérte hogy a likai és korbaviai határvidéket Horvát-országba keblezi 
s hasonlót Ígértek a varasdi határszélre s a József és Károlyút közt fekvő végvidékre 
nézve II Leopold 1791 Jan. 13-ki határozatában, s I. Ferencz az 1792: 18 t czikk- 
ben.^ — „De mind ezen Ígéretek mellett a horvát-szlavón katonai határőrvidék 
máig is fenáll, mint a Itatonai uralom emléke Európában s mint alkotmánytalan 
oaz egy alkotmányos államban. — De a nélkül, hogy itt katonai határszélünk szomorú 
állapotjának részletesb tárgyalásába akarnánk bocsátkozni, legyen szabad csak azt 
emlltnfink fel, hogy a mostani o. gyűlés f. e. jql. 15-ki 42-ík ülésében egyértel- 
műleg elfogadta a katonai határőrvidék f. e. jul. 15-ki kérelomlevelét, s azt a maga 
és az egész nemzet nevében, a jog és igazság teljes tudatával egész terjedelmében 
a legmelegebben pártolta, mint ezt a különös felterjesztés is bizonyítja, mellyet mi 
a határőrvidéknek alkotmányos alapon leendő újra alakítása tárgyában készült t. czik- 
keinkkel együtt Felséged elé terjesztettünk. — Támaszkodva a törvényekre, a két 
oldalú szerződések és kin eskükre, mellyekkel a háromegy királyságnak alkotmányára, 
állami önállóságára és területi épségére való elidegenítheti en joga világosan be van 
bizonyítva, és szilárd bizalommal legkegyelmesebb királyának igazságszeretetében, 
ki nem hagyhatja meghallgatlanúi a háromegy királyságot lakó, hozzá mindig hű 
nemzet törvényes jog -igényeit: igényt tartunk rá a nemzet nevében a benne rejlő 
egész erővel Isten és világ előtt, s meg nem fogunk szűnni sürgetni, hogy Dalmatia- 
Horvát- és Slavonia háromegy királyság ezeréves alkotmánya és területi épsége 
végre elismertessék s illetőleg viszaállittasék.^ — „Ez óhajtása, ez kívánsága az 
egész nemzetnek, ez legsűrgetösb követelése, mellytől sem nem akar, sem el nem 
fog állani, valameddig hű hazafiak állanak mellette. ** — „Ragaszkodván ezen meg- 
czáfolhatlan alkotmányos elvekhez, nem tehetjük, hogy Felségednek o. gyűlésünkhöz 
intézett 1. f. leírásaira azon őszinteséggel és férfiassággal ne feleljünk, melly a nem- 
zet alkotmányos igényeinek s a felséges uralkodó ház, érdekeinek legjobban megfelel. 
A febr. 26-ki 152 sz a. kelt leirat, melylyel Felséged ezen o. gyűlést egybe hivni 
méltóztatott, ezen szavakkal kezdődik, „hogy Felséged az oct. ?0-ki diploma alapján 
ismét életbelépteti a horvát- és szlavón királyság alkotmányos intézményeit."— „Felséges 
úr I midőn örömmel elismerjük : hogy ezen királyságoknak némely alkotmányos intéz- 
ményei legalább féligmeddig visszaadattak, mindamellett mély fájdalommal kény- 
teleníttetünk megjegyezni, hogy a nevezett királyságoknak sarkalatos jogai, mellyek- 
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liek mind a hazai mind a magyar o. gyűlés állandóan gyakorlatában volt, név 
szerint , az adó és kataname§ajáM9i jog nemcsak yissza nem adattak, sőt a ne* 
>ezett királyságok őijogigenyeinek nehéz sérelmére ezektől elvonatva, az njabb 
időben alkotott birodalmi tanácsnak adattak át/' ^ „Bebizonyítottak fentebb, hogy 
a háromegyesűlt királyságnak ősi alkotmánya alapján joga van teljes tőrvényhozásra, 
és hivatkozva királyaink által szentesitett tőrvényeinkre megmutattak: hogy a három 
egyesült királyság o. gyűlései a katonai, pénzügyi, külügyi viszonyok felett azzal az 
önállósággal határoztak, melly egy szabad nemzet és szabad nép áliaméletét jel- 
lemzi." — „Ennek pontosabb bebizonyítására számos tőrvényt idézhetünk, mellyek 
részint ami o. gyűléseinken hozattak, millyenek az 1396, 1434, 1492, 1527, 1538, 
1567, 1571, 1604, 1609, 1635, 1643, 1681, 1700, 1712, 1717, 1723, 1725, 1733, 
1737, 1739, 1741, 1749, 1755-1757, 1759 és 1760 évbeliek, részint pedig a közős 
magyar-horvát o. gyűlésen hozattak 1504, 1537, 1542, 1601, 1622, 1625, 1630, 
1635, 1638, 1647, 1649, 1655, 1659, 1681, 1715, 1723 stb. években és a mellyek 
egytől egyig mindazon eszmét tartalmazták, melly nyilvános életünknek mindig 
megőrzött és birt alapelve: „nihil de nobis sine nobis." De legyen elég itt az 
1790/1 : 12-dik t. czikkére a magyar-horvát o. gyűlésnek, melly által azon alapelv, 
melly alkotmányunk vezéreszméje s egyszersmint annak fő biztositéka, külön 
positiv tőrvénynyé emeltetett, ezen szavakkal : „Legam ferendarum, abrogandarom et 
interpretandarnm potestatem legitimé coronato Príncipi <i SS, et 00. ad Comitia 
legitimé confluentibus , communem esse, nec extra illa everceri posse." — „Ezen 
tőrvényt tekintetbe vévén, semmi kétség se férhet sérelmünk alapos voltához.'^ — 
„Ebből látható: hogy a háromegyesüit királyságnak leglényegesebb alkotmányos 
joga, t. i. vére és vagyona feletti rendelkezhetés nem adatott vissza, azt még te- 
kintetbe se véve, hogy a megyéknek, ezeknek az alkotmányos élet oszlopainak és a 
városoknak törvényes autonómiáik se adatott vissza, továbbá, hogy az alkotmányosan 
egybegyűlt és tanácskozó o. gyűlés szemelátara törvénytelen adók katonai karhata- 
lommal hajtatnak be, s végre, hogy ezen királyságokban az alkotmányos hatóságok 
mellett fennállanak a nem alkotmányosak is, és amazoknak tevékenységét zsibbasztják 
vagy egészen megsemmisítik." — „A dolgok ily állása közepett, nem láthatják át, 
hogy e királyságok visszanyerték volna alkotmányos intézményeiket, sőt inkáb a 
Felséged által Leiratában idézett oct. 20-ki diplomát nem tekinthetjük egyébnek, 
mint átmenetnek a kényuralomról az alkotmányosságra, mint annak, a mellyen a^ 
három királyság az előtte 12 évig elzárva volt alkotmányosság mezejére ért, elvi- 
leg." — „Azonban, ha fontolóra vészük: hogy azon diplomában a 12 évig tartott 
alkotmánytalan állapot, mint az alkotmányos élet kivételes megszakasztása említetik 
és az átmeneti rendszabályok igazoláskép hozatnak fel, és ha meg. fontoljuk : hogy 
a pragmatica sanctióra, mint a dynastia alapjogára, történik abban a hivatkozást 
nem vagyunk képesek az abból i'olyó következményekkel szemben felfogni azt, hogy 
ugyanazon diploma korlátozhatná a három királyság alkotmányát." — „Épen ezért 
az alkotmányos élet ezen királyságokban csak akkor kezdődhetik, ha azoknak b^- 
dani alkotmányos jogai csorbítatlanul visszaadatnak." — „Minden más bármily alakú 
visszaadása az alkotmányos jogoknak, nem vissaadása az alkotmánynak, hanem csak 
folytatása a Felséged által is elitélt kivételes állapotnak, néhány önykényüleg adott 
engedmények mellett." — „De közjogunknak ily elferdítése nyílt ellentétben áll a 
gyakran emiitett, oly számos dicső uralkodó által ünnepélyes eskükkel megerősített 
zerződésekkel, és épen azért kénytelenek vagyunk kijelenteni : hogy valamint őseink 
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miBden ezen szerződések által meghagyott kötelességeiket szorosan teljesUették, mi 
is minden erőnkkel azon leszünk, ugyanazokat jövőben is minél buzgóbban, szorosabban 
teljesitni, úgy másrészről azon jogokat, mellyek e szerződések erejénél fogva, ezen 
királyságokat illetik, őseink példájára megőrizni és védeni készek vagyunk." — 
Ugyanazon 1. f. kir. előterjesztésben tudtunkra adá Felséged hogy o. gyülMínk egy^- 
behívását az 17901 58 t. ez. alapján megrendelni kegyeskedett." — „Felségednek 
ezen rendelete is megsértése ősi alkotmányunknak, miről Felséged Miksa király 
1 567.Nov.29-röl kelt körleveléből, mellyben e királyságoknak ugyanez évi o.gyülés czikkei 
helyben hagyattak, legkegyelmesebben meg fog győződni. Ezen körlevéligy szól: „Intele* 
xeront SS. et 00. indicationem et publicationem diaetae seu Gonventus horum Re- 
gnorum instar regni Hungáriáé suam S.Majestatem sibi reservasse. Cum antem id SS. e. 
00. appertissime derogare videatur . . qnemadmodum S. Majestas G. ipsos' Bános 
in veteri consvetudine indicendae regnicolaris Regnorum suorum Diaetae clementer 
conservare velle sese b. obtulit, dumraodo semper a Banis ipsis hoc de re prius 
admoneatur, et quaiumnam rerum tractandarum causa generális ipsa Diaeta indicenda 
sit? edoceatur." — Ezen törvényhatározat, a magyar-horvát o. gyűlés 1790/t: 68 
czikke áUa] megnem szűntetett, mert ez útobbi tartalmából : „Generales Regnorum 
Dalmatiae, Groatiae et Slavoniae Gongregationes cum praevio annutu regio cele- 
brandae veniont" nyilván kiderül, hogy az o. gyűlés egybehivásának joga a bánnak 
tartatott fenn, mit ez a királynak előlegesen jelenteni köteles volt.^ — „Ezen 
felfii nem mély fajdalom nélkül kell megjegyeznünk, hogy még ezen 1790/1 : 58 t. ez. 
ellenére is, csak a horvát-szlavón o. gyűlés hivatott egybe, mig abban ugyan e 
czélból Dalmátia is világosan megvan emlitve." — „Mint államjogunk buzgó őrei, 
kénytelenek vagyunk az . emiitett kir. előterjesztés idézett poncai ellen , ezennel 
ünnepélyes óvásunkat annyiban kijelenteni, a mennyiben azok oly feltevésen alapul- 
nának, melly Dalmát- Horvát- és Slavon háromegy királyság önállóságával és terü- 
leti épségével, valamint a bán méltósága és tekintélyével összekötött jogokkal ellen- 
kezik.*' — „De figyelműnket azon körülmény sem kerülte ki, sőt inkább nagyon 
kellemetlenül hatott reánk, hogy az emiitett kir. előterjesztésben a diplomaticus el* 
nevezés ^yDatmát- Horvát- és Slavon háromegy hirályság^^ mellőztetett^ és hogy 
ezen királyságok alkotmánya az említett áilamjogi kötések és az 1527, 1712, és 
1 790/1 -ki -t. czikkek értelmében Dalmát-országra, Ragusára és Gattarora ki nem 
terjesztetetik." — „Midőn alkotmányos és állami jogaink védelmére e tekintetben 
ünnepélyes óvást emelünk , legalázatosabban kérjük Felségedet , hogy a háromegy 
királyság mindig hü nemzetének igazságos kívánságait és törvényes igényeit mindkét 
tekintetben, különösen Dalmátia egyesülését illetőleg, miért már fentemiitett f. é. 
Május 1-én kelt 1. a. felirásnnban kértünk, legkegyelmesebben kielégi teni kegyes- 
kedjék. Az ezen 1. a. felírásunkban körülményesebben bebizonyított kívánalmainkat 
s igényeinket azon benső megyőződéssel ismételjük itt is, hogy a háromegy király- 
ság megszilárdítása által egyszersmind Felséged 1. m. trónja is megszilárdul." — 
„Ugyanazon f. e. febr. 26-án ^ kelt 1. m. kir. leiratban felszólittattunk : . hogy a 
bán beigtatása, az itélőmester^ s az ország-kapitány törvényes megválasztása 
után, mindenekelőtt, a háromegy királyságnak a magyar királysághozi közjogi 
viszonyait vegyük tárgyalásba." — £ tekintetben legmélyebb alázatossággal jelent- 
jük: hogy az o. gyűlés arra ugyan ráállott: hogy a Felséged által ki nevezett bán 
Sokcsevícs József báró, régi alkotmányos szokás szerint, a báni méltóságba bef gtat- 
tassék, de egyszersmind kikötötte magának, azon királyságokat illető jogot felélesz- 
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Cení, mellynélfogva ezen o. gyfilés felvaD JogosUra Felségednek néhány, a báni méltóságra 
alkalmas egyént kinevezésé végett felterjeszteni , roelly Jog a többi közt Ferdinánd király 
1527-évi körlevelében és a háromeg)- királyság o. gyQlésének 1741: és 1766: 61 
t. czikkében is benfoglaltatik/' •— ,,Az ország - kapitány vagy víjda megvátasztása 
rég bevett Jog és szokás szerint megtörtént, és f. é. Jun. 15-én az o. gyűlés 20-ik 
filésében a bán Sokcsevics báró egyhangalag ország-kapitánynak megválasztatott, 
ki is a maga részéről az ötét, mint ország-kapitányt illető Jognál fogva, ezen király- 
ságok alkapitánjává Jelasics György gr. tábornagyot, és albáná Zidaric Jánost nevezte, 
kik mindketten a megszabott esküt, a nemzet kezébe letették." — „A háromegy 
királyság itélömesterének megválasztását illetőleg, az o. gyűlés fentartotta magának 
a Jogot, azt a maga idejében, és a mennyire szükség mutatkoznék, megválasztani/' — 
Melly határozatra Jutottunk mi a háromegy királyság viszonyaira nézve a magyar 
korona és magyar-ország irányában. Felséged tudni méltóztatik ama külön felterjesz- 
tésből, mellyet az emiitett határozat felöl készítettünk, s hol nyíltan kimondjuk: 
hogy mindazon igények és feltételek, mellyek ama határozatban foglalvák, logikai 
következetességgel folynak a háromegy királyság nyilvános államjogából, mellyhez mi 
ez alkalommal is hogy szorosan ragaszkodjunk, szent kötelességünknek tartjuk. Te- 
kintettel az 1860. oct. 20-án Sokcsevics b. bánhoz intézett 1. m. kézirat tartalmára 
8 7 százados közös kötelékünkre, elhatároztuk egyszersmind : hogy az emiitett ha- 
tározat a magyar o. gyűléssel közöltessék. Felséged pedig legalázatosabban megkéressék 
hogy ugyanazon határozatott vagy mint királyi propositiót a magyar o. gyűlés által 
tárgyaitatni, vagy az esetben, ha ez Jogánál fogva, a tárgyban kezdeményezni akarna 
a további tárgyalás előmozdítása végett, vele legkegyelmesebben közöltetni méltóz- 
tassék. Miután azonban Felséged ami legnagyobb szomorúságunkra a magyar o. 
gyűlést feloszlatta, nem lehet nem legalázatosabban megkérnünk Felségedet, annak 
mielébbi összebivatására, hogy vele e tárgyban értekezésbe bocsátkozhassunk." — 
„Az 1861. majus 11-ki 1. m. körlevélben, ezen o. gyűléssal april 29-ki 1. a. felter- 
jesztése következtén ö Felsége K Ferdinánd királynak 1848. dec. 2-án s Ferencz 
Károly fenséges főherczegnek 1848. dec. 1-én kelt /tfmoiMÍdjt okmányai közöltettek. 
Az ide vonatkozó tárgyalások eredménye szerint az o. gyűlés elismerte ugyan, 
hogy y. Ferdinánd király és Ferencz Károly föhg. ő fenségének bekövetkezett lemon- 
dása után a pragmatica sanctio értelmében, mellyet, mint fenntebb állíttatott, a há- 
romegy királyság Önállóan elfogadott, az örökösödési Jog a német szláv örökös tar- 
tományokban s az ezekkel személyi egybeköttetésben álló háromegy királyságban 
Felségedet illeti; de nem tarthatja vissza magát azon megjegyzéstől, hogy ama le- 
mondási okmányoknak, ős régi bevett szokás szerint, a háromegy királyság 1740: 
28 értelmében s az 1790/1: 3 rendelete nyomán a magyar és a háromegy király- 
ságok 0. gyűlései elé a kormányra lépést követő 6* hónap alatt terjesztetni és ez 
idő alatt a koronáztatásnak is végrehajtatni kellett volna, mert épen ennek elhanya- 
golása által tétetett le ama szerencsétlen kormányrendszernek alapja, inelly az államot 
a végenyészethez oly közel hozta. Kellemetlen volt még ezen felül reánk nézve a 
lemondási okmányokban passusokat találni, millyen: ,,a császárságnak, s az állatta 
egyesitett minden királyságoknak koronája," s tartva attól, hogy ebből a háromegy 
királyság alárendeltsége fogna következhetni, igen sajnáljuk, hogy azokban nem külön 
említtetik a magyar és háromegy királyság Dalmát- Horvát- és Slavon országok 
koron^a, és trónja, melly királyság, ugy magyarország pragmatica sanctiója világos 
értelme szerint az osztrák örökös tartományokkal egyedfii személyi unióban állanak, 



s mellfek akkor is, midőn 1804: aag. 17-én alkotmányellenes módon, mind a 
magyar mind a háromegy királyság o. gyűlésének beleegyezése nélkül az osztrák 
királyságok és tartományok császárságra emeltettek, czimeikben, kiyáltságaikban, 
szabadalmaikban , összeköttetéseikben és Jogaikban illetetlenfil maradtak." — „Az o. 
gyűlésnek tehát ezen indoknál fogva kötelessége nemcsak minden következtetés 
ellen, mellyek kivonattathatnának, hanem minden hasonló eljárás ellen ünnepélyes 
óvást tenni, s Felségedet hűséges alázattal megkérni a háromegy királyság törvényes 
jogainak e tekintetben is teUes erejőkbeni, legkegy: megtartására.^ — „A többször 
emiitett kir. propositíóval hozzánk intézett ama felszólítás, hogy Felséged bekövetke- 
zendő koronázására követeket válaszszunk és kfildjünk Budára ; a háromegy királyság o. 
gyűlését megörvendeztette annyiban, mennyiben Felséged legkegy: elhatározni méltózta- 
tott, magát az alkotmányos törvények szellemében magyar-ország, s egyszersmind a há- 
romegy királyság : Dalmát- Horvát- és Slavon-országok királyává koronáztatni, s e végre 
^ a koronázási oklevelet, és pedig a háromegy királyságra nézve az 1662: 49 értel- 
mében alkotmányos úton elkészíttetni és kiadatni akarja." — „Miután azonban Fel- 
séged megkoronáztatása csak ezen diploma kiadatása után történhetik meg, ennek kiada- 
tása pedig csak a háromegy királyság alkotmányának teljes visszaálitásasa terfileti épség- 
nek kieszközlése után Jöhet tárgyalás alá, csak ismételve lega : kérhetjük Felségedet, mél- 
tóztassék a háromegy királyság ezen igazságos igényeit kielégíteni, s ez úton legkegy : elhá- 
ritni az akadályokat, mellyek az annyira óhajtott koronázási tényt eddig lehetetlenitették. 
Azon esetre azonban, ha a koronázás, bármi ok miatt, magyar-országgal közösen 
végre nem haJható lenne, fentarlja magának a háromegy királyság azon jogát, bogy 
Felséged saját államjogi szerződéseinek, és s&iki pragmatica s^nctiójának alapján, 
a fenntemlittet feltételek teljesítése mellett, saját királyává koronázhassa." — „Ez 
évi mart. 14 és 27-röl kelt I. m. kéziratában méltóztatott Felséged legkegy: nyil- 
vánitni ezen ország-gyűlésnek: hogy a Dalmát- Horvát-. és Slavon-királyságoknak 
hajdaiii tekintélyöket visszaadandó, jónak látta azok számára egy a magyar kir. 
helytartó-tanácshoz hasonló politikai dicasterium felállítását ezen elnevezéssel : 
„Daimái- Horvát- és Slavon-kiráfyságok kir. helytartótanácsa s egyszersmind a 
nevezett királyságok báni táblá-ikmli is életbeléptetését." — „Felséged eme k. k. 
határozatát fogadván mint tanújelét annak : hogy ezen királyságok ősrégi Jogaik 
nyomán saját politico-Juridicus, valamint tartományi és 1. f. kormányzatokat vissza- 
nyerendik , szent kötelességünknek tartjuk mindenekelőtt megjegyezni , hogy mi a 
helytartótanácsot, úgy mint jelenleg szervezve van, csak mint ideiglenest, de mint a 
nemzetnek s vonatkozólag az o. gyűlésnek az 1790/1 : 14 és 18. l-ö. $ , értelme 
szerint felelőst tekinthetjük, mellynek még 1767 -ki ország-gyűlésünk 1 és 2 art. 
alapján szerveztetní, s magát a magyar helytartótanács számára alkotmányos úton 
kiadott rendeletekhez alkalmaznia kellend." — „Hasonlókép az ideiglenes dalmát- 
horvát- és slavon dicasteriumot is csak mint rövid időre felállított hatóságot te- 
kinthetjük, mely jelen szerkezeti alakjában csak addig maradhat fenn, mig a tekin- 
tetben alkotmányos úton más valami nem álittatik fel.*' — „Ámbár a háromegy, 
királyság o. gyűlése azon Jogalapnál fogva melly őt 1790/1: 18. l-ö. $. és 1767: 
1. és 2. szerint megilleti, elhatározta, hogy saját tartományi és I. f. kormányhatósága 
felállítására vonatkozólag még ezen o. gyűlési időszakban egy t. czikket fog alkotni 
és ugyanezt Felséged elé szentesítés végett, felterjesztendi, még is jónak látta ad- 
dig Felségedet külön felterjesztésben 1. a. megkérni, hogy a nevezett dicasterium 
mint Dalmát-, Horvát- s Slavon királyságok udv. kanczelláríája alaklttassék meg 
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8 a kit. központi hatóságokkal szemben oly Tíszonyba helyeztessék, míllyenben volt 
a magyar k. a. kanczelláiia 1849-ig s hogy ugyanannak, az 1790/1 18 szerint meg- 
határozott felelőség mellett, azon hatáskör, melylyel a. magyar k. n. kanczellária 1849-ig 
birt, megadassék, valamint a jelenleg triesti helytartótanács igazgatása alá tartozó 
horvát part-tartomány kikötőinek, nem kfilönben a tengerészeti nyngdij alap igaz- 
gatása, kezelése, is átadassék." — „A Dalmát-, Horvát- s Slavon királyságok 
báni tábláját is mindeddig ideiglenesnek tekintjük mi, mig e törvényszékek átallában 
alkotmányos úton megnem változtatnak. Ezen alkalommal nem mulaszthatjuk el Fel- 
ségedet egy kfilön felterjesztés által I. a. megkérni, hogy Felséged tekintettel a mnltra, 
mellyben a háromegy királyság, mint kimutattatott, saját minden folyamodású tör- 
vénykezési orgánumaival bírt, valamint 1. k. figyelemmel a magyar-ország és a há- 
romegy királyság közti viszonyokat illető határozatra, melly szerint mi az egész igaz- 
ságügyi igazgatást magunknak fenntartottuk, 1. k. elrendeltetni méltóztatnék, hogy 
addig is, mig a törvénykezési ügy alkotmányos úton és módon véglegesen meghatároz- 
tatnék, Zágrábban egy hétszemélyes királyi tábla mint 1. f. folyamodású törvényszék, 
a Dalmát-, Horvát- és Slavon királyságok számára felállittassék." — „Van még egy 
körtilmény, mellyet élnem hallgathatunk. T. i. az emiitett 1. f. kéziratokban a király- 
ságok egyszerűen ^örököa kirdfysáffoknat^-nak neveztetnek, e körülmény kény- 
szerit azon megjegyzésre, hogy a háromegy királyság elfogadván 1712-ben a pra- 
gmafica sanctiót, némi tekintetben örökös állam lett ugyan, de ezt egyátalában nem 
lehet azon értelemben venni, mint más osztrák tartományokra nézve, mellyek „örökös 
tartományok^' nevezete alatt, a német szövetség kiegészítő részeit képezik, mert a 
háromegy királyság e szövetséghez, sem nem tartozott soha, sem most nem tartozik, 
s Így nem is tekintethetik amaz értelemben örökös tartománynak/' — „A f. e. 
martius 12-ki kir. előterjesztésben foglalt felszólításra : hogy a á^cst Reichsrathha 
kebelünkből 9 képviselői váhszszunk, s egyszersmind tanácskozzunk azon mód 
felett, mint lehetne alkotmányos úton jövőre rendezni a Reichsrathba küldendő kép- 
viselők választását? ezen királyságok képviselői érett megvitatás s az itt tekintetbe 
veendő állomjogi és politikai okok minden oldalú megfontolása után, augustus 3-án 
tartott ülésükben egyértelműleg azon határozatot hozták: „hogy a horvát- és slavo- 
niai királyság nem vészen részt a Reichsrathban." Felséges Úr legkegy : királyunk f 
Meglévén szilárdul győződve arról, hogy a háromegy királyság az 1527-ki államjog 
szerződések és 1790/1 -ki törvények értelmében, minden más királyságtól s minden 
más tartománytól valamint törvényhozás, úgy igazgatás tekintetében is teljesen füg- 
getlen; továbbá ragaszkodván ahhoz, hogy jogilag soha meg nem szfintettetett a há- 
romegy királyság ősi alkotmánya, s a többi királysággal és országgal csak personalis 
unióval volt összekötve, megfontolván végre , hogy nemcsak a nemzet, hanem a trón 
jogai is azon alkotmányon alapúinak, mellyet, ha állanának is némely arra czélzó 
veszélyes elvek, legalább a háromegy királyság nemzete soha jogilag élnem veszített: 
nem teheténk egyebet, mint annak kinyilatkoztatását, hogy mi az oktroyalt s épen 
ennélfogva az alkotmányos életnek annyira ellentmondó , sőt arra nézve veszélyes 
birodalmi tanácsba képviselőt nem küldhetünk/* — > „Ezen határozatunk nem áll ellen- 
kezésben a mi oly gyakran s oly fényesen bebizonyított hűségünkkel és loyalitásunkkal, 
mert mint az alkotmányhoz és királyhoz egyenlően hűséges nemzet legszentebb köteles- 
ségünknek tartottuk és tartjuk oltatmazni az alkotmány és törvény adta Jogainkat, 
s megtartani valamini a királynak és nemzetnek, jóltndván hogy az alkotmányt fenye- 
gető minden veszély egyszersmind veszély k nemzet és trón jogaira nézve. Tántoríthat- 
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lanúl ragaszkodva alkotm&nyunkhoZ) uralkodónkat támoga^iik, s vedre jogunkat és 
törvényeinket: egyszersmind Felségednek, királyunknak Jogait védelmezzük. — 
így jártunk el mindig s igy járunk el most is ezen aláaknázott korban, middn az 
axióma, melylyel annyi visszaélés történt: „Salus reipublicae suprema lex esto^^állam- 
férüaktói gyűlésekben mondatván el, visszhangra talál, s benne a bevégzett tények 
tana életelvül állíttatik fel." —„Legyen szabad azon szempontból, mellyre minket 
lelkiismeretünk és a nemzet kötelez, kiindulva, tekintenünk az államélet minden 
tüneményeit, s röviden megjeleinfink azon álláspontot, mellyről az említtet kír. 
előterjesztésben is említés van téve/' — „Örömest tékintenök mi e diplomát oly 
államokmánynak, a melly által a báromegy királyság nemzetének alkotmánya és 
minden ezen alapuló államjogai visszaadatnak, mert ha van valahol nemzet, melly 
alkotmányát saját bűne nélkül nélkülözi, s teljes joggal kívánhatja, hogy az alkot- 
mányosság átalábani visszatérésével az ö alkotmánya is risszaadassék, még pedig 
egész terjedelmében és teljes jogérvényében : úgy az bizonyosan a háromegy királyság 
nemzete, melly állami függetlenségének s nemzetiségének védelmére 1848-ban fegy- 
vert ragadván, ez által Felséged trónját is oltalmazá; — azonban a. I. m. diploma 
tartalma másról győz meg bennünket, a minél fogva mi nem tekinthetünk benne 
egyebet, mint csupán az uralkodói kötelesség egy actusát, mellynek következménye 
a 12-évi absolutismus megszűnése kellene hogy legyen, és a melly által e király- 
ságok alkotmányos jogainak contionitása elismertetett. — „Önkényfi teljhatalmával 
rendeli ugyan is Felséged el, hegy ezen diploma alaptörvényfii tekintessék : daczára 
annak, hogy benne leglényegesebb jogaink, — vér és vagyon feletti rendelkezési 
jog úgy egyéb szintén Hy fontos állami kérdések-tudtunk és beleegyezésünk nélkül 
egy egészen idegen törvényhozó testületre vitetnek át.'' — „Az ily egyoldalú és 
önhatalmú intézkedés azonban teljesen és egészben ellenkezik a fels. uralkodó ház 
és a háromegy királyság nemzete között 1527 és 1712-ben kötött államszerződé- 
sekkel; ellenkezik a sokszor felhozott 1790/1. 12 vei, a melly szerint a törvényes 
uralkodónak csak az o. gyülésileg egybegyűlt nemzettel egyetemben van joga tör- 
vényeket alkotni, változtatni és megszOntetni. A diploma hivatkozik bár a sanctlo 
pragmaticára , azonban mivel egyszersmind a teljhatalomra is hivatkozik: maga 
magával nyilvános ellenmondásban van ; mert ami pragmatica sanctiónk, mint bila- 
terális alapszerződés, kizárja a teljhatalmat. Ebből következik, hogy a háromegy 
királyság számára, minden oly bár miként czikkelyezett határozat törvénytelen és 
érvénytelen, a melly nem a háromegy királyság o. gyűlésén hozatott, és a törvényes 
alkotmányos király által szentesittetett." — A törvényhozás, mellyet alkotmányunk 
erejénél fogva gyakoroltunk, semmi esetre sincs csupán egyes tárgyakra szorítva, 
sőt mindazt magában foglalja, ami átallában a közjogra tartozik, valamint minden 
egyéb fontos államkérdest, a mint ezt már fentebb bebizonyítottuk.'' — „Azt is 
megemlitettők , kogy közjogunk értelmében soha sem volt a háromegy királyság a 
nem magyar-országokkal reál unióban : hanem hogy viszonyaink csak az uralkodó 
közösségében és a közös dynastiában állanak. Erre nézve megczáfolhatlan bizonyí- 
tékok azon államszerződések, mellyeket őseink a független nemzet szabad akaratából 
1&27 és 1712-ben kötöttek a dicsőségesen kormányzó uralkodó házzal. Ezt ők min- 
den addig élvezett jogaiknak , s azon fügetlen állami állásuknak , mellyet ama 
szerződések kötése idejében élveztek, világos kikötése mellett tették; s valóban 
nincs egyetlen állan\}ogi végzés sem, a melly által-e királyságoknak az emiitett tarto- 
máayokhözi ezen államjogi állása és riszonya jogosan megválioztaibdtott volna, míg 
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ellenkezAleg a háromegy királyság önállósága és függetlensége az ^)abb időben is, 
nevezetesen az 1790/1. 22-ik magyar- és horvát-országi sarkalatos t. ez. által vi- 
lágosan és ünnepélyesen helybenhagyatolt. Végre a dalmát- horvát s tót háromegy 
királyságnak ősi , még nemzeti királyaink alatt fenállott alkotmánya sem 
szfintettetett meg Jogosan soha ; sőt e királyságok szükségei és az idő követelménye 
mindig a mi sigát törvényhozásunk által függetlenül intéztettek el." — „Azért is 
oly tárgyakat, mellyek tőrvényhozásank körébe tartoznak, oly törvényhozó testület- 
nek át nem engedhetjük, melly octroyrozás által támadván, azon biztositékokat 
nem nyújthatja, mellyeket mi szerződéseken alapúit alkotmányunkban bírunk, miért 
is az 1860-ki oct 20-ki diplomában csak a háromegy királyság köiyogának és al- 
kotmányának megsértését láthatjuk." — „Ezen, nagyobb részt Jogszempontból meg- 
világított okokhoz még néhány politicaí természetüeket is akarunk csatolni. Mi^d 
2(H) éve, mióta Bécsben egy bizonyos kormánypolitika tervei Jöttek napfényre, melly 
jelentéktelen okokból eredvén, magának minden stádiumban pályát tör, és czétjára, 
a körülményekhez képest, majd nyíltan majd alattomban törekszik. "i— „Ezen politicát 
nem Jelölhetjük meg máskép, mintha azon államgondolat kifejezésének nevezzük, 
mellynek titkos terve: az osztrák monarchia különféle királyságait ország* 
ait és népeit oly alakba szorítani, és ezeknek így központosított ereit oly 
Gzéloknak és érdekeknek alárendelni, mellyek nem czéljai s érdekei az emiitett ki- 
rályságok, országok, s népek többségének." — „Közvetlen következést ez államgon- 
dolatnak az lett, hogy a súlypont a birodalmon kivfil kerestetett, és pedig ott, hova 
még ma az osztrák országok kissebbsége politikai kötelékkel van kapcsolva." — 
y,Ezen állami intézvények s a királyságok és a birodalmat alkotó országok természe- 
tes rendeltetésével ellenkező politika tökéletesen egyenlő intézvényeket alko- 
tott minden országi számára, tekintetbe nem vévén, hogy ezen intézvények a kü- 
lönböző népek önálló életét megsértik, és ezért azokra nézve csak ártalmasok lehet- 
nek." — „Ezen politika tetőponyát a 12-évi kényuralomban érte el, mellyet a népek 
öszhangzólag elitéltek és a melly minden erőlködése daczára áldást nem, csak romlást 
hozott a monarchiára." — Ezen politikát mi soha sem ismertük el, sőt mindig til- 
takoztunk ellene, s most is kötelességünknek ismerjük, szavunkat felemelni ellene 
bármily alakban is áll ismét elő." — „Minekutána tehát mi a birodalmi tanácsot 
csak metamorphosisául tekintjük a kényuralmi állam öszpontositásnak, s az azzal 
egybekötött s fentebb leirt politikának, a fenntebb előadott okokból, és azon szövet- 
ség tekintetéből, mellyet alkotmányunk közös védelmére magyarországgal kötni el- 
határozánk, sem tehetünk egyebet, mint kinyilatkoztatni: hogy a birodalmi tanácsba 
mi nem küldünk követeket, és ennek a tanácsnak eddig hozott s ezután hozandó 
határozatait a három egyesült királyságra nézve se most, se jövőben kötelező erővel 
bíróknak elnem ismerjük." — „Felséges úr I ámbár a háromegy királyság nemzete 
mindig kész alkotmánya alapján a királyság és más tartományok közti nemzetközi 
kérdések felett egyedfii Felségeddel, mint királyával, kiegyezkedni, mind a mellett 
ez igen gyenge szolgálatot tenne mind magának mind a felséges trónnak, ha füg- 
getlenségét és önállóságát a cs. állam még színleg sem igazolt jogköveteléseinek 
áldozatul hozná." ^ „Kérjük azért Felségedet, méltóztassék a birodalmi tanácsba 
nem menetelünket, valamint egyéb határozatainkat is, mellyeket külön felterjeszt- 
vényben a koronázásig ideiglenes megerősítés végett terjesztünk Felséged el^ úgy 
tekinteni, mint kifejezését ami rendületlen hűségünknek, mellyet alkotmányunk iránt 
megőrzénk, és a mellyhez hogy kortársaink és utódaink kárhoztató Ítéletét elhárít* 
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suk, mindig és mindenütt lélelkismeretesen kényteleniltetűnk ragaszkodni. Gs. kir. 
apostoli Felségednek alázatos jobbágyai, a háromegy királyság ország-gyűlése." 

Ezen, mint mondánk, 1861-ki october 9'én, küldöttség által a Fel- 
ségnek átnyújtott felírásra, azon évi nop^mí^r 8-án következd tartalmú 

kir. válaszleirat ») adatott ki : 

„Mi L Ferencz József sib. stb. stb. Tisztelendő stb. kedvelt híveink I Mldott- 
ségtek által, melly az o. gyűlés másod elnöke, Zágrábmegye főjegyzője, Kuslan Ká- 
roly báró, és Posega sz. k. városunk képviselője, Posega megye másod alispánja 
Kraljevics Frigyesből áilott, hűségtek 1. a. felterjesztése, melly kelt Zágrábban 1861 
september 24-én, ugyancsak oct. 9-én Felségünknek tiszteletteljesen átnyújtatott ; ezen 
felöl pedig kevéssel azelőtt hűségteknek egy másik 1. a. szinte Zágrábban sept. 
27-én kelt felterjesztése is, a közönséges úton hozzánk megérkezett." — „Hfiségtek 
mindkét okiratban szükségesnek találta részint a mi legkedvesebb Dalmát-, Horvát- 
és Slavon királyságunk államjogát, mint az fel fogástok szerint történelmileg kifej- 
lődött, elemezni s ezzel egyúttal jogilag meghatározni az álláspontot, mellyet hfiség- 
tek elfoglalandó lenne oct. 20-ka óta meg állapított államelveink ellenében, részint 
pedig saját kívánságaitokat, és határozataitokat, a nyilvános közigazgatást, fentemii- 
tett királyságunk önnállóságát és területi épségét, valamint a nemzeti nyelvet illető- 
leg, kifejezni, s a mi 1. k. kir. szentesítésünk aláterjeszteni." 

„Midőn mi az emiitett felirat mindenoldalú és lelkiismeretes megviszgálása után 
örömest vészük magunknak a fáradságot, hogy nektek ezennel 1. kir. választ adjunk, 
szükségesnek hiszük kijelenteni azon körülményt, s hűségteket, valamint királyságunk 
minden alattvalóit, kir. szavunk által 1. k. biztosítani, hogy nem volt szándékunk- 
ban, s most sincs, az oct. 20-ki diplomában kijelentett alapelvek felállítása és ke- 
resztül vitele által régen meg állapított és még életképes jogokat elvonni, úgy azok gya- 
korlása módjára vonatkozó s meszebb kiható változásokat állapítani meg, mint a 
mellyek birodalmunk egysége és hatalmi állása által elutasithatlanúl szükségesnek 
találtattak." — Legszentebb fejedelmi kötelességeink egyikének tartottuk és kellett, 
hogy tartsuk, tekintettel az európai közigazgatásnak egy idő óta hatalmasan előre 
haladott szellemére, tekintettel az összetes birodalom benső anyagi helyzetére, melly- 
nek mi Isten kegyeméből császárja vagyunk, s végre tekintettel a gondviselés által 
reánk bízott népeink századok óta s* különösen az vúabb időben az addig ismeretlen 
közlekedési eszközök által szorosabbá fűzött legfontosabb érdekeinek közösségére és 
előhaladpttságára s azon népek nézeteiben és erkölcsi szükségleteiben azok által elői- 
dézett átalakulásra, a mi királyságaink és tartományainkba szabad elvű intézményeket 
részint behozni, részint ujolag gyakorlatba hozni ; a midőn azonban népeink egészsé- 
ges gondolkozás módjára támaszkodván, bizalommal várhattuk, hogy tekintvén a 
dynastia és összetes birodalom egységére vonatkozó szerződéseket, és határozatokat, 
készséggel jí^merendik el azon elveket, mellyeketmi épen az összes birodalom amaz 
egységének fentartására oct. 20-ki diplománkban megállapitni szükségesnek tartottunk." 
— „Ha átallában biztosan várhattuk, hogy népeink, még pedig nemcsak azok, mellyek 
fentemiitett 1. m. határozatunkból új politikai hasznok és jótétemények részesei velőnek, 
hanem azok is, mellyek az által elvileg ősi intézményeik birtokába ismét vissza- 
belyeztett^ek, azon államelveink politikai czélszerűségét, bölcsességét, sőt épen politi- 




') Közöljük a „Pesti Napló'' 1861-ki 263—3529 számabeli fordítás szerint. 
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kai szükségességét befogják látni: akkor nem lehetett, nem volt szabad egy 
pillanatig sem kétkednünk azon, hogy ország-gyűlése oly népnek melly Jelle- 
mének szilárdsága, s valamint dicsőséges őseink, ág^' Felségünk iránti törhet- 
len hűsége és minden időben vonzódása által előnyösen tündökölt, s a melly 
ezen felül az 1848-ban o. gyűlésleg kimondott kívánalmai és határozatai által 
lényegileg magáévá tévé azon alapelveket, mellyeket oct. 20-ki diplománk foglal 
magában, s ez által, ha bár csak közvetve is, emiitett diplománk alapgondolatát föl- 
keltette; ismételjük, hogy nem lehetett s nem volt szabad pillanatig sem kétkednünk, 
hogy egy ősei erényeihez és múltjának hagyományaihoz annyira ragaszkodó nép o. 
gyűlése, az idő és körülmények parancsolta államelveinknek helyeslő elismeréssel 
fog adózni.'^ — „És válóban, előítélet nélkül felfogva a dolgot, ezen királyságunk 
csak épen eddigi politicai fennállása az, melly a sokszor emiitett állam alaptörvény- 
ben valahára véget ért , s ez által a népek politikai életében oly igen szükséges 
egyensúlyt magában lelte meg, s amellynek ennélfogva nyugodtabb és tárgyilagosabb 
megfontolás mellett, az^o. gyűlést l848-ki határozataihoz s vonatkozólag oct. 20-ki 
diplománk elveihez, szükségkép visszakellett volna vezetnie." — ,Mert bármenyíre 
vagyunk is dicséretes elismeréssel a publicistikai történetbuvárlat iránt, azért még 
sem tagadható, hogy emiitett királyságunk nyilvános joga, a mint az a történelem kü- 
lönféle viszontagságai által az 1848-ki események beáltáig alakúit, annak azon köz- 
jogával, mellynek ami államelveínk tökéletes kifejlődéséből kell alakulni, tekintve 
annak akár politikai és törvénykezési önigazgatását, akár törvényhozásának terjedel- 
mét, s az abból háramló garantiáit annak, hogy mint magában véve egész, politikai- 
lag fenálló ország és már saját nyelvével államjogilag elismert területi határainak 
szokásaival, erkölcseivel fenmaradjon, össze nem hasonlítható." — „Eg^* szóval : mi 
bizalommal remélhettük, hogy emiitett királyságbeli hű alattvalóink, kik épen amaz 
áilamelvekben nemzeti fejlődésöknek legbiztosabb garantiát, s szebb, termékenyebb jö- 
vőjüket találhatták fel, ami diplománkban nem valamely száraz, élettelen jogalaket, 
hanem épen, mire az igényt tart, a politikai szükségesség postulatumát s egyszersmind 
ami királyságunk 1848-ki, o. gyülésileg kifejezett kívánalmainak helyenhagyását fog- 
ják megpillantani. Ugyanazért méltán fájt atyai szivünknek, hogy legalaposabb remény- 
eink e tekintetben eddig teljesedésbe nem mentek." — „Mert csak fájdalommal 
vehettük ki Felségünk elé terjesztett irataitokból, hogy a különben oly egyenes, 
eszélyes és bű népnek o. gyűlése, mint a mi kedvelt háromegy királyságunké, ama 
mind magára, mind az összetes államra nézve annyira fontos kérdést, t. i. az Összes 
birodalomhozi államjogi állásának kérdését, az általatok az 1848-ki eseményekre 
s az akkori o. gyűlési határozatokra való minden tekintet nélkül, idézett positiv 
Jognak kizárólagos és igy terméketlen terén, nem pedig az itt kiválólag irányadó 
téren, t. i. saját politikai hasznotok és szűgségleteitek terén, akarta megoldani.^ — „Az 
átalános államjogi kérdések ilyetén tárgyalása átalában soha és sehol sem vezethet fogana- 
tos eredményhez , midőn mellette valamely államban a legfontosabb érdekek állanak 
koczkán, midőn milliók jó vagy rósz léte függ egy államképzés sikeres maradandó- 
ságától ; midőn számos nemes és művelődésképes néptörzs szerencséje és Jövője, 
sőt a világrész békéje és akadályozatlan kifejlődése, egy a népek velejébe átment nagy- 
szerű államszervezet fentartásával van összekötve ; s midőn végre egy ily államszer- 
vezet a maga állásának, sőt existentiá^ának fentartására bizonyos előfeltételeket és 
államjogi átalakításokat épenséggel nem nélkülözhet." — „A nélkül tehát, hogy az 
általatok felhozott sok, s itt-ott már régiségöknél fogva is tiszteletre méltó Jogom- 



iékek törvényessége vagy érr énytelensége felett ítéletét mdíidaiiáiilí; még is azon 
meggyőzMésnél maradunk, hogy ha hfiségtek ami kedveit királyságimk néinzéti ér- 
dekeit nyugodtan és szenvedélytenfil vette volna figyelembe, határozatotok, a több- 
szőr emiitett igen fontos államkérdést Jlletöleg épen ellenkező leéndett; e helyett 
Jobbnak látta hfiségtek az összetes állammal szemben egy tisztán tagadólagos állás 
elfoglalását, s a valóságos országos érdekek hellyett egy száraz jogkérdés felállítását, 
egészen félreismervén, hogy minden anyagi jog is, az államok és népek idővel vál- 
tozó politikai és nemzeti érdekeik követelése szerint, természetszerfien némi progres- 
siv változtatásoknak van alá vetve." — „Hiszen épen ezen álláspont felismerd foly- 
tán, s azért, mert dalmát-, horvát- és tót-ország legkedveltebb királyságaink érdeke 
kiváltja, történt az is, hogy az országnak addig érvényes közjogait hűségteknek n&n 
kevésbe ildomos mint vitéz elődjei, ami 1. m. uralkodó házunk kedvére, valamint 
magának az országnak javára, az 1527 és 1712 években módosították." — „S őseinkek 
ezen dicséretes és magasztos példégát követte az 1848-ban egybesereglett o. gyűlés 
is, midőn az összállam egysége mellet bátor és feláldozó loyalitással állott fel, s 
annak biztosítása, valamint az ország nemzeti Önállása végett a császárság kormány- 
ával való közvetlen kapcsolatot, és a legfontosabb, az egész birodalommal közös 
ügyekben a birodalmi képviseletben való részvételt több t. czikkben és feliratokban 
világosan szűkségesnek ismerte el. A mostani o. gyűlésnek ily állameszélyes és loyalis 
előzményektől eltávozó eljárása némileg ki magyarázható, talán részint a még min- 
dig izgatott időviszonyokból, részint abból, hogy Mi, legtisztább czélzataink ellenére 
s atyai szivünk legnagyobb sajnálatára, az uralkodásunk kezdetekor mindenfelé dü- 
höngött politikai zavarok által kényszerítve valánk az állam megmenlése végett áz 
uralkodás teljhatalmát 1. m. kezeinkben egyesíteni, amiből aztán az állam engesztel- 
hetlen ellenségei alkalmat vettek, aző, a nyílt téren épen ezen legkedveltebb királysá- 
gunk lovagias segélye által megtört ellenségeskedésöket bizalmatlanság hintegetéde 
által a homályban folytatni." — „Azonban, miután Mi, a gondviselés által ránk bízott 
bizalmat már ezelőtt egy évvel szabad szellemű elvekre fektettük, azt hiszűk, meg- 
várhaQuk háromegy királyságunk komoly és loyalis férfiaitól, hogy saját politikai és 
nemzeti érdekeikre, úgy nem különben ami fels. dynastiánkra, és a monarchia öszér- 
dekeire való tekintetből a felgerjedt érzelmek helyére a nyugodt és tárgyilagos íté- 
letet, s a mindent gátló és megmérgező bizalmatlanság helyére az egyedfii üdvhozó 
bizalmat léptetendik." — "A visszonyoknak bizalomteljes és elfogulatlan viszgálása 
mellett biztosan várhaQuk, hogy soha nem találkozunk többé ama teljesen helytelm 
állítással, mintha a háromegy királyság a mi többi királyságaink- és országainkk(»l 
semmiféle közös érdekek és ügyek által nem, hanem egyes egyedül a mi 1. m. sxe- 
mélyűnk, mint azoknak közös uralkodója által volna kapcsolatban." — i,Avagy nem 
volt-e ugyan is ami háromegy királyságunk külföldön eleitől fogva ami többi király- 
ságaink- és országainkkal közösen képviselve? Nem ontá-e, s ezt megelégedés- és 
dicsérő elismeréssel mondjuk, szive vérét közösen azokkal, az összállam minden csata- 
téréin, annak határain belfil és kivűl?Nem érintetett-e azokkal közösen az összállam 
pénzügyi állapotaiból, mind Jótékony, mind káros értelemben ? S voitjon ezen száza- 
dos együttélés búban és örömbeui a tartományok és népek kölcsönös sogélpyqjtása egymás 
közt, közös vagyon és vérfelláldozásuk az egészért, nem fűzött-e birodalmunk minden ré- 
szei körűi egy benső köteléket, melly a legkülönbözőbb magán érdekek ezer ro^ 
ezer fonalai által még inkáb megerősítve reális és feloldhatlan kapcsolatot alapitana 
még akkor is, ha — ami pedig kétségtelen ~ a pragmatica sanctio szellemében és 
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uSvegébeii mm MMt ▼•!•• is, ralameimri, a mi fens. arattodó Uzunk alatt egyesi- 
tett idrély6Í8oU>ól és országokból egy oszthalan és eWálasztbatlan birodalomnak 
fc^>itései'< 

„Miilift iovábbé iifiségtek a Pé^ alkohnánjf feliétlen visszaálüásál kivábja, 
úgy iMnik, 4ŰiMrilfte figy^ilinfiUl, bogy a régi, s mint tudva van, kizarélag feudális 
idkotmfoyim inanatém t^bbé nem lehetséges. Mert nemcsak hogy meg nem felel 
ISbbé a fcoNMk, hmem mieden bizonynyal a királyság érdekében sem állhat, hogy 
t oáp, mM hi^daK, a más eltöjoftt feudális terhek alá vettessiák, s a politikai jogok- 
ból, mhníBt a fgMtigeH birtok- és hivatal viseliésí képességbpl kizáratassék, el- 
leaben iugy a lattditts reaiek, époo múit ba^ídan, adó és katona állítási mtentesség- 
9si, Mm küdnben a tíbbi hisltriai kiváltságokkal visszaállíttassanak, s a királyság 
yiűikii éietéMk Miden fiuietiói ismét kizárólag rájok ruháztassanak/' 

„Épen így a hánMMgy királyság régi alkotmányának azon oldalát i$, melly 
toen kirátyaágÚBfcnak és Maffmor^iág királyságunknak kölcsönös egi^mdjgboz való 
VÍ9S0W9&M iUeli, véfiBintöBSk tulajdon határozatai, részint az előbbi évtized e$Ofpényei 
#ty SsiameseB módosították, ho^y/e tekinte&beft is teUes lehetetlen vissz^oi a i^égife. 
Jiogy tehát őnftk figy^mét ezea, a jrégi alkotmánytól elrálhatlaji oldalakra farditj^k, 
«em azért történik, mintha tán attól tartanánk, hogy önök a kor szellemével, vala- 
mint a királyságnak már az Í8é6 évben hatályba léptetett reformokkal elIenkezvOr 
a (hajdrai alMmányos visaonyokra kivánkozDának vissza^ yagy azoknak csak Ji^fitő- 
eógét is TáMnm védelmezni akarnák. Gzélunk e részben csak az, hogy kimutassuk 
bűséglekMk ezen szeanbetfinő példákkal, mennyire ellenmondásba jöp a^ ember a 
kor fcMnataM^ival és nézeteivel és a királyság legszentebb érdekeivel ; sftt tl»|a{don, 
náMitt tőbéiflben kijelenteti kívánságaival és nézeteivel, ha az ország konganak 
iB48-4an eU^idéaelt kljes átalakulásra való tekintet nélkül, az ember mindig csak a 
<Met0ltnné wtii régi Jogot emeli ki s akarja érvényesíteni." — ,plly nyilván lehetlen 
léivién a tégife tsIó feltétlen viszszatérés, azt hiszük, a többször emiitett királyságbeli 
anvetett oéptnk báláiiát nyenjűk meg,, ha becsülettel és kotelességűnkbez képest arra 
lofebsBiiik, begy ilHiatatosan ellenólljunk minden, bárminemfi arra czélzó kisér|e- 
leknek, iiegy a régi alketmiayos viszonyok helyreállíttassanak, mellyek alatt minden 
jogtani Iheoria seeriai csak az 1848 év előtt közvetlenül fenállottakat lehet érteni, 
«ibegy 4gé6fs «EÖvel fagaszko^nk ál]amunki86d-kioot.20-kiés 1861 febr. 26-ki 
<aiaplörvénfelhez.<' ^ ,^ak sajnálattal láthatjuk 4ehát kényszerítve magttnk9t kijelen- 
teni, ^ogy, miiiel JMk a 4ni hásemegy kir ályságankat megillető befolyást gyakorolni 
ei m i rtasa tgWiák «mm iárgv^Ara nézve, mellfeket. Mi m. e. october 20-ki dip- 
lomáifik M. ezikke éiMmében ezatán népeink czélsaerien szabályozott közős lészvóte 
mellett akartunk tárgyalai és eHiatározm^ semmiként nem tekintjük meg akasztottnak 
leveaett királyságunkra nézve amaz állami alaptorvények érvényességét." 

^jIKMn az elénk terjesatett 1. a. repraesentátiók egyes poncaira átmegyüak, 
szffkségesMft 4iieaHk Mségteket mindenek előtt ez alkalommal is kir. szavnnkkal 
Mzte^tani arsól, liogy ml a jeleulegi horvát- slaven hmtárörvidékety őseink példájára, 
^valamint Icúi^jdoo Ismételt l»tatositékainkl»oz képest, mindig háromagy királyjágmt^ 
tiegisatftő ffésaéaefc <ielNoleft(lk, s tovább is annak fogjunk tekinteHí." -^ ,^ azop te- 
fCleten most fénáHé katonai határőr rendszer, meilynél fogva az beUgazgatásilag a 
IVrszország kapcsolatától el van választva, másfelől még mindig oly nagy fcatoaságú 
nemcsak az öaszállam hatalmi állására, hanem különösen ami legszeretettebb király- 
i^águnk politikai Jelentősége- és iiemzeti jövőjére nézve, hogy csak rá kell mutatnunk 
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s hűségf ek azontfal ffiegfb|[|&k érteni , milly ketéwé tanáesosnak muta^tó a p^litikrai 
viszonyok és a törzsállam érdekei, hogy most ama rendszeren bármikép lényegUS 
változás történjék/' — ,,De vatamint si^asem vontuk meg atyai gondoskodásunkat 
azon fontos terfilettol, úgy közelebbről is a hátárőrvidéki küldötteknek hfiségtek 
s^6s261ása által is támogatott 1. a. felterjesztését, a határőrfidékndt adandó Jói meg*- 
érdekelt könnyebbitések tárgyában, hadügy ministeriumunk kebelében tanáeskoiások 
tárgyává tétettűk, mellyeknek eredménye, mint reményijük, hátárőrvidéki népünk 
mélláúyos kívánságait, a mennyire csak a jelen viszonyok közt lehetséges, ki fogja 
elégíteni/' — „Erős akarattink az is, hogy ebben se állapodjunk meg, hanen az Idtf 
kifálialmához képest, s a szerint, a mint a törzsállam viszonyai apránkint ha- 
tározott formát öltenek , a határőrvidékek és törzsországa közt az ifaigatáa- 
és törvényhozásban több analógiát és érintkezési pontot találunk és léptessünk 
életbe." 

„A mi Dalmatia királyságunknak Horvát-ország és Slávoniai királyságunkhoz 
való viszonyát illeti, már 1860. dec. 5. és 1861. febr. 26-ki kibocsátványainkban ki- 
jelentők, hogy hajlandók vagyunk az e részben, utóbb nevezett királyságaink kifejezte 
kívánságba egyezni, s kijelöJtük egyszersmind az utat, mellyen Dalmatia, Horvát- 
ország és Slavonia egyesítésének kérdése, ezen királyságaink képviselőinek szabad 
egyezkedése által kielégítő szabályozást nyerhetne." ~ „De, mint hűségtök előtt tudva 
van, Dalmatia királyságunk o. gyűlése eddig megtagadá e czélra követeket küldeni 
Horvát-ország és Slavonia o. gyűlésére, s habár mi ama befolyások- és indokoknak 
mellyek Dalmátiának Horvát- és Slavon országokhozi közeíedését gátolták, súlyát 
és jogosultságát közelebbről kutatni nem akarjuk is, még is, miután akaratunktól 
minden kényszerítés gyakorlata távol van, ujolag is a már általunk kijelelt útjára 
utalhatunk ezen tárgy kezelésének. Mi mindazáltal szívesen készek vagyunk^ mihelyt 
Horvát- és Slavon országoknak az összes birodalomhozi államjogi helyzete ezen 
birodalom és a háromegy királyság érdekeinek megfeleíő módon határozottan rendezve 
leend,a Dalmát o. gyűlést még egyszer felszólítani a végből, hogy horvát- és sTávon 
o. gyűléssel az oda küldött követek által ami^háromegy királyságunk minden részel- 
nek közelebbi összekapcsolását illetőleg tanácskozzék s az eredmény határozatnnk 
alá felterjesztessék." — - „Mi azonban már most kényszerítve érezzük magunkat, lég- 
kedveltebb Dalmát-, Horvát- és Slavon-kírályságaink érdekében arra emlékeztetni 
hogy ezen törzsrokon országok összekapcsolása csak úgy történhetik meg, s csak úgy 
háramolhatnak abból áldásdús következmények mind azon királyságokra magokra, 
mind az összetes államra, ha nemcsak a nemzeti leszármazás egyedül, hanem a szá- 
zados külön állás által képződött s sokszorosan egymástól elütő politikai felfogás is 
mind a két részről számbavétetik s egy magosabb egységben hasonlósittatik."— „En- 
nélfogva a jövő horvát- és slavon o. gyűlésnek feladata leend Dalmatia kapcsolatát 
s ez által sokszor említett királyságunk területi kiegészítését nem annyim tőlünk 
kérni, mint inkább saját bölcs eljárása s a dalmát lakosok sajátságos érdekeik és ki- 
vánalmaik tekintetbe vétele által előkészíteni." — 

„Hüségtek azon észrevétele, melly szerint azon állítás tétetik fel, hogy Miksa 
király 1567, Nov. 29-ki törvényének rendelete az 1790/1 o. gyűlés 58-ik czikke 
által az arszág-gyűlés összehívását illetőleg nem módosíttatott, úgy látszik, tévedésen 
alapszik, mert ellenmond az nemcsak az ismeretes szabálynak, „lex posterior dero- 
gat priori," hanem azon új törvény világos tartalmának is, melly szerint a bám 
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mini minden monarebiai államban, csak „cnm praevio annnta regio", azaz a király 
előleges beleegyezésével hivba^a össze az o. gyűlést." 

„Sokcevic Jósef, b. altábornagynak^ mint bánnak, bevégzett beigtatását; vala- 
mint ugyanannak ország-kapitánynyá lett választását; továbbá sadovici Zudaric János 
albánná^ Jeliacic György gr. s altábornagynnknak alország kapitánynyá a bán által lett 

^kittevezteté8ét, valamint végre ezen országos tisztviselőink feleskedtetését helyben 
hagyolag tudomásnl vesszük." 
*» „Mi hfiségtek ama kívánságát illeti, hogy a régi o. gyűlésnek példája szerint 
előfordult esetekben alkalmas személyiségeket Jelölhesse ki a báni hivatalra a ko- 
ronába elé, nem vagyunk azon helyzetben, hogy ezen kívánságát megadhassak ; azon 
esetre még is, ha a méltóság megűresedése alkalmával az o. gyűlés épen együtt fii, 
nem leszünk ellene, ha a koronának azon méltóságra alkalmas személyiségeket, mind 
hajdan, csak ajánlani fog." 

„Az ellen sincs sza?unk, hogy az o. gyűlésnek azon joga fenmaradjon, mi- 
szerint maga idejében, mennyire a szűkség megkívánná, itélőmestert választhasson,*^ 

„Hasonlóképen megadjak hüségtek azon határozatának, mellyet dalmát-, horvát- 
és slávon királyságaink jelenlegi viszonyát magyar királyságunk irányában, nem kü- 
lönben az ezen királyságunkkali jövő alkudozások alapját illetőleg élőnkbe terjesz- 
tettek, 1. m. kir. helybenhagyásunkat, és gondunk leend ezen határozatot a legköze- 
lebbi magyar-ország-gyűlésen, mellynek létrejöttét minden hatalmunkban álló esz- 
közökkel előmozditandjuk, — kir. propositiónk alakjában, tárgyalás végett előterjeszteni." 

„Úgy szinte örömmel vettük hüségtek készségét kir. koronázásunkban részt 
venni, és legforóbb óhajtásunk, hogy azon akadályok, mellyek, fájdalom, szándékunk 
eilen, ezen ünnepélyes és szent szertartást eddig gátolták, ami megelégedésünkre 
úgy, valamint legszeretettebb alatvalóink javára, minél hamarább elhárittassanak."— 
„y álamig a magyar-országunk és Dalmát-, Horvát- és Tót-országaink közötti viszonyok 
szabályozva nincsenek; bármily örömmel tölt is el benünket óhajtásotok, lehet- 
len megegyezésünket adnunk abba, hogy magunkat, mint hüségtek kérik, emez utóbb 
emiitett országaink királyává külön koronáztassuk meg." 

„Miután hüségtek az általunk i^ra helyreállított báni táblát és kir, helytar- 
tőianácsoi elismerték ; következőleg e hatóságok most már mind addig Horvát-ország 
és Slavonia törvényes országos hatóságaiul tekintendők, még erre nézve alkotmányos 
úton intézkedés nem történik." * 

„Hogy egyébiránt a háromegy királyság iránti atyai gondoskodásunknak m.ég 
egy további új jelét adjuk, s azt autonóm állása felől jövőre egészen megnyugtas- 
suk örömmel nyilatkoztatjuk ki ezennel hüségteknek, hogy már legközeleob oda fo- 
^ gunk működni, miszerint ideiglenes kir. horvát-slavon udv. főkormányszékűnk vég- 
legesen átváltozlassék kir, horvát-slavon udvari kanczelláriáváy s hogy a Horvát- 
és Tót-országban tárgyalt jogi ügyeknek saját legfőbb folyamodású törvényszéke 
legyen. Csak talán az idők mozgalmasságából eredő aggodalomnak kell tulajdoni- 
tanunk azon megütődést, melylyel hüségtek egyik kir. leiratunkban többször emiitett 
királyságainknak általunk ^yörökős királyságok^^ (regna haereditaria) nevezettel ilíetését 
íogadák. — Mert egyrészről ezen királyságok 1527 és különösen 1712 óta nyilván 
mégsem egybek voltafcépen örökös királyságoknál, a melly névvel ezek (regna 
haereditaria) magyar-országgal egyetemben a magyar törvénykönyvnek, a corpus Ju- 
rtsnak több helyein egészen helyesen illetetnek; másrészről azonban magamagában 
világos s ellenkezője annak az illető leiratban sehol nem is állíttatik, hogy birodal- 
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mnnlcnak nem minden és mindenik, de csak egyes és pedig törvényesen meghatározott 
örökös tartományai tagjai a német szövetségnek." 

^Ami végre az elénk terjesztett o. gyfilési liatározatot a nemzeti nyelv mint 
kizárólagos figy, hivatal, és tannyelv ügyében illeti; a nemzeti nyelvnek tiivatalok, 
egyházak, és iskolákbani jogos állásán való megőrzése bár mennyire szilárd 
akaratunk is, hogy így lehető legnagyobb kifejlődését biztosítsak; — mindazonáltal 
mégsem vagyunk azon véleményben, hogy az országban minden hatóságok, — követ- 
kezőleg ami katonai és pénzügyi* hatóságaink is — hivatalos ügyeikben, valamint 
minden ottani nyilvános társulatok irományaikban, végre minden ott tartózkodó ál- 
lampolgárok, — tehát azok is, kik más nyelvű nemzetiséghez tartoznak, — ha velők 
közlekednek, kizárólag az országos nyelvet használják.^ — „Fájdalommal jelenjük tehát 
ki, hogy ezen határozatot, úgy amint jelenleg elibünk terjesztve van, kir. szentesí- 
tésünkben nem részesíthetjük. Ezen, valamint sok más — fájdalom még megfejett- 
lenül maradt-or^zágos életkérdések feletti kiegyezést, többször emiitett királyságaink 
legközelebbi o. gyűlésétől várjuk, mellyet Isten segélyével mihelyt lehet, a végből 
egybehivandunk, hogy jelen kir. leiratunkat tanácskozás alá vegye, az abbani, álta- 
lunk már szentesitett határozatokat a szokásos szerkezet szerint törvényczikkekké 
alakítván, elénk terjeszsze, és azon kérdéseket, mellyek eddigelé megoldva nincsen- 
nek, s a mellyek innét ez országot legnagyobb sajnálatunkra még továbbra is kényel- 
metlen, mert csak ideiglenes állapotban hagyják, tanácskozás alá vegye, és remél- 
hetőleg eredményesen megoldja." 

„A jelen o. gyűlést, tekintettel szokatlanul hosszá tartamára, és ennek hosszú- 
ságával, fájdalom, csak gyenge arányban álló eddigi legislativ eredményere: ezennel 
feJoszlaiottnak nyüvánitjuk^ és höségteket ennek következtén egyszersmind felszó- 
lítják : tekintsék eddigi jogaikat és teljhatalmukat, mint o. gyűlési képviselők vagy 
tagok, jelen kir. leiratunk kihirdetésével azonnal megszűntéknek, s térjenek vissza 
szokott életfoglalatosságaikhoz." „£zen, az o. gyűlés feloszlatására vonatkozó intézke- 
dések végrehajtásával bánunk b* Sokcevic Jósef altábornagy, ki egyszersmind mél- 
tóságánál fogva az 0. gyűlés törvényes elnöke, s szükség esetére ami, ezennel erre 
kinevezett s felhatalmazott kir. biztosunk is, bizatott meg." „Miután tehát hűségtők- 
töl nyugodtan várjuk, hogy neki mint törvényes fejQteknek, készen engedelmeskedni 
fogtok: reményijük, hogy hűségtek a mérsékletnek, nyugalomnak, meggondoltság és 
bizalomnak anyira kívánatos szellemét viendik hazájukba. Egyébiránt cs. és kir. 
kegyelmünk- és kegyességünkkel hajlandók maradunk hozzátok. Kelt birodalmi 
fő- és székvárosunkban Bécsben november 8-án 1861. Ferencz József m. k.^* 

Ezen kir. leirat a horvát-slavon o. gyűlés november 12-én tartott 
ülésében felolvastatván, a bán az o. gyűlés jegyzőjét felhivta; bogy ál- 
lítsa össze „stante sessione^ a kir. leirat felolvasására s az o. gyűlésnek 
arra következett feloszlatására vonatkozó jegyzökönyvet, mellynek felol- 
vasása után a bán következő szavakkal zárta be az o. gyűlést: „Ezzel 
mint törvényes elnöke az o. gyűlésnek s mint „ad hoc" kinevezett kir. 
biztos az ülést és gyűlést bezárom, kívánván önöknek uraim! hogy jus- 
sanak hazájokba szerencsésen !^ 
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Vgy a fenntebb k0zl6tt felírásban, mint az arra keletkezett kir. Vá- 
laszban megemlített s javaslatba hozott 

T&rvái^czik: a Dahnát-^ Harvaí- és Slavan- tírd^ságoknak Magyar-arszáff^ 

hozi viszony ár oi: 

1. 8. A Dalmát-y Horvát- és Slaron háromegy királyság nemzete, politikai 

terüleftéoek jelen határai közt, fentartván egyúttal jogát terfileti épségének azon ré- 
szeire, mellyek jelenleg idegen birtokban vannak, törvényes ország-gyűlése által 
kinyilatkoztatja az 1848 évtől fogva fennálló elválását magyar-országtól, ős régi 
törvényei alapján, mellyek erejénél fogva az a magyar koronához, önálló létére, 
szabad akarattal csatlakozott, jogérvényesnek s e szerint magát magyar-ország irányá- 
ban önnállónak tekinti s kikiáltja. 

2. §. Minthogy az 1860 évi october 20-ki legfelsőbb oklevélnél fogva a há- 
romegy királyságnak alkotmányos ösjogai részben visszaadattak, annálfogva ugyan- 
azon háromegy királyság ország-gyűlése, mint annak alkotmányos nemzeti közlönye 
kijelenti, hogy az ezen lefolyt 12 év alatt az ausztriai kormány által államjogi és 
polgári politikai tekintetben hozott s ezen királyságokban alkotmánytalanúl bevett, 
részben még tettleg fennálló törvények- és rendeletektől alkotmányos törvények és 
rendeletek kötelező erejét megtagadja, fentartván magának teljes jogát: az 1860-ki 
october 20-án kelt 1. f. rendeletnél fogva feléledt alkotmányának alapján államjogi 
szervezetét önállólag megállapítani s e szerint a törvény hozatala végett alkotmányos 
úton eljárni. £hezképest 

3. S- A háromegy királyság nemzete kikiáltott független helyzeténél fogva, 
ugyan azon királyságok államjogi rendezése, valamint alkotmányos szabadságuk és 
politikai nemzetiségök megszilárdítása és biztosítása végett, az eddig szerzett hétszá- 
zados tapasztalás, úgy mint a magyar korona nemzeteivel kölcsönösen osztott sers- 
íntézés folytán nyilatkozik szabad akarattal a Magyar-országgal való jySZővetség^* 
vagy ^^szövetkezés" (társul leendő egyesülés) mellett, e következő czim alatt: A 
közős magyar-, dalmát-, horvát-, slavon korona; az ugyanazon korona valamennyi 
nemzeteivel közös alkotmány; az alkotmányilag szükségelt egy azon kölcsönös tör- 
vényhozás; s egy azon végrehs^tó főbb hatalom alatti szövetséges Dalmát-, Hor- 
vát- és Slavon királyságok. Fentartván magok részére: a sajáthoni közigazgatási- 
bírósági önkormányzás jogát, mint a háromegy királyság o. gyűlésén folytatandó 
külön honi törvényhozás jogát mindazon ügyekben, mellyek a valamennyi nemze- 
teknek egyenlő honpolgári — politikai jogai tekintetében a közős törvényhozás kö- 
rébe nem tartoznak. 

4. $. A Dalmát-, Horvát- és Slavon- háromegy királyságnak Magyar-ország- 
hoz való ezen fentkitett államjogi viszonya kell, hogy nemzetközileg mindkét ország- 
gyűlés közreműködése mellett megállapittassék s az alkotmányos király általi szen- 
tesítése után ,,pactum Gonventum"-u1 oly formán törvénybe igtattassék, mikép ugyan- 
azon nemzetközi szerződésnek egyoldalúlag se a háromegy királyság ország-gyűlése-, se 
a közös magyar ország-gyűlés részéről tárgyalás alá vétetni, megmásittatni, vagy 
megszűntetnie ne szabadjon." 






n. 

POSEGA, VERÖCZE, SZEEÉM VÁEMEGYÉE, 

MAGYARORSZÁG KIEGÉSZITÓ' RÉSZEL 



»iOpimo et error yul^arís jas nuUius convellit.** 
ZelDiczyMi&Iós 15d9 itaajas 6-1tán. 

Skerlecz Miklós zágrábi főispánnak 1791-ik évben irt^ és az 
1832 évi ország-gyűlés előtt „Fundamenta j quibus ostenditur 
trés inferiores Slawniae Comitatus semper ad jurísdictionem Regni ei 
Báni Slawniae pertinuisse^' czim alatt újra kinyomtatott 23 lapra ier^ 
jedö s a követelés okait 26 pontban tárgyaló röpirata alapján, a kap- 
csolt-Részek követei 1835. február 28-kán a Felséghez felírást intéztek, 
azt megmutatni törekvők : miként Posega, Yeröczőj Szerem vármegyék, 
mint Horvát-orzsághoz kizárólag tartozók, ,,Alsó Tót-ország kilétdiel 
mindenkor jogosan neveztettek. 

E diplomatikai tétel megczáfolására, s illetőleg annak bebizonyí- 
tására : miszerint a nevezett három vármegyék soha sem tartozának 
Slavoniához, hanem mindegyre Magyar-ország kiegészitö részei két- 
ségtelenül valának ; néhai Gyurihovics György, Pozson városának több 
Ízben ország-gyűlési követe, mindjárt 1836-ik évben, az azon évi 
yfTndományos Gyűjteménye^ V-ik füzetében, 36 — 54 lapokon át „Veröeze 
Szerem, Posega vármegyék és a gradiskai, brodi, pétervári határőrző 
Regementek vidékei magyar -országnak elválhatlan részei'* czimű terje- 
delmes értekezésével lépett fel; — a tudomány s történeti igazság ér- 
deképen minő sükerrel? — mellőzve a hazai Íróknak, netalán hazafi- 
sági érzetből keletkezhető részrehajlással vádolható itészetét, — lássuk az 
erről épen nem gyanúsítható „Oesterreichische Zeitschrift für Geschichte 
und Vaterlandsknnde'^ czimfi folyóiratnak 1836-ki évfolyamában közzé- 
tett következő Ítéletét: „Die Differenzen zwischen den zwei Tafeln des 
Laudtages vom J. 1835 in Bezúg derSlavooischenComitate veranlaSdte 
den verdienstvoUen Assessor und Deputirten der k. fr. St. Pressburg, 
Georg v. Gyurikovics, aus den Gesetzen, Urkunden, Reichstag-Reprae- 
sentationen und authentischen Actenstücken mit vielem Scharf- 
sinn za hírei che Daten zu sammeln, und zu beweisen, dassder in öffentli- 
chen Acten oil vorkommende Ausdruck: Königreich Slavonien sich 
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mit Ausschlíessung der unteren 3 Comitate: Posega, VerScze, Sirmíen, 
blos auf die oberen 3 nun Croatischen Comitate beziehe, folglích allé fru- 
heren Gesetze nur in diesem SJime zu vcrstehen seieu. Es ist uamögUch 
MH iesbreiíen^ wm mit mathemalischer Gewissheit ans LicM gestellt nmrde^ 
und die StSnde hyldigten dén so fleissig zusammengestellten Beweisgrün- 
den. Wen dies nicht überíuhrt, der steht zu tief, umdurchGründe über- 
luhrt zu werden."— Ismételjük : ez ítéletet a bécsi sajtó ny ilvánitotta Gyuri- 
kovics értekezése felöl; s mit ne feledjünk: azon korban, midőn a bécsi 
sajtó minél ritkábban foglalkozott hazai irodalmunk termékeivel. 

Azonban ! nevezett szerzőnk , nem elégelve fenn emiitett érteke- 
zését, 1844-ik évben, ugyan e tárgy felöl egy teijedelmes rendszeres 
közjogi munkával, eme czím alatt: De Sttu et Ambitu Slavoniae et 
Croaiiae, quem critice illustravit, et de eo in usum Croatamm latiné dis- 
sémit G. G, Pestini Í844" gazdagította meg honi irodalmunkat; oly 
czáfolhatlan okíSkkel és adatokkal oldván meg ezen kérdést és elméle- 
tileg oly befejezett tény tisztaságára emelve: hogy azok után az 1715. 
92 t. ez. rendeletének egész kiteijedésbeni sikeresitését méltán lehetett 
reményleni. 

Ámde! másként lön megírva a nemzetek sorsát rejtély ező végzet 
nagy könyvében! s iml most mi merészkedünk Clió tollát megragadva 
az utókor s azok érdekében , kik a történelmünkre nézve megbecsül- 
hetlen irodalmi kincseket részint nem bírják, részint talán az utóbb 
megjelentnek latin nyelven irottsága miatt, olvasatlan hagyják, az oly 
nagy jelentőségű történelmi kérdés megoldására , oly czáfolhatlanúl 
szolgáló okiok s adatoknak egybegyűjtött, lehetőleg rövid vázlatát, e 
lapokban előadni. 

Posegüy YeröcZy Szerem, s az egykor létezett Valké vármegyéknek 

y szoros értelemben magyar vármegy ékül léteztét kétségtelenné teszik az 

JL * A. Oklevelek: jelesen 1 VSz. István Idrál^^^ Augustus 

2fi-én kelt, s az általa alapított*pécsí püspökséiha^^ 

"loSoKiváltságlevéle '), melly szgrint ánióndotl püspöki naegyenaHra^ 

"ömítöllM'váí'g íérjeszté ki, -^) Rádo nádornak, I. Endre király által 

1057, jun. 4-én megerősített, végrendeleti intézkedése '), mellyben a 

Dráva és Száva közötti tartományt, vitézségével visszaszerzettnek, és 

Közlik ez oklevelet Pray : Specimen Hterar : Hung. P. I. 224. 1. — KoUer . 
Proleg. HistQ.Eccl. T. 2. 62. 1-- Kollár: Hist. Dipl. Jur. Patr. R. H, a. I.2.C. 2*. 
771.— /«cAo/er:Ánnal. Eccl. H. T. 3. 360. l — Fejér G.: Cod. Dipl. T. I. 202. 1. — 
») Froy ;i.m.lk. 229-232. 1.—iíb/fer:i.ra.I.k. i*7-íb5.l — Fejér G.:um. l k.394. I. 



annak egy részét a pécsi egyházi megye terSletében fekvőnek állítja. — y 
''^S) Sz. László királynak 1093. april 17-én kelt oklevele*} a pécsi egyházi 
megye részére, Szob HataroRat megerősítő : menyek sz. István királynak 
fente Bb éiimi'ilkl i' áliiláft liínltWü^ gtsm^'^^^ 
a sz. István és sz. László által meg állapitott pécsi egyfiaz-megye határait / / 7 

anSZáV a és Valk6 foly ók fá^^^f ^^lyi^y/^ s plrk^nt Vall^/r^-^Wropzft i^a 

megyéket azon magyar püspökség területébe tarto^<gJpiak* mí-*^ -^ 
mitb, TZ^'Tjjp yeni ^ etg j[ én T ceTT oklé^^^ ^Töt. JEn dre királyna k 

IJB ffSFoKlftvftlftbftn Pos eiga megve yilágosan meffküloinRfflSESavo- 
iától , és ez herczeg ségnek, meg a királyinak jogához tartozónak, amaz 

pmg^T&ir^ nyiivrnmátnr;i»^ 

toti(iySft^oníae^^?2rtr««^^ Fégíae prolis, et 

insuper Comitatum de Posega , qui ad jus pertinet regale, perpetuo 
coneessinras et contulimns pleno jure^'). — 6) Orbán pápának 1264. 
január 12-én kelt Bullája, a Valkó ifoesperestséget magyar-országban 
létezettnek mondja, melly pedig ha Magyar-országba iétezett : önként 
következik, miként Válkó Megyének is Magyar-ország területében kellé 
léteznie, — fi) 13 87-ben kelt ^oklevélben szinte Posega megkfílöztettctik 
Slavoniától .,in nonnullís parfibüs Regni Nostri antefati Hungáriáé, 
praesertim inCivitate6araappellata,Regna Nostra Dalmatiae, Croatiae, 
Slavoniae et Comitatum de Posega cum c^tris in eisdem habitis omnino 
ditionum suarum subjugaverinf ^8)' ^z orszá g báróinak 1416. sep- 
tejnberj[-. 




MMhW 



.// 

w 



ficsett tartott gyülésüKDöl kelt okirata*). mellyben8zerehfi 

ésValkó megyét 81avonia!ol elkülönözötten nevezik, és bizonyos sege- 

delmi pénzek beszédéséré^másotat a mónffötl let mágyár m^ébe, 

masoKacj^voaiapa ^^iUUd£aiUL»^d ^^^^^^ ouos p^ igy 

szA^Sz okirat : — Eberhardum Episcopum Zagrabiensem et Dyonisium 

de Marczali — ad Comitatus Valko et de.Sirmio : Dánielem filiumLachk 

^fiiegní Slavoniae Banum, Deseo de Gara, Philippum de Ilorí^r" — 

Jb£9) ZsigmoiírTttfály 142^ 1 sz. M árton íiapjánG^^ JiltófiűdifcJLIBSSi. 

^öletett nádáÍM»Bak r fi*«ík Mikolai Mihály minden 

javait adományozván*), igen sok magyar nevű s kétségen kiyul magyar 

lakósökk{tT"níp?siré!t'' Tálkő *mégyébeíí li^jiségeV nevez meg, és ezeket 

Magyar-ország hátarán belfll íénn! motídjáyP) ^ria király né 1 387jen 



*) KoUer: i. m. I. k. 171 1. — ») 
T. VIII. vol. 5 547 1. — Fejér G.: i. 

detije a budai kincstári leyéltárban, másolatát kőzlé Fejér G, : i. m. T. X. vol. 6. 
860-67 I. ^ A faluk tős gyökeres magyar nevei ezek: Mikola, Peleche, Qátfalu, 
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Garay Miklós nádornak és fiának adott kiváltságlevelében *) Posega vár- 
megyét dahnát-, horvát és tót-országtól tiszta értelmű szavakkal meg- 
kütönbözteté, ^regna nostra Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae ac Comi- 
tatmn dePosega*' szavakkal élvén. —^Jk J^^^^ ^^^r^Tinl püspök a pápá - 
^JIlJiJI...^JlffllJÍ5^ -^'^"tj^l intrzptt l>iTeMbtn>JJL4^fts^lü jzékét: Ban 
monostrát, mcUy hely Szerem megyében a Duna partján fefozilc, es me- 
gyéjét Magyar-országban kebelezettnek lenni mondja. — llí.) Albert 
királynak a kalocsai érsekhez 1439. Május 28-ról ki bocsátott paran csa *) 
es valKo megyét magyar-ország részéül emh'tí. - ^13. ) Miklós 
' pápának 1451. Május 5-én kelt bullájában *) Újlak mezőváros Szerem 
megyében s Magyar-ország területében helyezettnek állittatik. — 14.) 
Hunyady János Magyar-ország kormányzója IV. Fridrik császárhoz 
145^ben intézett levelében tudositja : hogy Magyar-ország alsó részén 
lévÖ Pécsváradon hongyülést tartott ,,Novissime nos una cum certís 
Praelatrs et Baroníbus ac Nobilibus Regni Hungáriáé — igy szólván — in 
Confinibus ejusdem Regni inferioribus in oppido Varadino Petri certam 
diaetam tenuimus.*^ — 15.) Hampe, másként Ernust pécsi püspök mint 
/ ^ kincstárnok 1^94. és 1^95. évről készített számadásaiban % Posega vár- 
' megye adóját a többi magyar vármegyék adójával együtt vette számba, 
Slavonia adójától pedig elkülönözve. A magyar megyék s velők Posega 
portánkint egy forintra rovattak , Slavonia megyéi pedig csak fél fo- 
rintra. Ezen czáfolhatlan erejű argumentum a mondott számadások 

következő szavaiba van fektetve : 

„1494. Posega per Palkó et Michaelem Magyar Comitatus praefátí di- 
catores Racio data est soper contributione unius floreni facit fl. 3647 et médium. — 
1495. Posega. Per £liam Bosnyák et Gethew dicatores Comitatus prefati racio data 
est super contribucíone unius floreni cujus quidera suma facit íl. 2817. — 1494. 
Sclavonia. Per Ludovicum Zerecken et Nagistrnm Andreám racio data est super 
praefato Regno Sciavoniae, soper contributione medii floreni ex ista parte Zavae. 
Ex altéra enim parte nec connumerati sünt, nec aliquid solverunt. Gujus quidera 
connumeratorum summa facit fumos 31,225, flórenos autem facit 16,11273 Item 

Tikalfalva, Halisza, Hedrech, Árpa, Forö, Tarkastorok, Kasza, Dombó, Pálfalva, Milk- 
falva, Baldánfal va, Moncsoros,iMária, Husák, Gyakafal?a, KosárfalVa, Kis-Nagy Lijacb| 
Szépfalva , Halmos , Pasdófalva, Asszonyfalva, Peszkótfalva , Lydve, Orbánfalva, 
Pálya, Vadakol, Várási, Újfalu, máskép: Végfalu, Noskfalva, Bakófalva, Grűg, 
Borok mezőváros, Szomolyosszégh, Lovász, Palagár, Felsőnag, Monostor, SzölIÖs, 
Tamásfalva, Kyngefalva, Bonchfalva, Forkalinch máskép Farkasfalva, Petry, Borsod, 
Kisfalud, Násdra, Somogy, Sz.-Márton-Filetincz, St. Tamás; — a vizek és tavak nevei 
pedig ezek: Vajas, Valkó, Ghernatava, Nagyszevrin, Kisszevrin, Nagy-Záton, Kiszáton. — 
') Fejér G.: i. m. T. X. vol. 3. 316. 1. — «) Koller: i. m. IH, k. 356. 1. -^ *) u. o. 
377. 1. — *) u. 0. 398. 1. — «) Engei: Geschichte des ung. Reiches und seiner Ne- 
benlander. T. J. 132. 37, 146. I. 
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bona jadicnm nobiliam in qaatoor Gomitatibas Regni Sdavoniae, scilicet Wereches, 
Grisiensis,2agrabieiisi$ et Warasdiensis faciunt 190V«. It^m bona Vice Banorum et 
Gomifum in Gottu Warasdyenni, et Wereche, et Zagrabieni faciunt f. 306. — Item 
dicatores in omnibas quatuor Gomitatibus tam pro Sallario quam pro expensis ha- 
buernnt f. 305. — 1495. Sclavonia. Per Magistrum ADdreain et Joannem Pastoris 
Zowan dictom ratio data est super contributione medii floreni prefatí Regni Scla- 
Yoniaeet ista parte Zawe. Quoniam oitra flavium Kwppa neqmB coiuiamera^ton^t ne^pe 
qnisqaamexegenuU,et ultra fluYíumZawani, ubíTurci cor^bnsserayt illi similiter n^^ 
connumerarunt et nec quisquam exegerunt. Gujusquidem connmuerationis summa facit 
fumos 29390, qui faciunt florenos 14695. Bona judicum Nobilium in quatuor Gomi- 
tatibus, pota Wereche, Grisiensi, Zagrabiensi et Warasdyensi faciunt fl. 125. Bona^ 
Banorum et Gomitam in prefotis quator Gomitatibus Regni Sciavoniae fl. li)3/«' -r/ 

i&) n. Ulászló királynak 1514-ben kelt parancsa ') V^aikó uMgy^e 
nemeseit^ Dósza pörhada alkalmával nem Tót-ország bioja hanem a 
Nádormellettifeikelésreintí.—^7.)IX. Gergely pápának 1229-ki bullája'^) 
az ajonnan alapított szerémi püspökség iránt intézkedvén, ezeket taitolr 
mázza : „Soror illustris Regis Hungáriáé aquísivit quamdam t^rram, 
quae apellatur tiA^rtor S^Mta, ratione cujusdam partis Hungáriáé, ^uae 
citeríor Sirmia nuncupatur.^ j- 18L11L-Béiání 




?vele *) Szer em vár megyének magyar-ország hj 
aoDan solciUUVllt ájku lakosnak léteztél^ következő szavakk/al fgezi ki : 



„Hac nimiruBi consideratioae provocati coi^Tentum Mo^arclionio Gis^^iueiw^ 
ordinis de monasterio triugi fontium de Gampania in Hungáriám transmitti petiimus, 
qnibiis locym, qui Ukurd vulgariter appellatur, ad monasterium edificandum deputa- 
vimus, et. .. quasdam possessiones eidem Ecclesiae contulimus perpetuo possidendas 
in Gomitatu Sirmienni de possessionibus haereditariis quondam Petri filii Gur- 
vey... iprimis locum, ubi monasterium est constitutum, qui antea UiLurd, sed modo 
Beiae fons appellatur... cum parte Danubii íluentis super terram illám, et cum /25 
villis sub una méta existentibus, quarum nomina haec siUDt : villa Gan^nek, vjlla 
Ghuda, villa Ackad, villa Theutonicorum, villa Bratack, villa Jwendj villa Lazar, villa 
Ukurí, duae ^táé Monorous, villa toSQliB^ viHa Louz^iíla Gherwet, víííla Erdeől, 
villa WaroIeUy et villa Furay cum insula, villa Perben, . . . villa ^cegfalu, viíla^ 
Oztum, vflia Garanch, villa Pokoy, villa Braticha, villa Gomolons, villa Siene, ivIBa 
Oyfalo... terram Nárad... item contulimus eidem ecclesiae uUra Danubium Pet^r- 

valfÜTet regálé pálatíum populi eas inhabitantes, ve) qui in posterum inhabi^re 

voluerint, liberi sint ab omni tributo, vei exactione in totó Regno Hungáriáé." 
^4 19.) Zsigmond királynak Wyssegrádon 1424. Orbán előtti napon 
kelt rfzon kiváltságos levelében^) ni<>llynglr^r( > ]^veljt kir ályné el látás áról^ 
gondoskodott és melly ^providadeliberatione, maturoque tractatu ac di- 
gesto Praelatorum et Baronum Nostrorum fidelíum consilio prae^ 
habito^ adaték, Posega és Veröcze vármegyék ily ^lágo/un választat- 

Frfljf: E^iil Proc. P. I. 83. 1. — *) fej^r G.:lm.I. I|L ^ol^. 157. J. 
') u. 0* T. IV. vol. 1. 68. 1. ~ *) Magyar JN^ep^eti Mmufn Síü^enyi okíeféltára lY. k. 
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nak el Slavoniától ^simul cum quíbusdam aliis castrís uostrís, ac cíví- 
tatibus oppidis, dístríctíbus, possessionibus et villis inRegnoSclavoniae 

et ultra fluvium Dravae situatís item universis marduriois ín ipso 

RegQo Sdavoüíae ac íiLComiiatibus de Werewcze et de Possega dicari 
et exigi consvetis." "-jzy.) Zárai Jeromos I. Ferdinándpak a tö rők csá- 
szárnáli követe, j&zületesere'^ezve dalmát s Fiúménak egylonTS|nRirf3r 
1533. február U-én Konstantinápoly ból /Batthyány Ferencz Bánhoz és 
Pekry Lajos — a Drávántuli magyarföld kapitánjához, dalmát dialectu- 
sou^irott levelében ■) Posegát Slavoniától megkülönbözteti, magyarra 
hiven fordított ezen szavakkal : ^a török császár tőlem, ki ezen békétlen- 
séget eszközlém, kivánja, hogy nektek tót-országi és horvát-országi 
bánoknak irnám meg, és szintén a többi bécsi kanuoliai uraknak és 
Posegába. . . az én alázatos kérésem, hogy kegyességed eszközölje, 
miszerint minden alattvalói Posegában, Tót- és Horvát-országban, ezt 
ö Felsége nevében narancsolva, köteleztessenek a fenntebbi békét. . . 
megtartani.^ — f ^^pylYfl ^^^"^« lrh»í^lyARatfhY^"Y Orbánnak Nagy- 
váradról 1536. július 13-án irt levelében ') szinte nyilvános szavakkal 
különbözteti meg Posegát Slavoniától ^homo noster — úgymond — 
quem ad Imperatorem Turcarum miseramus, redit, retulitque Nobis ipso 
praesente nuncio Ferdinandi commissum esse, \xt referret dominó suo, 
quo Posegam et Regnum totum Sclavoniae nobis restituat.^ — 22) I. 
Ferdinánd Gréczböl 1536. october 17-én királyi helytartó Thurzó Elek- 
nek igy ir'): ,,Temas literas tuas. . . accepimu$, ex quibus, quae de 
Turcharum incursionibus in Posegam ac Regnum Nostrum Sclavonie . . . 
pro solito fidehtatis tuae officío diligenter scrip&isti, satis superque 
cognovimus'^ . . . 23.) íTgy^n /^ az JÍ M S^} ^^"l^''"^" ^pltánnalf ezeket 
irá:0 ^Percepimus Magnitudinis Vestrae subditos bominesque in dies 
magis, magisque incursiones, depopulatíonesque in confinibus nostris, 
et praesertim in Posegam et Regnum Nostrum Sclavoniae per Bosniam, 
aliaque lóca facere *). — 24.) E helvre ifl ;tatan dófla|^,yé^ j ti k GjfuríkovicS' 
nak ama meffieffyzését is : ' miszerint az okiratokban Verőcze, Foséba, 
Szerem és Valkó vármegyék^soha sem éffittte teek t t ft t i ^ I SCTá r wria^^ 
záradék hozáadasá val , míkéntVarasd, Kőrös és Zágráb megyék ; — vagy 
is : y eröcze, Posega, Szerem s Valkó vármegyék soha sem területeztettek 



Qéoajf: Urkonden und Aktenstücke zar Geschichte der Verhaltnisse zwischen 
Oesterreich, Ungani und der Pforte im XYI. und XVU. Jahrhandert. Wien 1838, IH. 
Liefenmg 74. 1. — *) il o. VII. Liefening 116. 1. — *) q« o. i40. I. — ^) o. 142 q. 1. 
») a. i?.J tői. kezdre 24-ig. 1. Botíía ,1844-i. Századunk 70. f."" 
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okleveleinkben Slavoniába, hanem , miként többi magyar Megyéink 
záradék nélkül emiitettek. — Lássuk mit mondanak. 

B. Tárvéféyeink , s Ország-guüléseink? Az 1445: 22 t. ez. 3-ik §a. 
„demtis antiquis eonsvetudinibus partís Transyivamaey ac RegmScIa- 
vouiae, nec non de Posega et Verewcze Comitatibus, ubi in talibus ser- 
vetur antiqua consvetudo ; *)*^ — az 14.A7-h^| tnr^ft'iy |Ui>«tg*tK«.>. p^s2t 
vettek Veröcze, Posega, Szerem és Valkó Vármegyék követei a többi 
magyar megyék követeivel együtt, a tótországí megyék követei pedig 
azoktól elkűlönözve irták magokat alá'). — Az ^478. 7. t, czíkkben 
magyar-országnak azon megyei sorába, mellyek közgyul^SSlTSstlMrveny- 
kezés tartásától öt évre felmentettek : Posega, Valkó és Szerem megyék 
is névszerint benfoglalvák. — A ^igmond király ala tt ^1433:!baaJ^" 
szitett s az 1435 és 1471-kiJ:örvénvekt^( * n ^p ftg^^H^sitett n^^v ei néjtgor- 
ban 61 megye között 3-ik helyen Posega, 4-en Valko, 5-én Bodrogh, 
14-en Szerem, 9-én Verőcze megyék említetnek. — Az 1 
gyar-ország alsó részén 11. vármegyét nevez, ezek között Posega, 
Valkó és Szerem megyéket is. — Az 

Rákoson tartott ország-gyűlésen képviselt megyéket elősorolván, legelő- 
ször is Valkót, nyomban atána Baranyát, Somogyot, Tolnát, Csongrád 
után pedig Posegát nevezi meg ^). — II. Lajos királ y 1518*ki tolnai tör- 
vényének l-ö ezikkében*) ezek olvasnátok: ^uin 
in matiusiuciderit, moxde Regno Slavoniae, Posegaque et Valkó actum 
érit.** — Az 1525-ben Rákoson tartott ország-ffyülésnek 36 cs 37 ezik- 
kei ekként különböztetik meS: á'ltmiíJílD uii^j(h«il>'i)i;' ■»'^ SitUSS flrlalma 



mej^ 

ez: „Comitatus partium inferiorum, videlicet: Temes, Torontál, Bács, 
Valkó, Szerem, Posega pro custodia partíum inferioiTim domi quidem 
manere possunt, certos tamen nuucios de eorum medio destíuare tenean- 
tur.^ — Mindjárt utána a 37-ik czik£ pedig: „De Slavonia et Transyl- 
vania hoc idem est intelligendum, quod scílicet Oratores duntaxat ipso- 
rum mittant, verum tamen in Slavonia mille et ín Transylvania simi- 
liter mille equites paratoshabeant.*' — Az li 
osztván, egyszersmind ezeknek területi helyiségét is, Posega, Verőcze 
és Szerem megyék felől ekként mutatja ki: ^I-ma pars Regni, quae est 
penes Dravum , videlicet Comitatus Yarasdy et ab illó Comitatu usque 
ad Verdczey eiáeoqjaetotius Cnsiensis; — Il-da pars videlicet Comitatus 



^) Kovachich: Sylloge Decret. Gomit. 94 1. — *) u: az. Sappl. ad YesL 
Gomit. L k. 238. 1. — a. o. II. 332-336. 1. ~ »• ^z- Vé^gia Gomit 466 L — 
u. 0. 588 1. 
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ZagraUensis ex otraque parte Savi usque ad fiamén Eopa, nec non bona 
Episcopi Zagrabiensis et pertínentiae Castrí Monoszló ; — Ill-a et inte- 
rior pars Regní, boc est Comitatuum Zagrob^ Várasd et Cri$iensi9 portio^ 
quae iater I-am et Il-amjacebat.^ --Az Ulászló király hitlevelének 12-ik 
§-ában és az 1492 : 'S. t. czikkben megnevezett Szerémi bánság is tiszta 
szavakkal van meg különböztetve Tót-országtól, s igy nyilván hirdetik 
eme tőrvények is: hogy Szerem vármegye Slavoniához nem számíttatott. 
De magok a vallási törvények is , mellyek, Horvát-országiak annyira, 
becses statútumai alapján, a Protestánsokat kizárják Croatia területé- 
ből , világosan elkülönítik ezt Posega^ JVeröcze és Szerem megyéktől 
azon körülménynél fogva : miszerint a most "^ T^tH^ fnvgy^ kh gn a prfí- 
testánsok szabadon lakhatnak és laknak is, s ez ellen Croatia rendéi 
soha sem tiltakoztak ország-gyűléseinken. r^Igy az 1790/1 : 59. t. ez. 
is Horvit-orsztea^ó^^ 

gyűlésen liaíaróziassek meg de elkülöpö?;vje aiagvarearszág adó- 

jtUJi; PoSéga, verocze s Szerem megyéknek adója ellenben nem es^.k 
elkülönőzve nem volt, hanem mint magyar megyék viselték a terheket 
1848-ig; — s az 1832/6. XXVI. t. ez. is Veröcze vármegye követét a 
magyar dunántuIP^Kíliégjek Követei J|fö?lQttfs»Utí..íeJíA?.onieluQ^y . 
ngyancsak az IBSI/Ö : V. liiS-ar - VL 4. 8. §. — VII. %1:5. S-ai 



"IWmal^öWurBeri intézkedéseket a ma- 




báK 'egeszénKuKh á horvát-országi meevéktör emh'tettnék is. — Es 
ajt'-tSfüy&fmiWMlártmovszdígos a Kk ésRknek, sz&^eg- 



:. a most felhívott úrbéri törvényílTTyómáir^^éTlíáfáf^^ 
váyiD t gy g 8»e hB tit'r i irá gyay^-ttfS^ vármegyék^ sérchnei ^r^^g^^^e^- 
ekkd eg3^tt^ ftOfÖtf a^Íitrt*fát-ótMgi^^s Ezen 

hitározat ellenében a 3 megye Követéi, ugy Hórvát-orsz4g követe is 
nyilatkozván, különösen Szerem megye követe Posavecz Zsigmond óhajtá 
látni azon törvényt, meUy a 3 megyének magyar-országhozi vissza- 
csatolását kimondja, s miután a múlt (1832/6) o. gyűlés alatt is ezen 3 
inegye sérelmei a Horvát-ország sérelmei közzé soroztattak : nem látott 
o^ot miért ezt most is ne történték, annál inkáb minthogy .ezen kivé- 
tele a 3 megyének esupán az úrbérbe történt és ott is nem n^s i^pnda- 
tott, csak hogy ezen 3 megyék az ^íuferior Slavonia" nevezettel ne ille- 
tessenek, ami még magában nem annyi, mintha incorporálva is volná- 
nak; r— mre válaszolá Zala követe Deák Ferencz: épen azon törvény, 
mellynél fo g v a cz c n'^ in^e az úrbéri tabellába , a magyar-or;?Z(ág 
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vármegyék sorába iktattatott, következteti azt, hogy a^k nem Slavornai 
virmBffyÉkf mrtíy mvtmíH^'lXitútJá^^ tövet is emlifé, a 

elíoriHíer — MúdW^ :e részben az úrbéri törvénytől 

eltérne, csak visszalépés voFna; — szóló a 3 megyét magyar-országház 
tartozofffMti/wm tártja hanem tisztán magyarórszág vármegyHnek 
ter07rr^**«í*"pí!*^^ ökósKödálsátiűeti a íSZérémi követuet, liogy 

amÖft 0. gyűlésen is ezen 3 megye sérelmei Horvát-ország sérelmei 
közzé soroztattak, megjegyzi : hogy ez a múlt o. gyűlésen csupáii 
azért történt, mert ezen 3 megye iránti kérdés még egészen eldöntve nem 
volt, most azonban már törvény által is elhatározva lévén, nehogy ezen 
lépésből a horvátok valami jogot követelhessenek, történjék bármi, ő 
részéről cl nem áll , s készebb megegyezni abban : hogy ezen 3 megye 
sérelmei fel sem is terjesztessenek. — A szerémi követ , Fozavecz Zs. 
erre megjegyzé ; hogy a 3 megye az úrbéri tabellá'ban a magyar-or- 
szági vármegyék közzé soroztatott ugyan s ebben a Felség is megegye- 
zett, de amint a kir. leirat szavai tartják „absque nectenda consequen- 
tia"; és igy ezen úrbéri törvényből következtetést nem húzhatni. — 
Borsodi követ: Palóczy László meg nem foghatja: hogy a 3 megye 
miként pártolhatja Horvát-országnak e részbeni kívánságát? midőn ők 
egyenkint külön képviseltetnek, a horvát-országi 3 megyék pedig egye- 
tembea, és igy a képviseletben is különböznek egymástól; egyébiránt a 
3 horvát-országi megyének sérelmei a zágrábi közgyűlésen vizsgáltat- 
nak meg s onnan kerülnek ide ; — váljon Posega, Verőeze, Szerem 
megyék oda küldik-e sérelmeiket? bizonyára nem; — e tekintetben 
figyelmezteté a kérdéses megyéket, hogy midőn a horvát-országi kö- 
vetek kivánságát pártolják ; végre oda ne jussanak, mit már a múlt o. 
gyűlése alatt a horvát-országi követ megpenditett , hogy t. i. Posega, 
Verőeze, Szerem megyék utasításaikat a zágrábi közgyűlésnek bemu- 
tatni tartozzanak *). — A többi nyilatkozók is nűnd Zala megye értel- 
mében jelentvén ki magokat, az elnök akként monda ki a határozatot : 
miszerint a Rk. ezen kérdésben oly érdeket látnak, mellynél fogva 
előbbi nézeteiktől el nem állanak, nehogy azonban e miatt a többi sé- 
relmek felterjesztése meg akadályoztassék, megegyeznek abban: hogy 
ezen 3 megye sérelmei felett a további vitatások foly tattá tván, a többiek 
teijesztessenek fel'). — Ezen határozat a fő Rkkel azonnal közöltetvén, 



') Ide vonatkozólag alább leend aikaimunli Verőeze követének nyilatkoz- 
mányát felmutatni. — ') 1839/40-ki rendi napló II. k. 392—394 I. 
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aznap még megjelent a fo Rk. küldöttsége, jeleBtvéD „ami Szerem, 
Posega és Veröcze vármegyék iránti szóbeli izenetét a Rknek illeti ; 
közös a £5Rkoek is azon kívánsága, hogy ezen 3 megyék sérelmei egye- 
temben a többivel terjesztessenek fel; erre nézve felszólítják azonban a 
Kk. ésRket: hogy felhagyván minden más kérdéssel, azoknak szokott 
úton, módon és sorban való felterjesztésében egyezzenek meg ')." — 
Mire a Kk. átallánosan oda nyilatkozván, hogy készebbek oda hajolni, 
miként a 3 megye sérelmeit kivéve, a többiek terjesztessenek fel; — 
Veröcze köy eteJankovks László kivánta: hogy miután a 3 megye sérel- 
mei felnem küldetnek, a horvát-országiak se küldetessenek fel. — Erre 
Zala követe. Deák F. oda nyilatkozott: hogy mintán a horvát-országi 
sérelmek ellen m'ncsen észrevétel, 'azokat felkeli terjeszteni, mert külön- 
ben ez a Kk. ellen volna argumentum, s mintegy megismernék Horvát- 
ország kívánságát ; azért 6 kivanja ; hogy a 3 megye sérelmeit kivéve, 
a többiek terjesztessenek fel. — Ezen határozat felöl értesített íö Rk. 
az nap még viszonizenék : miként „Szerem, Posega és Veröcze várme- 
gyék sérelmeinek visszatartóztatására nézve, bár fájdalmasan essék 
is nekiek, kényteleneknek érzik azonban magokat a Kk. kívánságában 
megnyugodni')." — Mindezek következése az lön: hogy az 1843/4-ki 
0. gyűlésen már Szerem és Veröcze megyék követei, megyéik sérelmeit 
és kivánatait, az ezek összeszedésére kinevezve volt országos választ- 
mánynak nyújtották be; — azoknak [némelyike még is a kap- 
csolt-részek itélömestere által bemutatott sérelmek és kivánatok 
között is előfordulván, kérdés támadt: mellyik osztályba kel- 
lessék ezeknek sorozva lenni? — a választmány. Horvát-ország köve- 
teinek ellenző nyilatkozata daczára, úgy a nevezett Veröcze és Szerém- 
mint Posega-megyének is sérelmeit és kivánatait, a többi magyar me- 
gyék sérelmei és kivánatai osztályába igtatta % s ezt az országos Kk. és 
Rk. isjóváhagytákOv— Felh^J^^^ 

teinek fizetéséhez a kérdéses 3 megye nem járult,t^^llenben a deperditá- 
kat^-^ifíágjaF mé|yélí% egyenlőn^ vísele, —rajok is a magyar-ofsz3^í 
tartöt&ány-Bízíosság ügyelt fel ; — és midőn Morvát-ország^MSír''^ 
dica utáü fizetett adót: á 3 megye, mint a töbhi magyar megyék^ egész 
dica utíii a4é5Ktt* ; s nem is vettek részt ezen megyék ama költségben, 
mellyet (17,000) Horvát-ország a helytartó-?anács költségei fedezésére 
fizetett. -£s lássuk végre : 



-^ 'JÍ?, ' .<-»■<■ ■'■■''- — ,-w^.-^^^^. ,__ 



^j,í«:ví; 



1839/40-ki rendi napló 0. k. 397. I . - «) u. o. 398 L — •) 1843/4-ki o. gyűlési 
iratok n. k. 334 1. — *) i843/4-ki Rendi napló. 
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0. Azon tekiatélyes Államférfiakat, hivatalnokokat és irókat aXY. 
XYL ésXYJl'ik év-^századból, kik a kérdéses megyéket ionik hite s tu- 
dománya alapján magyar megyék közzé sorozák. Ezek kö zött fo tekiotél; 
Werbőczy István Hármas-törvénykönyvében Szeremet/ 

és Varasdot pedig Slavonia megyéinek mondja. — Ranzá n Péter püs- 
pök s Mátyás király udvarában 1478 — 1492 közben^ífflfWWlfW'lfte- 

kel" ffjífvrjíude^!^ Zala megyebői — via est versus Zágrábiam 

Illnd est hocloco mentioné dignum;quidqmd agrorum est interDravum 
et Savum, cognominari ab iucolis Sclavoniam , corrupto tamen a vulgo 
vocabulo, ut nonnulli autumant, Sclavoniam enim absque literís c. et L 
pronunciandam fuisse a Savó fluvio. Quidquid praeterea est agrorum 
trans Savum, per quos fit iter Italiam versus, Croatiam nomínant, qua 
in regioné est Modrusium a Modrusio intervallo M. passuum XXX. fit 
iter SegniamCivitatem eo nobilem, quod caput est Comitatus ab ea dieti 
Segníensis.^ — Lehet-e világosab elkülönözése a kérdéses 4 megy ének 
Slavoniától ? és ennek az akkori Croatiától ? — Bonfin iántoZ-nálezeket 
olvashatjuk'): „Conventus quamplurimos habét Hungana utrasque 
Danubii rippas occupantes — citeriore, qui per Pannonias diffusi sunt^ 
prius sünt ordíne referendi : inprimis Sirmiensis Conventus a Sirmio 
metropoli civitate nominatus — deinde Valco-nensis y in quo Uj lakúm 
oppidum non ignobile, — post huné Posega-nensis inter Sávúm, Dra- 
vumque difiusus, cui Posega oppidum nomen indidit. Slavoniam autem 
Dalmaticam duobus tantum conventibus eomplectuntur, qui Seniae (Se- 
gniae) et Zagrabiae haberi solent." — T huróczy János is ez értelemben 
irt») Zsigmond király viselt dolgai elöadásaDan. — ÉkkeM^íblugossus *) 
és Jovius Pál^) is; az utóbbi Posegát Tót-országtól világosan ekként 
különbözteti meg : „Est mons — mond ö — qui Slavoniam etPósegam divi- 
dit, a dextro ejus montis radice per Posegam, a sinistro autem per Sla- 
>^oniam ad £zechíum iter patet." — Broderics ' István^ előbb szerémi, 
azjtán váczi püspök s H. Lajos kanczellárj^i — mikéntmaigSysS^^^^^^StSP^ 
voniában születvén, ebbeli viszonyainál fogva az ország alsó részeit jól 
ismerte ; — a mohácsi ütközet felőli munkájában Valkót, Posegát és 
Szeremet eme világos szavukkal elkülöníté : „haec — a dunántúli magyar* 
fold — ab ulteriore Hungária Danubio ac Austria et Norico, a Slavonia 
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Epitome renim Hong. 563. I. — ') Edit. Francof. fol. Dec. I. L. I. pag. 
16. — «) Chron. Hung. Cap, XII. — Hist. Polon. Lib. XIII. — *) Hist. sui 
temp. L. XXXVI; 
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Dravo, a Bosnia et Rascia Savó fluminibas terminatur. Nam in locis 
banubio propingvis et ad Belgradam spectantíbus ad Savi usqae íla- 
minis ostía cum Danubio excurrit, Valconem, Posegam et Sirmium, 
trés ínsigoes provincías, quas nos Comitatus vocamus, a Slavonia di- 

vclJeos." — Istvanffi MMs^.M..QmiÁÍMSLj^^^^^^^^^í^' 1569-bcn 
Miksa király m. udv. kanczeiláriájánál titkár, s utoCB Nádorhelyettes, a 
horvátok köziftt többször miat biró, mint hivatalnok működő, emellett 
Zágráb és Várasd megyékben Paukoweeznek és Viniczának m*a, törté- 
neti müve számos helyein Yalköt és Posegát Magyar-országhoz számitá, 
sfit Xm-ik könjrvében azl537-ki berohanást ecsetelvén világosan említi, 
hogy Garavics hegy választja el Posegát Sla vonlától „Posega— mond — o 

— estciterioris Pannóniáé regiovidna Illyrico saltus Gravatiimon- 

tis Posegam et a Slavonia disterminantis/' — Zermegh János Kőrös 
megyebeli származású eként ír >) : „Supervenerunt a Ferdmanooiegatí 
ad iSoUmánnum ejusnömine postulantes, ut arces quascunque a tempóra 
regis Ludovici violenter ab Bungaris avulsisset, puta: Nándor-alba 
Surém, üjlaky Zalánkemen, VaradinumPetri sibi et ungaris restitueret;^ 

— és ismét : „ versus Slavoniam Castra movet -^ Turcá — trajécto 
Dravo cum omníbus copiis Slavoniam igne et ferro vastat; multosque 
captivos abducit^ et per Posegam et Sirmium ad propria revertitur.^ — 
Gregoriancz Pál és Újlaki Ferencz győri püspökök, az utóbbi kir. hely- 
tartó is, az általuk 1552-ben I. Ferdinándnak ajánlott Quadripartitumban 
Szeremet, Valkót, Posegát és Verőczét a virágjában volt Magyarország 
megyéinek mondják, Kőrös, Várasd és Zágráb megyéket pedig úgy em- 
lítik mint Slavonia megyéit. — Verancsics Faust püspök, Rudolf király 
magyar titkára lS38-ban diplomatáriuma elé ezeket irta: „Comitatus 
regni Hungáriáé superiores : Scepus, Sáros, Torna etc. Comitatus ejus- 
dem inferiores : Yaikó^ Posega, SirmiensíSy VerSczensis^ Bodrug etc. Co- 
mUalus Slavoniae: Zágráb-, Várasd-, Crisiensis.^ — Verancsics máskép 
Vranehich Antal esztergomi érsek s kir. helytartó szinte ez értelemben 
irt*); — igy Foraác h Ferenc z 1556-ban váradi püsnökjLL.Perdinánd 

' ^^* ^^^^gl^i— — rrm*— >Tiiri r ii i i m)> i t i n i— r i - i T i r i V- . r ii i ' ■ i - I 1 1 " -^""^ ^^^^^^ 

kanczellárja is ; ^) ^Mossóczy Zacharias ny itrai és Telegiy Miklós pécsi 
püspökök által 1583-ban szerkezeti törvénytárba ezek olvashatók: „Co- 
müatus regni Vngariae, Sirmiensis, Valkö^ Posega, Veröcze, Baranya^ 
Bachiensis etc. Comitatus regni Slavoniae : Crisiensis, Zagrab-Varasdi- 
ensis." -* Révay Péter korona őr, túróczi főispán pedig 1659-ben igy 



*) Schwandtner: Scrípt. Hung. H. k. 8. f. 395. 1. — *) Kovackkh\Sct\^i. rer. 
Hoiiy. min. II. k^ 9M2. L ; ') Gomroent. L. I. pag. 3. 
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irt ') : „Servia aut Rascia extra ac ÍDtra Savutn Sirmio beattssimo stntU 
Hungáriáé confinis et conjuncta" — PethÖ 

lós bán 1660-ban kinyomatott „Mí^5far krónika" czimü nmnkájában 
igy szól: „Magyar-országi vármegyéknek neveik és számaik: 1.) Szerem, 
2.) Valko, 3.) Posega, 4.) Verőcze, 5.) Tolna, 6.) Baranya stb. Tót-or- 
szági vármegyék neveik: 1.) Várasd, 2.) Zágráb, 3.) Körös/ — Zeiler 
Márto n 1660-ban*) és Beza János'') igy irnak: „Posega ist ein Schloss/ 
etne ganze Landschaft in Ungarn nahend dem Illyrischen Land 
zwischen den zwei Wássern Drau und Sau ; von Slavonien aber áurch 
den Berg Garavícz abgesondert wird." — Behm 
gyar-ország felosztását tárgyaló munkájában szinte a fentebbiek értel- 
mében nyilatkozik. — Z£faícgfjj||||y^^ 
„Slavonia mást jelent ésCroátia ismét másí; hogy Zágráb Slavoniábán 
fekszik, senki sem kétli ; hogy felső Slavonia ezen részét Croátiának 
nézik, tudom, de a köznép tévedése és hibája senkit sem foszt meg jogá- 
tól." -• Vé^re Hevenesi Gáb or az általa 1689-beT ^ kiadott magyarföld- 
abrosz *) jegyzeíeiKen a magyar-országi megyék közt nem emliti Vá- 
rasd-, Körös- és Zági*ábot, de emliti Posegát, Szeremet és Valkót. 

A XVm-ík évszázadban előírók közöl Szőr ényi László inZ-iUS 
közt szerémi püspök «), — Tímon Samu% — Pray Györgye) — Pálma 
Károlyt) és Szegedy János^"^) mindnyájan Jézus szerzetesei egyhangúlag 
Posega, Verőcze, Valkó es Szerem megyéket nem tót- hanem magyar- 
országi vármegyékül jegyezték fel a honi történelem érdekében örökre 
érdekes tartalmú munkáikban. — Bencsik JUiklösnil^^) a dunán innen 
s túli kerületi követek névsorában Posega, Verőcze — a tiszán túl s in- 
neni követek névsorában pedig Torontál megye után Szerem, Zevriu s 
Temes megyéket olvassuk; — ezek után, tehát elkülönítve, jönnek 
„Comitatus 11. Regnor. Croatiae et Slavoniae: Zagrabiensís, Varasdi- 
ensis, Crisiensis, Szagoriensis, Valpoviensis." — 

Sőt Lampe^ a Reformatio egyik történetírója is ,^Nobiles Hungá- 
riáé Nostrae^ néven emliti a Dráva és Száva folyók közötti lakosokat. 

Jelenkorunkban fí^^irikn^r^ fí*inrnui*\ ag la^— JKli közötti 




') De MoD* et S. Gor. R. Hung. Gens. VII. 147. I. — ') Beschrelbuog des 
Kőnigr. Ungaro. Ulm 1660. 228. 1. ^ ^) Neue Beschreibang des Köoigr. Uogaro* 
Leipzig 1664. 191. 1. — Szalay László : A horvát kérdéshez. 57. 1. — ^ Parvos 
Atlas Hangaríae. Bécs 1689. ^ ') Yindioiae Sirmienses, seu descriptio StmW 1746 1 es- 
ne 1. — ') Imago Novae Hangaríae, 1734 19—22 1 — ") Dissertatio hist. Grit de S. 
Ladislao 1777. 79 -82 1. — ») Specimen Herald. R. Hang;.1766. 56. 1. — <<) Tyroc Trip. 
I. Hang. 1767. 649. 1. — ") Novissima diaeta Hang. 1722. 35. 38. ]. >*} i. ro. 
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korszakból 13 okleveles adatot hoz fel annak bebizonyítására : bo^ a 
kérdéses megyékben a nádor és országbíró gyakorlottak törvényható- 
ságot s bíráskodást, nem pedig a bánok ; nevezetesen Posegát illetőleg 
1325-böl'); — Veröczét illetőleg 1354 és 1454-böl«); — Valkó megyére 
nézve 1377-böl«); — Szeremre 1308-bór); — Posega és Verőcze me- 
gyéket együtt iUetöleg 1464-böI ; — Posegára nézve 1468-, 1469-, 1497-, 
1522-, 1528-, 1536-b61 ; — Szeremet ésValkót együtt illetőleg 1494-böl; 
— Valkóra nézve 1514-böl. 

Legújabban Szalay László ^) rövid kivonatban bár, de czáfolhatlan 
logikai következtetésekkel kísért történeti előadásában minden további 
kétséget eloszlatva felmutatja : hogy a kérdéses megyék a magyar bi- 
rodalom alkotásától fogva mindig közvetlenül Magyar-országhoz tar- 
toztak, s hogy még az 1751-ki törvény által is csak némi viszonyba 
hozattak Horvát-országgal, de abba egyátalán be nem keblesitettek ; — 
de felmutatta azt is : hogy miután e viszony a felhívott törvény alkotása 
után közigazgatási úton még is valamivel szorosabbá vált, a Horvát- 
ország és a 3 megye közötti kapocs épen azon korszakban képződött, 
mellyröl jelenkorunkban Zágrábban azt tartják, hogy a horvátíold con- 
sístentiáját aláásta; s hogy tehát a horvát-igények a 3 megyére töiiéneti 
alapon egyátalában nem igazolhatok. 

Következik ama kérdés megfejtése: miszerint Posega, Verőcze, 
Szerem s Valkó vármegyék, mint a fentebbiek szerint Magyar^orszápak 
kétségtelen kiegészítő részei, mikor és mi oknál fogva szakadtak el ha- 
zánktól? és miként nyerték „Slavonia^ elneveztetésüket? 

A mohácsi vész után, miként történeti évlapjaínk tanusitják — 
csak hamar a nevezett megyék is török uralom alá kerültek, s jelesen 
1562 évtől kezdve a Posegán székelt basa uralkodott felettök ! és csak 
1687-ben szabadulhattak ki a közel másfél évszázadon át viselt iga 
alól! -- E szerencsétlen korszak folyama alatt a kérdéses megyék ös 
lakói tömegesen oda hagyák székhelyeiket, a török birodalmaiból, meg- 
ennék uralma előtt, áttelepülni kezdett szerbek által népesülni kezdette- 
ket, honnan már a XVII-ík évszázad középén megjelentföídabroszokon, 
névszerint Szerem és Valkó territóriumát a „Rasciani" „Raizen** szó 



KoUer: Hist. Ep. Q. Eccl. IL 338. 1. — Fejér G. l m. VIII. k. 2. vol. 
618—621 1. — *) Fejér G. i. m. T. 1. vol. 2. 271 1. és Nexus Slav. et Croat. 67—70 
I. — *) Fejér G. : Cod- Dipl. T. IX. vol. 5. 210 1. — *) a. o. T. YIU. vol. 5. 253—268 
l — «) A horvát kérdéshez 67 i. 
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jelzi. -^ Visszafoglaltatása után e tájaknak, annyira rendkivüli gyér levén 
még ennek lakossága, hogy 1687-ben Tolna, Baranya, Verőcze, 
Szerem ésPosega vármegyékből, a jelen katonai végvidék idetudásával 
4 kamarai igazgatóság : a posegái, eszéki, pécsi és verőczei képeztet- 
vén, egyelőre ezen országrészben mindössze 120 ezerre se ment a lako- 
sok száma s nem kevesebb mint 734 keresztény s 85 török puszta ta- 
láltatott ; s csak I. Leopold királynak 1690-ben történt felhívására % 
a korábbi szerb népesség maradványai új szerb gyarmatokkal öregbül- 
tek. így történt: hogy maga Szent-Iványi Márton^) 1691-ben — tehát 
csak két évvel utóbb, mint a Jézus szerzetében tirsai HeDenesy Gábornak 
amint a2 13 lapon előadottakban láttuk — előadása nyomán, a mai horvát 
megyéket (Zágráb, Várasd, Kőrös) még helyesen Slavoniának nevezvén % 
a kérdéses megyéket (Posega, Verőcze, Szerem, Valkó) Rasciának ne- 
vezte el; „Slavonia habét a septemtrione — igy ir ő — Hungáriám et 
Dravumamnem interjectum, ab occasu Stiriam, a meridie Croatiam, a 
qua Savó fluvio secernitur, ab ortu Rasciam, In longitudine sua babét 
20 milliaria, in latitudine 10 Dravun^ inter etSavum. Dividitur in trés 
Comitatus: Crísiensem, Zagrabiensem et Varasdineusem. Rascia prout 
Croatia, distincta a Slavonia, ab occasu habét Slavouiam, a septemtri- 
one Hungáriám,, et Dravum fluvium, ab ortu confluentiam Savi in Da- 
nubium, bonam Hungáriáé partém, a meridie Bosniam et Serviam, a 
quibus Savó amne separatur. Haec in longitudine habét 20 milliaria 
germanica, et juxta deíluentiam Savi 25 in latitudine, 12 Savum inter 
et Dravum. Continet similiter trés Comitatus: Posegiensem, Valconien- 
sem et Sirmiensem.* „Természetes — amint Szalay igen helyesen meg- 
jegyzés) — hogy aki e megyéket: Kőrös, Várasd és Zágráb, Slavoniá- 
nak nevezi, amazokat : Posegát, Valkót és Szeremet, nem hívhatta szin- 
tén Slavoniának, de azt már nem tudván a tudós férfiú, — Szent-Iványi 
Márton — hogy elfoglalásukig közvetlenül a magyar megyék sorában 
állottak, rajok adta a „Rascia" nevet." — 

„Tág mező nyilt — miként láttuk — a kérdéses megyékben tele- 
pitéseknek. Bácsban is, melly szinte egy nagy sivatag volt. Kezdetben 



*) Olvasható KercheHchx{t\i „de Regnis Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, notitiae 
praeliminares" czimű könyve 434—435 1. — ») Miscellaneorum Decad. Sec. P. i. 
148—150 I. — ^) 1652-ben Rathai György zágrábi kanonok „Memória Regam et 
Banorum R. Dalinatíae, Gröatiae et Slavoniae" czimű könyvében Slavoniát, Várasd, 
Zágráb, Zágora, Turopolya, Körös, VeröczO; Posega, Valkó és Szerem vármegyékre 
osztotta. -- '*) A horvát kérdéshez. Pest 1861. 58 1. 
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azoDban a hatalom SzalayVént ') csak a beváDdorlásró), nem a letelepí- 
tésről is gondoskodván, a bevándorlottak példátlan ínségre jutottak ; és 
Kollonich bibornok s magyar kamarai elnök Leopoldnak 1689-ki osz- 
szel benyújtott iratában feljajdult: ^Viele tausend arme Lent, die man 
ohne Kreuzer Uakosten hátte erhalten können, hat man vor Hunger 
crepiren lassen, und was noch Srger ist, werden noch den Winter über 
viel tausend verderben müssen, die man aus Bosnien und selben Orten 
mit guteu Vertröstungen herüber zu kommen veranlasset hat und anjetzo 
ehender ohne Reichung einziges Brods verschmachten lasset, als dass 
man eiu temporaríum remedium ergriffete und öde Grund überlassen 
wollte.'' Ennek orvoslására az 1690-ben s arra következett években 
Csernovics Arsen közbenjöttével eszközlött szerb bevándorlás tömeges 
letelepítéssel, különösen Szerembe, hozatott kapcsolatba. 8 ekkor jelen- 
vén megSzent-Iványi munkája, nem csuda, hogy ö ama három megyét 
Rasciának nevezte el a nélkül azonban, hogy követökre talált volna. — 
Leopold 1698. dec. 1 1-én kelt egyik oklevelében a Szerémséget világos sza- 
vakkal Magyar-ország kiegészítő részének mondja, irváu „hogy fa. don. 
Livio Odescalchinak a Szerémséget, melly Magyar-országban a Dráva 
és Száva között fekszik, adományozta s az adomány levelet magyar 
kir. kanczelláriája által ki is adatta^*) ; de ezentúl hivatalos iratokban 
a 3 megye már gyakrabban Slavoniának czimeztetík, talán azért, mert a 
Dráva cs Száva közt feküdvén, mintegy Slavonia folytatásául tekinte- 
tett; talán azért, mert a valódi Sla vonlára mindiukáb elragadván a 
Croatia elnevezés, szükség volt tartományt keresni, mellyetSIavoniának 
lehessen czimezni." — 

Érdekes* e részben, mit az országos múzeum könyvtárában, a 
horvát származású Kolinomch Gáspár szóbeli közlése után Kovachich 
Márton hátrahagyott kéziratában eme szavakkal olvashatni: „Affir- 
mare ausim, ante finem saeculi XVII. appellationem Slavoniae tractuí 
Dravo, Danubio et Savó fluminibus incluso, ac Comitatus Veröcze oc- 
cideutali limité usque confluentiam Danubii, Savique protenso ti*ibutam 
prorsus íuisse iguotam, et Hungaris inauditam, sed nonoisi iuitio Sae- 
culi XVin postquam a jugo turcarum liberatus est, per quemcunque ab- 
usurn fisdcm ab Austnacis acct^ssisse, dum ab iis in provinciám coloni- 
caiem redactus est. Cum igitur nova Slavoniae compellatio non ab 
Hungaris sed Germanis jure coloniali provinciáé Austriacae partes has 



') A horvát kérdéshez. Pest 1861 n. o 59—60 1. — ') u. o. J Cinesiae Fir- 
manus. Ghorographia História Syrmieasis et (Jjlakiensis dncatos 1699. 
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gnbernantibns tractuihnic indita sit: isti tanqnam növi ad eum advena(* 
appellationem Slavoniaea vicino reipsa vero Slavoniae regno ad hunc 
quoque tractum extenderunt, idque eo facilius, quod incolas quamvis 
paucos prorsus ojusdem labii reperimiis. " 

1699-ban, tehát azon évben, mellynek január 26-án köttetett s 
február 16-án megerősíttetett a karloviczi béke, és ennek folytán a kér- 
déses megyék a magyar koronához visszacsatoltattak; — ámbár az e 
felöl szerkezeti okiratban ')elég hibásan meg nem említtetett: hogy a visz- 
szanyert Száván inneni részek inagyar-országi vármegyék legyenek ; 
az országos eonenrsus által az adó felosztásáról készített lajstromban 
Valkó, Posega, Szerem s Veröcze vármegyék Magyar-ország 5-ik ke- 
rületéhez, s a magyar megyék közzé számláltattak ekképen: „Circiihis 
Trans-Dravanus : Comitatus Valkóvár 40, Posega 20, Sirmiensis 40, 
Veroviczensis 10 porlae." — A 6-ik kerületet dalmát-, horvát-, tót-or- 
szágok képezek, jelesen Zágráb, Várasd, Körős, Lika és Corbávia me- 
gyék. Ugyanezen felosztás az 1702-ki eonenrsus és porták igazításakor 
is fogadtatott el, és a Drávántulí terület, mellynek 1699-ben csak 110 
portája volt, 1521/2-re emeltetett, a dalmát-, horvát-, tót-ország ke- 
rülete pedig 412-re lön felrugtatva. 

1700 september 11-én I.Leopold a visszavett részek összeírására 
kir. Biztosságot küldött ki; — ezen felül a katonai végvidékek alkotása 
végett azon évi september 14-én posonyi kamarai alelnök gr. Volkra 
Ottó Kristóf, s kamarai fogalmazó Grinavszky; — s a visszaveti részek 
rendezésére azon évi october 30-án a magyar k. u. kanczellária részéről 
gr. Nádasdy Ferencz, Kasó István és Nedeczky Sándor küldettek ki. 
Ez utóbb nevezettek oly gyorsan teljesítek megbízatásukat, hogy már 
azon évi december 11-én Veröcze, Valkó, Posega és Szerem megyéket, 
mint általok „Slavonia*' kitétellel nevezetteket , Magyar-országhoz ig- 
tatták. — Mikép eszközlött eljárásuk felől tanúskodik a nevezett megyék 
levéltáraiban hátrahagyott következő 

yyInstrucHo DD. R, Hungáriáé Commissariorum per suam SS, Majestatem 
ad I. Regni Slavoniae in ordinem redigendum clementer deputaiorum^ ex alia 
b. C. Instructione certa in parte deprompta^ huicqu'e I, Comitalui Yalkóiensi^ et 
altit R, Slavoniae Comitalibus pro ulteriori suidirecHone relicta*).^^ — Quoad Religio- 
nia exercicium^ ea, inquantum íieri potest, pure R. Catholica, exclusis Lutheranis et 
Caivinistis, ita anuentibus S. Stephani R. Lib. I. Cap. 2. art. 22. 1604. Férd. 1563. 
art. 31. 1548 art. 5. 6, 7. 1550. art. 12. 13. i4. 1548. 5. 6. 7. 8. 9. 10. et prae- 



») Olvasható Katoná-m Hist. Crit. R. Hang. XXXVI. k. 106-125. 1. — •) 
Podhradczky József: „Slavoniáról mint magyar-országnak alkotmányos részéről 73 -- 
80 1. 



P8 

sertim art. 23. an. 1686 indncatar et sftabiüatur. — Restauratio EoeUtiamm^ siqui- 
dem Gap. 8. Lad. R. Lib. 1. et S. Stephani R. Lib* 2. 32. Episcopos, seu diaece- 
sanos concernat, prouti eaedem leges ex 10 villis aedificandis indigitant; ídeo in- 
tendent Gomítatas, ut hac modalitate restanrentar. — Ad sustentandos Parochos 
juxte morém et consyetudinem in quibnsdam R. Hangariae partibns practicatam se- 
decjma iisdem pendatur, donec aliter SS. G. R. Mayestas disposaerit. Item, in villa, 
in qua resideht Parochus, habeat unam integram sessionem colonicalem 24. Integra 
(jugera) terrae constituentem et competentem sylvam cum pratis; item in sortom 
stolae a baptismate denarios 25, IntFoductione den. 10 Sepultara sintplici 25. a 
Goncione funebri 75* pro Requiem sine canta 25. cam cantu 50. — Mensuraa ob- 
servent jnxta art* 31. an. 1655 ad metretam Posoniensem 52 medias aridas sine di- 
scussione computatas habentem. Item ulnam, urnám vini et cerevisiae, sicut centená- 
rium, et libram Posoniensis seu Budensis reductionis. Okkae verő et kilae, et alia id- 
genus tam aridorum quam liquidorum poenitus abrogantur. — Ád cőercendos male- 
lefactares cujuscunque generis, cum sua Majestas SS. (am militiae germani- 
cáe prasídiaríae, et confiniariae ; quam nationali cujuscunque ordinis, ita et Gomi- 
tatibus, oppidis item competentes officiales praeíicere dignata sit ; quibus suo modo 
stabilitis, Gomitatns dabit operám, ut unitis viribus ejusmodi malefaetores persequan- 
tur, capiantur et debito supplicio per suam competentem instantiam afficiantur. Sin- 
gulaeque instantiae incumbet síbi subjectos etiam ab ejusmodi actibus, et aliis fors 
contígibilibus excessibus arcere; nequeunainstantia in messem alterius falcem suam 
quosquo modo immittat : sic facile érit et scelera punire, et in bona cum reliqnis 
instantiis vivere harmónia. — Gens rasciana^ hujusque militaris conditionis, quae 
in desertis locis, et proediis coliocabitur, ad triennium ab omnibus oneríbus publicis 
simul et privatis (sola capitatione florenorum 8 ipsis imposita, et ad exolutionem 
praesidiariae milítae in medietate convertendorum : in altéra verő Gamerae, vei do- 
minis terrestribus pendendorum ; nisi aliter hac in parte SS. Majestas disponere di- 
gnata fuerít) exlmetnr ; evoluto verő triennio, Gomitatuum jurisdictioni, et universis 
regni oneribus, moderate tamen iisdem imponendis, subjicietur* — Siquidem lóca 
pro Gonfiniis, ac etiam in usum militiae deputanda, ad proprietarios dominos terre- 
stres spectare, et per assignationem militiae ab iisdem avelli indubium sit ; talibus 
proprietariis, sive ecclesiasticae, sive saecularis conditionis existant, de aequivalente 
et adaequata, praemissa jurium in Gommissione super bonis neo aquisitis delegata 
sufíicienti legitimatione et edoctione; in casu excisionis pro ejusmodi terreno satis- 
factione providebitur ; adeoque; Gomitatus eatenus invigilabunt. — Gens Rasciana 
hujusque militaris conditionis, inlia triennium splam capitationem contribuens, ean- 
dem Gomitatui exolvere; et Gomitatus manibus ofíicialum militarium assignare de- 
beat. £voluto autem triennio, non sojummodo jurisdictioni Gomitatuum sed etiam Do- 
minorum proprietariorum, in quorum nempe fundis residebunt, quoad debitos [census 
labores, et cleri quoad decimas, pleno jure subjecta érit. — Militum emeritorum 
porro, nomine gaudentes et tituio, velnt extra praesidia residentes, dum per gratiam 
Gaes. suo modo habitandi in forma Nobilium, aut Libertinorum, fundos exemptos 
possidebunt, occasione ejusmodi fundorum aut aliarum quarumvis questionum juridi- 
carum, legibus regni et Gomitatuum judicio subjecti sint, et ejusmodi emeritorum 
nomina, cum assignatis ad rationem eorundem locis et circumferentiis specifice anno- 
tanda, et talis Gonsignatio Gomitatui, Gamerae, seu Fisco Regio pro informatione 
cpmmuQicabitur^ ut cessante horum exemptione, quivis jurisdictione sua uti possit. — 
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Tam pro serritio suae MajesCatis, qnarn et administranda justitia, et publico bonoí 
Magistratas GomitateDses, utpote Supremi et Vice-Comites, Judices Nobtlium, Nóta- 
rii et járati Assessores, publica simul et juridica, absque omni oflícialiiim bellicoruin 
et Garaeraticornin interturbatione et ingessione prout in aliis regni Hungáriáé Co- 
mitatiöus^ administrabunt, et officiis suis fungentur. — £t quia indubium esset, in 
praesidiis extra milites stípendia merentes, et alios etiam inhabitatores nobiles, ac 
etiam quaestores futuros, ibidem residentíam facturos ; hinc solis militibus stipendi- 
ariis sub Generalium et militariom Officialium commenda relictis : alii omnes ad men- 
tem legnm Regni, signanter verő an 1635 art. 50 et ibidem citatoram, Comitatuum 
Jurisdíctioni subjaceant. — Porro, cum leges Regni, signanter verő an. 1635 art. 51 
et alii ibidem citati, fugitivorum in Gonfinia rusticorum receptionem serio inhibeant; 
imo extradationem similam innuant: ideo in his quoque Praesidiis similium receptio 
et admissio praeclusa sit. — Schismatici Gallugeri nullám habeant suas Ecclesias vi- 
sitandi easdem taxandi, aut parochialibus suis quaspiam contributiones imponendi 
facultatem. Uniti e contra, qua Yicarii R. Gatholicorum Episcoporum Ordínarioruin 
consvetas et debitas Visitationes peragere valebnnt. Hi semper prout et Schismatici 
a praefato suo Ordinario R. Gatholico habeant dependentiam. — Limtes verő Comi^ 
((tínunij interim, donec exactius per oíTiciales, vei eos, quibus competit, investigen- 
tnr et resciantur (quatenus iidem officiales Gomitatuum diligentem investígationem 
primitus fiendam, adhibeant operám) taliter, uti Provisoratus Gamerales sünt, obser- 
vabnntur. Valkóiensis, Gomitatus babebít totum districtttm Inspectoraius Eszeki- 
ensiSy Verőczemis Gomitatus Distfictum Provisoratus Veroviticzensis, Fosegiensis 
Comüatua Districtum Provisoratus nominis ejusdem. Sirmiensis Gomitatus totum 
Sirmium servabit. — In Gonscriptione porro Gomitatuum, dum ex parte Exc. Ga- 
merae Regnum totum conscribetnr, adjunget Gomitatus vet minimum unum ex gre- 
mio sui, qui Gonscriptioni adesse, eamqne Gomitatui in authenticis paribus reportare 
possit. — Gum autem praemissorum Gomitatuum Supremi Goniites, utpote: Sirmi- 
ensis Serenissimum Ducem SirmiaeO) et 111. ac Reverendis* D. Episcopum Sirmi- 
ensem'). Valkóviensis Illustrissimos : Joannem Drasltovicz : Posegensis et Veröczen- 
sis Gomitatuum Davidem Joannovich, Gomites sua M. SS. praeíicere dignata sit, 
nobisque, iisdem DD. S. Gomitíbus subalternos Gomitatenses oífíciales in Posegiensi 
Gomitatu pro Y. Gomite Egr. Gábrielem Ladislaum Hapsz, Perceptore Joannem Ge- 
orgium StakicS'Bosznícz. Judice nobilium Joannem Spolaricz, Juratis Assessoribus 
Georgium Radilovicz, et Antonium Nicolaum Spolaricz. In Valkóiensi pro V. Go- 
mite Joannem Hillepront, Substituto ejusdem et simul Perceptore Joannem Andreáin 
Scbwárcz, Jurato Assessore Franciscum Szántóházi. In Sirmiensi pro Notario di- 
ctum Joannem Hillepront, Perceptore Petrum Valter. In Verőczensi pro V. Gomite 
et simul Perceptore Andreám Lábos, pro juratis Assessoribus Joannem Kendey et 
Georgium Fordicz ordinaverimu^ et praevie deposito per eosdem corporali jnramento 
installaverimus ; reliqua verő officia comitatensia (ex quo hie plures ab id aptae per* 
sonae reperíbiles non fuissent) ipsis DD. S. Gomitibus ponstituenda relinquimns. 
In reliquo verő I. Gomitatus legibns et consvetudinibus Regni Hungáriáé (haud im« 
memores sui juramenti) se se accomodare studebunt. Actum Yeroviticae die H-a 



Ez h. Odeschalchi Gyula volt, ki Leopold adományából birta Szerémsé^ 
get. — •) Jány Ferencz volt. 



decembris anno 1700. C. Franciscus de Nádasd m. p. L. S. Stephanus Kasó m. p. 
L. S. Alexander Nedeczky m. p. L. S." 

Az ezen okiratban előadottak szerint 1700 évben Posega megye 
főispánjává lett gr. Joannovich Dávíri 0I7 hanyagon járt el teendőiben, 
hogy helyére 170S-ban, gr. Keglevich Péter lön, még pedig örökségi 
joggal, kinevezve; ezniíndjárt, az azon évi május 26'án tartott posonyl 
ország-gyűlésen panaszt emelvén az iránt : hogy a kamarai tisztsi velők 
Posega vármegyét teljesen felforgatták ; arra kérte a Rket miszerint a 
mondott megyét Magyar-ország egyéb megyéinek szabaditékaiban ré- 
szesítenék; — és minthogy e megye az 0. gyűlésre meghívó levelét 
későn kapta meg, e miatt követe is csak az nap jelenhetett meg; ki is 

— Mccséry Ferenez — a Rk egyezte vei a megyei követek asztala vé- 
gén azonnal helyt fogott; — kérdés támadván azonban ekkoron az iránt: 
váljon nem tartozik-e Posega Horvát-országhoz? erre azon figyelmez- 
tető válasz folytán : miszerint magát ez esetben külön nem képviseltetné, 
ott ülvén már akir. tábla mellett horvát-, dalmát- s tót-ország követei; 

— végzésileg kimondatott: hogy Posega megye nem Horvát- hanem 
Magyar-országhoz tartozik ; s ennélfogva szabad sőt kell neki külön 
követekkel birni. 

1711 octob. és nov. hónapokban együtt tanácskoztak a 15 Rk, me- 
gyék és városok, az adó felosztása és kivetése iránt; és ez alkalommal 
octob. 21-ki felirásukbán a régi gyakorlatra, jelesen az 1702-ki felosz- 
lásra hivatkozva, ismét 6 kerületet, sezek közt a Dráván túlit, attól el- 
különözve pedig a dalmát-, horvát- s tót-ország kerületét, fogadták el ; 

mit a kir. leirat is helybenhagyott. 

1712 június 1-én kelt felírásukban előadván az 0. gyűlési Rk.s 

^az ország érdekében felfedezni akarván : mily súlyos terhökre van az 
Posega, Verőcze, Bács, Szerem Valkó, Csongrád, Csanád, Arad, Békés, 
Zaránd, Torontál, Bodrogh és Szörény megyéknek , midőn hol a határ- 
őri intézkedés neve alatt, hol a rácz népnek valaha adományozott 
kir. szabaditéki levelek ürügye alatt, nagy terjedelmű földterületeknek. . . 
kellő bekeblesitése akadály oztatik. Kérték tehát a felséget a Rk: hogy a 
fentebb nevezett megyék az országba bekeblesittetvén, szokott vármegyei 
formába hozassanak.^ — Ezen felirat következtén hozatott meg az Í7i5. 
92 t.czikk; — ama törvény ! melly tiszta értelmű szavakkat, mind törvény- 
kezési, mind közigazgatási tekintetben Posega, Veröcze, Szerem és Valkó 
megyéket szoros értelmű Magyar-országhoz rendelte visszacsatoltatni; 

— ízonban az 1723. 20. 1729. 7 és 1741: 18. t. ez. szorgalmazása 
daczára is, az illető kir. biztosságok által nem a törvények értelmében, 
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hanem ezen ösvényen kívüli utasítások szerint hajtatott v^gre ; mire 
egyrészben az ugyanazon 1715-ki o. gyűlésen alkotutt 118-ik t. ez. ho- 
mályos tartalmának hibás és a 92 t. czikkel merőn ellenkező elmagya- 
rázása szolgált kiindulási pontúi ésüiiígyúl. — Ennél fogva is,— de hogy 
minden keletkezhető kétséget eltávolitsunk ; lássuk ezen — „AlsöSla- 
vonlainak vissza csatolása felöl szóló 1715, :118 t. ezikktöl merőn kü- 
lönböző ITlSy 92 t czikkneky az o. gyűlési iratokból felmutatandó ge- 
nesisét. 

Az 1708 június 25-én kelt, s az ország sérelmeit és kívánatéit 
„Universi SS. et 00. Regni Hungáriáé, partiumque ei adnexarum ad 
prasentem generalem diaetam convocati^ aláírással felterjesztő felírás- 
ban, egyebek közt, ezek is tartalmaztatnak: 

„Primo: Gam recuperata a Tarcis tota Slavonia, pulsoque ultra Sarum hoste 
Gencralatus CoDfiniaríus Varasdioensis cum Turcis poenitus cessasset, ad humil. 
SS» et 00. per plures annos apud d* Imperatorem K. Leopoidum de reatüutione 
eorundem terrenorum majorem Comiiaíus Crisiensis partém consiüuentium factaiii 
intercQi^ionem altef. Imp. et Rex Leopoldus bd. 1703 b. mediante resolutione statuis- 
set: ut praeinsinnatus Generalatus cesset, et otnnía ea territoria et tenuta jurisdi- 
ctiont regni et regnícoiis resignentur^ stb. 

Mire az 1709 május 15*én kelt k. válasz ekként szól: 
„Gravamina Kegnorum Groatiae, Dalmatiae, Slavoniae, l-o. Nro 46. de Generala- 
tuum transiatione Jam dictum ; quoad relíqua petiti puncta institoetur Commissio." 

A felhívott 46 alatt pedig ezek foglaltatnak : 

,)Enarratoram Generalatuum translatio matúra consideratíone eget, minimé 
verő durantibus modernis intestinis motibus (Rakoczianis) omnes regni partes per- 
vadentibus eífectui reddi potest. Reddita autem interna tranquilitate R. Miyestas 
eum initnra est modum, ut tam R. Hungáriáé, quam tóti Gristianitati optime proví- 
sum dici debeat." 

Az ezen kir. válaszszal nem elégedett Kk. és Rk. 1709 augustus 
13-án kelt ujabb felírásukkal előbbi kérelmüket Ismételve azt szór- 
galmazák : hogy legaláb Leopold resolutiójának végrehajtása hagyattas- 
sék meg a bizottságnak; de a Felség 1710 január 20-ki válaszában 
előbbi elhatározásától el nem állván, — végre a Kk. és Rk. 1710 apríl 
8-ki felterjesztésükben, kérelmükhöz ragaszkodva kérték: hogy legkö- 
zelebbi alkalommal az imént érintett Leopoldféle resolutio, hozandó 
törvény által rendeltessék el. 

1712 június 1-én az akkoriban megkoronázott ül. Károly király- 
nak, ugyan azon kérelem ekként terjesztelett elő : 

„Quantumvis SS. et 00. b. Resolutione ieopoldina de restitutíone tenenoruni 
per Generalatum Varasdinensem possessorum, et transiatione ejusdem Generalatus 
protinus instituenda emanata assecurati sint, supplicant tamen ut haec G. R.decisto 
et oblatio in effectum deducatnr, Camera inferioris Austriae trantfactionem niam 



qnae íntor e^ndem Gameram et SS. et 00. R. Groatiae, Dalmatiae, Slavoniae ín 
praesentia Leopoldi I. R. occasione bonorum Zrinyano-Frangepaniorum fiscaliam in- 
tercessit, observet, seque ei accomodet, denique ut de Lika et Corbavia praefatís 
Re^is incorporanda b. Resolutio R. eíTectuetor. De foenilium per militiam Varasdi- 
nensis et Garolostadiensig Generalatus notanter Draganitsen, de pascuaüone, de in- 
corporatione inf. Slavoniae et Gapituli Gsaszmensis in propría bona redoctione, bo- 
nonun Svarcsa et Svecsay ac Zsiravnicza, Belay, territorio arcis Sztenicznyák, per 
Genaralatnm Garolostadiensem a jurisdictione praefatorum R. avulsione, Dominae 
Barbaráé firdődy in bonis Boslievo per eundem Generalatum Garolostadiensem illato- 
rnm damnorum revisione, de muUipIicium praejadicioram jurisdictioni publicae, eo- 
ram regnorum personis nobilitaribus iliatornm mediante Gommissione -fienda deter- 
inínatione elargicam b. resolntioneni R. consolabiliter intelligunt" 

Az erre 1712 július 12-éD kelt k. végválaszban elrendeltetett.* 
hogy az ezen pont felett a kihágások eltávolítása végett elrendelt biztosság 
találjon módot a Generalatus átvételére, és a Felségnek az e pontbeU kére- 
lem végrehajtása végett jelentést tegyen. — 

Ugyancsak az 1712 június 1-én kelt felterjesztésükben, az orszá- 
gos Kk. és Rk. még ekként nyilatkoztak: 

,,PorTO tam pro Majestatis V. SS. quam regni utilitate congroum esse judi- 
carunt SS. et 00. detegere, quam grave ot onerosum esset Possegienaia^ Veröczi-^ 
enain^ Bacsiensis, Sirmiensis, ValkóviensiSy Gsongrád, Gsanád, Aradiensis, Békés, 
Ziránd, Torontál, Bodrogh et Szőriniensis Gomitatibos, dum jam sub Ckmfiniariae 
protf>fOfiú nomine, Jam sub R. privilegiorum genti rascianae praetexta, amplissími 
districtus et numerosissimae incolarum tamil iae circa limitaneas partes in protectio- 
nem assummantur, a publicis oneríbns eximantar, separatim extra regni compatum 
collocantur, ac necessaria eorundem instauratio et debita íncorporatio impediatur. 
Gnm autem non G. R. Servicii, sed pancorum privatorum commodo et profectu, 
nec sub jurisdictione Gamerae, nec Gonsilii bellici, aut Gommissariatus sint, in mé- 
dium Gomitatuum non contribuant, militem non interteneant, nec milites nec sub- 
diti dici possint ; supplicant suae Majastati SS. et 00. ut praenUssi Camitatus Re- 
gno reincorporentur, in consvetam formám Gomitatuum redigantur, milites a sub- 
ditis distinguantur, ac ad supportanda quaevis regni onera compellantnr, ac ad men- 
tem regni legum regulentur." 

Az 1722/3-ki o. gyűlés alatt is a kérdéses megyék, minden ellen- 
zés nélkfil, mind az ország, mind a kormány részérói szoros éctehnú 
Magyai*-ország kiegészítő részéül nyilvánítattak. A mondott évi octob. 
18-kí felírásban ugyanis ezek olvashatók: 

„Ad plenam nnionem et integram tranquilitatem, ac utilitalen etiam pidílicam, 
ima K.- quoquQ Majestatis praeeminentiam SS.etOO.praerogatiyarumintegritatem spectaret, 
quatenus stante jam alma pace, non tantum Gomitatus, districtus et terena wira 
groemium regni aájacentia^ utpote Tosegienais^ VerőcziensiSy Sirmiensis, Tálkor 
piensis Temesiensis, Szőréniensis, iidemque in ferendis commnnibus oneribus, ac 
tam in juridids, quam politicis (nna cum Gomitatibus Marmaros. Kraszna Kővár, 
med : SzolnoJ^i Zaránd, Arad, Csanád, Gsongrád et aliis tractibus pro reapplicandis 
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jam agnitís) jaxta art. 92, 113, 116, 118. 1716 cam ofTiciis et dignKatibiis ex totó 
reincorporentnr. — Sed etiam regna, et provinciáé, utpote: Transylvania, Servia, 
Yalaehia et alia hactenns recuperata et recuperanda, jaxta quod nna cum regnis Cro- 
atiae, Dalmatiae, Slavoniae a S. R. Hungáriáé corona, regno vei Gomite Palatino, 
conformítate T. 3. Part. III. art. 6. 18. 1550, Tit. 42. P. I. 13. 65 P. II art. 25. 
Albert R. ab antiquo dependebant, eidem S. R. Hungáriáé Goronae snbjacebunt.*^ 

Erre 1723. február 18-án válaszolván a felség, a visszakeblesités 
módját kívánta magának előadatni, és azt azon évi martius 1-én ekként 

terjesztek elő az országos Kk. és Rk: 

„Ad 5-in. de reincorporatiohe reincorporandorum art. 92. 1715 praeseripta 
et recenter data b. suae Majestatis SS. resulutione SS, et 00. regni contenti redditi 
quae ut eo majoré facilitate, et sine ulteriore commissione per conditum articnluni 
eíTectuari valeat, et quali modo, qnave formáét quo íine reincorporanda veniant? 
eadem per ciasses etiam in declaratione per SS. et 00. regni díe 9. Novembris 
1722 R. Gommissioni exhibita connotatas hic quoque speciflcarent : I-ae classis es- 
sent Gomitatus, Districtus, terrena Posegíensis, VerőczensiSy SirmiensiSj ValcoYicnr 
sís, Zewriniensis, Krassoviensis, Temesvariensis, et alii ibi et iisdem in locis siti, 
indubie intra R. Hungáriáé ; Lika yero et Gorbavia in Groatiae groemio adjacentes 
nondum tamen in formám Gomitatuum redacti.^ stb. 

Ezek szerint keletkezek az 1723. 20 t. czikk ; — „papiros ma- 
laszt! — jegyzé meg Boíka ') az 1729. 7. t. czikkel egyetemben" 

ugyan is 

Az 1728/9-ki o. gyűlés 1728 július 30-án ekként Írván fel a 

felséghez : 

„Facta ad cl. Majestatis VSS. resolutionem, reílexione, humillime in eo SS. et 
00. supplicant : quatenus inquantum Comilalus in art- 92. Í7i5 specificatij sive 
in totó, sive in parte nondum reincorporati haberentur, eosdem reapplicaré dignetur.** 

1729 június 22-én válaszolá a Felség : 

„Se in conformitate art. 92. 1715 et 20. 1723 in matéria reincorporationis 
Gomitatuum eum esse inituram modum, ut DD. SS. et 00. R. benignitatem et elemen- 
tiam in hoc quoque petito experiri valeant.^ 

S ekként született az 1729. 7. t czikk is. — Egyébiránt az 1715. 
59 t. ez. következtén 1722 apríll 3-tól azon évi július 13-ig öszszeült or- 
szágos választmánynak, az 1722-kio. gyűlés elé terjesztett munkálatában 
is ezeket találjuk : 

J. 22. de reincorporaíione ad S. R. Coronam spectantium. Reincorporanda 
regna, principatus, provinciáé, ditiones, Gomitatus districtus bifariam intelligentur ; 
alia ením snnt, quae ab antiquo ad S. R. Goronam spectabant quidem, et quoaíi 
publicum seryitium a rege, regno et Palatino dependebant, ut esset ; Insnrrectio, ad 
diaetas vocatio, ad octayas appellatio et nonnulla alia respecta 5. Goronae Jurisdi*- 
ctionalia, attamen habnerunt sunm immediatum caput, ut Transylvania Vajradam, Gro^ 
atia, Slavonia, Dalmatia Banum, Serria et Rascia Despotam, et sic sJiae reglones 
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et dítiones, Comitatus ei districtus intra Itmités regni adjacentes^ semper ab an- 
tiqao ferendis publicis regni oiieribus, et immediate jurisdictioni Magistratoam regni 
sttbjacentes, quales sant: Marmaros, Kraszna, Kővár, Közép-szolnok, et nonnuili 
aiii Comitatus et Districtus^ et terrena in articulis praeteritae díaetae (nempe art. 
92. 1715) denotata; praeterea Gomitatns Tömössiensis, Banatus Severiensís, cnm alíis 
tractibas expost aGquisitis (nempe gioriosa pace Passaroviciensi anno 1719 confecta 
ad corpus S. R. Hungáriáé Coronae spectantibus; ín eo proinde adlaborandaoa, ut 
haec ad S. Coronam tam in jorídicis, qiiam in politicis reápplicentar." 

Még egy másik az 1715. 112 és 118 t. ez. által kiküldött országos 

választmány is az o. gyűléshez iatézett jelentésében a kérdéses 4 megyét 

alsó Slavoniától ekként különbözteti meg : 

„Puncto Secando: Qaantam reducendam, instaurandam et constituendam Regni 
felicitatem attinet; eam praeprimis ex sui amplitadine, avolsarum autem partiam^ di- 
strictuum sen Gomitatuam redintegratione, et in unum corpus coalescentia, mutuaque 
cointeltígentia consistere existimamus. Hinc cum R. hoc Hungáriáé olím quidem sat 
amplum, potentia nihilominus expost Ottomanica dimminutuni, victricibusque rursus G. 
R. armis majori in parte findicatum, partes reocuperatae nondum ex omni parte 
RÉgno ac jurisdictioni S. Goronae essent reapplicatae : censeremus demisse, pro re- 
appitcatione et reincorporatione avulsomm et notanter Transylvanicorum Gomitatuum 
qui vocantur „Partium", camerarum montanarum, fodinarum, Jazygum et Gumanorum, 
Gomitatuum item PosegiensiSf Verovicziensis^ Vatkoviensis^ Sirmiensis^ Batsíensis, 
Gsongrád, Gsanád, Aradiensis, Torontal, Bodrogh, Zaránd, Békés, item a parte Regno- 
rum Daimatiae, Croatiae et Slavoniae (errcni per Generalatum Yarasdinensem pos- 
sessi, nec non^ bonorum Zrinyano-Frangepano fiscaíium, tam maritimorum qoam 
Groaticorum ; provinciarum Likae et Gorbaviae, nec non plagae terrae Sani ciroum- 
fluentis benefício septae, quam dominium Moetlingense in Garniolia situm síbi in- 
corporavit, generaliter verő omníum aliorum, quae a regno partíbusque ei adnexis, 
quoque modo essent avutsa, aut alienata^ suae Majestati SS, esse supplicandum.^ 

Á felhozottakból világosan kitűnik: hogy még 1723-ban is, tehát 
a sanctió pragmatica hozatalakor — király és ország a kérdéses me- 
gyéket közvetlenül magyar-országhoz tartozóknak, s nem Slávoniát 
vagy alsó Slávoniát képezöknek tudták és vallották. — Azonban 

Nem tagadhatni : hogy törvényeinkben, jelesen az 1715. 118 és 
1741. 18 és 50 1. czikkekben világosan felemlittetik alsó lói-ország ;,tn- 
feriof Slavonia — ámde a most felhívott t. czikkek korántsem ér- 
tik Posega, Veröeze Valkó s Szerem megyéket, mellyeket, mint kétségki- 
vül magyar-országiakat, az 1715. 18 által alsó Slavoniától megkülön- 
böztetett Szerémí kerület nevezete alatt nem csak Szerem maga, hanem 
Posega, Valkó és Veröeze megyék értettek ; s így midőn a felhívott tör- 
vény a Szerémséget kerület czimével alsó Sla vonlától imigy elválasztá, 
értelmesen kifejezé Szerem, Posega, Valkó és Verocze megyéknek alsó 
Slavoniáhozi nem tartozandósáj^át. Lássuk e;^eu élénk kérdésben az 



iMetö adatok minőségét ') ; az 1751-ki országos Rk. adót megajáidó fel- 
írásában ezek olvashatók: 

yjDistricíus SyrmiensiSj quo Gomitatus Poseganas 613/4 portae. — Verőczen- 
sis 57 p. — Syrmiensis 541/4 p. — simul 173/4 portae obtingens 100,652 fl. 8 xr. 
Districtas Syrmiensis solvebat antea 78887 fl. 12*/, xr. idem districf qs pro Daanto 
fortificatorio 10379 fí. 53'/, xr. 

Az 1764/5-ki o. gyűlés sérelmei és kivánatai 42-ik pontjában pe- 
dig ezek tartalmaztatnak : 

„Districtu Eszekiensi, ctd Gomitatus de Baranya, qnoad provincialem Gommis-^ 
sariatum, pecuniarumque contributíonalium administrationem ingremiatus fuerat, anno 
1706. sublato, idem Gomitatus ad remotissimum Soproniensero districtam assignatus 
est, ita ut pecuniae quidem maxima in parte ad Eszekienses bellicas cassas deferan- 
tur, computus autem commissariatici Sopronii debeant institui, ubi tamen utramqae 
Eszekini, quo videlices loco etiam Provinciális Gommissarius Districtas Sirmiensis 
residet, perfici quiret. . . . unde demmise expBteret semet Comüatibus Yerőcziensiy 
Posegano et Syrmiensi ad Districtum Syrmiensem conjungV^ 

Világosan ki lévén itt mondva: hogy Yerőcze, Posega, Szerem 
megyék a szerémi kerület területében léteznek. — Kérdés tehát : mit ér- 
teti az i74i.i8és 50. alsó Slavonia „Inferior Slavonia" hüétel alatt? ezt 
Qsturihovits ekként fejti meg : szerinte a törvénynek valódi igaz értelme 
nem lehet más, mint ami a törvények hozatalára alapúi szóigák) o. 
gyűlési iratok, jelesen az országos Kk. ésRk. felterjesztései, s az ezekre 
kiadott kír. válaszok tartalmával egyezik. Ugyan is a.) a mondott 
1764/5-ki 0. gyűlés által összeszedett sérelmek és kivánatok 5*ik pontja 
igy szól: 

„Ut juxta cl. resolutionem modalitás reincorporationis ad S. Goronam spe- 
ctantium quantocius assumi et elaborari valeat, eademque subsecuta partes reincorpo- 
randae in suos Gomitatus dividantnr, et his S. Gomites praefíeikntur, loca' yero mi- 
litaria, hajdonioalia, cameralia ad mentem art. 20. 1723, et 92. 1715 legali Gomi- 
tatunm, quibus adjacent, Jnrisdictioni subjiciantur, MaiJestas SSS, mediante b* sua 
Resolutione ordinare dignabitur.^' 

b.) 1741. augustus 30-ki felírásuk 5*ik pontjában pedig ezeket 
mondják a Kk. és Rk: 

„Ut joxta cl. Majestatis ySS* resolutionem modalitás reincorporationis ad S, 
R. Goronam spectantium quantocius assumi et elaborari yaloat; Majestati ySS. ex 
parte sua stante hacce diaeta commissionem cum deputatione a parte ^. el 00* 
Regni ordinanda concertaturam et modalitatem ejusmodi reincorporationis elaboratu- 
ram resolyere, taliterque in effectum deduci curare dignetur, qua subsecuta partes 
reincorporándáe in suos Gomitatus dividánlur, et his S. Gomites praeficiantur, Ma- 
jestáff \SS, mediante b» sua resolutione' uherius cl. crrdinafe dignabitür.'^ 

c.) ar azon évi sept. 22-ki k. válasz e pontra igy szólt : 

■ a ^t !■ ii i Ilit illl >Í li ly ■! i 1 li li 
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,Ad 5-tiim. Negotio reincorporatíonis occasione habtti com DD. SS. et 00. 
égni Deputatis Gongressas in 3 classes diriso: 1) Gomitatibus nempe Zarandiensi, 
grasznensi, med. Szolnok, et Districtos Kftvár a Transylvaniae jnrisdictione eximi 
et Hungáriáé integraliter reincorporari; — 2.) locis item militaribus in Bács-Bo- 
drogh, Gsongrád, Arad, Gsanád et Zaránd Gomitatibus sitis jurisdictioni Hungaricae 
sabjici; — 3) ac demum Temesiensí, Sirmiensi ac inferioris Slavoniae dístrictibus 
R. Hungáriáé reincorporari desideratis, ita* tamen, ut ea, quae GonBniariis ibidem 
necessáría ridebuntur, loca, soli militari subsint dispositioni, 'sna Majastas R. in I. 
classe enarratos Gomitatus et districtum, tamqnam ad jus S. Goronae spectantes; 
Aec non in H-a clagse denotata lóca sicdicta militaria, primo, quo fieri poterit, 
tempore, jurisdictioni Hungáriáé reddi sen restitui curabít ; — ad Districtus autem 
in Ill^a ciasse nominatoSf utprimum res in magis tranquíllum statum repositae 
faerint, Commissarios exmütet^ qni terrénum* pro regulandis Goníiniis aptum el 
sufficiens designent, qnod Gonfiniariis ad inhabitandum et inibi obeunda munia ipsis 
incumbentia assignabitnr, residuum autem et in specie, quod dominum terrestrem 
recognoscit, Jnrisdiclioni S. Goronae reincorporari cnrabit sua R. Majestas/* 

Ország-gyűlési iratainknak eme 3 tételei nyújtják az 1741. 18. t. ez. 
anyagját, — Továbbá a dalmát-, horvát- és tót-országi Kk. és Rk, sa- 
ját sérelmeik s kiváuataik 5-ik pontjában azt óhajtván : hogy Alsó- 
Slavoniának az ország és bán hatósága alá visszajuttatása iránt még; a 
mondott o. gyűlés folyama alatt történnék intézkedés, ebbeli kérelmü- 
ket eme szavakkal adák elő : 

„5-to. Intuitn Slavoniae inferioris virtute Uladislai R. de anno 1496. emanati 
diplomatis, pluriumque publicarum Regni constitntionum diaetalium signanter art. 
118. 1715 in indubitata regni jurisdictione legitimé et ab olim constitutae jurisdi- 
ctioni Regni et Báni quoad Jnrísdictionalia reincorporandae, eae et tales stante prae- 
senti diaeta instituendae dispositiones humillime exorantur." 

Meliy kivánatot illetőleg a Felség, a magyar o. gyűlés által fel- 
terjesztett sérelmek és kivánatokuak fentebb c.) alatt előadott 5-ik pont- 
jára utasítólag ekként válaszolt : 

„De Inf^ioris Slavoniae reíncorporatione habetur jam b. R. Resolutio, ad 
punctum 5-m postulatorum superius data; illud porro, quod ex praefata inferioris 
Slavoniae modalitate inibi expressa jurisdictioni S. R. Goronae reincorporabitur, ju- 
risdictioni Banali snbordinari admitfet sua Majestas R." 

Midőn a csak imént előadott pontban, a háromegy országi Kk. és 
Rk. II. Ulászló királynak 1496-ki diplomájára hivatkoznak: ön magok 
jelelik ki épen ez által legjobban odamutatólag alsó Slavonia fekvését, 
minthogy e diploma — a 45 — 47 lapon már előadottak szerint, Várasd, 
Kőrös és Zágráb megyék részére lön kiadva ; mit leg;jobban tanusit azon 
általunk már szinte felemiitett körülmény is : miszerint ezen diploma 
kieszközlésére korántsem Posega, Yeröcze, Valkó és Szerem megyebe- 
liek, hanem Várasd, Zágráb és Kőrösbeliek küldettek fel Ulászló király- 
hoz. — De végre az 1741 sept. 22-én felterjesztett sérelmeik és kivána- 



taik 2-ik pontjában szinte ön magok a horvát atyafiak keresztelték el 
alsó Slavoniának Körös és Zágráb megyék alsó részeit, panaszosan eze- 
ket adván elö : 

„Ut sub initiom praesentis diaetae quoad Banum dictonim regnoram in ple- 
nam et legalem authoritatem reponendiiin b. Resolatio in eífectam dedacatar, ante- \ V 
quam in casuum specilicam declaratíonem art. 20. lÍ2n* praescriptam condescende- ] "r 
rent, necessariam esse judicant prius legalem et plenam b. privilegiis et sanctioni- ^ 

bus stabilitaní authoritatem Banalem deducere. — Batao in regnis illis constituto tam 
quoad regnicolas politicae R. jurisdictioni subjectos, quam quoad confiniariam in 
illis partibus constitutam militíam plures diaetalés Constitutiones deferunt supre- 
mum gubernium. — — Haec fűit plena et legális R. Dalmatiae, Groatiae, Slayoniae 
Banorum diplomate Uladislai II. R. de an. 1496 cum armorum sea sigilli concessione 
emanato stabilita authoritas, quam modernis temporibus ad exiguum reliquorum Re- 
gnorum illorum angulum, Gomitatum quippe Varasdinensem, et in parte Zágrábién- 
sem, in parte Grisiensem, nec non Gonfinia intra Unnám et Golapim sita, per Leo- 
poldum I. R. a. 1703 curae et gubernio bani et regni submissa restrictam SS. ét 
00. fatorum regnorum tristi animo intuentes, suae Majestati supplicant ; ut ad tol- 
lendas tot et tantas ex ipsa banális Jurisdictionis restrictione, ejuadem ad Canfinia 
et generalatus dictorum Regnorum non eúítensione ^inietyejíids confusiones, prae- 
fatorum* Regnorum Banum in plenam authoritatem restituéndum, et ejus in officio 
Banatus Successores stabiliendos decernere dignetur.^ 

lm ! itt világosan kijelelek magok a háromegy országi Kk és Rk 
Slavoniának ama részeit, mellyekben a bán hatósága megszorítva volt, 
u. m. egy része Körös- s egy része Zágráb megyének, és Croatiának az 
adriai tenger fele kinyúló ama tája, melly a véghelyeken kivül Unná és 
Kulpa folyók között feküdt (Posega, Verőcze, Valkó és Szerem me- 
gyékröl itt szó sincs)," s melly részek a varasdi és károlyvári generala- 
tus — kül nemzetbeli tábornokok — által, hazabeli született magya- 
rok kizártával, kormány ozlaték. — És eme előadott utóbbi 3 tételből szüle- 
tett az „inferior Slavonia** visszacsatolása felöli 1741. 50. t ez. 

Láttuk tehát a felhozottakban, miként támadott az 1741. 18 és 50 
t czikk ; — de lehet-e józan észszel csak fel is tenni : hogy ugyanazon 
egy t. czikkben két ellenkezőt akarhattak volna az ország rendéi, azt 
t. i. : hogy a szerémi kerület, melly alatt Posega, Verőcze, Valkó és 
Szerem megyék értendők , külön álló legyen Slavoniatól ; — és ismét 
azt : hogy alsó Slavonia, vagy is. alsó ré^ze Kőrös és Zágráb megyék- 
nek magában foglalja a Szerémi kerületet. 

Egyébiránt már régen kezdették Siavoniát több részre osztani, és 
alsó Slavonia nyomára akadunk oly időben, midőn még Szerem-, Posega 
Valkó és Verőcze megyék mindenben magyar-ország tagjainak tekin- 
tettek. Imre királynak 1200-ki oklevelében áll: ^tcrram Vodicha voca- 
tam ín partibus inferíoribus Sclavoniae in contiguitate districtus Zane 
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et Dc^WzA existemtem^ % — Az4538-U ^Constítatijoiie&Rdgaí Slavoniae 
Crisiensesi'' 14*ík.czikke is mutajtja: hogy Slavonia 3-rés»*e volt oaztva, 
egyik a Dráva-mellékí, inelly Várasd megyéhez tartozott; niiásík: a 
Sz&va éa.Kiül^ naieUéki, — is.3-ifc a belső rész „ioterior pavs regoi.^ 

IMfodezek alapjáo a „Stefonfo inferior^ kitéteUel neveseit országrész 
alkrészei^yA fehnutatható : 1.) a mai Rosniának Száván- tuii azon része, 
melly a^ Unna. folyótól keresztül hasítva Yerbasz folyóig tejed ki, s ma 
kQzön3ég;e^.entöi:őjc|Croatiának neveztetik. £ tájon létezek az imént érin- 
tett Wodkha és Ombiicza váomegye is, melly utóbbi ugyan a magyar 
s tót^orszáigii megyék névsorába elő nem fordul; azonban hogy saját 
Comes-e volthajdisin, tanúsítják a Wodicha családot érdeklő 1348-kí 
okiratnak eme szavai: ,,Comes terrestris de Dubicza, et Supanus terres- 
tri3deDubic?^*)";— ugyanezt mutatják más 1219, 1355, 1358ésl3J9-ki 
okicatoJ('); mfeliy^ ut^biak szerint is létezek Dubicza vármegye; de a 
mellyv úgy látszik^ Zágráb megyének L Mátyás király elrendelte meg- 
szttntetése etött már elienyészett, s e miatt nem fordul elö a magyar-or- 
szág^ megyék névsorába. "&& Gyurikomts^) nem hiszi valószinűtlennek 
hogy az 1715.118 t. czikket alkotó Kk. és Rk. az alsó tót-országi kité- 
tel ajatt E^ubipz^t éntették;. — 2^), Királyainknak a Sz4yán túli részek 
adományozásai felöl. kia4ott okleveleik tani^itása szeriut, a Kulpa és 
Uuna^ foljfók között alsó tót^orszfigi részek léteztek,, mellyek korunkban 
a két, báiji, végbely területébe foglalyák, s küJn^o^^tbali tábornokok 
által, a Sl^yoQ báq befoljjásiipak teljes, ki^rtéMa) kormányoztattak. — 
3»)iZ^f:áb megyének a Szávin inní;ni azon része, melly agradiskai 
végl^^l^i Q^ed, területéhez szögfsl ve a Száva és Lónya folyóktól környez- 
letik;— ési 4)> Kqi:qs. megy ének a Gréczi kamara ésVarasdi generala- 
tus által a t^t^Qj^s^á^ biip kizá;*tával, birt alsó, vidéke, vagyis, a Szt. 
ÍFíJöígyjl. ésiPo^ega megyével sa^omszídosKőrösi^ véghelyi ezred terü- 
I^^mek^ q^^k Uiova és Chaszm^. folyik kp^^ben elnyúló azon joésze, 
npif^ly hfUfJ^ií, Kqi^ös ínegyén/ek legalsó részét k^pezé. 

^<s4^ay,<4.0 r9ze]^int a^ 1751. 23i t. czv eme végswvaibpl„salva 
iií2,i;eliqíip RegKfíi Qi^pgstpiae et banalijmrisdigtioae" nénjellyjek némi 
k^c^QJ;. fo^nftjf. köyetkfstetlffJtQu^k gondplni^a kéí:dé^ö^ uiegyék, és a 
bán között; ha bár nem ismiiit(ggy^rég| jpgá^f^t feJekv€^|;Ásét» bf^oem 
nsinti idf^ftleQ^seo. feAPi^Fa4ba|^á^ a^, Í74i5rkÍ! kín bj^qtt^giqté^Bkedé- 
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sének, melly bizottsága az 1715. t. ez. 118 eHenéreBem a nádor 
hanem a báni dicasterínmok ákal neveztetett ki. — OyurtkaüUs 
is terjedeloiesea kiemeli munkája végén: miként az ItIi 18. t. 
ez. végrehajtásával megbízva volt kir. biztosságok nem jártak el 
küldetésükben azonösvényen, mellyet az 1715. 92, 1723. 20, 1729. 7, és 
az imént is felhívott 1741. 18. t.czikkek kijeleltek, hanem ezekkel hom- 
lok egyenest ellenkező utasítások szerint; hozzájárulván ehhez m^g az 
is: hogy az 1745>ki kir. Biztosság, egy magyart kivéve, t. i. a kir. 
kincstár részéről kiküldött b. Yayay László kamarai tanácsnokot, csupa 
horvátokból állott, u. m. b. Engelshofen tábornok, gr. Patachich Sándor 
elnöklete alatt Busán János, Szaích János és Kerchelich Boldizsár zá- 
grábi kánonok, az ismeretes horvát történetíró; holott pedig az 1741 : 
18 világosan rendelé : miszerint Magyar-ország részéről a nádor nevez- 
zen azon biztossághoz tagokat. Ezen mulasztás egyike volt azon okok- 
nak, a miért a biztosság munkálata a törvények értelmével ellenkezőleg 
végzödék; — 1745 december 19 és 21-én ugyan is jelentést tett e biz- 
tosság Mária Teréziának, azt tartalmazót: hogy az anQ3riszor nevezett 4 
megyétől elkülöuittetvén a katonai határőrvidékhez szükségesnek ta- 
láltatott terület, a fenmaradt rész 3 megyére osztatott s horvát-országba 
s ez által magyar-ország koronájába visszakeblesittetett % — Az 1746 
april 27-én következett kir. rendelvény is nem az 1715. 92, 1723, 20 
1729. 7 és 1741. 18 szellemében ütött ki ; ebben kimondatott: 

„Ut Sirmiense territórium cum inferiore Slavonia Regno Hungáriáé insera^ 
tur, submitiaturque Proregia Croaliae jurisdidioni : primnin tamen ager satis, sa 
perque spatiosus pro militibus limitandis definiatur; deinde regio reliqua una cam 
Valcoviensi tracto, in Sirmiensem, Verdczensem et Poseganam Gomitatas trés divisa, quoad 
negotia civilia et provincialia a prorege Illyrici, quoad tríbutum et yectigalia ab £xc. 
Gonsilio et Aerario Regio administretur.^ 

Kérdés támadván a megtörtént incorporatio beczikkelyeztetése 
iránt, és váljon: ezen szeremi kerületet Magyar-országhoz avagy Sla- 
voniához kellett volna-e keblesitni ? — habár a kapcsolt-részek itélömestere 
az utóbbi mellett nyilatkozott és a Í3 Rk is a kir. biztosságok igazolá- 



') Ekkor az egyes megyéknek főispánok is adattak; igy Veröezéneli első 
főispánja: zs^esdai gr. Patachich Lajos volt, — utóbb főispáni helyettes: pécsi 
püspök Klimó György, ezután gr. Patachich János, s utána gr. Niczky Kristóf. — 
Posegába főispáni helyettes : kincstári tanácsnok b. Vayay László, utána főispán gr. 
Keglevich Péter, ennek 1748-ban kőzbenjött halála után gr. Krdődy Lajos, ki 1753- 
ban meghalyán bosniai pfispők Cbiolnich Jos. Antal lőn kinevezve. — Szerembe 
főispáni helyettes b. Pejachevich Márk, utóbb főispán, halála után pedig b. Balassa 
Ferenci következett. 



sara emeltek szót, a Kk. és Rk. táblája mindazáltal semmi oly szerke- 
zetbe nem egyezett, mely a biztosságok eljárását helyeseloé^ vagy az 
ország határai megszorítását hozná magával. — Az akkori — 1751-ki 
0. gyűlési naplónak mindjárt felhozandó 3 tétele bö anyagot nyújt a 
kérdéses 1751: 23 t. ez. keletkezése felöli tájékozásra. 

„Die 25-a Janii celebrata 22-a sessione, abi nonnalli ex SS. postnlatam 
reincorporationis ursissent, incidenter de reincorporato Sirtnio dispotabatar : an ad 
Hangariam an vero Croatiam applicari debnerit? Protbonotorio boc ultimnm defen- 
denta ; sed praescissam est demum ab hac qnaestione, tamquam ad accoroodatíonem 
ínter SS. regni deservlente/ 

„Die 6-a julii sessio erat 31 -a, cujus occassione Groaticus Protbonotaríus 
Naysich retalít modificationem apud Exc. Proceres intenrentam, in qua, praeterqaam 
11. SS. intaita II. Comitatuum Valko, Verőcze et Posega punctam limitibns R. Han- 
gariae praejudiciosum főre iterom obserVavissent, postnlatam suum reiteratis arga- 
mentis illad esse manifestabant, ut punctum boc in $-is de praescriptis Comitatibas 
sonantibus poenitas emaneat, salvatelam in gravaminibus I. R. Hungáriáé ad amoH- 
enda haec praejudicia in uno peculiari puncto collocandam non sufficere allegantes. 
D. Prothonatarius Guriae R: inseramus pecaliare puiTctum in nostris grayaminibos, 
mediante quo praescríptorum Comitatnam reincorporationem bomagialiter efflagite- 
mqs, et bac modalitate saperabitur praejudicinm. III. D. Personalis : ne per classifi- 
cationem uni vei alteri Regno praejudicinm inferatur, melios érit, si integrum illad 
panctum emanserit.^ 

„Die 25-a augasti celebrata sessione 59-a DD. Magnates per solennem ab- 
legationem Oratore Episcopo Yeszprimiensi premebant SS. ut articnlo , nbi Cotni- 
tatus Sirmiensis, Verőcze et Posega jarisdictioni Regni in Contributionalíbus sub- 
jicinntur, addatnr clansula: ^salvo jure et jurisdictione Banali,^ SS. interim 
quoad Comitatus praealtactos coalescentiain projectabant ita: ut apponatur jjSalvo 
Regni et Báni jure et jurisdictione.^ 

De még érdekesebben leirja a tényeket a horvát-történetiróAfefí?A^- 
Heh eme szavaival: „Ex propositonibus Oratorum iuferioriim Comita- 
tuum quaestio suscitata, agitataque est: num ad Status R. Slavoniae 
ye] Hungáriáé petineant? disputationi ab utrínque fundamentum prae- 
buerunt articuli memorati (18, 50. 1741.) Porro cum idem fuerit R. 
Slavoniae Prothonotarius (Adamus Naysich) in utraque diaeta (1741— 
1751), felidssimusque fuisset, ad ponendaquaestiouibussubstrata,.eas- 
queambiguitates, per quas partibus satisfecisse censebatur, jlle artículo 
23-0 suum roboravit magisteríum, satisfaciendo Hungáriáé et Slavoniae, 
dum „„Conclusum est, ut Comitatus Sirmiensis^ Veröczensis et Posega- 
nus per S. Majestatem SS. posthac ad diaetales regni concursus evo- 
candi, intra reliquos regni hujus (Hungáriáé) Comitatus sessione et voto 
postliminio gaudere possint, salva in reliquo ttegni Hungáriáé et Banali 
jurisdictione.^ Ex his ambiguitatibus atque arte studii: euivís faciendi, 
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promanat, ut fatí Comitatas utrique Regaicolarí jurisdictioni subsint^ 
ordioationesque accipianf 

Gz hát genesíse a zavaros értelmfi 1751. 23. t. czikknek, melly 
ekként sz6l: 

„1751. 23. Ut Gomitatus Sirmii, Verőczensis ef Poseganus per saam Mi^ 
statem SS. posthac ad díaetaies regni Conyentus evocandi, inter reliqaos regni hi^jas 
Comitatas sessione et voto postlimioio gaudere possint, saiva in reliquo Regni Hun- 
gáriáé et Banah jarisdictione.^ 

* • * 

Hol létezik tebát Slavonía? 

Mielőtt e kérdés megoldásához kezdenek, ama kettős tévedésre kell fordita-* 
nunk figyelműnket, melly Slavoniát illetőleg, a kőz életben, oly igen fogalom zava- 
rólag, elterjedett annak elnevezésére, és ama fogalomra nézve : miszerint némelyek 
Slavoniát vagy és a Dráva és Száva közötti tartományt Magyar-országhoz „kapcsolt" 
sőt mint némelyek irák „megbóditott tartomány"-ul tekintek. — Már kezdő soraink" 
ban megérintők: miszerint Slavonia és Croátia hibás névcseréje okozta: hogy nap- 
jainkban is egyre Horvát-országnak hivják azt, mi a magyar koronára kerülés ide- 
jétől soha az nem volt; Slavonia lévén annak kezdet óta valódi neve törvényeink, — 
okleveleink — s értelmesb könyveinkben mindaddig, mig kőrfilbeiői a XVI. és 
XVII. évszázad lefolyta alatt a nép köznyelvén s a német katonatisztek hivatalos 
irataiban, a régi törvényes és diplomatikai „Slavonia" nevezet önkényleg Groatia- 
Horvát- országra átváltoztatok. Ugyan is 

-Történeti tény: miként a Verbasz, í^nni filjna >tf inln^Joly/^k V^l^*^ Szi- 
vá n-tnii táj Slavonia területét alakita. Azonban! azután: hogy II. Lajos királyunk 
élvesztéveiTe kerületnek a még csak főherczeg Ferdinándnak itten tanyázott őrsége 
által védett lakosai, a nevezett főherczeg uralmát, a -szomszéd horvát rendekkel 
egyetemben, az 1527-ki január 1-^n tartott czettini gyűlésben elismerek, csakhamar 
szinte horvátoknak kezdettek elneveztetni ; mert a mint a töröknek Croatia téréit 
hatalma alá hódítani sükerűlt, ennek a török jármát rettegő menekült lakosai a 
szomszéd slavoniai Zágráb-, Várasd- és egy részben Kőrös megyékbe vonultak ; 
s igy történt: hogy a régi Slavonía á jövevény horvátok után Croatiának elnevez- 
tetett. És midőn a XVII-ik évszázad vége fele visszafoglalt s a magyar király ural- 
ma alatt még létező Uorvát-ors/ág kebelében 4 katonai határezred állíttatott fel: sa- 
játlagos Horvát-ország területéül mi sem maradt; s igy a polgári alkotmányzat ott 
végkép megszűnvén, Croatia és Slavonia akként Ion elkülönítve: hogy a Dráva és 
Száva folyók közötti térség, vagy is Zágráb, Várasd és Kőrös megyék CroaiiáaBk 
— ellenben a szomszéd — Magyar-országhoz tartozott — Posega, Verőcze, Valkó 
és Szerem megyék Slavoniámk neveztettek el. — Történeti hűséggel ac(ja elő ez 
eseményeket Engel^) eme szavaival: „Als nnter Leopold 1. die Gránzmilitz errich- 
tet wurde, ware Groatíen beinahe durch dieselbe erschöpft und verschlungen wor- 
den, und das Königreich Groatíen ganz zum Granzland geworden, wenn man nicht fűr 
dessen vergrösserten Umfang gesorgt hátte. Man schlug alsó noch ganz Ober- und 
Unter- Slavonien dazu; die Sprache begűnstigte glelchsam diese geographische Ein- 
theílung, dennauchin Ober-Slavonien spricht man durchaus croatisch.^ — Helyesea 
jegyzi meg a nevezett iró: hogy a két országrész hibás névcseréjét a tót nyelvnek 
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A horrát nyelT1r^li rokonsága is elő&egité; *— é mct» abból: hogy Slavoníát horrát 
nejeivel beszélő, horvát neret viseld népfji^ lakja, a „korvát országa emeVé zé^fé 
jogot Sovetkezletni nem épen vaía szabadi: mert hiszen ekként ikala, hol b4,ttU0, — 
Vas, hol 30,000 -- Sopron, hol 27,000 — Mosón, hol 10,000 ^ Somogy, hol 
szinte 1 0^,000 horvát ajkú népesség lakik^ szinte úgy horvát megyékfiTjennénef 
klllÍtéhdSk\:^ avagy a számos magyar lakta Moldva ország is Magyar-ors2 
mini szinte a Szepesség és Erdély Szász-országnAk^]ennének elnerezendök. 

^ De ^ö/H-kínlO nem is tetszett e névcsere, mindjárt í'íélet'í^s idejében, 
magoknak az illető földieknek sem. K^Árt ^j^prjj^j pfigp^ k Zg/wcgy Miklós*) Va- 
rasdról 1599 május 6-ki levelében igy ir; „Aliud Slavonia aiiuJ ( Llroatiá éfit. La- 
or ajníiMin] ^lavonid ess e" némő'^fffftfttat "f- !i8TirTSTiltöftíálé>'^uperíor is'"pa "^ ro 
Groatia accipi scio, sed ojíinio et error vulgáris .füS' TTflílms" ciTn veTfít!^ -- A k^e t- 
ke^"Szokás azonban sem a diplomák sem a törvények nyelvén, egész aXVILév- 
szízáí" Üozepéig túlnyomú erőt. nem veheíetl^^líé utőííB oda is áthatott; mi a iiű 
hazait é$ felkes publicista Kerchelich Boldiísdrí bosszú- és aggodalo mmal töltött e 
el, midőn a rósz szokásnak nigílijyjUül B ittw ledew Wfi'lif jjpo'flzSsa^ ' szemiélnél'' ijy f ejezi 
ki iatrg>f?n^ancJ(Slavoniát) pro Groatia Jiaberi atqne accipi. ma^ip^ft Pfőef^^^Q 
(quemadmodum ex snperioribus nostris, regum item diplomatibus et rescriptis appa- 
ret) j urta m S. Goronae hujusque Apostolicorum Regjum. Qnare cum duobus tantum 
articulis erorre vei ignorantia compilatoris eorundem pro Groatia 7 re^ igj^^s antSm 
omnibuspro Slavonia exprimalur; ego regionéin hanc tol articulo rtm.diaetaiium 
dimomalum item regiorum authoritate. a Croalía distingvo. Amabo si Slavonia haec 
snperior Groatia esttt Qua ratione tot Regum diplomata, regno Slavoniae elargita, 
ap'pITCfflnCfóatiae poterunt ? qualitef salvari articuli veteres^ qui rectifica nSas'W ter 
Sldvőniam Stiriamque metas orant^ si regio haec esi Croatia? Ve rum, si qui sünt, 
qui sequenda ultro volunt proejudicia, et nequaquam qua eundum est, sed qua itur, 
insistere volunt, cum leges non scribam sed veritatis semitam indicem, ad conser- 
vanda jura S. Goronae, applicorque nostrorum Regum per me insistant liberrime. Ego 
facti mei cnivis rationem assignare volui.^ 

Ezen helytelen változtatásnak okát a Magyar-ország topographiáját l'ys-bgjji kiadó 
Bombqr di*) bizonyos közjogi pótlás- és némi dicsvágynak tulajdonítja „juxta quo- 
rundam geographorum partitionem paxs^avoniae non modica^ térni ne mpe Comi- 
t atus: Zag rabiensis^JI[arasdiensis et Crtsiensis^ in Croaliam abiisse R ^iyt visü 
iit adeo juxta eorundem dini^nsionés Regnum Slavoniae 50 duntaxat germanica 
milliaria in longum, videlicet a Gapronicia usqne ad influxam Dravi in Danubium, 
in latnm verő nonnisi 12 hodie numerát;" — és tovább: „Indicatam limitum re- 
strictionem non alinnde ortam suspicamur, qujyp^ ^uj^d .Groatia^ pojipri^ su a 

Tnrcis mulctata, antiquae denominationis et gtoriae tenax in vicimam deni^ufgj^f- 
gtonémsüum nomen extenéerit. flerisque tamen erudilioribus etiqm Crqatís ad- 
Kuc vetüs Slavoniae divisio praeplacet, eidemque ternos Comitatus a no bis paulo 
ar^te memoratos lubenler transcribunt.^ — „Egyébiránt voltak még más és talán 
valóbb okai ezen zavaros névcserének — jegyzé meg Botka^), — Régibb irók ol- 
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▼ásása, kik ezen tartományokról értekeztek, ollyan nevek emlékezetére vezetett vissza, 
mellyek egykoron fenálJott statusokat némeily kissebb ideig tartott terjedelmi álla- 
potban illeték, s voltak, kik nem tekintve arra, hogy idő és körülmények országok 
sorsa felett határoznak, és hogy az egykor helyes név és czim a körülmények lénye- 
ges yáltoztával nem helyes többé, még is tán historicus olvasottságot fitogtatva, al- 
kalmazbatlan régi nevek s czimek haszn"* latéhoz nyúltak. Az ember csak mosolyog- 
hat, midőn a „kapcsolt-részek^-nek magyar koronáhozi jelen közjogi viszonya tag* 
lalásakor Constantinns császár 949-ki bizonyságára (mint 1832/6-ki i:77-ik ülésben) 
vagy 640 — 1102 esztendei félig koholt eseményekre történik hivatkozás. Igaz, egy 
bársonyban született iró, kit császári fény vesz kőrfil és egy bölcs Leo karjai közt nevelte- 
tett nem egy bókot igénylő tekintély, de nem kell időket összekeverni s azt hogy a X 
századi Croatia nem alkalmazható az utóbbi századok magyar birtokára.'^ -*- Ennyit 
a téves elnevezést illetőleg; _ a mi már 

Ama téves fogalmat illeti; miszerint Slavoniát vagy is a Dráva és Száva 
folyók közötti tartományt sokan Magyar-országhoz „kapcsolt'' — sőt mint némelyek 
irák „meghódított tartomány^'-úl tekintek; Gyurikovits^}, alább felemlítendő adata 
alapján, azt tanítja : miként y^SlavorUa nem kapcsolt tartománya^ hanem része Ma- 
gyar-országnak ;"^ mert hiszen a magyar állam keletkezési első évszázadai óta az- 
zal azonos kormányzás alatt létezek, mit a szinte megyékrei felosztása kétségtelenit. 
— Kezdet ben ki rályaink, czimeik közben, a „Slavoniai királyság'' czímét soha sem 
has zo áltáj[^4e.Ígen. fe Dalmátia, Ráma, Servia s a többi kapcsoií ta riomíny ók"" ki- 
rálysága czimeit; holott ogy^njiSönJtűZÍl&JuíaJjLJitet^^ 
melyik m^.iai^éje. — Sz, István királxpki .j^layoníát, Imre/ia rész^^ 
a ITovetkezett Árpád királyok is fiaik" — vagy a királyi csáiádbeli berezegek szá- 
mára herczegségre ^Ducatus^ra emelték, kik által, mint a királyi házból származott 
vezérek által, kormányoztatott. Utóbb, az ország hatalma terjedtével, s különösen 
mivel a részek a királyi széktől távol estek, s mivel Magyar-ország észak és dél- 
felől itt véget érvén, a nyugodti népek, különösen a velenczeiek ellen, folytonos 
őrködést szükségelt: szükséges vala Slavoniának saját hatóságot adni, melly hely- 
ben mindig jelen törvényt szolgáltasson az illetőknek s megvédje a határokat. 
Mindkettő teljesítése a bán személye — s hivatalában egyesittetett; de ha azért, 
mivel Slavonia bánok által kormányoztatok: külön tartomány és nem Magyar-ország 
kiegészítő része fogott volna lenni: ekkoron bizonyára a machoyi^ Szörényi Bánságot, 
mig bánok által kormányoztattak, — "niázánk Telső s £rdélylyel szomszédos me- 
gyéft; mtdőii Erdély fejedelmei alatt állottak, — a .temesl s szerémí részeket, mig 
osztrák törvény s szokás által igazgattattak : szinte nem Magyar-ország részeiül 
hanem mellette fekvő tartományokúi kellene felismerni. — Kezdetben Slavonia bán- 
jai a dalmát- s horvát bánoktól különített egyének valának, s csak midőn az utób- 
blak fényét a velenczeiek fegyvere elhomályositá: ekkor jutott mindhárom ugyan- 
azon egy bán kormányzása alá. — „Ország" czl mezessel is Slavonia — miként II. 
Ulászló király oklevelei tanúsítják — csa k Zsl(gmond alatt^ a XV-ik évszázad elején- 
említtetett^^ert hiszen része lévén az o^á^nak, ennek neve s czíme alatt ép úgy 
értelmeztetett , mint például a Jászkunság. Érdekes tanúságot nyújt e részben a 
Zsigmond alatt országunknak a^ kül ellentőli megvédését szabályozólag készített s 
kír. előterjesztvénykép minden egyes megyével 1433-ba közlött és az 1435-ki Má- 

') De sítu et Ambitu Slavoniae et Groatiae pars 111. Pest 1847. 
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(yás in. éz Vll-ik yégzeményeibe felhívott „Register^ is, mellyben Sla vonla megyéi 
a magyar megyékkel egyetemben, im e sorozatban számláltatnak elö: 1.) Zágráb, 
2.) Várasd, 3.) Posega, 4.) Valkó, 5) Bodrogh, 6.) Tolna, 7.) Zala, S.) KSrös, 9.) 
Verőcze, stb. És csak 11. Ulászló alatt, 1496-ban, nyert mint ország, kSlön czimert, 
s csak az 1492-ki o. gyűlés végzeményébe találjak : hogy a felség többi czimei kö- 
zött Slavonia is előherfil. Ekkor kezdett tehát legelőször kfilön tartományúi tekintelni. 
Igen helyesen értekezik e felöl Engei :^} „Dieses Slavonien war als ein vöUig in- 
tegrirender Theil des Königreichea Ungarn angesehen, so wie die San und Draa 
za den 4 Flüssen des angrischen Wappens eingerechnet waren. Zwar hatte es 
manchmal eigene Bane, manchmal regirten auch die Slavonischen Gomitate sammt 
Groatien und Dalmatien ; aber nie erscheint es abgesondert in ungarischen TiteiUj 
als zu Zeiten Uladislaus 11. 1492, der den Titel eines Königs von Slavonien an- 
nahm, um seine Oberherrlichkeit Ober dem Herzog Johann Corvinus zu zeigen, dem 
es das Slavonien als ein Herzogthum abgetreten hatte." — 

De lássuk rövid kivonatban ama történeti adatokat, metlyekkel Gyurieovtís*} 
minden további kétségenkivul helyezi : miként az igazi s törvény szerinti Slavonia ama 
tartomány ^mellynek termetében 9 határai közölt a mai Zágráb , Várasd^ Körös megyé- 
ket^ és a szent-györgyij körösij söta S^áva folyón túl terjedd két báni és szluini határ" 
őrezredek vidékeit^ foglalja magában^ s melly ország résznek fővárosa — az 1572. 
7. t. ez. utmufatása szerint: Zágráb. 

A XIL és XIIL évszázadból: 1184-ben III. Béla VII. Lajos franczia király 
Margit leányát második nejéül veendő, Magyar-ország Jövedelmei összeírását Parisba 
megküldötte, ebben') mondatik : „Regni Ungariae fínes et dominatus amplitúdó. In 
Regno Belae R. Ungariae sünt hae terrae: Ungaria caput regní, Groatia, Dalma- 
tia, Ráma. — Idem habét de sua teriia parte de 72 Gomitatibus suís de reditu an- 
nuo XXV millia marcarum. Idem habét de duce Slavoniae per annnm X mílle 
marcas." Itt Slavonia Magyar-ország részéül tekintetik. — 1200. Imre király a vodichai 
UTodalmat, urszinai nemzetségből származott Nicolet fia: Istvánnak ajándékozván, 
Slavonia fekvését kétszer írja le az 1571-ben II. Miksa király által blagai gróf 
Ursini Ferencz részére megújitott adománylevélben: 1.) „quod páter ejus Béla III. 
in ducatu Slavoniae quemdam nobilem de Teutonia nomine Albertum de Michovo 
habuerit commetaneum, cujus terra a latere Dacatus Slavoniae juxta Podgoriam et 
Goric2iam esset sita, et qui confinia haec invasit." — 2.) „Q uandam terram Wodi - 
cha vocatam in partibus inferioribus Slavoniae in contiguitate Ulst ricfes Sávae et 
DWTcza^xrsTéntüL A mai török Bosniában , Száva, Unna, Szánna és;^rb|sz, 
folyók közötti földterületen ma Js^,,l4ÍJp*ikt„Wodícnevo nevű helység, a n ehai^ v ar 
romJafftiSf"~*EelÍéf-e világosabban t hogy alsó Slavonia ^ '' ^^llLJylT^iSiyaf 

Uiméí es Ver basz folyók "mentében feküdt légyen? De még inkáb kétségteleniti ezt 
ttttí^^nan gr. Ursini család részére kelt kiváltság levele^) II. Endrének, melylyel 
a Slavoniai herczegség területében helyezett Wodicha urodalmat a sziavon vezér s 
bán törvénykezési s igazgatósági hatósága alól kiveszi. — 1249. István slavon bán 
alkúleveiében^) a wodíchai urodalomhoz tartozott Polana helység fekvését világos 



i. m. 270 1. — ^) i. m. 35—72 í. — ») Eredetije a párisi kir. könyv- 
tárban 6238 sz. a. — *) Terjedelmében olvasható Gyurikovits i. m. 36—39 I.— 
^) Terjedelmében 1836>ki tudományos Gyűjtemény ő ín, 54 1. — 
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szavakkal a Száva, Unna és alsó Unicha folyók mentében Dabicza megye területébe 
helyezi. — A hi IV. Bélának 1256-baz blagai gr. Baboneg és István részére kiadott 
adomány levelét^), István bánnak 1352-ki megerösitő levelével összehasonMtja itt is felta- 
lálja: miként a mai ny!igodtitÖrŐkBosniábanSzanna,Szvonna,Unna,Stergomba folyók 
mentében fekvő Wodíchai urodalom s a hozzá tartozott faluk Slavoniába helyezvék. 
/J — l*2s<U|^ i oktratáboP ^ ^^[fY^" KA»»air |jj |Qtszik: hogy Várasd megye és Zag^ ria 
f vár Slavoníáoa \p'\^^jíi^y^^— 1 267-ben a zágrábi polgárok részere KÍaaon aaomány- 
leveieoen iV. beia határozottan megismeri: hogy Zágráb városa nem Groatíában, 
hanem Slavoniában létezik. — 1 27 2-baji_y . Jst ván ezeH^t mondja:') „Nos Zagra- 
biens eip^JB pdeáam ex benignitate Gelsitudinis Sr pfosequí' cupípnlé's7'"praeserfl!n 
ob"d evotionem S., C^ l adTgtátr guí' in />«cg/M Slavoniae ZágfabienW Wc^Mae 
instituWTeíStíirenun a szamolh(íi-t^tíí*OTfWiIf«rBla. 

%^Y *lgf'^''^ j^ ^^í^ űstí&áí\QMhsL^\ világosan elismeri : hogy a nevezett jószág Sla- 
vorrtamiirfekszik „villám Zamobor vocatam in Slavonia exisléntem.^' *— 1274. IV. 
László ugyanezen urodalmat gr. Inzlay Ivánnak adományozván*), ezeket mondja: 
„quand am "vií fam" MSIfaip in Siavonia esistentem, Zamabur nuncupalam cum Iri- 
buto prope ipsam villám in regni nostri confinio exístentís, sitae in terra ívái]' Có- 
mitis afiíSSfí^^'f^^ U Szambbórí vár s biríoka Száván túl iZágráb megyé- 

ben í^z^^ nyíl van következik: hogy Slavonia a Száván túl is kiterjedve volt. — 
iÜgyaiiTgyi 292-ben a Zágrábi káptalan előtt, a püspök és Radozláv bán közt ke- 
letkezett egyezkedési okirat tanúsítása szerint, a Száván túl Zágráb megyében fek- 
vő Harasztovicza helység Slavonia területében létezettnek mondatik.^ 

A XlV'ik ^rwásűdóaii. 1340.Jakab^áfiai kíac&térnok apápai tu^áb^^z»áése felöli 
jelentésében*) ezeket mondja: „AnnoüominiMGGCXL. dieXI.Tei)ruarii cum Tartari in- 
trassent R. Poloniae, et ob hoc rex et totum regnum Hungáriáé tnrbaretur, commutavi 
subito pecunias, quas tunc habebam, et Fr. Thomam Priorem Prov. ord. Praedica- 
torum misi ipsas pecunias ad valorem laoj^^uri ad Civj^gtm Zffgraftlfi»iyfigli l>» 
Simonig — iaSfeki áWralából is Istvánnak kUetszik: hogy Zágráb Slavonia fő- 
varosa volt légyen: „Generális Gongregaiio uníversorum nobilíiimétiwjusvrs con- 
ditlOUlS el" pfaeeiiiínBntiae" ac Status' hominum ín Regno Stavoniae extsteniieiii Zá- 
yra^ifl^efircelebrata." — 1355-ben kelt Zágrábi káptalan előtti bevalló iratban 
Dubiézrfnegye és ebben Polyana helység Síáván túl fekvőnek mondatik. — 1374 
és 1396-ki okiratok tutatják: hogy Grupa és Ostrosacz várak s birtokok, túl az Unna 
folyón, Zágráb megye területében fekusznek. — 13 74-ben 1. Lajos király kiadta^ 
cserelevélben Zudar Péter slavon bán birtokait Myekh flaival elcserélyéjQ^ h9tározqt- 
tan moncía'liF éblíén :' hogy Zágráb me^ye^Síavoniában .kebelez|.etik. — Hasonlólag 
13^-ben Zsigmond János vegliai és modrusi gróf részére kiadott- adomány levél- 
ben Gheten királyi város Klokoch nevő kerülettel, Zágráb megyében kebeleztetik. — 
1398 Zsigmond záloglevele^) Ozal várat gr. Miklósnak s anyjának Erzsébetnek el- 
zálogosítván világosan kifejezi : hogy ezen vár s a hozzá tartozó birtok Slavoniában 



') Szinte terjedelmében u. o. 55—57 1. — •) Fejér Gy; Croat. et Slav. 
nexus7.1. — iírercAe/ícA;not.prael. 192 1. — és Katona: Hist. Crit. R. Hung. 169 I. 
269. I. — ») K erchelich: i. m. 2. 1. *) 1736-ki Jud. Gyűjtemény 5 füz. 58—59. I. 
— ») 1841-kiTnd. GylTjt. 11 f. 51 I. — •) Fejér: God. Dipl. T. Vili. vol. 6. sup. 
175. 1. — ') u. 0. T. X. vol. 2. 254. I. — 
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fekszik ^Nostram Gastnim Ozoi Tocatnm in Regno noMtro Stavoniae sitam cnm Mm 
sao districta ac nniversis possessionibas etc. efdem Gomiti Nicolao, et dominae matri 
soae pro pignore daximus conferenda.^ Mivel pedig mind eme vár, mind a vele 
szomszéd Ribnik vár 1394-ki okirat*) szerint Száván túl, Károlyvár és Mötling kar- 
nioliai város, Kalpa és Dobra folyók kOzt helyezvék, önként következik, hogy Sla- 
vonia nem csali a Száván de a Kulpán túl is kiterjedett. 

A X V-ik évszázadból ^ íi2i , ^ pc ioheT^^^^^ Attynai Lá szló Mtlensége fo ly- 

tán Darn^czvirSziiímflS^^ újhói adományozván' ek- 

ken i szól*) ^|.Gji^/riiy^ Darnócz nuncuyatum in Regno nostro Slavoniae ei v&liip' 
^^^ M e ^^Ljíj:f .istgn9? — A BTrtóypJilgCaWM'pJtaHwlJáH v^Jfj WiefamXtt^ ité- 
lö nSISlernek Baranya- és Török Gergely Somogy megyei nemeseknek meghagyja : 
hogy a Statntlót eszközöljék, amint azt 4iz utóbbi csakugyan teljesitette is. — 
1424-ben Zsigmond gr. Blagay László részére kiadott adománylevelében Kosztanic2 
Maglicz, Stebancza, Bachia, Banane, alsó Jamnicza helységeket Zágráb megyében 
helyezetteknek mondja; — minthogy pedig ezen helységek a Száván túl Unna folyó 
mentében fekCsznek, és Zágráb megye Slavonia részét teszi, következik: miként 
Slavonia a Száván túl Unna folyó mindkét partján kiterjedett volt, — 1 427-ben Zsjg - 
mond ma^bJiXJiáiuMaióthi Jánosnak Velika ir&mc^f t|/^n«a«Yix».r^.^ ^^jBSff"*nppg 

dum nosirum Velike appellatum in R^gtiQ Napira Slavoniae in Comf/aftf 
habitum, simul cum castello il)idűii« ejústente.^ — 1435. fcziléy HeiflBSIf " ÍISVUu 
bánnak beigtatást meghagyó s az erröli jelentést tartalmazó okiratában a zágrábi 
káptalannak, a biisevichi urodalmat, s hozzá tartozó községeket, az Unna folyó 
mindkét oldalán, a krnpai vár közelében, Zágráb megyében kebelezetteknek tanúsít- 
ja; következőleg a Slavoniában létező Zágráb megye túl az Unna folyón a mai tő- 
rök Croatiába is kiterjeszkedett. —1435 Zsigmond gr. Blagay Jánosnak kiadott zá- 
loglevelében') a Száván túl, mostani török Bosniában Unna, Yerbász és Szánna 
folyók közt fekvő Orbacz és Kozara várakat Slavoniába helyezi. — 1438. A chas- • 
mai káptalan^; mint hiteles hely, az Ostfiaknak Albert király ellenim rgBt tllCáj őZŐ 
ok i r a t ában t 'ho g ^^ -tfefMyft^>4íéff<w*--^ h ' e ' ly s e ige- 

ketélnéTdegéhTtséj-^viligosan mondja: hogy Kőrös megye Slavoniába létezik. — 
1441. 1. Ulászló Blagay grófoknak adott új adomány levelében^ mondja: „quoddam 
castrum Ostrosecz appellatum in Regno Noslro Slavoniae situm." — 1440 janu ár 
10-én a Gzilley grófoknak kiadott adomány-levelében Erzsébet királynXfiosztani- ^ 
czái Zágráb megyébe az Vuna folyó mentébén ^^*T**i^**i^ «.^^^)^ — , |^^|^^j 
okiratában') V. László is világosan ismételve elmondja : hogy Zágráb megyeSIa- 
voniaba helyeztetik „HuUique alii diversis adinyentionibus ihcölae mm lf.'fUfsttT 
SláOőniae el Comilus speciafíler Zágráb : praefati gravarentur et opprimerentur." 
^ü t adinodo d einceps hujus proventus mardiirinales m diclú íl. nó1sff&'*Sfl!l!íöflWi el 
CSo^ftf Zo^ro^fé/t^elűgahTuT.'^ ^xlctörí^^^ proventunm mardurrnalíúmíh'pYiréfSllOli.llU- ' 
stro Slavoniae ac in dicto Gottu Zagrabiensi constitntis. " —„A popuHs et jobbagioi^ibitfjam 
fatorum nobilium ethominuni possessionatorum dicti R.noslrí Slavoniae el signanler Col- 
tua Za^oftTexigere ct levaré debeatís." — 1 463-ki beiktatást rendelő okiratábai^ I. 
Mátyás ekként szól .^^Gastrum Chászárvára vocatum in Collu Varasdiensi R» no^ 

Fejér : God. Dipl. T. X. vol. .2. u. o. 546. 1. — •) u. o. T. X. vol. 6. 381. 1. — ») 
1836-ki Tud. Gy6jt.5.füz.61— 62.1. — 0^«yár;Cod.DipLT.X1.168L — *)183e-ki Tud. 
Gyűjt. 5 fuz. 62—64- 1 •) Fiifér : Nex. Slav* et Croat. Dipl. XVlll. 32—35 1. — 
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nioéJ^ — Ekként egy másik 1464-ki okk atában ') is; — ngy szinte 
fos megyei Dombró Tárosban kelt, s Poson városát koronáztatására 
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1464- 

megETvóleveíeBSTTT^^ 
ki okivSBSíP/rf'^^pSKg''^^ egész Slavonia te- 

rületére kiterjed; — minthogy pedig ezen egyliázroegye Zágráb, Várasd s KŐros 
megyéken át terfil el önként következik : hogy Slavonia ezen megyékre terjed ki. — 
1481 -ki adomány-levelében ugyancsak I. M átyásnak ezek olvashatók: „Castr um 
fioScfum Szoploncza vocatum, in R. nostro Sl(XSMSFW''G!^ n j iij stensí habitum" ; 
— 'MIIBIi aiimií l^Hf-Ttí *a)L\tk1&\5tí lX^"'^1^Sr9^ a tót- 

^^^^^S^i^MSl^ megyét GroatiátoTeme szavakkal különíti el: „CastramTer- 
sacs,' Cmtatem Modrussam et Gastella Bythim, Plazy et Klypzeh, Gastra Hreglin, 
cam porta Bakaricza, Grobnik, nec non Gastella Vinodol et Drivernik in R. nostro 
Groatia habita, ac similiter Gastra Ozail, Rihnioh, nec non castella Dubovacz et 
Zvecsay nnncapata, in Cottu Zagrab: existentia." — j^gJitttBMdflBiffij^^^O 
Tót-ország fekvését s területét miként irta le? már a 221 lapon előadtiULnReUy 
leírásnál alig lehet már világosabban elkülöníteni Slavoniát Groatiától? s mind- 
kettő teriletét határozottabban kijelelni? — i^9-ki v ^levelfl|)eii I^ Mátvás ekkén t 
sz61*l:,^in pacifico dominii Castelli Mqfkowecz iiL3»m§M^o Sfavohiae in Cotlu 

'tstenst naomr — 1490. julms 31-en H, Ulászló ezen szavakkal elt"): „t« fite- 
voHw IMtruin Kendek maias appellatam Qum pertínentiis D. Duci Joanni £orvino 
SQisqae haeredibas perpetuo remaneant. Kemlek vara Koros megyeben fekvén, vilá- 
gos : miként ennek Slavoniában kellé helyeztetve lennie. — Ugyanezen király alatt 
1490-be Gorvin János s az ország rendéi kőzött keletkezett egyezkedés^) IV-ik pont- 
jában ezeket olvashatni : „ idem de Castro Medve^ nec non castellis KukovecZy Ro- 
konog^ cum oppidis pertinentiisqne eorundem in regno Slavoniae^ et apad manas 
ejusdem D. Docis existentia conclusum est.^ — A X-ik pontban pedig „tn SUnoanim 
verő castrum Kémlek május appellatam cum pertinentiis eidem D. Daci perpetue 
remeneat.^ — Amint tehát bizonyos: hogy Kémlek, Kőrös és Medvevár a Zágráb 
me^ye területében helyezvék : akként bizonyos az is : hogy Kőrös és Zágráb me- 
gyének Slavoniában kell helyezve lenniök. — 1491. Tamás Győri püspöknek ax 
erdélyi püspökhöz intézett levelében') Zágráb Slavoniában helyezettnek mondatik. — 
De 1491 aug. 9-röl a Bártfaiakhez intézett levelében') n-„TTi ^íj ^ :^i^ i fj ^^ ^jfy^^rj^^^ 
városát SlavoQi^iiQ,. h^jQl^ttn^k uion(Ua: „praeterea etiam Castrum ZagraWerue 
expugnarí fecimu^ et totam iíícim Síávohiám^et^tmxks/ '^ Ugyan ezt SniOá'5 
évvelir. DíászÍó,midSn1Slavoniának, i. ir*Stföatrr'Éé!trnléritebel^ Zágráb létezik, 
czimert adományozott. — 14j92;^n I. Mátyásnak már fentebb érintett 1463-ki okira- 
tát átíró levelében'*) II. Ulászló szinte mondja: „quibus mediantibas idem quondam 

• j'^^'^'^s Rex c | a a sdaiiL.JiígÍ3l ÜBüf " MWgllOgWW 1^ vocato m 

Cotlu rai-asSienst A» öiavoniae existente et ílabíto eraanatas." — J493. Égervájri 
Lászfó bánnaT, 'BTágay'^fsVvan''ériÍf^ részére a tót-országi kir. táblán Zágrábban 



') Kme mindkét okirat eredetije a gréczi Joanneum irattárába létezik. — *) Fejér . 
i m. 88^92 .1 — *) a. 0. 42. I. — *) Epitome Rerom Hang. Schwandtnern&i 1. 
k. 417 1. — ') i. m. 78. 1. — *) Spiesz : AafklSrangen in der Gesohichte und 
Diplomatik. 1791. 279 1. — Prajf: Epis. Proc. I. k. 385—388 1. — *) a. o. 
25 1. — ') Wagner C: Anpal* Scepos. P. IV. 22. 1. r- >•) A gréczi Johanneufr 
iiattárábai. — 
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hozott ítéletében ez mondatik: „pro possessione /amntcza appellata tn Co/Zu Z0^ra5 
in periineniiis castri Krupa habita^ és alább „praefata possessio Jatnnwza in 
praeallegaio^ Cottu Zagrab : in pertinentiis dicli CaMtri Krupa^ sita. — At \\^f< 
34 t. ez. Zágrábot és Varasdot határozottan Slavoniáb a., helvezi. — Az e korbeli 
hiteleS 'iVatoR sorába tartozik a mar a 204 lapon is felemlített y^ Regestrum onaDi nm 
proTentuum^ regaliam per Rev. D. Sígismundum Epjsc. Q. Eccl. Th esaurarml 

a. 1495."'); eE'KS'ézeit 



M.ínparata pecania percept 



inparaia pecaniapercegtjyyy^ 
ailMrttMRn!91Sn!8nia per Lud 



olYailMrttMR^"^;9RTümá per Ludovicum Zereclien, et Mag. Andreám ralio data est 
super praefato R. Slavoniae super Cgntributione medii floreni ex ista parte Zarae : 
ex altéra eidem parte nec connumeratí sünt, nec aliquid solvenint. Item bona Ja- 
dicnm nobilium in 4 Cottibus R, Slavoniae^ scilícet : Vereche^ Crisiensis, Zágrábi- 
ensis et Warasdiensis faciunt 190'/, íl. Item bona Vicebanorum et Gomitnm in 
Cottu Warasdiensi, Werechensi et Zagrabiensi faciunt fl. 306.^ — 1495. évről : 
„Per Mag. Andreám et Joannem Pastoris Zavan dictum ratio data est super contrí- 
batíone medii fl. R. Slavoniae ex ista parte Zavae, qnoniam ultra fluvium Kulpa 
neque connumerarunt, et nec quidquam exegerunt." — ,,Bona item judicum. Nobili- 
um in 4 Cottibus, puta: Wereche^ Crisiensi, Zagrab. el Warasdienai faciunt fl. 125 
bona DD. et Comítum in prQefaHs 4 Öóttibus R. Slavoniae fl. 193.^ 

Á XVI-ik évszázadból: 1513. jul. 9-én 11. Lajos király csókái Orlowchyth 
Gergely és croogi Crusith Péter részére kiadott adománylevelében*) igy szól ; „Cas- 
tellum nostrum Berzevcze vocatum in Cottu Crisiensi in R. nostro Slavoniae ha- 
bitum stb. alHsqne possessionibus et portionibus ubivis tam in Crisiensi quam aliis 
quibuscunque Cottibus dicti R. nostri Slavoniae existentibus.^ — 1 ^18. Erdő< 
ter és W erbőczy István kőzött keletkezett testvéri szerződ ésben^ olvasható : 
„ca trii i>omiö mTeszpnmiehsi R. Hunganae, ac ZSfvasheo et Monoszí 

GyírFgY*'th'gft5f*irfö^m^^^ jaiczai bán részére 

13,000 flért. eladván, az erről a pozsonyi káptalan előtt kelt őrök vallási okiratban 
az említett várak Körős megyében, Slavoniában, helyezetteknek mondatnak.— 1525. 
42 t. czikkben Slavonia világosan meg van különböztetve az ugyanazon évi 41. t. 
czikkben megnevezett Posega, Verőcze s Szerem megyéktől. — i^l^JUJLSJSSJli'' 
rályjiak a Fejérkői várat Keglevics Péternek adományozó levelében világosan ezek 
mÓhdaflfS1tr!tasrrura f ejérK^ 

dotf adomanyleveleDen így szol: „Nos Ferdínaiidus memoriae commenaamnS) 
quo'aTrr^super CaSro^^ 

Slavoniae in eodemque Cottu Warasdiensy exislente." — 1 547- ki adománylevele^ 
pedig' ezt tartalmazzáY„BöháZétheczka, Buzyn et Beréthjjecz vocata nobilis Joannis 
FoTchych de Zeththa in Cottu WüYasdfensVR. SÍavoniae'^síiéúXíSy "— "l'öSir 
„Arcem priorabg[S,jJtiiranae Gara vocatam ín^VoWlíJ^W^^M^ ^^ef^^^^ ^^ ^j^^" 
stentem." — ^j3|(-Jü-,adnmány levelében^) is ekként „r^itra íémnMv^r^ "^ *^'"- 



bycza in R, nostro Slavoniae Cottu Zagrabiensi adijacentia*" ~ Ugyancsal 



isa?:- 



^t>:>>w«aafci^KAA*i4RM 



i<i imwM 



Engel: Geschichte des ung. Reiches und seiner Nebenlander T. I. — ^ 
Feijér : i. m. 55—57 I. — •) Horvát István: Werbőczy István emlékezete. Pest 
1819. 85—189 l. — F^'ér^: i. m. 62 1. — •) u. o. 60—61 1. — 



839 



ben petrovinai Pekry Lajos részére^ „Gastrum nostrum Medvevdr ei CasieWdí nostra 
Rokonov et Likavecz in d$cio R. Slavoniae sita.^ — t538 jan. 6-án Tót-ország 
Rendéi Körösen tartományi gyűlést tartottak, mellynek t. czikkei Gorpus Jurisunkba 
is beigtatvák eme czim alatt: „Gonstitutíones in Gongregatione Genefali Universita- 
tis DD. et Nobilium R. Slavoniae." Ezeknek 6-ik czikke igy kezdődik :; „ad 
yehenda . íngenia (hadi szerek), qaae R. Majestas D. noster gratiosissímus ad 
praesentem particalarem expeditionem dare dignata est: Civitas Crisiensis equos 
16, et Civitas Zagrabiensis^ sive Montis Graecensis 24, unna cum rhedis et aliis 
ejusdem generis attinentiis f — de még érdekesebb a 14>ik czikk, mint egész Sla- 
Yonia területi felosztását élőnkbe iűntetö : „Lóca depositíonis yictualium erunt: Ye- 
rÖcze, Újudvar et Yelike, dor.ec aliter superinde provisum érit." „$. 1. et altéra 
pars Regni, quae est poenes Dravnm, videlicet Cottus Varasdinensis et ab illo Go- 
mitatu usque ad Verőcze, bujosmodi victualia ad idem oppidum Veröcze: altéra 
verő pars regni, v. I. Gottas Zagrabiensis ex utraque parte Savi, usque ad flumen 
Kopa, nec non bona Episcopatus Zagrabiensis et pertinentia castri Monoszló, ac in- 
teger portus ad Velike: tertia denique et interior pars regni: ad Újudvar condu- 
cere, locareque debeant et teneantur." — 1 538 febr. 14-én L Ferdinánd es Zápo - 
lya János között K Váradon keletkezett lfflff8liB!8?" Il3k j)QflI!Z31aY]Q 
telwtagek et tartáliHazZá:^ „ Fos tquam successionem ser, p. Re^x consecntus fuerit, te- 
nebit tnr*ipse vei iiiiius ant naeres ipsius t«6/Vjr R.^^^ H ^ J?^rJ!l!!Aus^^^^ 

MorjTViae, Hegnoru m verő á;;Qa/ta(g et^ iSfopowW a jp arte jáar n^^ et 

Siirtaé féclilicare. 

SztflfffflM^zluüJczal ik{,fSSWitf&l^ Slavohiába ; — igy az IJ^JftiJtár*^ Zamobor 
városát Szávántál szinte Slavoniába helyezik ; — mint szinte az 1575. 15, 1596. 45 
1597. 16 Kapronczát és Petriniat. — 1567-ki tartomány gyűlés, IL Miksa által is 
megerősített T ó#tfSéí5**ZJagráb megyének Kulpa melléki részei — s Kőrös megye 
maradmányai felől szólván, csak is ezen megyékre vonatkoznak, s Posega, Yerőcze 
Yalkó s Szerem megyékre nem alkalmazhatók. — 1572. 7. t. ez. is Zájg rábot Sla- 
voniába, s pedig ennek fővárosául, helyezé azt rendelvei!.' RUSV i>lavunla törvényszé- 
kei Slavoniában „in Givitate Zagrabiensi montis Graecensis'' kétszer évenkint tartas- 
sanak. — 1563. jan. 7>én Zágráb városának nemes Skalych Mihály részére kiadott 
bizonyítványa azt tartalmazván: hogy midőn a török a keresztényeket Horvát-or- 
szágból kiűzte, a nevezett, nejével együtt, Zágrábban keresett menedéket; határo- 
zottan kimondja : hogy Zágráb városa Slavoniában fekszik. — 1563. aug. 5-én L 
Ferdinánd a véghelyek megvizsgálására kiküldött biztosainak adott ntasitásában a 
horvát véghelyeket a Slavoniaiaktól elkülönítve, ez utóbbiakat ekként sorolja elő: 
„Yarasdin, S. Georgius, Grisium, Gzirqeno, Ivanich, Zagrabia, Gaproncza."— 1556j 
aug. 21-én L Fer dinánd nádor^ Nádasdy Tamás adománylevelében ezek olvashatók: 

lum ^/^smegyertcze m eoíem Ci'lgiensi, et oppidum Zerdméty m eoaemCrfSfensi 

in ^^^!^m^^ ,adjacentia^£- löJJ^HkiSdO^iítóí^^ ^'^^' 
nánd vifágósan megismeri: hogy SísserYára Zágráb megyében, ez pedig Sia vonlá- 
ban, létezik. — 1564. jan. 17-ki adomány-levelében pedig Skadcza György részére 
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— Várasd megyét Slavoniába helyezi. ~ Lisikius JánoM veszprémi pfispdk s kan- 
czellir Bonfinuik magyar-országról irt s Sambokylöl ajándékba nyert könyre szé- 
lére yilágosan feljegyezte : miként Slavoniában 3 megye, u. m. Zágráb, K5rds, 
Várasd létezik. ~ \5T3 |an. 4-én Zágrábban tartott tót-órszági kőzgyfilésböl kápol- 
nai Vogrinovich György "^ és Mihály nemessége felett kiadott bizonyitványlevélben 
ezek tartalmaztatnak : ^Essentqae veri et indabitati nobiles dicti Cottus Cristensts 
hujas R. Siavoniae ^ és alább „tanquam reris et indubitatis Nobilibus didi Cot- 
tu9 Crisiensis hujus R, Siavoniae^. fratribus iscilicet nostris praesentes literas no- 
stras testimoniales dandas duximos.^ — 1567. II. Miksa király kő?eteihez intézett 
levelében Toplicz Várasd és Kaproncza Kőrös megyebeli helyek Slavoniába helyez- 
tetnek. — 1575. Zágrábi pfispök Draskovics György és bán Alapi Gáspár által kia- 
dott osztályt parancsoló okiratban zlníni gr. Frangepán Mihály várai : Gore, felső 
alsó Kladusa, Kersztina, Zethin, Zluin, Krémen és Gore vár határábani LecbovaniCz 
kastély — mellyek az Unna és Kulpa folyók közt részint a mai török horvát-ország 

— részint pedig a zluini határörezred területében helyezvék — Zágráb megyében 

létezökfil említetnek. — 1595. horvát számazása Versevich KriMf*) emlití: hogy 

Síssek-Szissek-Szizeg, deákul Siscia, a Száva és Kulpa összefolyása melletti vár a 

XVI-ik évszázadban Slavoniában feküdt. — 1597. mart. 6-ki feliratában az országos 

Kk. és Rknek Kaproncza Kőrös megyébe — Petrinia és a Kulpa melléki Száván 

túli véghelyek Slavoniában lenni mondatnak. — ^rodmiCjyJ^/g^[»vá czi püspök s 

kanczellár, slavon származású , Slavonia területét ekkéffurta Je:*)„Hui^iBnornR!P 

gariae, ubiDravum transieris, annexa Slavonia est, pars olim Pannóniáé superi- 

oris inler Savum et Draoum posita , sed Savum eliam ionge transgressa , et 

usque fiívium Hunnam protensa, ubi Croatia incipit,^ — i55^jűvius*l ezeket 

irta „est mons, qui Slavoniam atque Posegam distingvit, — a dexlra ejus montis 

radice per Posegam, a sinistra autem Slavoniam ad £szechium iter patet.^ Ha Po- 

sega Slavoniába lenne, felesleg s hibás lenne Jovins megkülönböztetése. — For^ 

gdcs Ferencz pedig igy ir') : „in Slavonia Gaproncza et Zagrabia oppida metu hostí- 

li pene desolata sünt" — 1570. dec. 20-án a Slavoniába küldött Zermegh János 

és Ankerreither János biztosoknaK áOI'x/fSSRBSSS^f olvassuk :^^ciim^pra8r^ 

vitatibus Stavonids : ut est Mons Graecensis, Yarasdiensis, Crisiensis et Capron- 

ctensisy instar aliarum Givitatum taxa sit imposita" stb. ,,eas ad solutionem ejusmodí 

taxaeipsis impositae quoqueCommíssarii urgebnnt." — 1550. 2. t. ez . által aWerbőczylII. 

T. K. megvizsgálására kiküldött országos Bizottmánv*arT? ^ | ^ ^^a n elké szitett Qoa- 

dripartitumnak, a pécsi püspöki könyvtárban létező kéziratában, a 

megyék névsorában ezek olvashatók: „Cottus verő R. Siavoniae: Crisiensis, Za- 

grabiensis, Varasdinensis,^ Ezzel ossz^ngMkg^YSSi'ísiii Miss^zy^z^a^ és 

Téteghdy lUiklós pécsi puSpökök a Gorpus Jurisnak" első Nagy-Szombati kiadasaoeli 

megyei névsorában a magyar megyék után a tót-országiakat ekként Jegyezték fel : 

„Cottus R. Siavoniae, Ciisiensis, Zagrabiensis, Varasdinensis.^ — Ugyanigy 1583, 

Yerantius Faustus csanádi püspök, s dalmát származású, Diplomatáriumában a tót- 
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országi megyéket agyanazon szavakkal Jegyezte fel. — 1571. Heitay Gáspár*) a 
tét-országi megyéket a magyar-országiakkal együtt sorolta elő. — 1599. Zelniczy 
Miklós zágrábi püspök a 213 lapon már előadottak szerint a kővetkezőket állítja 
1.) Zágráb Slavoniában létezik; — 2.) Slavonia felső részeit Croatiának vehetni 
ngyan, áe e vélemény szerinte hibás, mivel a törvények és hagyományok mást taní- 
tanak, és ezért ezen csupán póri hiba magyar-ország jogát meg nem zavarhatja. — 
3.) Slavoniának statútumokat- alkot hatási Joga azt magyar-országtól élnem kUlőnit- 
heti; minthogy ekként a megyék is magyar-országtól, mint szinte a részletes egyházi 
synodttsok a pápától sőt maga az egyháztól elszakadottaknak tekintethetnének. 

A XVlHk évszázadból: 1600 april 16-án Mikáczy Miklós váradi 
püspök Mátyás fővezérnek ezeket irta : „tn Slavonia civitas Varasdi- 
nensis, olim 30 domorum pagns, ob ínsignem cuidam Regi factam ho- 
spitalitatem in numerám L. Civitatum est relata.*' — 1660. jul. 5. Zágráb- 
ban a tót-országi rendek által hozott s II. Rudolf király által megerősí- 
tett t. czikkek ezeket tartalmazzák: „ideo statuunt et decernunt, ut 
universi haeretici et praecipue in bonis Ozaliensibus divagantes Concí- 
onatores ex Stiria pulsi ejíciantur. Erit autem Rev. D. Ejriscopi Zagror 
biensiSy tanquam diaecesani hujus Regni in tales perversos errores pro 
ejus pastorali officio animadvertere." E szerint a Szávántúl Zágráb me- 
gyebeli Ozali birtokok Slavoniában feküdtek. — Az 1604. 7. t. ez. a 
cházmai várat Slavoniába helyezé. — 1603-ki o. gyűlésen, a kir. ügy- 
igazgató által, a rövid törvénykezésú fiskálisi perek iránt készitett, s a Rk- 
nek kir. előterjesztvénykép felmutatott javallatban Zágráb városa 
szinte Slavoniába helyeztetik: „id quoque hoc loco adjiciendum 
esse existimant: quod cum in R. Slavoniae in L. R. Civitate Zagrabi- 
ensi Montis Graecensis judicia Octavalia celebrari soleanf — Ugyan- 
csak 1608-ban Eeglevich János a Slavoniában, Yarasd megyében létezett 
Krapina vár elidegenítésétől Mátyás királyt, és annak adomány képi el- 
fogadásától Draskovics Jánost eltitja. — 1613. nov. 8, Thurzó György 
nádor, Keglevich János részére kiadott adománylevélben igy szól : ^to- 
talem possessionem Sz. Péter ac praedium Egres aliter Taxinth voca- 
tum, nec non portiones in possessionibus felső et alsó Bukovecz omni- 
no in R, Slavoniae Cottu Crisiensi existentes." — 1614. aug. 14-én 
tartott o. gyűlésből a felséghez Linczbe küldött követek Slavonia fek- 
vését, Zágráb^ Kőrös és Várasd megyék területének megfelelőleg ekként 
adák elö: „Terminabatillius (Hungáriáé) regni finesab oriente nigrum, 
a meridie Adiíaticum maré, ab occidente Austria, ab aquilone Polo- 
nia. Oriens nihil nobis fere, aut parum reliquit. Dalmatia, Misia, 
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Croatia, Regna olim florcutissima vei prorsus. deleta, aut ipsí turcaram 
ditioni subjacent. Restat pars Slavoniae, sed et ad illam occnpandam 
$ibi a tergo Bihacsium, quod nuper occupavit, et a fronté Kanisa vali- 
dissimo fortalicio ante paucos annos igentí Stíriae, Cariothiae et Sla- 
voniae damoo per dedítionem íutercepto, facilem viam hostibus ape- 
ruit/ — 1616-ban Zavodszky György, Thurzó György nádor titoknoka, 
naplójába ezeket jegyezte fel: „AnnoMDCXVI. die 5-a. nov. celebratae 
nuptiae spec. ac magn. D .Sigismundi Erdödy cum Anna Maria Magnificí 
D. Joannis Keglevich de Buzin ^Mdi in arcé Krapina in R. Slavoniae.^ — 
1618. Maj. 18» az országos Kk. és Rk. sérelmi feh'rásában ezek találtat- 
nak: „bona Capronczensiüy quae satis ampla in visceribus Slavoniae 
per Capitaneum ejus praesidii extra omnem Fiséi R. et Majestatis V. 
utilitatem possidentur, jurisdictioni etoneribus regni subjiciantur. " — Az 
1622. 13. 2. §-a. /{^cAntc^^ kastélyt Slavoniába helyezi, s minthogy ez 
a körösi végvidéken fekszik, ekként a körösi végvidék is Slavoniához 
tartozott. — 1625. nov. 2. a Kk. és Rk. sérelmi felírásuk 30-ik pont- 
jában előadják: „ConquerunturL R. Civilates fl. Slavoniae, utpote Cri- 
siensis et Capronczensis in eo : quod multi stipendiarii suae Majestatis prí- 
vilegiis et immunitatibus instar aliorum Civium gaudentes, nulla onera 
publica et civilia subire vellent." — » A Felségnek nov. 6-ki válaszában 
ezen kitétel fordul elö: „puncto 23. ad tollenda Gravamina L Civüatum 
R, Slavoniae,^ — 1630. 45. t. ezikkben az octavalis bíróságok „in R. Sla- 
voniae in Civitate Montis Graecensis" tartatni rendeltettek. — 1637/8- 
ki 0. gyűlés iratai ez értelemben szólanak : „a tót-országi kapitányság 
alatt vagyon 7 végház, ha Varasdot is kellene véghelynek mondani, 
melly Tót-ország belső részében és nem szélén helyeztetve vagyon, s 
mellyben minden szükség nélkül tartatik az őrizet." — 1637. a magyar 
korona birtokainak nyomtatásban kijött statistikai leirása 18-ik lapján 
olvashatók: „Specificatio arcifiniorum Hungáriáé Slavoniae et Croa- 

tiae Slavoniae sünt : Varasdin, Dombra, Coprecnicz, TeplicZj Gra- 

dacZj TerniUj Ludbreg, Ivanich, Keresztúr, Vaichevár, Creucz, Cirquena, 
S. Petrus, Bemetinecz, Novigrad, S. Georgii, Weicha, Vitschossa, — Croa-- 
tica: Zeng, Ogulin, Carolopolis, Tourins, KapötschJ' — 1647. 49. t. ez. az 
Ivániczi véghelyet slavou véghelyül jegyezte fel, melly minthogy a kö- 
rösi határőrvidékben kebel eztetik, világos: hogy ezen őrvidék is Slavo- 
niához tartozik. — 1647. Alvinczy Péter kir. ügyigazgató a posonyi 
káptalan előtti tiltakozásában') Jaszka várost Zágráb megyében, SlavO" 



>) Az 1649-ki 0. gyűlési iratok kőzött. 
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niába helyezteti; — szinte 164:7-ki o. gyülésea jelenvolt követek névi^o- 
rában y^Nundi Cmtaium Slavonicarum : Yara$d: Georg: Z^mhiv et Nic. 
Modrich. — Kaproncza: Georg: Zambár. — Ciisium: Joannes Z^kmár- 
dy. — Zagrabia : Mart Zopanich et Petr. Rátkay. — R. Slatoniae Cq- 

mitatus : Crisiensis Zagrabiensis : Casp. Orechóczy, et Georg : 

Malenicz. — Yarasdinensis : Joann. Szakmárdy et Georg : Malenicz. 
SS. et 00. R. Croatiae et Dalmatíae Legatí : iidem antenonüoati Nun- 
cii. " Ezen ország- gyűlésnek mindkét elnöke horvát származású volt^ Nádqr 
gr. Draskovich János és kir. Személynök: Mikulics Tamás. — Az 
1649-ki 0. gyűlés a sérelmek 29-ik pontjában arra kérte a felséget: hogy 
^oíBcia militaría m R. Slavoniae videlicet Crisíum, Kaproncza , Sz. 
György, Ivanich et Petrinieuse, e{^reliqui Capitaneatus et Vicp Capitanea- 
US ac Generalatus uterque adminus alternatim regnicolis et provincia- 
ibusniposterumconferantur." — 1662-ki o. gyűlésen felső Körös váro- 
sa az alsó várossal! egyitését parancsoló 1659. 103. t. ez. ellen a pq? 
sonyi káptalan előtt tiltakozván') előadja: ^Cimtas superius Crisium 
A. Slavoniae sit ingremiatum^^ — 1663. Eggerer*) nevű jró Zágrábpt 
Slavonia Metropolisának mondja. — Ugyanezt az 1677. maj. 20rán 
Zágrábban összegyűlt tót-országi Rk. is elismerték. — 1673. jao. 29-kí 
okirata I. Leopoldnak, a czirqueni kastélyt és határt ugyanezen városi 
lakosoknak 7000 ftért eladó gr« Herberstein János örökvallását mege- 
rősítvén ezeket tartalmazza: „NosLeopoldus eto. ad universorum notí- 
tiam volumus pervenire , quodfidelesnostri strenui iucolaeac ínhabitato- 
res uni versi oppidi , castellique ac terrítorií Czirqueno omnino in R. nostro 
Slavoniae et Cottu Crisiensi existentis habiti.*^ — 1668. I. Leopold 
Zriny Péternek szabad kereskedési jogot adván^) Zágrábot Slavoniába he- 
lyezi. — 1676. Behamb J. F.*) azon kérdésre: miként osztatik fel nagy 
Magyar-ország? igy válaszolt: „Hungáriám constituere regiones ad 
Istrum 1.) Slavoniamy quae est duplex : a) Austriaca, in qua Zagrabia, 
Kopranicza, Fanum S. Georgii et S. Martini, — b., Turcica^ ubi est Gra- 
diska, PosegOf Petrinia; — 2.) Croatiam et 3.) Dalmatiam* — • Ez;íel, 
összhangzó 1689-ben Valvasor János báró is^), midőn Várasd, Ivanich 
Sz. Györgyöt a slavon véghelyek területében létezőnek állítván, Várasd 
és Kőrös megyéket is ezen véghelyekhez tartozóknak mondja, — Ugyan 



') 1662-ki 0. gyűlési irjtok között. — •) „Fragmen panis Corvi protocremefici 
Viennae 1663. 84. 1. — *) Podhradczhy i. m. 62—94. 1. — Notiüa Hungáriáé 
antiquo modernae 118 1. ~ ') Des Herzogthums Krain top. hist. fieschreibimg. 
Nürnberg 1689. IV. Tii. Gap. VII. — 

16- 



igy 1684-bcn Sz, hányi Márton is ^Slatonia habét a scptcmtrionc 
Hangaríam et Dravum amnem intetjectum, ab occassu Stiriamy a merír 
áU Croatiam, a qua Savó flavio secernitar, ab ortu Rasciam. In longi- 
tudine sua habét 20 milliaria, in latitudioe 10 Dravum inter et Savum. 
Dividitur ín 3 Cottus; Crísiensem, Zaffrab- et Varasdiensem. — 1686. 
bán gr. ErdAdy Miklós, buzíni b. Keglevích Miklósnak, katonáskodása 
felőli bizonyitványában ezeket irván : „C Nicolaus Erdddy Confiniarum 
R. Slavoniae supremus Capitaneus^ a kulpai határőrvidéket Slavoniai- 
nak állitja. — Hasonlólag 1699. mart. 4-én bán gr. Batthyány Ádám is 
egy általa kiadott ügy védi hatalmazványban czimét ekként jegyezte fel: 
„C. Adamus de Batthyány R. Dalm. Cr. et SÍ. Banus, ac ejusdem Slavo- 
niae Confiniorum Colapianorum et Vnnanorum supr. Capitaneus.^ — 
1700. mart. 10 ugyanazon bán, gr. Keglevích Zsigmondnak kiadott bi- 
zonyítványában ugyanezt érteimezé. — 1699-ben a 217 lapon felemlítet- 
tek szerint, a közadózás kiigazításával foglalkozott Concursus Magyar- 
országot 6 kerületre osztván, Slavonia alkrészeit ekként sorolta elő : 
„Circulus Regni Dalm. Cr. et Slavoniae Cottus: Zagrab, Várasd el CH- 
siensis — Corbaviensis, Ukensis. 

Lássuk még röviden a Slavonia határaival foglalkozott törvénye- 
ket: 1550. 44 által Zamoborban határjáró küldöttség bízatott meg a 
Slavonia és Stiria közti határok megvíszgálásával. — 1553. 28. l-ö. §-a. 
rendeli a Slavonia s szomszéd örökös tartományok határai köröli kér- 
dések megviszgálását; — igy 1554. 12. 2. t. §-a. a Slavonia és Stiria s 
Croatia közöttieket. — 1559. 48. Slavoniának Karínthia sStíríávalí határ- 
kérdéseit biztosok által kiigazittatni. — 1563. 60. Slavoniának Stíríávali 
határai megvíszgálására biztosok neveztetnek. — 1567. 44. 2-ik §-a. Sla- 
vonia, Stiria, Karínthia közötti határok megviszgálását és kiigazítását — 
1569. 42. 6-ík §-a. Slavon ának Stiria felé határait kiigazittatni — 1575. 5 
Slavonia, Stiria s Karníolía határait megviszgáltatni — 1655. 30. 7. §-a. 
Croatiának s Slavoniának határait megviszgáltatni rendeli ; s ugyan e czél- 
ból az 1662. 38 is biztosokat nevez. — Ekként 1681-ki septemb. 7-éQ 
a sérelmi felírás 8-ik pontja. — Az 1722/3. 88. biztosokat nevez azon 
térség visszacsatolására, mellyen a varasdi generalatus létezett. 

AXriII-ik évszázadból. 1703. jul. 10-ki okiratában I. Leopold- 
nak az Unna, Száva s Kulpa folyók között elterülő kerületek s vég- 
helyek visszacsatolása felöl — Eaproncza ISIavoniában létezőnek mon- 
datik. y^Kaproncza fortalicíum in alíquo defensionis statn reperítur, et 
velut in meditullio illius Slavonici ierritorü situatum pro quodam rece- 
ptaculo deservire possit." — 1708. april 20-án I. Jósef Ludbreghurodal- 



845 

mat gr. Erdodjeknek 6000 ftért. adományozván igy szol^) : ^inscribi- 
mus et obligamus ipsis (C. Erdody) jus perennale in bonis Lubdreg in R. 
nostro Stavontae Coítuque Crisiensi existentíbus.^ — 1708. febr. 29-éü 
megkezdett s 1715-ben bevégzett o. gyűlésen a kapcsolt Részek Rendéi 
1708. jun. lo-én felterjesztett sérelmeik 4-ik pontjában ekként irának ö 
Felségéhez: „et hoc etiam de alia illa plaga terrae et pascuo Gradisce 
per Legradienses a Dominís Nagy et kis Atak, et consequenter JurUői" 
ctiane R. Slavomae avulsa et per eosdem uswpata, alias integraliter 
in Cottu Crisiensi dictoque C. Slavoniae habita, ad legitimos prior es 
possessores redeat, per constituendosque ad id Commissarios pristino 
juri illius Regni indilate restituantur. ^ Itt tehát Slavonia Rendéi magok 
megismerek: hogy KorSs megye Slavoniához és nem Croatiához tarto- 
zik. — 1733—1748 között Szörényi László szerémi püspök igy irt'): 
„partis illius Slavoniae^ quae supra Sirmium ts\y sünt haec celebriora 
lóca: S. Georgiusy Kaproncza^ Crisium.^ — „Cottus Zagrab. habét ad 
septemtrionem Crisiensem, ad occasum Zagoriensem, Croatiam, a qua 
separatur Savó fluviOf ad meridiem.^ — 1718-ban Bombardi Mihály jt- 
zsuita^) miként vélekedett légyen? már fentebb előadott szavai- 
ból láttuk. — Timon Samu szinte jeszuita igy ir:^) ^Nicolauslstvánfiyus 
in História Hungáriáé, Steph. Verbeczius in Catalogo Cottuum, — 
Greg. Petheo in Chronicis Hungaricis viri eruditissimi, atque spectatis* 
simi, et in republicá maximis, gravissimisque causis cogniti, qui ante 
Ratkaium, et duo quidem in ipsa Slavonia scripserunt, pro certo habent^ 
restrictae ad Savum, Dravwnque Slavoniae R. tribus tractibus Zagrab, 
Crisiensi et Yarasdiensi finiri^ — Kerchelich Boldizsár zágrábi kanonok 
töl a már fentebb előadottakon kivQl a következőket jegyezzük ide ^) : 
y^Intra ambitutn — modernae Slavoniae trés sünt Cottus: Zagrab^ Cri- 
siensis et Yarasdiensis y Generalatus item Varasdinensis et Districtus 
Zumbergensis. Zagrabia, Kaproneza^ Cristum, Yarasdinum L R. Civitates 
Campus Nobilium Turopolya. Communitates liberae Domagovichy ZwetkO" 
vich, Draganich, oppida : Petrovina, JasztrebarszkOy alias Jasca, Zamobor, 
Krapina, Yinicza^ Dernye, GyurgevecZj Chazma^ Ludbr^g, Siscium. Fluvii 
majores sünt: Savus, KolopiSj vulgo árfi/pa; — minores: Plisniciay Bed- 
nyay Lonja, Chaztna, Glogovicjzay Chemecz, KupechifMy Reka^ és alább: 
„nulla hic sünt praesidia^ et quae horum nomine veniunt, Kaproncza 



<) Podkradcziy i. m. 64—66. 1. — ') Yindiciae Sirmienses, seu descríptío Sir- 
mii 1747.43-51. I. — *) Topographía M. Regni Hung. 1718. 231—232. I.— 
Imago Noyae Hung. 197. 1. — ') Not. praeL 407. 1. 
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excepta, merae sünt nomenclatarae, ut Ivániehy Gyurgyeveez(Szi. György) 
stb. verum situ suo tota haec Slavania mmiitur." — BencMk Miklós') 
így in y^Zagrabia — patriae suae Slavoniae ionato loquendi modo cives 
Qtuntar. — Yarasdinum — in planicie Slavoniae condita urbecula. — 
Crisium civitas, in qua pro temporis exígeutia generális A. Slavoniae 
conventus anno 1538 celebratus est." — 1764. oct. 23-án felterjesztett 
sérelmek között ezek olvashatók •) : „ Jadex Magistratus et tota Comuni- 
tas priv. oppídi Czirkveno in Slavonia existentis demissc repraesentat : 
quod cum intuitu processmim ct praejudicionim per Generalatuin Va- 
rasdin ensem ipsis illatorum art. 113. 1715 et 34. 1751 decreta Com- 
missio partim a. 1749, partim 1. a. 1764. m. junio eosdem investigave^ 
rit, opusque CommJssionis suae Majestati via officii banális repraeseii- 
tatum sit, Exc. Proceres et II. SS. et 00. citatorum articulorum realem 
cffectum procurare, consequenter a sua Majestate possessionum Ladi- 
necz, Kengyelovecz et Glogh ad idem oppidum pertiuentium etc. etc. re- 
stitationem impetrare dignentur." Az 1768-ki kir. biztosság által Czir- 
queno város egész területével s valamennyi falvaival együtt a körösi 
katonai véghelybe kebeleztctett, következőleg ez is Slavonia kiegészítő 
részéül tekintendő. — Az 1790/1. 59 t. ez. szavai: „Accedente b. suae 
Majestatis SS. assensu conclusnm est : ut contributio R. Croatiae et tri- 
um supertoris Slavoniae Cottuum : Zagrab : utpote Crisiensis, et Varasdi- 
nénsis semper in diaeta R. Hungáriáé pertractentur" világosan elkülö- 
nítik Croatiát Slavoniától, s ez utóbbinak területébe tartozókúl emiitik 
fel Zágráb, Körös és Várasd megyéket. — 1802. sept. 27-én az o. gyű- 
lés a eházmai káptalan ügyében ekként irt fel 3). ^^Capitulum Collegiatum 
Chazmense in Slavonia superiore fíindatum olim adeo florens, ut Eccle~ 
siam magniíicam Chazmae, adhancPraepositum, Canonicos 12, Archí- 
vum publicura, ac pro competente intertentione ampla in Cottu Crisi- 
ensi, nunc verő inGeneralatu Varasdinensi hona habuerit, in eo tristissimo 
statureperitür sat." Ez által eléggé tanusíttatik: miként a körösi végezred, 
mellynek területében létezik Cházma, — szinte Slavoniához tartozik. 

• • 
Az előadottak által, azt biszük, elég részletesen felmutatva 

lévén: miként Posega, Veröcze s Szerem vármegyék. Horvát-or- 
szághoz — Croatiához soha sem tartozván, s Tót-ország kitétellel 
hibásan neveztetvén, Magyar-országnak kétségtelen kiegészítő részei ; 



') Novissíma díaeta Hang. 1722. 153. 1. — «J 11 sz. a. — ') 0. gyűlési 
iratok 199 I. — 
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— kimutatva lévén továbbá az is: mikor? és tnioknál fogva sza- 
kadtak el Magyar-országtól? és miként nyerték „Slavonia" elnevez- 
tetésüket? — Ellenben az is kimutatva lévén: hol létezik az igazi Sla- 
vonia ? — vagy is : hogy Slavoniának és Croatiának hibás néveseréje 
miatt korunkban Horvát-országnak — Croatiának — nevezik azt, mi 
a magyar korona alá kerülés ideje óta az soha nem — de igen Sla- 
vonia volt légyen; — már most 

A sajátlagos Horvát-ország — Croátia — hol léteztél is pár szóval 
megkell érintenünk ; mit, az előboesátottaknak terjedelmesebb előadása 
után, az ügy érdemére nézve teljesen kifejezőleg teljesitünk annak fel- 
emlitésével: miként mind azon- földterület, melly a Kulpa nevű folyó- 
tól kezdve a tengerparti városok fele — mellyek a tengerpartokkal 
együtt a sajátlagos Dalmátiát alakiták — elterül: Croatiának ne- 
vezendő. — Alkrészeit pedig a mai ogulini , ottochaezi, likkai 
határ-őr-ezredek földterülete, Zágráb megyének hegyi járása , Fiume 
környéke, és még Dalmátiából is egy kis rész, képezik. — Broderich 
váczi püspök szerint >) „Croatia nunc Bigihon est, antea Fumium erat." 

— Timon Samu^) pedig azt mondja : „ad amnem Unnám Croatia pro- 
eurrit ; Cómitatus Croatiae : Segniensis, Cettinensis, Corbaviensis, Ud- 
vinensis, Cüssensis, Mihatchiensis.** — Engel^) végre ezeket irja: „Bei 
Croatien, dessen Wappen ein silberner und roth gewürfelter Schild ist> 
tritt der besondere Umstand ein: dass, nach den vom Hrn. Kerehelich 
beigebrachten Beweisen es ehedem in seiner altén Ausdehnung blos 
an die Kulpa gereicht, und demnach bloss ein Theil des Zagraber Comi^ 
tatSy nebst den heutigen Karlstddter Granz- RcgimeniS" Bezirken, so wie 
das sogenannte Türkische Croatien in sich begriffen habé. Demnach ge- 
hörten Warasdin, Kreutz und die Warasdiner und Baaal Granzer, auch 
ein Theil des Zagraber Comitats, ehedem zu Slavonien , wo von sie 
den obern Theil nach der Hand Slavonia superior genannt, ausmach- 
ten. — Dieses Slavonia ward als ein völlig integrirender Theil des 
grossen ungarischen Reichs (so wie die Sau und Drau zu dén vier 
Flüssen des ungarischen Wappens eingerechnet waren) angesehen.^ — 

Mindezekből láthatni : hogy a hajdani Croatiának nagy része a tőrök 
birtokában van ; másik része pedig — Zágráb megyének fentebb érin- 
tett hegyi járását) s a Dalmátiából is birt, jelenleg szinte Zágráb me- 
gyéhez tartozó, kis részen kívül — katonai kormány alatt létezik. 



Rerum Turcícarum Narratíooes historicae 22 1. — ') Imago Ungariae 
Novae» 1754. 114 I. - ») i. m. H. k. 270. 1. 



Történelini érdekességénél fogva, végűi ide igtatandónak tarjak 
ama Slavonia és Croatia közötti választó vonalok részletezését, mely- 
lyet Bars megye követe s a jeles történelmi búvár Botka Twa- 
dar az 1844-ki o. gyűlés folyama alatt, oly igen történetészhez illő, lel- 
kiismeretességgel felmutatott. „Első választó voaalt — mond o — Sla- 
vonia és Croatja közt a meghéditók és az Összekapcsolás idejének különb- 
sége képezik. Messze veti egymástól maga a Chronologia ezen tarto- 
mányokat : s ha bár kis időre a Xl-ik században horvát királyok hatal- 
ma alájött is a hűbéres Slavonia; dehogy ezen összekapcsolás minden 
tartós eredmény nélkül maradott, már csak azon körülmény is kézzel 
foghatólag mutatja: mivel a buzgó keresztény horvátok slavon vérei- 
ket a pogány vallástól elvonni és hitrokonokaikká tenni nem tudák. Sz. 
László tehát igy találta Slavoniát, s igy vette át a pogány vallású kis tarto- 
mányt ; midőn ellenben Croatia önálló statust és koronás íok kormányzot- 
tak királyságot képezett, mielőtt Kálmán kezébe került volna. — Ennek tu- 
lajdonítom okúi azt: hogy az Árpádok Slavoniáty mellyhez királyság- 
beli emlékezet nem volt kötve, czimeik közzé fel nem vették, és el- 
ső királyaink diplomáiban csak „partes Slavoniae" „terra Slavoniae** 
„terra Banatus** ^ducatus Slavoniae" nevek alatt érdekeltetett. Más- 
részről Horvát-országot meghódítása után azonnal a magyar királyi 
czimek között találjuk, mi annál inkáb illett ezen fűzérbe, mivel Kál- 
mán valósággal megkoronáztatta magát Horvát-ország királyának, és 
őt ebben hihetőleg utódai is egy ideig követték. — Lássuk már az 
összekapcsolást követő állapotok különbségét. Slavonia i vármegyére 
osztatott fel; u. m. Zágráb, Zagoria, Körös és Varasdra. Horvátkor- 
szag ellenben a meghódítás idejében Suppaniákra volt felosztva, de 
mellyek már III. István magyar királynak a spalatrói érsekség számá- 
ra 1163-ban kelt oklevelében, és az 1185-ki dalmátiaí zsinat actái- 
ban, mint Magyar-országon a vármegyék, „parochiá"-knak hívattak, 
ismét későbben „Comitatus"-oknak. A mennyire Horvát-ország megyéi 
az iménti két oklevélben dalmát-országi megyékkel commasálva jőnek 
elő, az elsőket csak más okleveles adatok segedelmével lehet az utób- 
biaktól elkülönözni, együttvéve pedig ezek: Viuodol (valUs vinaria, 
Weinthal) , Modrus , Breber , Busán, Dresnik, Tinnín (knin), Gechke 
(később Zeng nevet váltott ezen megye), Szluin, Czettina, Licca, Cor- 
bavia (kesöbb Morlachía), Dubicza stb. — Slavoniának vármegyéi a 
magyar megyék mintájára mindenben rendeztettek, s valóságos magyar 
municipíumokká alakítattak ; nem igy Horvát-ország suppánságai, mely- 
lyekben soha nem voltak főispánok, szolgabirák, megyei gyűlések. 
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tisztviselői választások, szóval ezekben a magyar megyék szerkeze- 
tétől lényegesen elváló terhes feudális alkotmány tartatott meg, s ben- 
nök a municipális élet egészségének semmi nyomát nem találjak, 
mi Horvát" országnak annyi belháborús, s majdnem örökös anarchiái 
betegséget okozott^ és vesztével végzödék; midőn ellenben a munici- 
pális szerkezet Slavoniát minden nyelv és vérrokonság daczára is, 
mellyek a szomszédból reá kacsingattak, a contagiumtól megóvá, s a 
török pusztítás százados viharai közepette elveszni nem epgedé. T. i. 
a Horvát-országi Suppániák vagy is megyék nem részletenkiot ado- 
roáayoztattak, hanem egészben jutottak egyes előkelő családok birto- 
kába s alig találkozunk e részben ideiglenes kivételekkel. így az otasz 
eredetű Fraogepán nemzetség, ide nem értve Dalmátiához tartozó szi- 
geteit és birtokát, egész Vinodol, Modrus, Dresnik, Busán és Színin 
megyét; — Karlovich család elei, a szintén olasz földről beköltözőitek, 
egész Licca és Corbavia megyét ; — Zrinyek ősei, Subich nemzetség, 
egész Breber megyét birták ; az auráui perjelséghez pedig Gechke és 
Dubicza megyék tartoztak, hol a feudális rendszer teljes szigorúságban 
és földes úri őnkénynyel gyakoroltatott, és a szép tartomány néhány 
dynasta család martalékává lett. — Mind ez és több más a múltban 
tette e taitományok közti különbséget, s igy nem akarok a jelen álla*- 
potról értekezőnek tartatni akkor sem, midőn a régi választó vonalt, 
melly törvényhozási tekintetben Slavonia és Horvát-ország közt léte- 
zett, historicus ecsettel végig húzom. SlavoniánAk megyéi, mint annyi 
municípiumok a Magyar hongyülésre egyenkint küldöttek követeket. 
Megvannak Mátyás királynak az 1464. posonyi és 1473. budai hon- 
gyülésre Kőrös vármegyét meghívó regálisai.a zágrábi országos levél- 
tárban '). Ide tartoznak azon nagy szorgalommal összegyűjtött hongyü- 
lési adatok is, mellyeket Gyurikovics György úr tudós és buzgó ha- 
zánkfia e tárgya vonatkozó jeles értekezésében, 1842-ki 70 számú* ^Szá- 
zadunkéban bővebben, én pedig szigorúbb tömöttségben .közhelyen el- 
mondottunk ; mellyek nyomán kétségbe vonhatlan : hogy még az 1604 
1622, 1630, 1637, 1646 és 1681 Magyar-országi diétákon is Zágráb, 
Várasd és Kőrös vármegyék, egyenlően a magyar megyékkel kiilőn 
külön követek által képviseltettek. A törvényhozás ezen szempontjából 
viszgálván régi Croátiának múltját, a kfllőnbséget igen szembeszökőnek 
fogjuk talábi. Horvát és Dalmát országok Kálmán és Árpád fajbeli 
utódi által azon törvények használatában hagyattak, melly ékkel az össze- 



') Kovachich : Yestigia Gomitiorum. 377 és 393 L 



kapcsolás előtt éltek, sőt jSvore is külön törvényhozással biztositattak. 
Kálmán 1108-ki hitlevelében igy esküszik Tragurum (Drau) dalmát vá- 
rosának : Juro . . . leg^e autiquitus constituta vos uti permittam^ alább 
^cum ad vos coronandas aut vobiscum regni negotia tractaturus ad- 
venero.^ Majd szóról szóra olvashatók ugyanezek Spalatro Városának 
Géiza által 1 142-ben és István királytól Sebenico város részére 1 167- 
ben kelt kiváltságos levelekben. Még Károly, N. Lajos és Zsigmond ki- 
rályok alatt is Horvát-ország külön tartott hongyülést *). Mindezért, 
mind pedig azon oknál fogva tehát , mert a régi Croatiáuak magyar szabá- 
sú municipiumai nem voltak, magyar hongyülésekre nem küldhetett egyes 
követeket, hanem csak in conereto jelentek meg ottan képviselői ; igy 
még 1604 és 1664-ben is, épen akkor, midőn SlavoniánHk mind me- 
gyéi, mind városi municipiumai egyes külön követek által gyakor- 
iak törvényhozói jogukat. — Menjünk a kanvédelmi különbségre által; 
Slavoniáimk ebbeli kötelessége ugyanaz volt, melly a magyar várkato- 
naság — és megyei nemességé (1222. 7. 1231-15, 16 és Máté bánnak 
lS70-ki dipl.) Hormt-országnak nem lévén országos vár katonasága 
tartósan, nem municipiumai, nem főispánjai, nem kissebb birtokú ki- 
rályi vitéz szolga rendé : természetes, hogy reá a magyar honvédelmi 
rendszer nem volt alkalmazható. Egyes adományozások alkalmával 
szabály oztattak tehát a horvát megyék honvédelmi tartozásai. Igy pél- 
dául a Frangepánok Modrus és Vinodol megyék birtoka fejében két 
tengeri hajót s a horvát seregbe honhatáron belül 20, határán túl 10 
fegyverest állítottak ki *). — Változott ugyan sokszor és sokféleképen 
ezen kötelesség számra és módra nézve, de az imént emiitettem horvát 
dynastiák zászlóaljai még igen sokáig elvoltak Slavonia seregétől külö- 
nözve. Már Batthyány Ferencz tót-országi bán jó ideig állott Sla- 
vonia seregével a szerencsétlen mohácsi táborban, mikor még Karlo- 
vich János' horvát-országi bán, Zriny és Frangepánokkal készülőben volt 
s a horvát-országi hadlábak vesztünkre elkéstek. Mi több ! még 1579- 
ben is némi elkülönözést vehetni észre. Horvát-ország várai ugyan is 
Femberg János, Slavoniáé pedig Haller Vidparancsnoksága alatt állot- 
tak. — Hasonlítsuk már össze az adővisélés módjait és nemeit. Hibáznék, 
ki azt hinné, hogy az úgynevezett „Marturina'* adózás kizárólag illette 
a kapcsolt részeket. Oklevelekkel czáfolták azt meg tudósaink , s meg- 
mutatták, hogy Erdélyben és Magyar-ország több úiegy eiben is divatos 
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volt 82 adófizetés ezen neme. Például Zala megyei Muraközben Imre 
királynak 1203-ki diplomája szerint, ^ipsos qui super terram beat. 
Michaelis, quae inter Murám et Dráva m consistit, in praesentiarum 
commorantur, . . . excipientes, quod de cetero Marturinas non persol- 
vant*).** Szinte oly világosan Zsigmond azon 1424-ki Oklevélben, melly 
Borbélya királyné jegybérét érdekli: „universis marturinis in ipso R. 
Slavoniae ac in Comitatibus de Werewcze et de Posega dicari et exigi 
consvetis »). " — Pray is azt állitja^): hogy ezen Marturina adózást 
Magyar- és Erdély-országból, hol elébb már divatozának, Slavoniába 
Kálmán királyunk vitte' be. Tett pedig Zsigmond és Albert király ide- 
jében körülbelöl 6000 arany forintot Slavoniáneik összes adózása és a 
királynéknak köttetett le jövedelműi, „üt eadem domina Regina — igy 
van Albertnek 1439-ki Oklevelében ') — omnes proventus nostros mar- 
turinales, de R. nostro Slavoniae provenire solitos, qui ad sex millia 
florenorum auri se extendere dicuntur. . . infra vitae suae tempóra exi- 
gi faciat." — Horvát-országnak adóját ellenben, a só és harminczad 
jövedelmeket kivéve, a megyék birtokosai magok hasznára szedték be 
a királyi kiváltságok erejével és engedelméböl. Még az 1396-ki Horvát- 
gyűlésen is, melly et Dalmátia és Horvát-ország Rendéi Noná városá- 
ban tartottak, ily feudális buzü nyilatkozás tétetett: „A praedictisque 
Nobilibus R. Dalmatiae et Croatiae, siguanter juratis Assessoribus di- 
ctaeNostrae generális Congregationis sumus evidenter edocti, quodipsi 
Nobiles eorum possessiones et jobbagiones in ipsis residentes in omni- 
bus, solutionibus, taxationibus collectarum, daciarum exactionibus, et ali- 
orum quorumvis fructuum et reddituum pereeptionibus tenerent, conser- 
varent, possiderent, gubernarent juxta eorum voluntatis arbitrium etbe- 
neplacitum^)." — Nem csak világi, hanem egyházi tekinieihen is elvoltak 
különözve a mondott tartományok. Slavoniát t. i. a pogány vallásról akkor 
vezette át sz. László a keresztény hitre, midőn fforpáí-or^^á^ már igen ré- 
gen tisztelte a keresztet. Slavoniámik 3 megyéje ; Zágráb, Körös és Várasd 
a Magyar-országi Muraköz a zágrábi püspökség alá helyeztetett; holott 
Horvát-ország megyéi már előbbi százados rendelkezésnél fogva a tin- 
nini, modrusi, corbavi és némely dalmát-országi püspökségek által kor- 
mányoztattak. Itt a glagolica vagy is ős szláv nyelven tartaték az is- 
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teni tisztelet és mise, ott pedig mint nálunk, latinál. — Az eddig elő- 
hozott és még több más választó vonalok miatt nemcsak Árpád fajbeli 
királyok^ hanem még a vegyes házbeli fejedelmek alatt is külön poliü' 
kai kormánysókra volt szükség az imént elkölöuözött két tartományban. 
Ezen különbségnek egy kitűnő és sok más tekintetben is igen érdekes 
példájára figyelmeztetjük Olvasóinkat ; t. i. az ország Rendéi és Mátyás 
király fia közt 1490-ben kötött béke-szerződés ezen tartalmára: „prae- 
terea etiam Banatus R. Dalmatiae et Croatiae cum omnibus solitis ja- 
sCisque proventibos et jorisdictionibus, similiter vita comite eidem detur 
et concedatur , ita videlícet, quod ducatum praediclum et Ipsum etiam 
R. S/atHrnío^infravitam jureperpetuo, tamquam iominui haereditarwsy 
Banatum verő praefatonim R. Dabnaiiae ei Croatiae^ similiter infra vi- 
tám, id tamen tamqaam Banus et Officialis pro officiolaiu teneat . . . 
item quod D. Dox se Regem Boznae et Dueem Slaooniae^ Oppaviae et 
Liptoviae, nec non Banum H. Dalmatiae et Croatiae scribat^ *). 
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A MAGYAE TENGERPART. 



"FliiiM Manrar-omáf koronAJiMk leg lényeMbb n^BCT^** 
a triMtIi kik9t5 épilésii fTiléten. I86S. 



A magyar teng^erpart két, egymástól diplomatikailag és törvényi- 
leg különböző, részből áll; — egyiket Fiume kerülete teszi, — másikat 
azon két kerület, meUyek Buccari és Vinodol nevet viselnek. 

Fekszik az egész magyar tengerpart a z adriai tenger északkeleti 

csúcsán, a quarnerói öböl körűi. 

Baiárai északról Zágráb megye, keletről ugyanez és az Ogulini 

végezred vidéke, — nyugodtrórillyria s az adriai tenger; -- déli olda- 
lát Adria habjai mossák. 

Horvát-ország az égisz tengerpartot saját területéhez tartozónak 
követeli. — Lássuk elébb a Fiumét érdeklő különbség lényegét. 

Fiume^ Pray György szerint, a régi Liburniának fővárosa, az egész 
Liburnia pedig Dalmátiához, a magyar korona egyik országához, tarto- 
zék ; — s szerinte III. Béla Dalmátiában többek között létesíté Modras> 
megyét, melly a Kulpa vize mentében a Fiumára folyónak mindkét 
partján elterjedett, s ezt 1 193-ban Frangepán Bertalannak adományozta, 
ki érette bent az országban 10 — azon kivűi pedig 4 pánczélos vitézzel har- 
czolni tartozott a király táborában. — IV. Bélának 1260-ki oklevelében, 
melylyel a vinodoli megye ugyanazon Frangepán családnak kezeibe ke- 
rült, ezen birtok szinte Réka vizéig (igy hi vják horvát nyelven a Fiumárát) 
tévedettnek emlittetik; ^cujus confinia — igy szól az 1260-ki Oklevél') 
^-^ ad Framontanam inprimis est fluvius et locus Rüa; in monte maris 
incipíendo, et nostra libera aqua Richina usque ponticulum penes Pro. 
hovo, trans aquam prima méta est in lapide, in quo est litera A metae, 
et aqua sequitur libera, quae aqua ex monte nostro Grobnicensi et con- 
finio scatnrit — mums — locus autem Tersseník (Tersactum) manet 
noster.'^ — 1312-ben Fiume a modrusi grófoktól de Duyno, máskép 
Tybein család, osztrák vasallusok, birtokában találtatott; és a Frange- 
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pánoknak közben eső rövid birtoka után 1365-ben ismét azon de Duy- 
nokra ment át , de ezek csak zálogos czimen, tehát ideigleo, tarthatták 
azt, s a tulajdonos Frangepánokra ismét visszakerült; mert egy 143i-ki 
oklevélnek ') eme szavai „possessiones sub castro nostro Tersact per 
montem incultum ad flumen, quae (via) quidem divídit Becham cum 

castro nostro per médium ilumínís, vadum nostrum^ unum mo- 

lendiuum et uuam stuppam in fluvia Recha (az az Fiumára), nec non 

foenile in valie Drága cum veris metis, quibusad nos spectabant^ 

tanúsítása szerint Frangepán Márton a tersactí Franciskánusoknak a 
Fiuniárán álló malmot, azontúl pedig Drága völgyében rétet adomány óz- 
ván, ezt nem teheti vala, ha csak Fiume nem az ö birtoka. — Azt hiszi 
még Pratfy hogy ezen időtől Fiume folyton a Frangepánok és a magyar ko- 
rooa felelősége alatt létezett, mégl. Ferdinánd és Zápolya János között ki- 
ütött háborús zavarokban, 1527 — 1540 közben, a magyar birodalom- 
tól élnem szakasztatott. — Pray okoskodásának legerősbikét N. Lajos 
királyunk és Velencze közt 1358-bau kötött békealkuböl merité, melly- 
nek alapján Yelencze visszaadta egész Dahnátiát a magyar koronának 
Durazzótól kezdve fel a quarnerói tengeröböl feléig s igy, úgymond 
Pray, Fiumét is befoglalva. — Azonban Pray^ miként Botka, ') meg- 
jegyzé, hazafiúi buzgóságátöl elragadtatni engedvén, jó polgár tisztét 
hitte teljesíteni, midőn e tárgyban sem a történeteket és diplomákat, de 
még kevésbé követte a kritikát. Az 1193-ki oklevél tartalmában Mo- 
drus megyének honnan, merre és meddig való határai egy betűvel sem 
érintetnek^). — Az 1260-ki adománylevélben pedig Vinodol határai oly 
zavarosan emlitvék : hogy azokon eligazodni merőn lehetlen^). — Az 
1312 és 1365-ki okiratok Pray magyarázatával homlok egyenest ellen- 
mondásban állanak, — miként ezt alább Botka megjegyzései nyomán 
látaudjuk. — Lajos királynak a Veleoczeiekkel 1358-b^n kötött béke 
czikkei nem intézkedtek másról, mint a háború és kölcsönös foglalás 
tárgyairól, Yelencze pedig soha sem foglalta el, nem birta soha Fiumét. 
— Mi Frangepán Mártonnak 14:31-ki adományát illeti: abból: hogy a 
tersacti vár birtokosainak a Fiumára vizén malma, túl pedig rétje volt, 
azt kihozni, mintha e szerint az egész fiumei föld és város is hozzá tar- 
tozott volna, több mint erőtetés ; hiszen a szomszédos birtokokat hasito 
folyók használata többnyire közös, és a víz medre változó, batárbeU 
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villongások és több más korul menyek által hasonló birtokszerzések más 
földén is történbetők, és a Frangepánojíuak nem lebetett-e Fiume város 
határában telket, malmot, rétet, kertet, szőlőt s(b. vásárolni ? — Ezek 
ellenében 

Sokkal alaposabb és az udvari titkos levéltári iratokkal legin- 
káb hangzik össze magának ezen kerületnek 1792-ben adott felvilágo- 
sitása, mellyet amazokkal kiegészítve Botka után ime rajzba foglalunk : 
Már 1312-ben de Duyno vagy is Tybeini Rudolf, mint Fiume ura ezen 
város és földjeinek vámjait, a görczi grófok kezessége alatt, haszon- 
bérbe vetvén, magát a görczi gróf hivének vallja ; ha e szerződés Rudolf 
részéről megsértetnék, a fiumei bírónak és Rudolf kapitánjának hata- 
lom adatik ^terram fluminis etcastrum Duini^ azon görczi gróf számá- 
ra elfoglalni. — Az 1365-kí okirat, mellyet Pray zálogos cziműnek for 
nákül értelmezett, kétséget n«m szenvedő eme szavai „terram et castrum 
quod a diu eondam (divo quondam) Dominó Patri (Patre) nostro Do- 
minó Comiti (Comíte) Bartholomaeo fuerat obligatum, ex nunc eidem 
Dominó Ugoni et suis haeredibus perpetualiter restítuendum duximus 
et reddendum" *) — után menve, világosan kitűnik : hogy Fiume ezen 
okirat kelte előtt több évvel Frangepán Bertalannak volt lekötve ; miből 
a tulajdonos Duyno család és a Frangepánok közt sok veszekedés tá- 
madván, ezeket 1365-ben azzal szűntettek meg a vívó felek: miszerint 
Frangepán Bertalan fiai István és János, Fiume földét és várát, minden 
tartozmányaival Duyno Hugónak és maradékinak előbbi tulajdoni bir- 
tokába ismét visszaadák ; kiknél 1399-ig folyton maradott, amikor ezen 
család utolsó fi csemetéje: Tybeini Ugolin magvaszakadván, Fiume ez 
évben az osztrák berezegek hűbéres — majd pedig közvetlen felsősége alá 
jutott, s ők azt, egész Mária Teré^a adományozásáig szakadatlanul 
gyakoriak felette, de sem Istriához, sem Kamioliához társítva, hanem 
különváitan. 

£zen önállás bizonyságai következőkben feltalálhatók : a). Fridrik 
császár 1489-ben Fiume kapitánjának megparancsolá : hogy bizonyos 
, megnemesitett egyént védeni tartozzék. — b.) Miksa császár ISiJyaí^U- 
ár 2-án Innsbrukban kelt okirata által, két vásár tarthatási jog megadá- 
sán kivül Fiumét ^fidelissima" czimmel diszesité, — c.) 1522 és 1526- 
ban, midőn az osztrák berezegek, Miksa császár unokái : Riroíy es IRer-' 
dinánd Wormsban egymás között örökös tartományaikat megoszták. 
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Fíanie azok kSzStt kQlön testkép van említve ; ugyan is : az 5 osztrák 
herczegség, a görczi, ortenburgi^ cíllyi, tiroli grófságok; a burgarui, 
kirchbergi őrgrófságok ; a karstí, metlingi, inittei4>urgi, trieszti, fiumei, 
gradiskaiy maranói urodalmak ; Elsass s a pfirdti és bagenaui tísztartó- 
ságok Ferdinándnak jutottak. — íme ez osztály sorozat tényleg kétségtele- 
niti : hogy Fiume Karnioliátöl épen oly elkülönített önálló testület volt, 
mint Horvát-országtól, mellynek véghelyeí szintén már e tájban, noha 
nem mint örökség, kerültek Ferdinánd kezébe, s melly felé a Rechina 
vizén kívül még a Babinopoleíg terjedett kftfal is szolgált határul a fiu- 
mei területnek. — De bizonyítják továbbá a mondott önállást: d.) 1529- 
ben L Ferdinánd Fiúménak a híres kftszeghí hfts Juriscics Miklóst adá 
kapitányul. -^ e.) 1530 jul. 23-án I. Ferdinánd megerösité Fiume statú- 
tumait, meliyekben az őnállásnak számtalan adatai olvashatók, jelesen 
a ^respublíca'^ ezimezet. — f.) 1533-ban Zárai Jeromos I. Ferdinándnak 
Suleiman Sultánhoz küldött követe, Istria, Forojulium és Carsiától kü- 
iönváltan víselé a fiumei kapitányságot. — g.) Fiume 163i-ben ü. Fer- 
dinándnak, 1651-ben ül. Ferdinándnak, 1728-ban VI. Károlynak, külön 
a többi osztrák tartományoktól tette hódolatát. — h.) I. Leopold 1659. 
jufi. 6-án kiváltságlevél által Fiúménak saját ezimert adományozott. — 
í.) 1725. nov. 25-én a „pragmaticasanctiót'' szintén más osztrák örökös 
tartományoktól elkOlönözve, és önáilólag — 13 évvel utóbb mint Hor- 
vát-ország, és két évvel utóbb mint Magyar-ország — aláirá és elfogadá. 
— Innen folyt végtére k.)az: hogy sem Istria-, sem|Karníoliához, hanem 
mindenkor és minden alkalommal Liburniához számíttatott. Például : 
Schepper, I. Ferdinándnak Stambulba indult követe 1533. april 28-án 
a királyhoz irt hétrendű leveleit így zára be; és pedig az egyiket: ^ex 
oppido S. Viti, quod est Liburniae" ; a másikat így: „ex oppido S. Viti, 
ad Flumen, provinciáé Liburniae.^' ') — Corpus Jurisunkban az 1630: 
23 t. ezikkhez, Tersact várát illető L.) alatti jegyzék következő :;,sítae. . 
ad flumen, quod íuter Tersaetum et Oppidum S. Viti vulgo Flumen, in 
Adriaticum sese exonerat, dívidítque Dalmatíam a Liburnia hodiernis 
sic dicta/ — Maga ezen város az 1790-ki o. gyűlés alatt, a zengi röp- 
iratra adott válaszában ekkép czimezé magát: „Flumen caput hodíer- 
nae Liburniae. ^ — De mint önálló kormányterületet találta Fiumét az 
1746-ík év is; — már II. Jósef utazásai eredményezték volt a gondola- 
tot: a magyar termékeknek az adriai tengerhez utat nyitni, s azzal köz- 
vetlen a magyar ipart emelni, közvetve pedig a királyi jövedelmeket 
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szaporítani ; s e tekintetektől vezéreltetve folytatta — bár be nem végez- 
hette — a IIL Károly által Károlyvárostól Fiume fele megkezdett utat 
is ; — s az imént mondott évben Mária Terézia, fSleg a tengeri keres- 
kedelem előmozdítására, Bécsben külön udvari hatóságot „Consilium 
Commer ciale Aulicum " név alatt alkotván, birodalmának összes tenger- 
pafVját, közvetve ezen udvari CoUegiumnak, közvetlenül pedig az ettől 
függő trieszti — „Intendanzá*-nak vetette alá. Egy helyettes kapitány 
s négyüluök képezték a kormányt^ kiktől a közigazgatási ügyek Graezba, 
a Yáltó ügyek Triesztbe fellebeztettek. S ha bár Fiume annál inkább 
fájlalta ezen gyámság alá jutását, minél gyakoriabb alkalma volt ta- 
pasztalnia: hogy jóléte egész következetességgel rendeltetik Trieszt érdé- 
keinek alá: 30-év múlva iobb napok viradtak réa; sok közbenvetett 
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néhézseffek és irkalasóK ellenére Mária Terézia, népszerető fiának ; H. Jó- 
séfnek, tanácsát követve, Fiumét Magyar-országnak adományozás és az 
udv. hiztosságuak alapszabálykint felállított azou javaslatára: hogy 
Trieszt és Fiume közt kereskedési kedvezmények tekintetében semmi 
különbségnek helye, legfelsőbb jóváhagyását adá. És ezért nem csoda: 
hogy midőn székhelyi Majláth Jósef udv« kincstári tanácsos, mint az 
új kereskedelmi telep és intézet első kormányzójául is kinevezett kir. 

biztos, 17T(i fírf ^^-^" fiin?^ N'^^f^k ^""^^^»^"*^^" ^ ^'^Ynií In^^"- 

danza képviselője, b. Riccitől, Magyar-ország nevében, a várost átvette, 
ennek lakosai minő elragadtatással üdvözlék a királyné küldöttét ? ki 
nekik a magyar polgárság jogával a szabadságot is meghozá, — a kő- 
vetkező versezetek örökítik : 

„Ad mare Virgo manet; (rahit haec a Flamine nomen, 

Príma Liburnenses inter habenda Deas. 
Aspice eam et dices: formám Venas indidit ipsam. 

Ingeniam Pallas, Juno superba decus. 
Miiij/^ynm fii<»ra| gpAg ifiYJi^i^sn procnrnm.. 

SedJ]ergSStiiiafiusgrvajűiQti^^ 
Pe rseas Hunga ricus visa, flagravit amore, 

Ru^toius Tamulae~'vinclá,' Fáciscor, áit^ 
Ut mea sis, servata meis Tu víríbas, Hla 

Annáit et Domina est,, quae modo serva főit 
Mutua Conntit)ll t(reant in foedera sponsi, 

Jungitar Hungarico sponsa Liburna viro. 
Si juvenem confers jam cnm seniore sorore, 

Dic: javenis oopta est fiegia et illa Gomes. 
Vivite Regales, nova gaudia, vivite sponsi 

Liburno Hungaríci Glória prima thori* 
Tn Josephe Tui mensuram nomine exples. 

Fac crescat merítis ut nova nupta Tuis. 



Fac uk dactt per has ereseant commereia terras; 

Extenia ut felix incola crescat ope. 
Fac inter cives concordia, crescat amorqne, 
Crescat ín hoc semper mitis oliva solo. 
Sic Patrem Patriae, servatoremqne rocabant 
Sponsae et amatorem delicimnqve Tuae. 
Sic Tibi snccrescat serrato cive triamplms, 
Sic crescat salra plebe corona Tibi." 
igy énekle a nap költője ; — még a trieszti inteodaDza képviselőjéét. 
Ricdre is elragadott az őröm, ö is lantjának liurjaihoz nyúlt, a kormány- 
zó Majláthot ekként üdvözölvén : 

„Ecce Patrem, Matremqne Tuam respice Flumen ! 

Hungária et Majlátb, filins ecce Taas. 
Haeredem qoalem dedit Intendentla? grandé 

Antíqnae Matris pignas amoris babes. 
Patridns, Givis sit nauta, sit adrena fdix I 
Accipe 1 — sic illi, sic Tibi fata jabent'^ 
Mire a kormányzó JIÍ^7d(Anak sokkal több költői szépségű válasza 

ez vala: 

„Gommnnis Mater geminas in Littore Ponti 

Ediderat natas; senior Tergestia dicta est, 

Gonnubio dudám Noriscis juncta Maritis 

Altéra Flumen erat, mnltas Tirgo tenera in spes 

Nata, sed interea senioris sabdita curae« 

Jupiter, ot vidit jnvenem quoque foedere dignum 

Gonnubii, Hungarico duxit coi^jungere sponso, 

Juncta est Augurio feliéi, Túrba precantum 

Voverat, nt potior quantum annis extitit illa, 

Haec fmctn existat: Rntila Deus annuit őrbe." 
Visszonzásul erre Ricci zengé : 
„Felix Gonnubium, Urbs felix, Ungria felix !^ 
de utána veté : 

„Et senior felix sorté sororis érit" '). 
^Majláthj Fiúméba érkeztekor — ekként adja elő az eseményeket 
koszorús történetírónk Szalay*) — a kíméletnek, de egyszersmind az 
összeforrasztásnak elvét Horvát-ország irányában is akarván alkalmaz- 
ni, a kerület szervezésekor nem vonakodott Fiumét Horvát-országgal 
is némi kapcsolatba hoznia ennek Í3, amanak is, tehát a közjónak érdeké- 
ben. A bölcs férfiú, távol lévén minden fonákságtól, nem igen gyanitotta : 
hogy azon antisocialis tanok már csirázóban vannak, mellyeket^Skerlecz 
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Miklós zágrábi fBispán az 1790-ki o. gyűlésen megpenditett, s mikből 
az 1832/6 és 1843/4 diétákon a horvát követek ama rendszert faragták 
ki, melly Magyar-ország s a hozzá kapcsolt részek között elvben felbont- 
ván a kapcsot, előfutój a volt s némileg szellemi szerzője a közbejött gyászos 
meghasonlásnak. — Majláth^még mint biztos, azonnal a határjárat után, 
1777 aug.l3*án következő szervezési javaslatot terjesztett a királynő elé: 
a.) a fiumei kormányzó nund polgári mind katonai ügyekbenlegyen élnoKé ' 
a területnek. — b.)Mint régebben ógy most újra 50 patríciusból álljon a 
törvényszék,azon perek, mellyeknek tárgya ezer ft. értéket felül múl, a báni 
táblához, a politikai közigazgatást illető tárgyak a horvát helytartósághoz 
vitessenek feljebb. — c.) A közegészségi és kereskedelmi ügyek ellátása 
a kormányzót s a magyar udv. kanczelláriát illesse. — d.) A váltó tör- 
vényszéktől a kormányzó-tanácshoz történhessék a fellebbvitel s ne 
máshova, ne tovább. — e.) Ezen kormánytanács a kormányzón és al- 
kormányzón kivül 3 ülnökből s a szükséges alsóbb személyzetből álljon. 
— f.) A végett: hogy a Fiume és Károly város közötti főúton a magyar 
kereskedés rövidségére más közigazgatási testületek ne tehessenek aka- 
dályokat, ezen útnak mind Zágráb megyéhez, mind a károlyvárosi ge- 
peralatushoz tartozott részei ezentúl külön megyét képezzenek^, mellyet 
Szörény várától, avagy sz. Szörény, — Severin — tiszteletére emelt 
kápolnától, melly mindkettő a Kulpa folyó partján fekszik, Szörény Me- 
gyének lehetne nevezni, s mellynek főispánja mindig a kormányzó le- 
gyen. — M éria Terézia helyben hagyta a Majláth áUaI.jjQditváuyozott 
p ontok at:, egvszermind^magát Ma|láthot numértormányzó vá. és Szö- 
rény megy^ főispánjává nevezte. Ebbjeü 1. f fílhaíárgzását a HorváLkiL , 
Helytartó tanácscsal tudató .17X§_pct^ 2;:in, kultAir^ Leiratban ezek4ar- 
taTmázfáfhák: 

„Tenoré eodem, quo Suae Majestati dementer yisum fuerat, constituere, ut 
dehíDC objecta Gommercialia, Gonsilio Commerciorum Aulico cessante, in haere- 
ditariis G. R. Provinciis per respectiva Politica Provincialia et Aulica Dicasteria per- 
tractentur, — Ms^estas pro materna — in incrementum Gommercii soliicitudine, ex 
clementía sua G. R. b. resolvit: ut urbs et portás Fluminensis, nec non bona Buc- 
cariensia, in quantum illa Garolostadio Flumen versus proficiscendo ad dextram 
yiae Garolinae sita sünt, („Buccari, Buccaritia, et Portó -Re tamquam ad laevam di- 
ctae viae Garolinae sitis, pro statu militari relictis) ipsa praeterea Givitas Garolo- 
stadiensis ín L. R. Givitatem evehenda immediate R. Groatiae reincorporentor: ex 
taliter. neo reincorporandis partibus novns Gomitatas erígatar, idemque in omnibus 
ad normám alioram Gomitatuum (iis, quae mox declarandae directioni Guberniali in 
punclo Gommerciali immediate reservarentor, exceptis) Gonsilio R. Groatico subor- 
dinetur, ejusque directioni subsit ; pro eadem porro praedeclarata materna sollicita'. 
diné res commercii in districtu et porta hoc Fluminensi ex ipsa ordinsita, atque sy'- 

ÍT 



ttemttíGa manipvlatione ad statnm fl«reQti«rein evehendi, b. visom est suae Majestati 
urbi et portai huic Flaminensi Egr. fidelem saum Josephum Majláth de Székhely, 
antehac Gameralem Gonsiliarium Anlicam et Referendarium in qualitate Gabernato- 
ris/) et cam pari ac G. Zinzpndorf Tergesti obtinet, activitate, iisdemqae praero- 
gativis praeficere, simalqae eam pro Comitatns Severinensis Supremo Comíte cle- 
menter denominare. ^ Ad bonc rero tpsum finem el scopnm, incremento y. i. in 
IL Hungáriáé et partibus annexis commercii, id pariter cl. decrevit et resolvit saa 
Ms^estaS) nt portás Flominensis pari, qua Tergestensis, ratione et modo tractetar, 
leu fa?orem eundem obtineat, et evectio illius sortis prodnctorooi, qaibus B. Hun- 
gáriáé afmndat, quorumve distractio et exportatio in exteras ditiones caeteris pro- 
yinciis baereditariis R. nociva haud esset, porro quoque índnlgeatar, atqne horum 
aensa productorum liungaricorum maré versns tam per pertum Tergestensem, quam 
Flnminensem evectio etiam admittatur, etc.') — • 

Azonban, ugyancsak Majlátbnak előteijesztése folytán csakhamar 

Buccari, Buccaricza, Porto-Re és Növi is kivétettek a katonai hatóság 

alól; tanúsítja ezt az 1777. sept. 5-röl. 4527 sz. a kelt udv. rendeletnek 

ide vonatkozó következő tartalma : 

„At verő, dum manus omni huic reliquo operi admovenda fuerat, pro uberí- 
ori documento ejus, quantum causa boni publici ex progressu rei commerciaiis 
certo certius expectandi cupiamus, quo item rotis regnicolarum quoad partes has 
marittmas reiteratis hoc magis benignitas nostra respondeat: clementer yisum est 
Miuestati Nostrae, illám, quae praevie jam b. Nostrae Resolutionis yirtute, statui et 
Jurísdictioni provinciali obtigit, acquisitionem ea ratione locupletare, ut omnino per- 
inde portus Buccari, Buccaricza et Porto-Re, quae jurísdictioni militari reservaban- 
tur, immediate R. Croatiae, cum omni juxta viam- Garolinam posita Golonia et prae- 
habito ibi commerciali districtu reincorporentur. Gaeterum autem, quemadmodum 
portus Buccari, Buccaricza et Porto-Re jurisdictioni antelati Gubernatoris cum co- 
haerentiis adjnnguntur, ita totus hic i^istrictus Gommercialis, qui se juxta viam Ga- 
rolinam porrigit, et omnis ibi colonia, demtis duntaxat locis ad immediatam com- 
mercialem manipulationem deservituris, adeoque jurisdictioni privatae subalternan- 
dis, per Gameram Nostram R. H. aulicam mox recipiantur, adeoque velut bona Ga- 
meralia, quousque Nobis aliud disponere visum fuerit, recipíantur. — Vicissim antem 
siquidem per hoc jurisdictioni militari haud modicum decessurum sit, hinc tum pro 
recompensatione secundum id, quod justum et aequum suapte esse intelligitur. Gum 
verő ex subversante AUissimi Servicii nostri ratione ob systhematicum np. militaris 
jurisdictionis nexum, ac opportunam communicationem, ac denique ut difficultatíbus 
et molestíis, quas status militaris in inclavationibns hactenus habuisse exponitur, 
certum ac stabilé, infallibileque remedium ponatur, in forma cambii districtus Szte- 
Disznyak una cum possessorio claustii Paulinorum Kamenkoiensis, ita etiam ex re- 
ipectu subversantis inclavationis proiectata per Gonsilium Aulae bellicum in confínlls 



*) Majláth után magyar tengerparti 'kormányzók valának: zsadányi Almássy 
Fíf/, gr. Szapáry János Péter, Pászthory Sándor, Klobusiczky^ Örményi Ferencz, 
kinek nevéről a város egyik legszebb tere neveztetik, Kiss Pál s legutolsó gr. Er- 
dődy János, — *) Engel: i. m. 348. 1. 



mi 

banalibns bona Episcopatas Zagrabiensis, atque ejusdem Capitali, et buja quidem 
nominanter Sziszekiet)se, nec non Praepositi, atque possessio Szunya ad G. Drasko- 
Tics speötans, praeterea verő districtus Sichelburgensis, nec non in futura L. R. Gi- 
YÍtate Garolostadiensi ipsa arx seu fortalícium, cum excindendo pro usibus militari- 
bus secundum rationem localis situs, adeoque rei possibilitatem, habitaque ad necessi- 
tatem militarem reflexione, proportionato pomoerio, jurisdictioni ac statui militari 
cedant, ac proinde illa ex jurísdictione, in qua actu sünt, provinciali, ad militarem 
jurisdictionem applicentur. Geterum autem siquidem pariter in partibus Transcola- 
pianis ad constitutivum Gomitatus Severinensis assignatis, ac íinem in eum per Go- 
mitatum Zagrabiensem resignandis inclavationes militares praeexistant, ad has etiaro, 
ínqnantum partém jnrisdictionis provjncialem respicerent, ac ob hanc ipsam causam 
recidere deberent, ex integro tollendas res praevie per localem Gommissionem in- 
vestigetur, et modus accomodationis proponatur" '). 

De a Horvát t artomá DyJ gyfilésy melly 1770-béü hasonló kikeble- 
zéshez, miüöt oiosfan Szörény megye alkotása szükségelt, teljes beegye- 
zését adá, — ezen szervezés ellen tiltakozott. A tengerpart — monda 
— mellynek kormányáról a királyné egészen új alapon intézkedik, 
mint Frangepán-Zrinyféle hagyaték, az 1681. 71 értelmében visszaa- 
dandó a rendes hatóságnak ; — fiaméi kerületről , fiumei kormányz óról 

semmit sem tud a Corpusjuris,s különben is ^síiJsgésJúigíLAj^^Oy^''''' 
or^zSf^gyUl^Wt'MlíT'^^TTéL^^ ezen tiltakozásnak MiylSth 

min3*'k01'UidU)'ZÓl tíszlebe, mind főispáni székébe beigtattatott ; s nov. 
10-én a királyné annak felemlitése után : hogy a kereskedés érdekei 
elutasithatlanúl követelék a kormányzóság felállitását, valamint a jó 
rend helyreállítása és a fuvarozás eloniozditása egy új megyének alko- 
tását; — ezt irattá a horvát i^eudeknek : „Ma^yar-ország^dietájáj:a^^^^^^ 
vatkozásukat ami illeti ; erősen mejgv ayy unk győződve^ h ogy M agyar- 
orszá^unk Káí'aT és Rendéi nemcsak vigadozással fognak mj^yu^odni 
a közjó elömozSíitása'ra^ irány zólf ezelTanyáí íutezlTeSésünköiij hanem 
tartpzoTtáladatt at mp g" a'iíéczikkely ezést is fogják szorgalmazni ; nincs 
is egy^éb hátra, mint hogy ja horvát megyék Rendéi 'magyar-ország 
Karai és Rendéinek hallgatag óhajtásához járuljanak." A Leirat sza- 
vai ezek: 

„ProYOcationem SS. et 00. ad R. Hungáriáé diaetam quod attinet : No s plá ne 
persvasi sumus ipsos SS. et 00. R. nostri Hungáriáé nonmodo cum jubilo acquie- 
tur^TTmni tmtcr in a tern ae twi- ptrtiltca commotfa directae provisioni, verum etiam in 
animorum débita gratitudine ínarflCuTálionem sollicitaturos, atque in omni hoc ne- 
gotto non aliquid reliquuni esse, quam ut fideles sitorum in Regnis Comitatüum ígt. 
unum^eottgregaií Status ad eífectum in apperto positarum b. nostrarum intentionum 
agendo él Fooperándb7 tácita ipsorum R, Hungáriáé SS. et 00. vota expleant, et 
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aenala nrtote adimpleant, aaqae ratíone materao Regiam aollidtadinem Nostram, 
ad complacendam etiam Príncipi sao, cum zelo et promptitudine in partém joTe&t.'^ 

Szörény megye pedig 1777. april lO-é n kelt diploma által saját 
pecsét-czlTfíéíFel is ellatolt Várffiegyévé alakíttatott; alkrászeiűl a kö- 
vetkező kerületek határoztatván : I.) Az úgynevezett kereskedelmi di- 
strictus Commercialis, meWy Sz. Keresztnél a Castrea urodalom szélén 
kezdődve Sitník forrásig, s aztán a Buccarii és Porto-Rei kikötőig ter- 
jeszkedett. — II.) Az úgynevezett Districtus Comitatensis; ez 3 járásból 
állott: 1.) fl tengeri — processus maritimus — mellyhez tartoztak Vi- 
nodol, Fusine és Grobnik, Lopacza és Podberg urodalmak. — 2.) Huh 
pai — processus Colapianus — éhez tartoztak Károlyváros, Novigrád, 
Bossilievo, Herzina, Ozail, Ribnik, Berloch, és Szeverin Urodalmak. — 
3.) középy vagy brodi — processus Brodensis — Brod, Csabar, Ver- 
bovszko, Ravnagora, Mercopaglie stb. urodalroakkal. — A megye 
központjává az 1777 sept. 5-én kelt k. Leirattal sz. k. várossá emelt 
Károlyváros tétetett. — Azonban mindemellett 

A Horvát tartomány gyűlés megújitá tiltakozását némely hozzá 
adásokkal; igy például mondja: 

„Ipsa etiam status ratio, si altiiis expendatar: an vires animosque tam late 
per provincias Majestatis Vestrae a mari inde Adriatico usque in Pontom Euxinum 
diffusi non uniti papuii numerosissimi augere^ et respective locis nonullis ioter- 
mediantem regni jarisdictionem tollere expediat? pro inconcussa fide, íideiitateqae 
Dostra homagiali in sabjectione Altissimo Majestatis Vestrae oraculo substemímas.^ 

Ezenfelül Szörény megye is a fiumei kerület jogkörébe akarván 
avatkozni, 1777. dec. 21-kén válaszkép kiadott udvari leiratban a Fel- 
ség annak kimondásával: miként 

„Intelligere cogimur Fidelitates Vestras május in argomentis suis quaerere 
praesidium quam in Nostra erga eosdem clementia et soliicitudine materna ponere 
fidaciam'^ 

a legszigorúbban megparaucsolá a már megbagyottaknak teljesí- 
tését. 

Végre azon, a belrendezésre vonatkozó, számos tárgyalások s fel- 
írások után, mellyek EngelniX') láthatók, s Buccarinak is 1778. martius 
13-án szabad tengerparti várossá legfelsőbb nyilvánítása után, Majtáth 
azon nevezetes évben, midőn mind az illyr bizottság, rríiuíl a horvát 
helytarló tanács a magyar királyi helytartóságba beolvasztattak, 1779 
april 23'áa.Máida Terézia által Oklevelet adatott ki, melly a szab^iUu: 
reskedelmi várossá nyilvánított Fiumét a Szörány megyéhez, is átal Iá- 
ban Horvát-országhoz való, különben is csak megkisérlett, de teljesen 
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nem foganatosított közigazgatási viszonyból kivonván, s precarins ál- 
lapotából kiemelvén, világos szavakkal megismeri a magyar koronának 
5si jogát Fiúméra, és szabatosan kimondja: hogy Fiume város és kerü- 
let nem a Horvát földhöz, hanem közvetlenül Magyar-országhoz mint 
külön test tartoznak. — Ezen ünnepélyes diplomának szó szerinti szö- 
vege következő : 

„Nos Maria Theresia^ Divina favente Glementia Romanorum ImperatríxVidaa, 
Hangariae, Boheiniae, Dalmatiae, Croatiae, Slaroniae, Lodomeriae, Galliciaef Bosniae, 
Serviae, Gamaniae et Balgariae Regina Apostolica, Archi-Dux Austriae, Dox Bur- 
gundiáé, Styríae, Garinthiae et Carnioliae, Magna Princeps Transylvaniae, Marchio 
Moraviae, Dux Brabanthiae, Limburgiae, Geldriae, Virtembergae, Superioris et Infe- 
rioris Silesiae, Mediolani, Mantuae, Parmae, Placentiae et Guastallae, Auschvitzi et 
Zatori, Princeps Sveviae, Gomes Habsburgig Flandriáé Tyrolis, Hannoviae, Kyburgi, 
Gorltiae et Gradiskae, Marchio Sacri Romanii Imperii, Bnrgoviae, superioris et in- 
ferioris Lusatiae, Gomes Namurci, Domina Marchiae Sclaroniae et Mechliniae, Vi- 
dua Lotharíngiae et Barri, magna Dux Hetruriae etc. etc. Memóriáé Commendamus 
tenoré praesentium signifícantes, quibus expedit universis, quod nos quantum ex 
recte coordinatio Gommercio in quamris Rempublicam promanat commodi, quantum 
solidae utilitatis, attentiori mente recolentes, omniomque illorum fructuum et emo- 
lumentorum, quae non in publicum regni modo et provinciáé cujuspiam in concreto, ve- 
rum in singulos etiam cives in particnlari exinde redandare consvererunt, clementer 
consciae: pro ea, qua in quaevis subjectorum nobis fídelium populorum vei minim! 
nominis commoda nulio non tempore vigilamus, et intentae sumus materna cura et 
sollicitudine alias inter innumeras ab aditi felicis Regiminis nostri temporibus in 
saltttem et commune bonum Regni etiam Hungáriáé, Regnorum et Provinciarum ad 
idem spectantium factas constitutiones, commercio quoque Hung[aricOj quod angnstis 
admodum adusque..Jtmitibus circumscriptum fuerat, quodve unicum pene ad compíe- 
méntuni utilitatis, et ornamenti Regni hujus omnis generis ad sustentandam vitám 
n^éssáriis prodnctis mira soli felicitate, naturaeque benignitate abundanter dotati 
requiri videbatur, p ortubiifijnaritimiSy littoraliqne, 9Uod modica temporis intiuxaiie- 
dfne, Austríaci nomine^ veniebat, vefusto . nibílominusjure eo partin ebaj^^novissime 

Benevolentiaeef Qemenliae nostrae tesserqm incorporatiSy nojam dare formám, 
eaqi^iLsttBrpf fncípfölfí statim,"" qriib'us ílorentissimi condam, quoií priscis etiam tem- 
poribus vigttisse e pubíicis hánc in rem constitutionibus bistoricorumque tam do- 
m^ticorum, quam et extraneorum fide indubium est, commercii moles tuto super- 
inávLCij postliminio quasi restaurari que^itf pcere fundame»ta; atque sic perpetuum 
materhí in percharam nobis gentem Hungaram affectus et propensionis testimonium 
ÍBÍF^rgumentum*3áre benigne decreverimus./lTídere nobis jam videmur uberrimos, 
quos ex salutati bocce ínstituto jure optimo^erare lieet, fructus ; domesticis, quibns 
Regno huic e singulari authoris naturae benignitate abundare dátum est, naturae 
donis onustae naves exteris in oris et portubus hospites, quia ignotae prorsus hac* 
tenus, familiares brevi versabuntur, receptisve pro his alienis, quorum defectus est, 
naturae productis, aut arte manuque factis, quae non contemnendis pecuniarum sum- 
• <o stcfterant hactenus refertae, in propria a suis aahelatae revertentuTi domesti- 
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camqiie in his penariam sablerabaiit, ditabanfnr pavcnm post tempas qnaeyis Regni 
partes, illato partim extraneo, plas adhnc , domestico cnjasvis ingens qaot annis e 
terae yisceríbus eruUar, aere intra ambitam provinciarain coDservato; facilior vitae 
nonmodo snstentandae, sed et commode agendae modas unicuiqae civium suppedita- 
bítar, habitantiom inde in dies magis acaetor industria, deserta incolis replebantor ; 
Jnftaqoe aeris circulatione orones illae etiam, quae ad interitam fere spectabant Re- 
gni partes novo quasi spiritu renascentur. Atqae hinc est, qood non ignarae, quan- 
tmn ad erehendam in provincia quapíam Comercii rem, procurandamque ejasdein 
solidum incrementura oportune tocatae in medio ejusdem commerciales ciyitates con- 
ferre consvererint : nil ut eorum, quae ad obtinendum hunc, quera nobis praestituimtts 
scopnm pertinere videbantur, desiderari queant , ad harnm etiam erectionem et con- 
stabilitionem animum adjeceriinus. Quo Consilio continui fidelitatis ac devotionis, 
qnae Majestati nostrae Augustissimisque Decessoribus nostris gloriosae reminiscentiae, 
urbs baec Flnminensis Sancti Viti indosinenter probavit studii, utilium porro ac per- 
gratoTum, qnae divecsis occasionibas laudabiii prorsus zelo exhibuit, ac deinceps 
quoqae (ati nobis de ipsa benigne pollicemur) exhibitura esC servitioram clementer 
meniores, eandem alias intet deligere, ac in liberum commercialein Locom et Civi- 
tatem e pecuiiari nostra Gratia et elemen tia Caesareo Regia creare, ac omnibus illis 
Prívilegiis, Immunitatibus, Libertalibus, et Praerogativis, quibus Locum et Gommoni- 
tatem quampiam commercialem ex ipsa constabiliendi, provebendiqne commercii ra- 
tione respecta in- et eductionis merciam, celeris medio Campsorialis Judicii in Li- 
quidis Debitis Justitiae admiuistrationis, aliorumque idgeneris provisam esse oportct; 
ornare, condecorareque clementer constituimus ; a d cnjus benignae in trntivnip nftgfrnt 
effectam eo secnrius, certiusve obtinendum benjgne insuper annuimns.«jiL4uinio 
urbs haec commercialií Mluminensis Sancíi. Yüi CUm-Jh^tsitíju, suOj^ ta mafuam se - 
parqtum Sacrae. Re§m M%m§wpiae Caronae adnexum corpus porrojpmguejsQnsi'- 
derehifj atque ita in omnibus tractetur^ neque cürrí alio Buccarano^ rdul ad Re- 
gnum Ctoatiae ab Incunqbulis ipsis pertinente Districtu ulia ratione^cömmiscea^ 
Jur. Ex hibita porro, secundo per eandem statuta, cujus generis cuilibet in flegno^ 
Hungáriáé existenti Jurisdictioni, pro eo ac nonnulla ad meliorem internam regulati- 
onem suam, utilioremve ac faciliorém publicorum etiam negötiorum in medio sni ad- 
ministrationem necessaria, aut non páram proficua existimanlur, stabilire, ita tamen 
ne publicis per hoc Regni constitutionibus quaqua ratione derogetur, integrum est: 
in quamtum circumstantiis et systemati moderno congruunt benigne equidem confir- 
mamus. Gum nihilominus complura Systemati Regni Hungáriáé, Regnorumqne et Pro- 
vinciarum eo pcrtinentium minns convenire dignoscerentur, ex eo memorata statuta 
per ordinandaro eatenus specialem Deputationem minutim excuti, rationibus moder- 
ni temporis accomodari, taliterque subirde noviter elaborata et in ordinem redactdy 
altissimae ratiíicationi nostrae substemi clementer volumus. Annuentes Tertio, ut re- 
stabilita per nos in publico-politicis et oeconomicis Gonsilii seu Senatus urbis acti- 
vitate, illud immediatam proventuum etiam civitatis, medio Gameraríi sui, qui usns 
realiqua etiam in Hungáriáé Regni parte respectn liberarum Regiarumque, ac Mon- 
tanarum civitatum obtinet, habeat administrationem : formatae nihilominus rationes 
super perceptis et errogatis summis pecuniariis, dissoluto novissime e benigne nobis 
visis rationum momontis eo, quod in Kegnis Dalmatiae, Groatiae, et Sclavoniae ad 
pertractationem quorumvis praedicta Regna respicientium negötiorum publico-politi- 
corum, contributicnalium et eoconomico-militarium ante aliquot annos erroctum, ac 
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coBStitutum faerat, Consilio, ope Regii LöcumtenentiaTis GoDsilii Hungarici demissé 
nobis submittentar. Ad contestandam denique.: qnarto, singalarem nostram, qaa erga 
nrbem hanc ferimnr, propensionem, benignnm in id etiam assensum nostram praebe- 
mus, ut coníirmato Consilii majoris, et minoris Systhemate, Pamiliae Gonsiliariororo, 
sen Patríciomm ultro etiam Patricinm Politici hujns corporis bonorem et distincti- 
onem teneant* Caeternm aatem praescriptae de Lege Nobilitatem Regni Hungáriáé 
consequendi viae iisdem in patalo maneant. £t quemadmodum nrbem hanc Fluroi*^ 
nensem Sancti Viti ex hoc cumprimis Articulo, tom verő ex praemissis omnibus in« 
signem clementiam, et propensionem nostram, qua eam complectimnr, agnituram esse, 
Dullae dubitamus: ita eandem collatam sibi virtute praesentis Privilegii nostri Re- 
neficium, et non vnlgarem gratiam eo, quo par est, cultu et veneratione susceptu- 
ram, ac de Majestate Nostra, Haeredibusque et Successoribus nostris, legitimis yí« 
delicet Hungáriáé Regibus, omni fide, constantia et tidelitate jugiter promereri ad* 
nituram esse plene confidimus. Qnare, et nos cuncta, quae praemissa sant, benigne 
confirmanos, denuo roboramusque et adprobamus hqjus nostri secreto majori Sigillo 
nostro, quo ut Regina Hungáriáé utimur in pendenti communiti Diplomatis vigore et 
testimonio. Dátum per manus Fidelis nostri ""^1^ pínri^^fi dilP.riti, sp^^^j*^^'^" ac ma- 
gnifici Gomitis Francisci Eszterházy de üaiantha perpetui Gomitis in Frakno, A'úrei 
Yelleris, et una Insignis Ordinis Sancti Stephani Regis Apostolici magnae Crucis 
£quiti8, Gamerarii, et Gonsiliarii nostri Actualis Intimi, Gomitatus Mosoniensis so- 
premi Goroitatis, Guriae nostrae Regiae per Hungáriám Magistri, et per antelatnm 
Regnum nostrum Hungáriáé Aulae prout et dicti Ordinis Sancti Stephani Gancellarii, 
in Archi'Ducali CivHale nostra Viennae Austriae die vigesima teríia Mensis A- 
priiis Anno Domini mülesimo septingentesimo septuagesimo nono, Regnorum no- 
strorum Hungatiae, Bohemiae et reliquorum Anno trigesimo nono. Re?erendissi- 
mis, Illostrissirois, Reverendís item ac Venerabilibus in Ghrísto Patribns Dominis Ja- 
sepho e Gomitibus de Rattbyan perpetuo in Német- Újvár, Sacrae Romanae £ccle- 
siae Gardinale, et Sacri Romani Imperií Principe Strígoniensis, Adamo Liberó Ra- 
Tone Patatich de Zajezda Golocensis et Bacsiensis Ecclesiarum canonice unitarum 
Metropolitanarnm Archi-Episcopis, Gomite Francisco Zichy de Yasonkő Jaurínensis, 
Gomite Garolo Eszterházy de Galantha Agriensis, Ghristophoro e Gomitibus Migázzy 
de Vall et Sonnenthnrn Sacrae Romanae Ecclesiae Gardinale, Principe Sacri Romani 
Imperii, Administratore Vaciensis, Josepho Gallyuff Zagrabiensis, Joanne Baptista 
Gaballini de Szlavnigrad Segniensis et Modrusiensis, seu Éorba^iensis, Matthaeo 
Francisco Kerticza Bosnensís, seu Diakoviensis et Syrmiensis, Gomite Ladislao Kol- 
lonich de Kollegrad Transylvanensis, Garolo Szalbek Scepusiensis, Gomite Francisco 
Berchthold liberó Rarone ab Ungerszfltz Neosoliensis, Gomite Antonio de Réva Ros- 
naviensis, Josepho Bajza th Veszprímiensis, Joanne Szily Sabariensis, Ignatio Nagy 
de Sellye Alba-Regalensis, Emerico Kristovics Ghanadiensis (Sedibus Magnó Yara- 
diensi, Nitriensi et Quinque Ecclesiensi vacantibus), Antonio Zlatarich Belegradiensis, 
Stephano Nicolao Jaklin de Elephánt, Electo Almisiensis, Gomite Sigismundo Ke- 
glevich de Buzin, electo Makaríensis, Ladislao Kovács electo Scardonensis, Raphaele 
Szent-Iványi electo Arbensis, Joanne Lukacsy electo Rosoniensis, Stephano Barta 
electo Noviensis, Emerico Okolicsanyi de eadem electo Ansariensis, Georgio Nuko- 
vics electo Serbiensis, Josepho Pethő electo Drivestiensis, Joanne Feja electo Scuta- 
riensis, Emerico Liberó Barone Perényi electo Bacsiensis Ecclesiarum Episcopis 
Ecclesias Dei feliciter gubernantibus , Seronissimo item Duce Domina Alberto Regio 



PolOBfaram et LythTuiae PrÍBCip6| per Regnani nottram Hungáriáé Locmntenaite 
nostro Regio ; nec noa SpeeUbilibus, ac MagDificís Conite Georgio Fekete de Gt- 
lanlha Jadice Gariae, Gomite Francisco de Nádasd perpetao Terrae Fogarass Regno- 
rom noslrorom Dalmatíae, Groatíae et Sdaroniae Bano, Gomite Adamo de Batthyaa 
Tarerniconim, Illustrissimo Sacrí Romani Imperíi Principe Nicolao Eszterházy de 
Galantha, Nobilis Tharmae Nostrae Fraetorae Hangarícae Gapitaneo, antelato Gomi- 
te FranciscoEszterházy de praefata Gaiantha Garíae, GomiteJoanne Nepomaceno Gsáky de 
Kereutszegh Agazonam, Gomite Joanoe Nepomaceno Erdödy de Monyorokerék Gs- 
bicalaríorom, Gomite Antonio Károlyi de Nagy Károly Oapiferoram, Gomite Leopoido 
Pálffy ab Erdőd Janitomm, Gomite Francisco Xaverio Emerico Koller de Nagy 
Mánya Pincernaram nostrorom Regalinm per Hangariam Magistris, ac Gomite Joan- 
ne Pálffy ab Erdőd Gomite Posoniensí, caeterisqae quam plurirois saepefati Regoi 
nostri Hungáriáé Gomitatos teDentibns et Honores. Maria TAeresia^ m. p. Comes 
Franciscus Eszterházy m. p..Franci8cas Györy m. p. 

Ez oklevél kiadatása atán azonnal végkép kibontakozott Fiume 
a horvát viszonyokból, mellyekbe, miként láttuk, Agy is csak kisérletké- 
pen állittatott bele. Politikai ügyekben a magyar kir. helytartó tanács, 
itelö-székiekben a magyar kir. Curia voltak a felebbvíteli forumok. Szö- 
rény megye jogosan eddig sem avatkozhatott Fiume ügyeibe, mert 
a megyét alkotó diploma — a mint az 1834. jun. 13-án — miként alább 
látandjuk — a b. e. Jósef nádor Kukuljevics horvát követre rá olvasta 
— a megye területéből világos szavakkal kivette a fiumei kerületet, 
most pedig az 1779-ki oklevél kelte után Szörény megyeiilyesmit a sza- 
bad kereskedelmi város és kerület ellen czélzatba sem vehetett, melly 
különben is 1786-ban II. Jósef által felbontatott *). II. Jósef ugyanis 
1786^ m^artjö^::án átkapcsolt részek akkori Mnja, gr, Balass^JFfijcencihez 
intézett rendelete által az úgynevezett kereskedelmi kerületet — di- 
strictus commercialis — Fiumét, Buccari s Porto-Re kikötőket „ma- 
gyar tengerpart^ név alattt a fiumei kormányzó parancsai alá rendel- 
vén, s Szörény megyének fentebb előadott 3 járásaiból két nagyobb^jí^- 
geri"' és ^kulpántuU^-nak nevezett járásokat alkotván, ezeket Zágráb 
megye területéhez csatolta, erre ruházván majdnem az egész Karoly 
kereskedelmi útrai felügyelést is. — 

Mint magyar-ország rendszeréhez alkalmazott statútumokkal s 
ennélfogva teljes autonómiával biró magyar törvényhatóság állott fenn 

3ume már 11 évig, midőn 1790-ben Rndán meynyilt az o rszág-gyű lés. 

Izz adj o n uctí unkismét magyarokká váltaknak — mondja az ezen or- 
szág-gyűlésre beadott fiumei emlékirat — kik mind dicsőségünket, mind 
boldogságunkat abba helyezzük : hogy Magyar- ország szent koronájá- 
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hoz új joerczimmel kapcsoltattunk, az ország Karainak és Rendéinek ol- 
fáimat lóvendonK biztosítására/ bekeKélj^ksűak.Jtosanat^^^^^^ es 

törvényes BeGziFkelyeztelésére még ez o. ffvülés alatt alázatosan felkér- 
nüűkr^— Horvát-önzígTNe^szeroTeíején "kísérlet történt annak felemlité- 
sével: hogy a folyamodó kerületnek távolról sincs oly biztos kikötője 
mint Buccarinak, s különösen a töszomszéd Porto-Rénak, Fiamét oly 
hírbe hozni: mintha ennélfogva alkalmatlan lenne az ország tengeri ke- 
reskedelmének szolgálni, és Zeng városa, melly Fiume felvirágzásától 
saját elsilányulásának növekedését várta, iuté aRket: válaszszauak más 
kedvenczet magoknak, nem ollyast, melly csak beneplacitumokból adat- 
ván Magyar-országnak, elisvétethetik tőle egyszerű úgytetszikböl. De a 
Fiumeiak ezen röpiratokra röpiratokkal feleltek, mellyekben a révpar- 
tuk ellen emelt vádakat eloszlatni igyekeztek ; s a Zengi figyelmeztetés 
élét azon megjegyzéssel tompították el : miszerint Fiumét épen a végett 
kell beczíkkelyezni : hogy a Zeng által jövendölt veszély ne következhes- 
sek be. — Ekkor a horvát követek megfeledkezvén r hogy tartomány 
gyűlésük állhatatosan semmit sem akart tudni fiumei kerületről, fiumei 
hatóságról, saját kívánalmai közzé igtatták Fiúménak Horvát-ország 
területébe bekebleztetését, ekképen 

„Cum UrbS) portusqne Fluminensis, quam Augusta Domus Anstriaca, tamqnam 
distinctam et nulli Germanicae provinciáé ingremiatam Dinastiam possidebat, ita sita 
sít, ut non secus ad aliqaem florem perduci posset, quam si pro porta exitus commer- 
cii hungariüi per maré Adriaticum constituatur, piae memóriáé Imperatrix et Re- 
gina Maria Tberesia, eadem reincorporataram partiam marítimarum occasione hano 
quoque Urbem et portum Croatiae, et per eam S. R. Hungáriáé Goronae adjicere, 
et in illa Gomercii Hungarici Gubernium deOgere dignata est ; SS. et 00. pro insigni hac 
clementia R. perenne devotae gratitudinis suae monumentum hoc articulo constituere, 
una a sua Majestate SS. b. assecurari cupinnt, quod Urbs haec et portus, tamqűam 
indissolnbili nexu Jam cum Groatia et S. R. Gorona nexa, ab eadem nunquam avel- 
letúr, sed tamquam pars ad eandem spectans semper pro porta exitus commercii Hon* 
garici considerabitur, et in statu suo priviíegiali constanter conservabitur." 

Ezen felírási javaslat szövege mutatja: hogy Magyar-országot 
egyszerűen elejtette volna Fiúméra nézve az 1739-ki diploma adta közvet- 
len jogától, ezt páratlan szabatossággal Horvát-országra szállítván.. 
Miért is az o. gyűlés ezenr pontot, mint ollyas postulatumot, mellynek 
felkaroltatása Magyar-országot illeti, Horvát-ország kívánalmaiból ki- 
hagyván, a felküldött előleges kivánatok sorában Fiúménak beczíkkelye- 
zését szorgalmazá; s az ez iránti eredetíleges felírási javallatnak feu- 
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tebb közlött szövegét módosít víd 1790 dec. 6-án felterjesztett felirásában 

ezen szavakkal élt: *) 

„Gain adhac gloriosae menoriae A. R. I. et Regina A. María Theresia ia 
singolarein benerolentiae e( clementiae R erga gentem Hangáram tesseram, arbem 
et portom Flnminensem Regno Hungáriáé incorporare, hacqoe ratione yetastam Regni 
Joa, hoicqae Jonctnm commercii hongarící inerementnro postllminio qnasi restabilire 
dignata foerit — dignetor hancee incorporatíoneni in pnblicam legem referri curare, 
ana rero SS, et 00. regni de eo securos reddere, qnod nrbs haec commerciaüs e( 
portos com disfricto soo a Regno Hongariae nonqoam avelletur, sed semper tamqaam 
separatom S. R. Hongariae Coronae adnexom corpos considerabitur, atqoe ita in 
omnibos tractabitor, neqoe com alio Boccarano, yelot ad R. Croatiae ab incunabalis 
ipsis (?) pertinente districto, olla ratione commiscebitor'^'). 

Azonban 11. Leopold király jTíOl janiiir Ijt rtn knlt írnlamnhnn i 
Fiume ögyét illető tl-ik pontra oda nyilatk ozék : ho^y mi vel e tárgyat^ 
a jövendSség miatT, roindeil biztossággal kelletik elintézni, az a kovjt- 
ketttö." gyűlésre KaTásztafván, "addiglan Fiume status quoj ában m arad- 
jon ; — a kir. Válasz szavai eiek »). ^ -— —. -^— 

„Ad ll-mam.%Qao hocdemmissom SS. et 00. petitom com omnimoda pro 
fotoris etiam temporibos secorítate pertractari valeat, illőd ad futóra Regni Comitia 
relegari; interea aotem dictam Givitatem (Fiome) in stato actoali reliqoi volt sua 
Majestas Sacratíssima.^ 

Martius 13-án vége \ett azo. gyűlésnek, és (^sakhamarjitáüa,ji2on 
évi sept. 2-án, hihetőleg a zengi vetélkedésliltal ébresztett agitatio kö- 
vetkeztén, reclamationalis kérvényt adtak be 1. f. helyen Karnioiia Ren- 
déi, Fiumét ezen herczegséghez tartozónak vitatván. Kiadatott e kér- 
vény AoscAniann udvari levéltárnoknak , ki már azon évi nov. 19-én ké- 
szen lön okleveles adatok nyomán szerkezett azon véleményezéssel: hogy 
a XlV-ik évszázad vége fele a Tybeinok birták a várost ; a Tybeinok pedig 
karnioliaiak lévén, Fiume csakugyan a követelő herczegség tartozmány a. 
E véleményezés 1792. feb 9-én udv. rendelet mellett a magyar kir. Hely- 
tartó-tanácshoz leküldeték azzal: hogy mind az ország historiogi^aphusa 
Pray György y mind pedig a fiumei kormányszék és maga a város is, e tárgy- 
ban meg hallgattassanak, és véleményeik felterjesztessenek. — Pray értesí- 
tése tartalmát már a fentebbiekben előadtuk ; — s a fiumei Kormányzó és 
város véleményezése sem eredményezett egyebet, minthogy az 1790/1- 
ben szorgalmazott beczikkelyezés ismét szóba jött az 1802-ki o. gyűlé- 
sen^); legczélszerűbbnek találván a Rk. Fiume ügyét a magyar keres- 



0. 0. 43—44 ülés. 52 8E. 11 pont. 369. 1. -- *) Hason szellemű nyilatko- 
zat van az 5S sz. felírás 8. pontjában is 467. 1. — ^) 49 oiés 64 sz. 11 ponC 
498. 1. — 46 ülés 323 1. 18 8Z. 73. 1. 



i 



IW 

kedés felsegéllésére irányzott terjedelmes javaslatukkal kapcsolatban 
juttatni a korona elé, miután a Felajánlott subsidiumokért a javaslat te- 
kintetbe vételét bizalommal várták ; — de ezúttal is süker nélkül szor- 
galmaztatott a bekeblezés. — N em sükerült 1805-ben sem'): de ekko r 
még is Ígéretet tön L Feren cz : hogy Mán^/Tei^^^ anyja 

boEezűségé t_^augustae av iae llberalitatem" vissza nem fogja többé 
húzni, „propter moderna politica adiuncta praeterninífendifnaTenseTfiÖüS** 
mou^a a Felségnek az akkori törvények megerősitése iránt kiadott Re- 
solutioia'). — 1807-bea az orszáffos Rk. hivatkozással az 1802-ki fel- 
terjesztésökre, naegújitották Jtiváaatukat: hogy az i779-tF diploma, 
melljJFiume városát és kikötőjét Magyar-országnak adjaj beczikkelyez- 
tessék s kormáfi^yíjjinak: a 0.JBüí;;nél, köv^itek^ m ak^tá^ 
cs szavazat adassék. Késvén a kir. válasz, 1807 sept. 24-én ujabb 
folyamodványában Fiume városa ;,kimondhatlan fájdalmát panaszolta 
beaRknek, hogy könnyen megtörténhetnék, mitől remegő szive fél: 
hogy a tereziai diploma, melly által a folyamadó hatóság oly szerencsés 
voTtTííagyar-országhoz flizetni, talán még a jelen o. gyűlésen sem fog 
beczikkelyeztetni." — A hő kivánság elvégre teljesitetett az 1807. 4 
t. ez. által, melly igy szóh ^p— — ~— 

„1807. 4. Sua Majestate SS, ne diatias ardentia vota SS. et 00. Regni mo* 
retur, annuente, Civitas Flaminensis, portusque per Aogustíssimam Imperatricem et 
Reginam Mariam Theresiam peculiari Diplomate jam Regno incorporata, praesenti 
articulo ad idem Regnum pertinere declaratur. Una verő $ 1. Gubernatori Flamínensi 
sub Comitiís Regni in Tabula Procerum, Ablegatis autem Civitatis Fluminensis in 
Tabula SS. et OO.competens sessio et votum triboetur.^ 

1809-ik évben a francziákkal kötött béke-szerződés által ismét 
elszakíttatván Magyar-országtól Fiume, franczia uralom alá került ; s 
midőn Napóleon bukásával újból a Monarchiához jutott; ismét szá- 
mos évek folytak le, mig elvégre I. Ferencz 1822 jul. 1-én kelt lei- 
ratával, a visszafoglalt Szávántuli részekkel együtt az egész Magyar 
tengerpart vidéket, a magyar koronához visszacsatolta, s Fiumét ön- 
igazgatási jogaiban megerősitvén, 1833 jun. 3-án kelt kir. rendeleté- 
vel b^kormányzási ügyeit szabályozta. 

Az 1832/6. 19. t. ez. világosan kifejezi Fiúménak külön függet- 
len hatóságát, a 3-ik §-ban kimondván: „Minthogy Fiume városa és 
kerülete, mind a szabad révpartok jeles tekintetére nézve, mind pe- 
dig azért, mivel az ország megyéitől elkülönözött testet képeznek, kü- 
lönös figyelmet érdemelnének^ stb. — 
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Hosszas vitákra adott alkalmat ezen a finmei itélö székek ren- 
dezéséről szóló t ez. alkotása az 1832/6-ki o. gyűlésen. — A még ak- 
koriban Naplóval nem birt Fő Rk. tanácskozásaiból hozzak fel a következő, 
történelmi érdekkel biró szóváltásokat : 1834 június 23-án SukuljeticshoT' 
vát-országi követ történeti adatokkal kivánván igazolni Horvát-ország jo- 
gait Fiaméhoz, — e követelés ellenében a magyar tengerpart akkori Kor- 
ménigMÓja első emelt szót „nem akarok — úgymond — történetirök buvár- 
kodásiba mélyedni; különben megmutathatnám: hogy a Magyarok 
már aVin — IX-ik évszázadban birták az egész adriai tengert ~ A horvát 
követ egy zálogos levél idézetéből kivánta igazolni : hogy Fiumét a 
Frangepánok, vagy is a modrusi grófok birták, de abból nem tűnt 
ki az állitott birtoklás. — Miksának 1515-ki diplomája Fiumét régi 
érdemeiért már „fidelissima*^ czimmel diszesitette. — Fiume önállóságát 
tanúsítják az 1596 és 1609-ki törvények is, mellyek emlékezetet tesznek 
Fijuméröly hogy ennek vámosai Zriny embereit háborgatják. — Alkotmá- 
nyos országban nem is lehet erösb jog, mint melylyel Fiume bir. Királyi di- 
ploma, az ország törvénye, és 55 éves szakadatlan szokás szól mellette. — 
Ezek ellen Horvát-ország csak két zavaros évnek követelt szokását vetheti ; 
midőn Fiúménak egész állása zavarban volt ; a kormány sem tudta jófor- 
mán,mit csináljon vele,mig voltakép felvilágosittatván, 1779-ben mint kü- 
lönös testületet Magyar-országhoz visszacsatolta. *— Alaptalan állitás: 
hogy 1777-ben PiumeSzörény megyéhez és ez által Horvát-országhoz csa- 
toltatott. Ugyanazon oklevél, melylyel ez bizonyittatik, nyilván mondja: 
hogy azon vidékek közzé, mellyek Szörény megyét tették, Fiume és Bucca- 
ri nem számittatott, hanem ezek külön kormányzás alá rendeltettek, az 
alatt voltak, és vannak. — Szörénynek első főispánja: gr. Majláth, fiumei 
és buccarii kapitány is volt, s mint Hlyen mindig egyenesen a helytar- 
tótanácscsal is levelezett. — Az 1 790-ki o. gyüléseni tárgyalások vilá- 
gosan mutatják: hogy Fiúménak visszacsatolása a Magyar-országi sé- 
relmek és kivánatok sorában volt felterjesztve. Azon o. gyűlési tra- 
etatusokon alapszik pedig az 1807, 4. t. ez. — Mi a szokást illeti ; 
1779-töl mindenkor a kir.Curia volt Fiume rendes felső birája, mi elleo 
mit sem árt, ha egy két per különös utakon a báni táblához csúszott 
volna is. — Fiumének Horvát-országtól külön portái vannak, adót, 
subsidiumot oda soha sem fizetett; követeinek utasitásait mindig ha- 
zulról adta, sérelme, kivánatai mindig a Magyarokéi sorában állanak. 
— Hogy szavazatuk volt a Horvát tartományi gyűlésen, ez jó Fiumét 
ra nézve, de Fiume azt soha sem kérte ; ha megjelent, csak a Bán 
szomszédos meghiváaa tiszteletéből jelent meg; látván azonbap, hogy 



mindig küldSttségekhez csatoltatnak, s e tisztelgésből jogkövetelés for- 
máltatik, Fiume követei késSbb, minden következéseknek ellene mond- 
ván, elsem fogadták t hivást. — Fiume — monda befejezdleg — 
abban helyezi büszkeségét, szerencséjét, megelégedését : hogy Horvát- 
országnak nincs alávetve, hanem külön önállású része Magjar-or*- 

szágnak, s kérte ezen szabadságát sértetlen hagyatni. Még résas- 

letesebben taglalta e kérdést gr. lUajláth Antal Zempléni főispán, ké- 
sőbb fokanczellár : „Ámbár Fiúménak — monda többek között — 
első eredetét a rémség homálya borítja, mindazáltal ha tOrténet- 
tani tekintélyekkel kellene harczolni, a horvát követek által emiitett 
historiagrapbok ellen könnyű volna nagyobb tekintélyűeket állitni. 
Fiumét Oeneus folyótól „Oppidum Oeneum" név alatt már Umus 
emliti. így PtolamaeuSy Strábo^ Plinius, PoUadius^ Fuscus tesznek róla 
emlitést — A velenczei köztársaság ezen várost a XVI-ik évszázad- 
ban tőből feldúlta. — Mi a helyzetet illeti, némelyik Istriához tar* 
tozó provindának, mások Liburnía fővárosának s Wallsee grófok 
birtokának mondják. — Könnyű lenne megmutatni, hogy Toxus ber- 
ezeg 947-ben már birta Liburniát, s hogy Fiume 1358-ban N. La- 
josnak már birtokában volt és Zsigmond alatt ismét visszafoglalta- 
tott. — Mindezeket csak futólag említem, nehogy a horvát követ tör- 
téneti állitásainak némi erő tulajdonittassék. Ezeket tehát mellőzvén, 
szóló egyedül a kiváltságlevélre támaszkodik, s Miksának 1515-ki 
diplomájától kezdve több ily kiváltságot hoz fel, s különösen Hl. Fer- 
dinándnak Eggenbergh Udalrich herczeghez bocsátott tartományoktól 
kiilönvált helyezetét mutatja. S mint illyen a hűség homagiumát is 
külön szokta letenni. — 1725-ben Fiume a pragmatica sanctiót is alá- 
irta. Átmegy ezután szóló az 1807-ki bekeblezési törvényre, 

melly minden kiváltságnál több. Annak eredete ez: Fiume 1777-ben 
Horvát-ország által rendeltetett a magyar koronához visszacsatoltatni ; 
— Fiume azon évi aug. 1-én kelt feliratában függetlenségét recla- 
málta. A tárgy utasit?a lön a bekeblesitő biztossághoz, melly minden 
kúfŐket és okleveleket megviszgálván véleményezé : hogy Fiume „qua 
separatum S. R. Hungáriáé Coronae adnexum corpus porro quoqne 
cottsideretnr, atque ita in omnibus tractetar, neque cum altero Buo- 
carano, velut ad Croatiam ab incunabubs pertinente, confundatur.'^ 
E vélemény kelt 1778« aug. 18-án; bemutattatott a horvát helytar- 
tó-tanácsnak, melly átlátván Fiume igazságát, a biztosság véleményét hely- 
benhagyta, s sept.l 5-én kedvezőleg felterjesztette. Erre érkezetta kir. reso- 
^itliO| meüf & biatosság véleményének ftntemlitettía a Hor vét-országí Hely^ 
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tartó-tanács által is jóváhagyott szavait szóról szóra átvette, s Fiume kivált- 
ság levelébe igtatta. Ez a dolog valódi helyzete ; ez mutatja aFelség értelmét, 
s Horvát-ország követe mindeü félre-magyarázatának czáfolhatlanúl el- 
leneszól. — Ez igy lévén. Horvát-ország Rendéi 1 790-ben, ki vánataik sorá- 
banFiome visszakapcsolásának törvénybe igtatását is előterjesztették^ a mi 
szokottan vegyes országos küldöttséghez utasitatván, ezen szavak. y,per 
Croatiam^ minden-unnen kitöröltettek, -> végre ezen kivánat a Magyar- 
országi előleges tárgyak közzé igtattatott ; ámbár Horvát-országnak Bocca- 
ri iránti hasonló kivánata a horvát-országi előadások közt meghagyatott. 
Az ország rendéi azonban még ezzel sem voltak megelégedve, hanem felírá- 
sukban szűkségesnek vélték Mária Terézia diplomájára hivatkozni, s ma- 
gokat biztositni kívánták : hogy Fiume „porro quoque quaseparatum cor^ 
pusconsiderabitur.^ Horvát-ország követei ez ellen nem hogy észrevételt 
tettek volna, sőt a másnapi elegyes ülésben a buccariak is hasonló megemlí- 
tését kérvén kiváltságaiknak, gr. Zichy Károly országbíró nyilván azt fe- 
lelte: hogy a kettő közt nagy a különbség, Fiume Magyar-országhoz 
tartozó külön test, Buccari pedig Horvát-ország kiegészítő része. És 
ámbár azon a diétán nem érkezett kir. válasz, még is már 1807- 
ben Horvát-ország rendéi csupán Buccarira szoriták kivánatukat. 
Az 1807. 4. incorporationalis czikk egyenesen az 1790-ki dietai tár- 
gyalás következtén alkottaték, mit az ország rendéinek felirata s a 
reá kelt kir. válasz bizonyítanak. Ezek szerint tehát kétségtelen: hogy 
azon értelem, mellyet Horvát^ország követe az 1807-ki törvénynek 
s abban felhívott diplomának most is kivan tulajdonítani, egészen 
hamis, és a dolog fekvésével homlok egyenest ellenkező. Ide járul: 
' hogy ugyanazon évben az ország portái is kiegyenlítettek, ezen mun- 
kában Fiume a szorosan Magyar-országi kerületek sorába van 
helyezve. Horvát-ország egészen külön választva s utána téve : hogy 
portái megszaporittatnak , mivel Buccari hozzájött. — így áll a tör- 
vény históriája. — Mi már a szokást illeti ; ez vagy közigazgatási 
vagy adózási vagy törvényszolgáltatásí tekintetben fordulhat elő. Köz- 
igazgatási tekintetben biztos zálogot nyújt Horvát-ország RendeÍDek 
egyenessége, hogy azt magok sem fogják áUitaní, tnintha Fiume 
felett a bán valaha hatóságot gyakorolt volna. — Mi az adó tárgyát 
illeti; Horvát-országnak 137 portája van, ha Fiume hozzá tartoznék, 
portáinak ezen 137 közzé kellene számíttatnia, mi teljességgel nem 
ugy van. így 1830-ban is Fiume portái felemeltettek. Horvát-ország 
az előbbi lábon hagyatott ; — végre a közelebbi országos összeírás 
munkájában Qorvát-ország maga tett minden rendelkezéseket. Pest 
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'város küMötte teljesítette az összeírást fiúméban , a kormányzó 
által történt Nádorunknak a bemutatás. Tehát adózási tekintetben is 
nincs Horvát-országnak legklssebb köze is Fiúméhoz. — Egyetlen egy 
eset adta elő magát 1776-ben, midőn még Fiume rendezve nem volt, 
hogy egy bizouyos per a báni táblához vitetett, azonban tudni kell: 
hogy az váltótörvénysteéki per, melly rendes törvény útjára tartozó 
nem volt; s azért nem kételkedhetni, hogy a váltótörvéaykezés nem 
lévén még voltakép eh*endezve, csak a Felség delegatiójának útján 
kerülhetett azon per a báni táblához. EUenbeD mennyire a kir. Curia 
levéltárát az idő rövidsége alatt meghányhatá szónok, több rendű pe- 
reket mutat be a fő Rkaek, mellyek Fiume kapitányi székéről fel- 
lebbvitel útján a királyi — s onnan a hétszemélyes táblál'a vitettek, 
s ott meg js Ítéltettek, mellyeknek során az udv. Kanczelláriának egy 
ujabb időben kelt transmissionális parancsát, mint ö Felsége értelmé- 
nek legújabb nyilvános jelét is bemutatta. — Ezen történelmi közjogi 
tájékozásokat az elnöklött nádor Jóstsef ioherczeg következő megjegy- 
zései rekesztették be : „a Szörény megyei helyreállító diplomára nézve 
Mária Terézia azon diplomában Szörény megye állományából vilá- 
gosan kiveszi Fiume és Buccari kerületeket. Továbbá Fiume és jBuc- 
carl között mindig határozott különbség tétetett; midőn tehát azon Di- 
ploma rendeli : hogy Szörény megye alispánjai s szolgabirái előtt in- 
dítandó perek azon megye törvényszékére, onnan pedig a báni táblá- 
ra vitessenek fellebb, nem lehet gondolni: hogy Fiumét is ezen ren- 
delet alá kellene vagy lehetne érteni. — Lássuk most az 1790-ki idősza- 
kot. Kőrös megye főispánja Horvát-ország Rendéinek egy felírását 
hozá elő, melly a Nádor előtt eddig ismeretlen volt De — ugy mond 
a Nádor — az is Magyar-ország mellett szól, mert nyilván benne va^, 
hogy ha kívánságuk egészen nem teljesednék, a Fiumára folyóig 
terjedő kerület legalább külön igazgatás alá rendeltessék. A kir, vá^ 
laszban ismét az van: hogy Fiumára teszi Horvát -ország határát. 
1802-ben is felírást tettek Fiume iránt az ország Rendéi ; ekkor n^ 
a szóló nádor volt elnök ; s egy szót sem szóltak ellene a Horvát- 
országiak, valamint 1807-ben sem; 1825-ben a határszéli biztosságok 
már elkülönözve lettek kirendelve. Volt kérdés Stiría és Horvát-or- 
szág között; erre tisztán Horvát-országi bizottmány rendeltetett. ^ Je^ 
leütve volt: hogy Stiria és Fiume közt is van némi villongás, és mon- 
datott : hogy ezt ugyanazon küldöttségre lehetne bízni ; — az ország 
rendéi azonban itt is felakarták azon elvet tartani ; hogy Fiume Ma- 
gyar-országhoz való 9 s azért magyar tagokat is rendeltek, kik el- 
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annyira megkttHfnbSstetr'e vitték muukilkodásakat : iiogy végezvén 
a stíriai biztosokkal kOldetésfik tárgyát, míbelyt a Fiaméval tSszom- 
téá csabai arodaloni kerfilt kérdés alá, as ülésből azonnal elistávozták.^ 

Ennyi okok s ily tekintélyes szónokok eliadásai atán senki sem 
vette csak kérdés alá is többé f^ame közjogi áUását, — mig^ 1849- 
ben az absolat rendszer Fiamét is tettleg elszakasztotta Magyar-or- 
szágtól, s azt Horvát-országboz csatolta ; s Horvát-ország közgyűlése 
1861. angustas 16-án következő tartalma határozatot hozott: 

„Fiamé TáTosa és kerflleto kikötéjérel és az egész honrát partvidékkel b. e. 
Mérla Terézia királ7i6 1777 sept. 5«-ki legmagasabb rendeletéoek és leiratának, to- 
Tálba az 5| a Rkhez intézett 1778 apr. 10-ki kir. leiratának és a háromegy király- 
ság 1808 éyi; ország-gy&lése 8-ik czikkének értelmében ezennel ismétel re Horrát- 
ország — és ez által a háromegy királyság kiegészíti és elválaszthatlan részéül je- 
lentetik ki; az njabb időben szervezett Fiamé vármegye ezennel beczikkelyeztetik.'^ 

Ellenben az 1861-ki magyar-ország-gylUés második felirásában 
kimondá: miként 

„Magyar-ország visszakdveteli törvényes jogait, és visszaköveteli ezt Fiume 
maga is, melly mint közönségesen todva, van ->- ismételve kijelöltette, hogy magit 
Magyar-ország kikészítő részének tekinti, Horvát-országhoz jogilag nem tartozik s 
ahoz tartozni nem is óhajt, s Magyar-országhozi visszakapcsoltatását sürgeti. £ ket- 
tős kívánatnak váratlan megtagadása világosan ellenkezik alaptörvényeinkkel, különö- 
sen az 1715 évi 3-ik t. czikkelylyel és a királyi hitlevelekkel, mik az ország tera- 
leti épségének sértetlen fenntartását biztosítják." 

A magyar tengerpart másik része vagy is a Buccarii és Vituh- 
doH kerületekének Dalmátiához tartozását a jeles Botka az 1844-ki 
0. gyOlés alatt bebizonyitá '). Szerinte Dalmátía, a magyar uralko- 
dás dicsőbb napjaiban, azon tengerparti részeket foglalta magban 
mdilyek DyTracbíomtöl (Durazzo) a quarnerói öbSl közepéig nyúlnak 
felfelé. BkBonyitják ezt egykorú történetírók, diplomák és hazánk 
törvényei. 

Az egykorú történetírók kőzöl Tamás spalatrói fSesperes, s dal- 
ttiát honfi — n. Endre és IV. Béla alatt világosan monda : „Nunc — 
Dalmátía est regío , incipiens ab Epyro , ubi est Dyraehium et pro- 
tenditur asqae a<d sínum Quarnerium.^ — Istvánfy Miklós*) nádori 
iielytart6 még akkor is, midőn a velenczeiek és törökök dalmát-o^ 
szag nagyobb résrét elszakasztották tőlünk, azon részeket, mellyek 
e^én tartomfaybél megmaradtak kezünknél, igen szorgalmasan meg- 
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kSlSaböztette Horvát'Országtól ; igy Clissát, SegQÍát vagy isj Zenget 
tlfbb helyen „ad reliquias Dalmatiae*^ számitá. 

A diplomatícus okiratok közt fő és elhatározó erővel hír, s mi- 
nek ellenében minden más szózat elnémul, N. Lajosnak ama béke-* 
szerződése, mellyet 1358-ban a magyar seregekkel kivivott győzet 
mei után Yelenczének elfogadni kellett; ^renunciamus de facto — 
iBondják ebben a velenczeiek : — tóti Dalmatiae, a medietate Quarna- 
rii usque ad fines Duracii, omnibus dvitatibus, terris, castris, insu- 
lis, portubus, specialíter civitatibus Nonae, Jadrae, Scardonae, Sebe- 
nici, Tragurii, Spalatí etRagusii, item in terris adjacentibns, videli-* 
cet Cherso, Vegliae, Arbo, Pago, Brachiae, Lesinae, Corsulae cum in- 
sulis earundem, ac titulis Dalmatiae et Croatiae/ — Végre 

Törvényeinket tekintve az 1596. 32. t. ez. Bakar (Buccari) Grob- 
nik és Hrelin várakat, az 1608. k. e. 12. t. ez. pedig Zeng városát, 
tiszta értelmű szavakkal helyezi Dalmátiába. Utóbbi törvényeink „par*- 
tes maritimae^ kitétel alatt különböztették meg ezen tengeri részeket \ uf2 
Horvát-országtól; úgy az 1635J36. 1647. 50, 57, 1659. 85, 2. 5. §§-6 / p 
ai 1681: 71 s több más. '^ 

Ezen 3 rendbeli kútfőkből merített bizonyítékok által azt hiszi 
Bolha^ mindenki megítélheti: mellyiknek volt azon két névtelen közöl 
igaza, kik a Corous Jurisban e tárgyhoz ellenkező Glossákat készí- 
tettek? annak-e, Vi Küonichl. fejezete 8-ik kérdése alá azt jegyezte: 
hogy Zárától kezdve felfele minden Zrínyi Frangepánféle jószágok 
Zenggel és az ádríai szigetekkel együtt Horvát-ország ; — avagy pe- 
dig annak: ki az 1630. 23. t. czikkhez L.) és A.) alatt azon jegyze- 
tet tette: hogy Fiumára folyójától és igy Tersact, Buccarí, Örelin 
és Grobnik nevű egykori Zrínyi Frangepáuféle várak és urodalmak 
befogla^lásával nyúlik el Dalmátia? — 

És még is ennek ellenére — mond Bolha — ama té vtan : tíiint- 
ha Buccari és Vütodol Horvát^ország részét tenné, azonkép lábra-ka- 
pott, mint az, melly Szerem, Posega, Valko és Verpcze ős magyar 
vármegyékből Alsó Slavoniát alakított. Elősegítette pedig különösen 
ama provisorium, melly a háborús fejetlenség körotményei között, 
Dalmátiának egy részét Zágráb megyei tisztviselőkre bizá ( 16418. 57.) \ ^ 
Zágráb megye ugyan nagyobb részben Slavoniában vagyon, de mi- / 
vei eltorzított nevezés szerint Horvát-országhoz számíttatik, ennek tár- 
isaságában a dalmát-tengeri részek is azzá váltak. Innét lön az : hogy 
Mária Terézia, midőn 1787 aug. 29. és sept. 5-én kelt udv. rendele- 
tei által Bucearit, Buccaríczát, Porto-Ret es Novit katonai törvényha- 
tóság alól feloldá, egyszersmind Horvát-ország területébe bekebelez- 
tetni rendelé, — miként ezt már fentebb a 260 lapon közlött 1. f. Leirat tar^- 
talmából láttuk. — De innét támadott még 1790-ben azon valótlan 
és a fentebbi okokkal teljesen megczáfolt vakmerő állitás is, melly 
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alá még újabb időkben is neveket látunk irva: „qaod partes marí- 
tímae et bona Frangepano-Zrhiyano, conseqaenter et modernus di- 
strictos marítimo cameralis (a buccaríi és vinodoii kerületek) - ad R. 
Groatiae semper et ab olim spectaverint^ et signanter partém Comi- 
tatos Zagrabíensis effecerint^ % 

De az 1832/6-ki o. gyűlésnek 307-ik ülésében 237 sz. alatti 
izenetnek, az 5. t. czikket tírgyazó pontjában a köVetí tábla n3rilváD 
kijelenté: hogy „ezen (vinodoii) kerület jövendő sors Dalmatiának 
országos bizottság alatti físszakapcsoltatása és a rendszeres mun- 
kákban előforduló Szeverín (Szörény) vármegye felálUtása kérdésével 
vagyon kapcsolatban*''^. Tovább: hogy ^miután az 1790/1 61 t. ez. al- 
kotása óta maga Dalmát-orszá£ is szerencsésen visszaszereztetett, 
és miután annak Magyar-országhoz miképen síkeresitendő kapcsolá- 
sa kérdésében 1830 esztendőben országos bizottság van kirendelve: 
nem csak aziránt, mit a fő Rk. visszaizeuetökben érintenek: váljon 
i i. ezen kerület a publico - politicum tárgy iránti rendszeres mun- 
kálat következtén Zágráb vármegyéhez vagy más felállítandó megyé- 
hez legyen-e kapcsolandó? hanem egyszersmind dalmát-ország hatá- 
rairól, a visszaállítandó vármegyének melly országhoz való kapcso- 
lásáról, és Dalmatiának Magyar-országhoz való állásáról is támadt kérdés, 
mertsem aszó alatti kerületet világosan ki nem jelelő 1790/1. 61. t. ez. 
sem a tartomány természeti fekvése a felhívott törvény alkotásakor 
még idegen országlás alatt lévő dalmát-országnak régiebb s jelesen 
az 1596. 32. t czíkkelyben mutatkozó jussait megnem gyengith'ette*"). 

Midőn tehát az 1790/1. 61. t. ez. a tengerpartnak ezen részét 
azon kitétellel keblesité Horvát-országhoz, hogy ez jure postlíminii 
történik^ ekkor Horvát-ország nevezete alatt Croatia szoros értelem- 
ben nem vétethetett (mert a fentebbiek szerint a tengerpart mindig 
Dalmátiához tartozott), hanem mind a három kapcsolmány tömege, 
u. m. dalmát-, horvát- és tót-ország in solidum értetődött; épen úgy 
mint azt a Corpus Jurisbau Kitonichneik l-ő fej. 8-ik kérdéséhez d.) 
alatt eme jegyzék tartja: „nomiue solius Croatiae velSlavoniacordinarie 
significantur in articulis tria Illyrici regna : Dalmatia,Croatia etSlavoniá. ^ 

Egyébiránt, miután b. Ferencz királyunk Dalmátiát 1808. oct. 

17-én az ország Rendéihez kibocsátott leiratánál^) fogva a magyar 
korona alá tartozónak elismerte ezen szavakkal „Quoad Dalmatiam 
autem agnoscit sua Majestas SS. hanc ad jura S. Coronae pertinuisse^ 
és a visszakapcsolás sikeresitésére 1825/7. *) 1830. ') 1832/6. «) és 1839/40- 
ki ') 0. gyűlések alatt intézkedések is javasoltatta k és illetőleg elhatároztat- 
tak, nincs egyéb hátra^ mint a jövő törvényhozásnak folytatni a megsza- 
kadt fonalat <'). 



•) Reflex, rel. ad vol. sep. 234. 235. és 240. 1. ; «) 1 332/6-ki o. gyúl. irások IV. K. 94- 
95 I. ; ') 1802. 0. gyűl. irások 38. ülés. 51 sz. 290. I.; ^ 1825/7 acta. Sess. 91. sz. 103. 
313 1.; *) 1830-ki o. gyűl. Jegyzők. 14. ülés. 102-103 1. — Irat. 70. sz. 414. h ; •) 1832/16 
0.gyül.irat.388ülés.41dsz. Vi.K.61.1. — Febr. tO-ki 423 ülés jegyzők. 13 darab 364- 
369. 1. ; t840 april. 133. ülés. irat. III. K. 357 1. 358. 281 sz. a. Irat, IV. K. 4*1 sz. 198. 
1 és 475 sz, 229 1. ^ Botka: i. h. 
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MURAKÖZ. 

Csak ai lehet ast egyeditli alterDatíra: vagy a SpalatrÜ 
krónika HnrakSz nélkSl, vagy ez krónika nélkilL" 

Botka TlTadar: 
uBoda-Pesti Sienüe XLT. füzetében.* 

Az 1848-ki eseményeknek 1849-beni elnyomása után országunk 
hatóságaínak majdnem ezer évén át bántatlan alkrészeit képező egye$i 
területeket más hatóságok területeihez juttató absolut hatalom, intéz- 
kedései közben, Zala megyének egyik, évszázadokon át kétségtelen kie- 
gészitő részét, az úgynevezett Muraközt ettől s illetőleg hazánk tes- 
tétől elvonva, Zágráb megye s ekként Horvát-ország területéhez, meíly- 
hez soha sem tartozott, csatolá. — Azonban az 1860 october 2D-ki 
kir. diplomával, a 12 évi absolut hatalomnak hazánk ősi jogait s sza- 
badságait elnyomó intézkedéseit megsemmisítő kir. Felség, az ország 
integritását is elvileg megismerve, erre vonatkozó egyéb rendelkezé- 
sei közben, a Muraközt is oda, hova évszázadok óta tartozott, vissza- 
csatoltatni rendelvén, az ország megcsonkított területébe visszakeblez- 
teté. — A királyi Felségnek eme 1. f. rendelkezése után Muraköz 
iránt megnyugtatva lévén hazánk teljes redintegráltatását sóvárgó keb- 
leink : felesleges leende minden további szó, minden betű annak ha- 
zánkhozi tartozása bebizonyításával foglalkozó. — Ámde! a legigaz- 
ságosabb érzetből keletkezett fejedelmi tény után is m^g 

Zágráb megye hazánk valamennyi vármegyéihez 1861. febr. 
14-én intézett körlevelében Muraközt illetőleg „szemünkre veti, hogy 
ez állitölag'több száz évig, sőt a legújabb 12 évi birtoknál fogva is. Hor- 
vát-országhoz tartozott, Zala megyébe ismét visszakebleztetett.^ — És 

a y^Pozor^ czimű horvát hirlap 1861-ki 74. 75. számaiban, an- 
nak szerkesztője: Yerbanchich Sándor azt iparkodott megmutatni: hogy 
Muraköz soha sem volt Magyarhon, és Zala megye kiegészítő része. 

Eme tárgy- s időszerűtlen, sőt mintegy a 1. f. fejedelmi el- 
határozással daczoló — jelesen a Zágráb megyei szemre - hány ás^ 
ra megfelelt nyomban hazánk nagy fia Deák Ferencz^) és 
pedig jog-philosophiai szempontból a következőkkel: „Ha Horvát-ország 

Pesti Napló 1861. Martius 24-kí 70—3336 számában. 
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— Úgymond — Muraközre nézve biztosabb jogalapot fel nem tnd 
hozni , mint amit a körlevél megemlit , akkor követelése csak- 
ugyan alaptalan. Felhozza ugyanis a hajdankorbaoí több száz évi bir- 
toklást, s ennek bebizonyítására bivatkozUc 11. Ulászló Ill-ik Rendelete 
34-ik czíkkének 4rik szakaszára. Ezen törvény elszámlálván a harmin- 
czadok helyeit, a 4-ik szakaszban azt mondja: hogy Tót-országban 
Zágráb, Nedelczey Várasd, Muraszombat fóharminczadok ; mivel pedig 
Nedelcze Muraközben van, Zágráb vármegye azt következteti : hogy 
egész Muraköz Tót-országhoz tartozott. De nem figyelmezett Zágráb 
megye arra, hogy ugyanazon 4-ik szakaszban a tót-országi föbar- 
mioczadok között Muraszombat is megvan emlitve; ez pedig a Marán 
is innen, Muraköztől jótávol, Vas megyében fekszik, mit Zágráb me- 
gye Horvát-országhoz nem is követel. — A következő 5-ik szakasz- 
ban pedig a fentebb elsorolt Tót-országi loharminczadpkhoz tartozó 
fiók-harminczadok kőzött Szombathely és Pinkafőid Krapioával és 
Rácz Kanizsával egy sorban vannak elszámlálva ; s ebböI még is ba- 
jos volna azt következíetni: hogy Szombathely és Pinkaföld is Hor- 
vát-országhoz tartozott. — Általában véve, ha figyelemmel tekintjük meg 
a harminczadok helyeiről szóló törvényeket, megfogunk győződni: hogy 
azokból az ország-határokra következést vonni nem lehet, mert azok- 
ban a kereskedelmi vonalokra lévén f5kép tekintet, különféle orszá- 
gok helyei összevannak keverve. Tekintessék bár meg sok hasonló 
törvények kőzött az 1715. 91 törvény, hol a varasdi fSharminczad- 
hoz tartozónak említtetik a murakőzi Nedelcze is, Légrád is; a Mu- 
raközben fekvő rácz-kanisai föharminczadhoz tartozónak pedig Rege- 
de Stájer-országban; s ki fogja már ebből azt következtetni, hogy 
Stájer- országnak Magyar-országhoz vagy Horvát - országhoz kell 
tartozni?" 

„Azt mondja továbbá a körlevél: hogy Magyar-ország mellett nem 
szól egyéb kétszáz esztendei bizonytalan birtoklásnál, mellyet 1848- 
ban a fegyver eltörlöU. Ne felejtse Zágráb megye, hogy a kétszáz esz- 
tendő előtti birtoklást semmivel sem képes bizonyítani Horvát-orsság 
részére; azt pedig, hogy az utolsó kétszáz esztendő alatt, Magyar- 
országnak a zágrábi körlevélben is elismert, birtoklása bizonytalan 
lett volna, épen semmivel nem támogatja, holott Magyar-ország ré- 
szére e részben mind a törvények, mind a közigazgatásnak sok évek 

óta szakadatlan okiratai elég bizonyságot tehetnek.^ 

^Még különösebb a körlevélnek azon állítása, hogy Magyar-or- 
szágnak birtoklási jogát 1848^ban a fegyver eltörjötte, és hogy a 



legújabb 12 évi birtoknál fogva Murakfis Horvát-országnak sajá^a 
lett — lS48-ban ; vagy is inkáb 1849-ben, az osztrák császár had- 
serege, az orosz czárnak hatalmas segítségével, legyőzte a magyar 
forradalom seregeit. A háború bevégeztével a fejedelem, félretéve 
Magyar-ország alkotmányát, absolut hatalommal rendelkezett Ma- 
gyar-ország territóriuma felett, s elszakasztván abból Muraközt, azt 
Horvát-országhoz csatolta. Most ugyan azon fejedelem, ugyan azon 
hatalommal Murakfizt ismét Zala megyéhez visszacsatolta. Ha a fegy- 
ver jogot adhatott volna 1848-ban, azt ö Felségének adta volna, ki 
a maga és szövetségesének seregével győzte le a magyar sereget, nem 
pedig Horvát-országnak, melly a császárnak nevében, annak zászlói 
alatt, 8 nem saját kezére vett részt a háborúban. — ö Felsége azon 
sérelmet, mellyet Magyar-országnak okozott, midőn Muraközt elsza- 
kasztotta, a visszacsatolás által megorvosolta ; s mi jogtalanságot kö- 
vettünk el mi, hogy azt, ami 1848 előtt kétségtelenül mienk volt, s 
tőlünk erőszakkal vétetett el, midőn az Által, ki tőlünk azt elvette, 
ismét visszaadatik, szívesen elfogadjuk ? és pedig annál szivesebben 
mert azt Muraköznek népe is buzgbn óhajtja. — Állítsuk egymás 
mellé Horvát- és Magyar-országnak jogérvényeit Muraközre nézve. 
Horvát-ország azt mondja: Muraköz hajdan horvát-országhoz tar- 
tozott; de azután kétszáz esztendeig Magyar-ország birtokában volt, 
hanem akkor a császár fegyveres hatalonmial legyőzvén Magyar-or- 
szág seregeit. Muraközt Horvát-országhoz csatolta s így bírta azt 
Horvát-ország 12 esztendeig, még azt ugyan azon fejedelem Magyar-or- 
szághoz ismét visszanem csatolta. — Ellenben Magyar-ország részé- 
ről az mondatik : semmiből ki nem tűnik, hogy Horvát-ország Mura- 
közt a régiebb korban valósággal bírta vohia, de az kétségtelen, hogy 
századok óta Muraköz Magyar-országhoz tartozott, amint ezt Horvát- 
ország is elismeré. Ezen közelebb lefolyt századok alatt Horvát-or- 
szágnak elég alkalma lett volna Muraközre nézve követelését érvé- 
nyesíteni vagy az o. gyűlésen vagy a Fejedelem előtt; de ezt soha 
nem cselekedte ; s ő ily követeléssel az o. gyűlésen elő sem állott, ha- 
nem Magyar-országnak s illetőleg Zala megyének Muraköz fölötti 
törvényhatóságát mindig respectálta. Ily birtoklás fontosabb-e, vagy 
azon 12 esztendő, mit Zágráb megye felemlít?^ 

„Mit mondana Horvát-ország, hogy mi oly részekre nézve, mely- 
lyek egykor nem Horvát-országhoz tartoztak, épen oly okoskodással 
élnénk, minővel Zágráb megye él Muraközre nézve? s azt monda- 
nók: hogy például YerU%e, Fosega és Szerem megyék hajdan egyéne- 



8en Magyar-orazághos tartoztak, s hivatkoznánk e részben sokkal 
világosabb törvényekre, mint a mellyet Zágráb megye Morakőzre néz- 
megemlített Például az 1478 : 7 és 1498. 16. t czikkekre, kfilönöseD 
pedig Werbőczyre, ki az említett 3. vármegyét határozottan a ma- 
gyar megyék közzé sorolja; s ha felhozoök, mikép azon megyék a 
legújabb időkig kfilön voltak képviselve a magyar o. gyűlésen, nem 
úgy adóztak, mint a horvát megyék; s mind ezekből azt következ- 
tetnők, hogy Horvát-ország bűnt követ el a magyar nemzet ellen, mi- 
dőn azon megyéket megakarja tartani. De mi ezt nem teszűk, mi 
tiszteletben tartjuk Horvát-ország jogait, sérthetlennek alkotmányos 
territóriuma integritását ; és ha tartoztak is aa endüetl megyék egykor 
Magyar-országhoz^ nekünk az elegy hogy az utóbbi korbana háromegye- 
sM királyság territóriumához tartoznak; s mi azt mindig respectálni 
fogjuk, de hasonló méltányosságot kívánunk mi is Magyar-ország te* 
ritoriumára nézve." — 

„Ugyanazon egy államhoz tartozó külön országok között lehet-e 
szó hódítási jogról a háború bevégezése után? és ha alkotmányos 
nép, minőnek a horvát nép is bizonyosan óhajt tekintetni, használ- 
hat-e területének terjesztésére oly módot, egymásik, ugyanazon állam- 
hoz tartozó alkotmányos ország ellen, minőre, mint jogalapra, Zág- 
ráb megye hivatkozik ? Még osztrák és horvát szempontból tekint- 
ve is a dolgot, ha Magyar-ország fegyvert fogott a fejedelem hatal- 
ma ellen, s a fejedelem azt legyőzvén, a béke ismét helyre állott: 
helyes és igazságos-e, hogy a győző mellett harczoló örvendjen a 
másik szerencsétlenségének, osztozni kívánjon annak birtokában? és 
midőn a gyözo azt, amit elvett, ismét visszacsatolja, még ezen jog- 
talanul osztozó tekintse magát megkárosodottnak az által, hogy amaz, 
elvesztett birtokát erőszak nélkül visszakapta?" 

Ennyit Muraköznek hova tartozása iránt jog-philosophiai szem- 
pontból Deák Ferencz. — Lássuk most, miket Inkey Ádám 1861-ben 
Zala megye Csáktornya kerületi képviselője, Kerchelich Ádám Boldi- 
zsár zágrábi kanonoknak Mária Terézia alatt „Notitiae praeliminares 
Regnorum Pannóniáé veteris, Slavoniae, Croatiae, Dalmatíae, sub Duci- 
bus Regíbusque Hungáriáé'^ czimú munkájából. Muraközt illetőleg 
földterűleti tekintetben a „Pozor^ czlmfi hirlap fentebb idézett számai- 
ra válaszolólag előad'); szerinte Kerchelich a 99-ik lapon ezeket mod- 
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ja: „Pannoniának, melly a keresztény hitre nem rég tért hunuokat á 
szlávoktöl elválasztá, kik akkor azon folyam közt, az az a Dráva és 
Száva közt fekvő vidéket lakták, melly Slavoniának neveztetik. To- 
vábbá Pannóniát kelet felol a Dana Meanastos jászaitól és a régi 
dákoktól, kiket most Erdélyieknek neveznek, délríS a Dráva folyamközi 
.szlávoktöl, azaz Slavoniának tulajdonképi lakosaitól választá el.^ — 
Innen látható — jegyzé meg Ink^y: — hogy a hunnok idejében a 
Dráván innen fekvő Muraköz sziget Magyar-ország részét tévé. — 
Ugyan csak Kerchelichben a 101-ik lapon ez olvasható; „Ritter ta- 
gadván a Magyaroknak minden hatalmát Slavoniát illetőleg, sz. Lász- 
ló király előtti időkben azt következteti, hogy István Magyar-ország 
első királya Sla vonlában a Dráva folyón túl semmifelé joguralom s 
tulajdonnal nem birt.^ — Ebből látható : hogy István király alatt szi- 
getünk a Dráván innen Pannoniához tartozott. — Azon felül ugyan- 
azon 101-ik lapon ezek olvashatók: „Midőn az összes Pannónia szent 
királyát Konrád császár is sereggel megtámadta volna, Horvát-or- 
szág királya Krezimir sz. Istvánt segité, és september hó 17-ik ká- 
lendáján győzelmet arattak. — Ennek jutalmául, midőn 1031-ben 
Konrád Istvánnál követek által Imre segítségével alkudoznék, Slavo- 
niának azon része, melly Magyar-országhoz tartozott, Kulpának a 
Szávábai ömlésétől Tzebet folyamon és a Sárosmezőu (campus Idte- 
us) vagy is Czernytzon át egész Dráváig Horvát-ország királyának 
jutott." — Tehát a Dráván inneni sziget sz. István hatalmában ma- 
radt. — „Továbbá ugyanazon Kerchelichben 126-ik lapon ezek talál- 
hatók : „a gvericsei foesperes által összeállított emlékiratból bizonyos, 
hogy midőn Kálmán király seregével a Drávához jött volna, a Horvá- 
tok 12 követet küldvén a királyhoz — ilyen egyezséget kötöttek : ha 
a király úr küld érettök, saját költségükön s pénzükön tartoznak men- 
ni egész a Dráváig (melly Slavoniát Magyar-országtól elválasztja) 
innen Magyar-ország felé a király úr költségén tartozzanak megma- 
radni, mig a táborozás tart." Tehát a Dráván inneni Muraköz sziget 
akkor is Magyar-ország része volt. — Várasd megye földleírásában 
450-ik lapon ugyanazon Kerchelich müvében ezeket lehet feltalálni: 
„E megye a Drávától kezdődik s ennélfogva észak felől Magyar-or- 
szághoz legközelebb van, s ezen ország Zala megyétől ugyanonnan 
Dráva által választatik el." Tehát itt is a Drávát ismerik el Ma- 
gyar-ország határául. — Ugyanazon Kerchelich müvében 366-ik la- 
pon az 1548-ik évről Ferdinánd király alatt e szavak állanak : 
Horvát^ország több része, melly végvidékek ői*izetére nem alkalmaz- 



tátott, tSbbnjrire Frugepánok arodalmaíból illott, ezek ped% Ma- 
gyarhoB királyaioak régi szabadalmai szerint a régi szokáshoz ra* 
gaazkodtak, melly azerínt a Drávántúl menni nem tartoznak. Tehát 
Horvát- és Magyar-ország kdzt a határ ez évben is a Dráva volt — 
Kerchelich művében a 424-ik lapon 1671 évrSl Leopold alatt, ki re- 
mete sz. Pál szerzeteseinek a stridói, sz, ilonai, Csáktornyán feiűl 
fekvS, kápoloákat alapította, ezek olvashatók : ^Mi Leopold stb. tud- 
tára adjuk, hogy sz. Jeromosnak Zala vármegyében létező Muraköz 
szigetében fekvő s levd teljes és egész kápolnáját, ugyancsak az em- 
litett Csáktornyán felül fekvő sz. iioaai szerzetes testvéreknek s összes 
ntódaiknak, új adomán3ruak cziménél fogva, adtuk, ajándékoztuk és 
adományoztuk stb. kelt Bécs városában aug. 12-én 1671-ik évben." 
Tehát 1671-ik évben e sziget hasonlag Zala vármegyéhez tartozott. — 
Jog-tÖTténelmi szempontból a jelen könyvünkben annyiszor idé- 
zett Botka Tivadar minden kétségen kívülivé kimutatta Muraköznek 
hazánkhoz tartozását; — az ügy érdeke köteleségünké teszi a tisz- 
telt jeles írónak e részbeni értekezését egész terjedelmében közölni ') : 
,,a magyar-horvát kérdés, hála az égnek, derültebb stádiumba lépett 
Tul leszünk már, úgy hiszem, a recriminatiók küzdelmén; a hétszá- 
zados szövetség kölcsönös előnyei Dráván innen és Drávántul higgad- 
tabb elismerésre találnak ; az epés irány helyett, melly annyi rósz 
szolgálatot tett mind a két nemzetnek, Szalayvk*) és Bogomcs*) mun- 
káit ész- és szívhez szóló hangok lengik át; joggal várható tehát, hogy 
az ekép közeledő szövetségesek kezet fognak nyújtani egymásnak. 
Maradtak azonban még a múlt szakadási időből némely kérdések, 
meUyek habár kormányilag elintézvék, még is csak látszólag pihen- 
nek és kevés rósz akarat újra feltámasztha^'a kisértetül. Hlyen sze- 
rintem a Muraköz kérdése is, mellynek gyökeres megoldását legin- 
kább a kölcsönös felvilágosítás biztosítaná. Szabadjon tehát ily czéi- 
lal a jog és történelem szempontjából róla tett vizsgálatim eredményét 
ím e kivonatban Jcözmegbirálás alá terjesztenem. Három szakasz- 
ra osztván az e^tsztt^ az elsőben elmondom a Muraköznek Magyar- 
országhoz kizárólagos tartozását A.) a pacta conventák ^lapján; B.) 

törvényhozási, C.) törvénykezési, D.) hadszervezeti, E.| adózási és F.) 
földtani tekintetben ; a második szakaszban Muraköz oirtoklási törté- 
netét vázolom; a harmadik szakaszt elvégre az ellenvetések czáfola- 
tával fogom bezárni.** 

') A ,.Bttda-Pesti'' Szemle'' XLI-dik füzetéből közölte a „Pesti Napló" 1861-ki 
évi 267—3533 és 268—3533 számaiban — *) „A horvát kérdéshez.'' Pest 1861. 94. 
1. -^ ^ „PoMtKche AOckblicke ia Bezog aaf Groatiea." Zweite Auflage. Agran 1861. 
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,/, MurakSz. A. A, Pacta Conventdh alapján Magyar-arszéff kh* 
gészüi része. Ha mi Magyarok a vérszerzSdest, mellyet Bé)a kifály 
névtelenjegyzAje egyzerű előadásából bírunk, oda teszök mindig kegye- 
lettel, hol a magyar állam régi közjogának eredetéről vagyon szó; 
ha a Schiötzerek , Dtimmlerek, BQdingerek közt és köztünk annak 
árán nem fog soha béke köttetni ; mi különös van abban, ba a hor- 
vátok is azt akarják, hogy őseiknek Kálmán kiráiylyal kötött szövet- 
ségét, az ágy nevezett paeta-couventákat — az egy spalatrói króni- 
ka alapján ok és mi történelnüi valóságnak s közjoguk arany bullá- 
jának tartsuk ? Ez a népek s nemzetek átalános ösztöne ; teremt, hol nincs 
történet, hol pedig van, letörli azt, hasért. — A vitákat, mellyek kivált az 
irodalom terén e tárgy felett mind a két részről káros elkeseredéssel foly- 
tak, magasb szempontok fogják ezentúl csilapitni és a történelmi 
búvárlatok, kell, hogy az exigentiák érvei előtt ez idő szerint meg- 
hajoljanak. — Én egyszerű eszemmel úgy gondolkozom: hogy ha 
Kálmán királyunk a távolabb Dalmátia városait és szigeteit, miről 
annyi adat fenmaradott, szövetségbe vonta, még inkább feküdt érde- 
kében a közelebb eső horvát nemzet zömegével szövetkezni. És habár 
a középkor sötétségében azon fonal, melylyen a foederativ állapot 
átalakulásának okaihoz Juthatni, kezeinkből kisikamlott; mindazáltal 
tény az, hogy az 1492-kl hamvazó szerdai diplomára % az 1527-ki 
ápril 28-ki nyilatkozat*) következett, mellyben a horvátok I. Ferdi- 
nánd király, előtt tiltakoznak, hogy Horvát-országot senki hatalommal 
nem foglalta el, hanem őseik utolsó királyuk Zvonimir holta után a 
magyar sz. koronához önként csatlakoztak. (Aktenstücke zur 6e- 
schichte Croat. v. J. Chmel. Wien 1846. 45. I.) És ezen szövetségre 
még akkor is büszkén hivatkoztak, mikor a múlt század nagy ki- 
rálynéja alatt nem csak a közös magyar nevezetet (1741 : 61) ve- 
Ifink barátságosan megosztották, hanem politikai és jogi vonzalmaik 
is a mienkkel úgy szólván összeolvadtak; mikép ezt a két hazának 
közös hű fia gr. Keglevich Jósef auspiciuma alatt a legszívélyesb 
hangon irott történelmi dolgozat, melly 1746. Du Fresne Illyricumá- 
val együtt látott napvilágot, nyilván hirdeti. — Ha minden más tör- 
ténelmi és jogi adatot, mellyeknek pedig szűkében nem vagyunk, 
nélkülköznénk is, elég egy maga a Kálmánféle pacta-conventák tar- 
talma annak megbizonyitására , hogy Muraköz Magyar-országhoz 
mind a szövetkezés előtt, mind pedig azóta szüntelen tartozott és 



') 1. a 42—43 lapokon. _ •) 1. a 95—97 lapokon. 



tartozik. Szerinte ugyanis mikor Kálmán vitéí seregével Horvát-or- 
szág ellen megindult, már akkor Magyar-ország a Dráva folyóig ter- 
jedett és midftn a két fél közt megalakult a szövetség, ismét csak 
a Dráfa állapittatott meg a két ország választó határául Halijuk a 
krónika idevágó szavait: ^Kálmán akarván Horvát-országot egész 
a tengerig hatalma alá keriteni, seregével a Dráva vizéig érkezett . . . 
a horvátok pedig hallván a király közelgését, hadat gyűjtöttek és 
szövetséget kívánságuk szerint kötni . . . Mellynek egyik pontja : hogy 
a királyi sereghez minden nemzetség tíz fegyveres lovast állitson, és 
pedig maga költségén a Dráva folyóig onnét Magyar-ország félé a 
királyén.^ Miből természetesen még az is következik, hogy a Dráváig 
terjedő magyar földrészek, tehát Muraköz is, Kálmán hadjáratainál 

sokkal előbbi és valószínűleg az első hódítás idejéből valók. — Azóta 
a Drávát minden hivatalos okmányok, törvények, hagyományok a 
két ország választó határául ismerték. A kiadandó muraközi levéltár- 
ban tüzetes helyet nyerendnek a nevezetesebbek, most pedig itt csak 
némelyek legyenek megjegyezve. — Azon egyesség, melly a zágrábi 
püspök és a szentmártoni apátság közt a somogyi dézmák iránt a 
szent szék előtt bosszú ideig folyt per következtén 1232-ben köttetett, 
azt tartalmazza: hogy a zágrábi egyházi megye Slavoniában a Drá- 
ván túl fekszik, inoen pedig Magyar-ország. — II. András királynak 
a pécsi egyházi megye számára 1235. adott kiváltságos levelében 
említtetik : hogy sz. László első ment át a Dráván Slavonlát meghó- 
ditandó« — A Zala megyei nemesek 1231-ki itélö levélében, a Drá- 
ván inneni rész Varasddal szemközt még sz. István idejétől Zala me- 
gyéhez tartozónak iratik. — A Rátolt nemzetség 1283-ki osztálylevde 
Nagy-Kemlök várát a Dráva és Száva vizek közt Slavoniában fek- 
vőnek emliti. — 11. Ulászló királynak 1496-ki czimeres levelében, 
mellyet Slavoniának (mostani Horvát-országnak) adott, ily kifejezés 
áll: „hogy ezen ország két folyó, a Dráva és Száva közt terül el." 
— Az 1608-ki a. c. 11-ik czikkben a bán hatósága a Drávától kezdve 
az Adria tengerig terjedőnek kijelentetik, melly czikkre több ké- 
sőbbi törvények is hivatkoznak. — Végtére a horvát követek 1835- 
^ki kérvényében, mellyet a pozsonyi o. gyűlés alatt l. t helyre ter- 
jesztettek, több mint egy pontban emlékezetbe hozatik : hogy a társ- 
országok Kálmán király alatt szabad és önkéntes szövetség útján 
kötettek össze Magyar-országgal, és a Dráva lön választó határul 
a két ország közt meg állapítva. -* ;Gzen idézetek által ánegyébirt 
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korántsem szándékom a történelemmel mint szorosan szakiudómány- 
nyal szembe állani ; csak annyiban regestráltam azokat, hogy azon tényt, 
miszerint a Dráva választja el nyolcz századon túl a társ-országokat 
mitőlünk, constatirozzam, és ennyiben a Eálmánféie pacta-conventák-* 
kai összehangzásba hozzam. Mindenesetre pedig, ha ez okmánynak 
teljes érvényességet tulajdonítnak túl a Dráván, az csak két oldalú 
lehet azokra is, mik a folyó innenre vonatkoznak.^ 

„B. Muraköznek Magyar-országhoz tartozása törvényhozásüag. 
Elismerem, hogy a dalmát városoknak a magyar királyoktól oly gyak- 
ran biztosított külön törvényhozását több századon által a horvátok 
is élvezték. És ez hatalmas érv a Muraköznek Magyar-országhoz 
tartozásáról, mert eddig semmi nyomot nem voltak képesek a hor- 
vát tudósok és búvárok felkutatni, melly szerint a társ-országok hon- 
gyülései valaha Muraköz ügyeiről intézkedtek volna. Ellenben intéz- 
kedtek róla sokszor a magyar törvényhozók. Már az 1462-ki o. gyű- 
lésen Mátyás alatt törvényt hozták: hoy mivel az utolsó Cilley öz- 
vegye, a korona öröklése világos megsértésével, olyaknak kötötte le 
Csáktornya és Strigó várakat, kik Magyar-országban birtok képte- 
lenek, ennélfogva azok az illetéktelen birtokosok kezéből visszaveen- 
dők; a király pedig a törvény által megvolt kérve, hogy annak fo- 
ganatot szerezzen, mit teljesített is. (Teleki III. 69. 135., 264., 743. 
1. Kovachich Astrea T. I. 104 1.) Az 1542-ki hongyülésen ismét szőnyeg- 
re került Muraköz, mint Csáktornyai Ernustusok magszakadtával 
a koronára visszaesett örökség, és az ekkor alkotott 42-ik czikk Csák- 
tornya és Strigo várakat Zala megyében kebelezteti; mikép szintén 
még más 22 magyar o. gyűlés és 8 király lörvényhozásilag rendel- 
kezett fölötte, egyszersmind pedig mindannyiszor vagy névszerint, vagy 
érthetőleg Zala megyében fekvőnek mondotta. Ezek sora kővetkező : 
1556. 6., 1559. 31., 1563. 20., 1567. 17., 1569. 19., 1578. 27., 
1602. 14., 1604. 8., 1608. a. c. 15. 1613., 8. 1618.. 49 1622.t 36. 
1625., 19. 1630., 3. 1635., 92 valamint az 1638, 1647, 1649, 1655, 
1659, 1681, és végre az 1715. 16. — Jellemző ebben azon körül- 
mény, hogy az iménti hongyüléseken egykor máskor a horvát kö- 
vetek is jelen lévén, az elősorolt tőrvények hozatala ellen soha szót 
nem emeltek, holott feltenni nem merem, hogy ha Murakőz övék, 
avagy ha csak igénybe vették is, közbe nem szóltak volna ; látván kivált 
azon buzgalmat és erélyt,melylyel a magyar-országos Rendek, az orszá- 
gtól elszakasztott részek, példáula szepesi városok, aFridrík császár ke- 
zébe került váraky aze rdélyí partium megy vékisszakeblezését sürgették.^ 



OL MurakŐMnek Mas^r - országhoz tartozása Ufrvénykemáoileg^ 
A báni hatóság határát Magyar-ország; féle a Dráva tette. Ez nem- 
csak a Kálmánféle pacta-conventákbói önkéot következett, hanem is- 
méiéit királji iratok- és biröi okmányokban is ki volt fejezve. Sza- 
badjon néhány adatot felhoznom. IV. Béla király a tatárjárat után a 
váijavak iránt biróságokat állítván fel, a Dráván túlra, mint báni 
hatóság alá tartozó földre 1256-ban István bánt nevezte ki biröoak. 
— A Kórfis-ndvarhelyi városi kiváltságban, melly 1252*ben kelt, mond- 
va van: ^hogy a polgárok a Dráván innen nem ismernek illetékes 
birót s azért idevaló idéztetésők érvénytelen.^ — I. Károly királyunk 
132fr-ben kűlon diplomát adott ki a báni hatóság köréről, melly sze- 
rint a Dráván túl mindenki a bán Ítélete alatt áll, ellenben a nádor, 
országbíró nem biráskodhatík ottan. Megerősítette ezt Nagy Lajos 
királyunk is 1359, 1377. Zsigmond pedig 1395 és li02-ben.— A hor- 
vátok oly féltékenyek voltak a báni hatóság ily kizárólagos gyakor- 
latára, hogy IL Ferdinánd és I. Lipót királyok korából létező statútu- 
maikban ismételt végzéseket hoztak a magyar bírák beavatkozása 
dlen, azon szigorral szentesítve: miszerint a netaláni magyar ítéle- 
teket horvát bírtok iránt a horvát bírák reexequáhi köteleztessenek. 
Ily nyomokra Muraközt illetőleg még senki Dráván túl nem akadott; 
ellenben pedig a Magyar-országi bíráknak Muraköz iránti peres ügyek- 
ben többszöri eljárásáról nem egy adatnak vagyunk birtokában. — 
fijtfinő példát közlött minap a csáktornyai választó kerület érdemes 
ká^váselője azon 1232-kí ítélő levélnek magyar fordításában, mellyet 
a iLala megyei nemes bírák a Dráva és Mura közti Vizmeth nevíi 
birtok iránt a veszprémi püspök és Oehuz bán közötti perben hoztak 
és a mellynek a Hevenesy kéziratokban olvasható latin szövegét már 
Psay és Fehér kiadták. — 1323-ban Bánfy Miklós kértére a Lindvai 
Márhoz ^artoaó azon jószágok iránt, mellyek Zala megyében feküsz- 
laskf vizsgálatra kiküldött királyi és káptalani emberek, többek közt 
azt is felfiitík, hogy a Dráva és Mura közt fekvő Damasa falu szia- 
tén azon vár tartozmánya. — Á Csáktornyái Ernust nemzetség és az 
utána ikő vetkező birtokos Keglevichek, Bánfyak, Zrlnyek korából a 
ttagyar biiAságok előtt tárgyalt perek több esetei a muraközi levél- 
tárban fagntric k^öltetni.*" 

^D. Muraköznek Magyar-országhoz tartozása hadszorvezetUeg, 
A Jiorvát hadszervezet sokban különbözött a magyartól és féltéke- 
nyen őrzötték azt, mint autonóm jogukat a Dráván-tuüak. Váraikról 
magok íütéKkedtek othon, és ha ez ügy a közös magyar bongyttlé- 



men ss4ba jött, a kellő rendelkezést tartományi gyűlésükre íSotartot- 
ták, például az 1601. 31 es 1604. 7. czikk tárgyaiban. Ezokon Sia- 
^ouia és Horvát-ország; várai szorgalmasan elvoltak kiiiSoSzve a 
magyarokéitól, mellyek védelméről magok az illető honfiak gondo- 
san tanácskoztak, mikép színt ezt tették a magyarok is kizárólag. Azon 
22 törvény, mellyekre fentebb a törvényhozásról szóló fejezetben hSh 
vatkeztam, magákban foglalják szintúgy a hadszervezeti gondosko- 
dást is Muraköz irányában, némelyek k&zülök ax ott fekvő erMSk 
álkpo^áról is különösen rendelkezvén. — 1641-ben Eszterházy Mik- 
lós nádor ht udvarnak egy dolgozatot adott be a magyar korona 
alatti véghetyek tárgyában, hol a négy magyar-országi generalatosok 
egyike, a Kanizsa elleni erődök czime alatt feiemlittetvén, ahoz a légrádi 
véghely Muraköz szigettel tartozónak jelentetik; ellenben sem ezen dolgo- 
zatbaU) sem több más véghelyi lajstromokban, mellyekSlavonia^sH^rvát- 
ország várait elősorolják, a muraközi erődök sehol sem említtetnek.^ 
„B. Muraköznek Magyaré-országhoz tartozása miőzásUag. fiogy 
a társ-országok a magyar-országi portalis adónak csak felét fizették, 
I. Mátyás és II. Ulászló törvényeiből és az 1494, és 1495-kí kincstári 
számadásokból, mellyeket Ernust Zsigmond pécsi püspök és kíntstá^ 
nok az országnak bemutatott, nyilván kitetszik. Mennyi énlek és 
csáb kivált a Dráva-parti birtokosokra, jószágaikat a féladé előnyé- 
be átcsempészni, viszont mennyi ok a horvát és siavon birtokra éb- 
renvigyázni. — Ha tehát Muraközre nézve kimutatom, hogy ez nem a 
társ-országi féladót, hanem az anya-országi egész kapu-adót viselte, 
e szakasz czime ki lesz víva. — Legrégibb adatok a kapuadó egész 
és fél fizetéséről az imént említettem kincstári számadások. Ezek sze- 
rint Zala megyének adója 1494-ben tett 9053 forintot ugyanannyi 
kapu után, melly ékhez hogy Csáktornyái Ernust János bírt^a mily 
nagy arányban járult légyen? mutatja az, miszerint adó hátraléka. 
1006 forintot tett. Következő 1495-ben Zala megye adója tett 8978 
forintot annyi kapu után és Ernust János hátralékban állott 1122 fo- 
rinttal. Ezen hátralékok egyedül a muraközi nagy birtokra voimt- 
koztak, mert a Csáktornyái Emustok Zala megyében csak ezen na- 
gyobbszerű urodalmat l^rtokolták, mint a kiadandó levtitárban ol- 
vasható okmányokon kivül az 1542. 43 czikk is mutatja. Ezen időn 
túl is Muraköz folyton a legnjabb ideig a Zala megyei portális össze* 
Írásokba foglaltatott, és az anya-országi egész adót állandóan fizette, 
mikép ezt azon számosabb összeirások bizon3n[tják, mellyek a ma- 
gyar kir« kamara bi^ai levéltárában találtatnak, és meUyekböl iSÍ8- 



tSl kezdve egész 1583-ig; Zala megyét érdeklő kÍFonatot üéhai Eo- 
yachich H. közrebocsátott. (Snppl. Vest. Comit. Tom. ül. 295. L> Az 
ország levéltáriban is Bodán a XVII., és XV1IL századokbeli ily por- 
talis Ssszeirások fölös számban találbatók.'' 

,F. MuráUsnek Magyar-orsMghoz tartozása fSldtanilag^ Ezen 
czím alatt elősorolom azon földtani kútfőket és munkákat, inellyek 
Mmraközt a legrégibb időktől Magyar-ország kiegészítő részének vallják. 
Bamanus Péter nápolyi követ Mátyás királyunk udvarában Zala vár- 
megyéről ezt jegyzé meg : „Innét — úgymond — az ut Zágrábnak 
visz. E helyen emlékezetes, hogy mind, mi Dráva és Száva közt fek- 
szik, Slavoniának neveztetik.^ — Brodanics szerémi püspök és kor^ 
látnók, ki Slavoniában született, igy fejezte ki magát : A Dunáo in- 
neni Magyar-ország mellett, ha a Dráván átléptél, Slavonia fekszik. 

— Oláh MiUős utóbb prímás és korlátnok 1536-batt irt Hungáriájá- 
ban ezt mondja: ,a Dráva... Murát és más folyókat magába veszi 
és Magyar-országot a Magyar Slavoniától dél és keletfelől elválaszt- 
ja. A Dunántúli Magyar-országhoz pedig a Mura és Dráva folyók 
közt fekvő Stridöt, sz. Jeromos hazáját^ és Csáktornya várát sorolja. 

— Istvánfly híres történészünk pedig Frangepán Kristóf 1527-ki győ- 
zelmeit beszélve, miután a Várasd körüU Drávántuli tájakat Slavoni- 
ában fekteté, a Dráván innenieket magyar tartománynak nevezi. Több 
ilyen kifejezések találhatók még Verancsicsy Forgách és Zermegh mun- 
káiban is, mellyek mind a XVI-ik századra vonatkoznak; a későb- 
biekre épen semmi szükség nem lévén, mivel hogy a következő 
XVII és XVIII-ik században Muraköznek Magyar-országisága kérdés- 
ben nincsen. '^ 

„n. Muraköznek birtoklási története. Első nyoma a magyar korona 
birtoklásának Muraközben az, melly szerint Gizela királyné, sz. István 
neje, a veszprémi püspökségnek Vízmeth nevű földet adományozta, 
mellynek birtokában a veszprémi püspökök folyton II. András koráig 
maradtak, míg Ochuz bán abban őket nem háborgatta. De ez Ha- 
raköznek csak egy csekély részéről szól; V. István idejétől azonban 
az egész szigetköznek birtoklásáról mostanáig teljes tudomásunk va- 
gyon. Lássuk: a Gíssingí grófok Muraköznek tettleges birtokosi a 
XUI-ik század második felében, az osztrák olygarchákkal és Albert 
faerczeggel Yiselt hadban, a sokáig kedvező szerencse ellenök fordul- 
ván, egész Muraközt Csáktornya és Strigó várakkal elvesztették. 50- 
évig bíratott ez időtől az ellenség által. I. Károly haddal indult visza- 
foglalására, de a támadást békekötés előzte meg, melly ezerjót 4:000 



gira ezüst lefizetése mellett a királynak visszabocsáttaték. Első, ki 
azonnal kir. adományul és illetőleg Árva vára helyett cserébe kapta, 
Donch, zólyomi főispán volt. 1334-ben Komáromot adván helyette 
a király, Donchtól visszavette és 1350-ig a korona birtokában ma- 
radott. Ez évben a hős erdélyi vajda Laczkfí István és méltó fiai 
nyerték N. Lajos királyunktól jutalmul ily kifejezéssel: „Oztrogo és 
Csáktornya nevű Dráva és Mura folyók közt fekvő várainkat, mellyek 
egykor felséges István magyar király b. e. ősünk idejében az osz- 
trák németek által hatalmasul elfoglaltattak és mondott atyánk (Ká- 
roly) országlásáig általok birattattak és ámbár nevezett legkedvesebb 
atyánk megindítván hatalmas seregét, azokat visszafoglalhatta volna, 
nehogy azonban Magyar-ország és Austria keresztény országok közt 
e végett vérőzön okoztassék, azokat 4000 ezüst girának lefizetése 
mellett visszaszerezte és mindeddig általunk birattatnak. ^ stb. A Laczkfi 
utódok Zsigmond király ellen hűtlenségi bűnbe esvén, Muraköz tő- 
lük elkoboztatott s 1397-ben a király azt, az Aba nemzetségből szár- 
mazó Széchényi testvéreknek, Frank és^Simonuak, a budai káptalan 
előtt más becserélt jószágokkal felvallotta ily kitétellel: „hogy Csák- 
tornya és Strigó várak az egész Dráva és Muraköz nevű kerülettel, 
Zala vármegyében, Bedenye nevű kir. helység pedig Slavoniába-i 
kebeleztetnek/ Rövid 7 év alatt a csere feloldatván, ezen birtokok a 
koronára ismét visszaszáltak és 1405-ben 48,000 arany forintért a 
Cilley grófoknak visszaváltási fentartással eladattak. Az utolsó Cilley 
gyászos sorsa tudva van. A hátrahagyott gazdag örökség felett, 
mellynek részét Muraköz tette, nagy bonyolodások s fegyveres bea- 
vatkozások támadtak* Mátyás királyunknak azonban sikerült az öz- 
vegy minden fondorkodásai daczára Muraközt az 1462-ki o. gyűlési 
törvény alapján visszaszerezni. Nem sokára Ernust, máskép Hampo 
János kir. kincstárnok kapta adományul, kinek utódi Csáktornyai Er- 
nust név alatt 1541-ig folyton birtokolták, a mikor magszakadási 
czim alatt a koronára, közbe Bánfy és Keglevichekre, 1546-ban pe- 
dig a leendő szigeti hős Zrinyi Miklósra ment által. Az utolsó Zrínyi 
után következett viszonyok és birtokosokról fölösleges szólanom. — 
Ezen hatszázados birtoklás ideje alatt, legalább 12 birtokosa ezen 
félszigetnek a szomszéd Slavonia és Horvát-ország bánságát viselte, 
a Gissingiek, Laczkovicsok , Ernustok, Zrínyek mindannyian vagy 
tisztán horvát, vagy érdek és pártszinezet által horvátositott családok 
ivadéki, kik minden kínálkozó alkalom mellett is, Muraköznek Ma- 
gyar-országhoz tartozását nem bántották; de másrészt mikép lehet 
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csak feltenni is, hogy ha a horvátoknak e szigetközhöz alapos igényeik 
voltak vohia, annak birtokosi a báni hatalom tekintélyét és köteles- 
ségét a visszaszerzés által érvényesiteni nem akarták s nem tadták 
volna ?• 

9///. Metívetiseh czáfolata. Még nem tadok horvátot, ki azon 
hétszázados axióma ellen ^Dráva választó határ^-szöM volna, hiszen ez 
az ö evangéliumok. Pedig ha^ Muraközt magokhoz akarják hozni, 
kell hogy a spalatröi krónikát hamisnak declarálják. Csak ez lehet 
az egyedűUaltemaHva: vagy a krőniha Muraköz nélkül, vagy ez, kró- 
nika nélkül. A zágrábi hires körlevélben idézett Ulászló III. Decr. 34. 
czikkéböl merítenek a Drávántuli követelők fő érvet, üiintha a törvény 
ezen szavai: „Ai Slavonia^ Zagrabia, Nedelcze^ Várasd^ Muraszombat 
sünt capitales tricesimae^ bekeblesitést foglalnának magukban. E czikk 
valódi megértésére szükséges tudni, hogy a harminczadok tekintet 
nélkül azon országra, hol feküdtek, s igy néha két vagy három tar- 
tományban elszórt harminczadok is egy kerületbe foglaltattak. Bi- 
zonyság reá az 1715. 91 czikk is, melly szerint például a varasdi 
harminczad kerületben 3 tartomány, u. m. Slavonia, Stájerhon és 
Magyar-ország harminczad helyei soroltattak. Ezen czikk 95 §-a 
még teljesebb felvilágosítást szolgáltat, a mennyiben a districtus szó- 
val élve, a tengermelléki harminezad kerülethez Péterváradot, Títelt 
Zablyát, Kanizsát és Szalánkement keverten adta. — Egyébiránt az 
érdeklett 34 czikknek azon horgony ereje, mellyre a követelők támasz- 
kodnak, csak addig tart, mig az ország Rendéinek Mátyás fia Corvin 
János herczeggel 1490-ben a horvátok hozzájárulásával is kötött béke- 
okmányát nem olvasták, mert ebben azon roppant jószágok és kitün- 
tetések sorában, mellyekben a kormányról lemondó herczeg része- 
síttetett, ezek is találtatnak: ^^cum tricesimis in Zagrabia úc caeteris 
omnibus lods filialibus et praedpue in Csáktornya et Mura-szomhat et 
aliis ubique locorum ad eandem pertinentibus tam intra ^am extra Sla- 
Vúniam eáHstentibus.^ (Kovachich Suppl. ad Vest. Com. T. II. 283 1.) 
Ennél, úgy hiiázem, a 34 czikkböl kierőszakolt magyarázat czáfolatára 
több nem kitánhatö. — De talán nagyobb erőt helyeznek a követelők 
'azon körülményben: miszerint Muraköz egyházi tekintetben a legré- 
gibb időtől a zá$[rábi püspöki megyéhez tartozik. E tény való, de a 
következtetés fonákul van lehozva. Ezt igazolandó az illetékes bí- 
ráktól, az egyház tudósaitól fogok kölcsönözni érveket, mfert miegf- 
szerfi világiak, magunktól a segrestye tárgyaihoz alaposan nem igen 
értünk. — A ítíágyar Ueraréhia törMlH^litíéB^ ' todte siesiijt !|y«y 
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után elmondom tehát: „hogy a salzbm*gi egyházi megye önhatósága 
határait a pápák és császárok rendeletei alapján a Dráváig követel- 
te, miből a salzburgi érsek és zágrábi püspök közt már IV. Béla 
kormánya előtt és alatt tartós viták keletkeztek, mellyeket a király 
választásba avatkozásáról hires Gentilis bibornok ideiglenesen elinté- 
zett, de végleg élnem döntött. Ily esetekben a szent szék és küldött- 
jei nem sokfit g9ndplta)£ a .sjCQipszédos országok külön határaival. 
— A tudós FarUti után pedig, ki a j^é\sz\iy , egybizn^ történelmét 
oly ^j[|t4QÖ ^lapossá^jgal irta, illő megemlitenem ; hogy a tinnini, vagy 
máskép horvát {€roa^sís) püspökség, melly 1015. körűi alapíttatott, 
tehát a zágrábi püspökséget megelőzte, csak a Dráváig terjedett; vi- 
lágos lenne tehát ebből, hogy a magyar királyság első korszakában, 
mielőtt sz. László a zágrábi püspökséget a tinnini helyébe emelte 
volna, a Dráván innen s igy a Muraközben is, nem a horvát. püs- 
pöknek, hanem hihetőleg a magyar korona alatti va;lamelyikaek kel- 
lett kormányoznia. — Végtére halljuk még — a- kire legtöbbet fog- 
nak adni horvát földiéi — magát a horvát ügy b^tor, buzgó és ki- 
tartó hősét, Ozegovich püspököt. 6 a muraközi egyházi l'o^öaséget 
nem hogy valami követelés alapjául használta vohia, s^ inkáb mint 
legerősebb argumentumát léptette fel azok okoskodása ellen, kik a péc^i 
egyház megyének Drávántuli kiterjesztéséből a Drávántuli részekn/ek 
Magyaraországhoz tartozását következtették : ebből, úgymond, oly ke- 
véssé támadhatott sz. Istvánnak Slavoniához joga, mint a csebreknek 
jyiagyar-országhoz, kik egykor a prágai püspöki megyét egész a Vág 
folyóig kiterjesztették, vagy mint a horeátohnak Magyar-or&zághQZ 
azért, hogy a zágrábi egyházmegye a Dráva és Muraközt létezik. £ze- ' 
ket monda a szak embere, ezeket a legerélyesebb horvát hazafi 18é8 
előtt, és ennek igaznak kell lenni 1861-ben is.^ 
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A jelen kOnyvfiűkben ismételve felemlített végbelyek keletkezé- 
' se rSvid történeti vázlatát adjuk a következekben : 

Midőn Zápolyának a magyar korona birtoka atáni vágya 
okozta zavarok korszakában, osztrák f3 berezeg Ferdinánd — kinek, 
miként az 50 lapon láttuk, még II. Lajos királyunk Dalmátiát és Cro- 
atiát a török elleni megvédés végett átadá — Magyar-ország királyá- 
vá megválasztatása után , azokat sajátául megboditá : ama szomszéd 
iSldterületet is, melly a Kulpa, Száva, Gh'na és Unna folyók között 
nyúlik el, azaz a mai két báni ezred kerületet és Zágráb megyének 
SzávántuU részét, mellyek eddigelé az oklevelekben! bagyományok 
nyomán, Slavoniához tartozának, — hatalma alá kerité s Croatiával 
egyité ; — és eme helyzetben hagyta meg Croatiát akkor is, midőn 
már a magyar trónon biztosan ült. — És midőn 1527, 1537, 1538 
8 a következett években a Velebith hegyentuli, vagy is tenger mel- 
letti Croatia, mint szinte az azon inneni, vagy is közép Croatía ré- 
szint a velenezeiek részint a török uralma alá került, elhatározá I. 
Ferdinánd a még birtokába maradt részeket saját német tábornoka 
alá helyezni, melly részek Camiolia, Carinthia, Styria és a többi né- 
met tartományok véd-előfalául tekintettek, és az arrj^Ka l^f hflyezet t 
t^bom^^ 

rniis (üroatícís et Slavonicis Capitaneus" czimmel élt. 
^''"'A katonai végek megvizsgálására kiküldött kir. biztosoknak 
1563 aug. 5-én adott utasításban, horvát-országi véghelyekül nem 
csak Zeng, Ottochaez, Bründl, Berlog, Dresník, Czettin, Szín- 
in, Ogulin, Modrus — hanem Glina, Hrasztovicz és Sziszek, e sze- 
rint tehát a Kulpa és Száva folyók között fekvő, s az oklevelek ér- 
telmében Slavoniába kebelezett helyek is, soroltattak. — 

A Körös m^^tf területében kebelezett katonai vighely eredetét ama 
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készt5 szükségnek, mellyet Szerem, Yalkö, Yeröcze és Posega me- 
gyéknek török általi feldulása eredményezett, köszöni. — Miután ngyan 
is 1532-ben a török berohanás Körös, Kaproncza, Csázma, Velka, 
Posega és Szerem tájékain isszonyú pusztitásokat tön, s a már hátráló el- 
lenséget Ferdinándnak Kaczianer, Lodron, Schlik, Pekry Lajos, Ungnad 
János és Mager Rézmál tábornokok vezérletté hadseregei üldözék : ezek 
előbb Kapronczát szállották meg, s innen a körülfekvő erősített helyek- 
be szétszállásoltattak. — Két évvel utóbb, (1534) L Ferdinánd és Zá- 
polya közt Váczon béke köttetvén, a tót-országi Kk. és Rk. saját biz- 
tosításuk végett, ezen seregeknek kebelükbeni meghagyatásaért esdek- 
lének, mellyeknek fo hadi parancsnokaik, hogy Stiria határaihoz 
közelebb lakhassanak, Kapronczá ról Varasdra tevék át székeiket, ezu - 
tán „Gentium h aereditariarum in Slavonia Gap itaneus** ozimmel élők. 
EzeK alatt állottak a Kapronczán, Kőrösön és Ivamcl 

zott kapitányok, kik a néptől üres tartományban kény-kedvük sze* 
rint működhettek. — 1550-ben lön el határozVa: hogy a hadi düh 

szétszórta nemesség, kirendelt biztosság által, birtokolt javaiba visz- 
szavezettessék : azonban ezt részint a török berohanásai, részint az 
octavalis bíróságok kimaradása meggátolák. Maga a zágrábi püspök 
beérni kényszerűit: hogy Chasma, Dubrova, Ivanich, Gyurgyicz (sz, 
György), Breghi birtokai helyett 1558-ban a topuszkai — hold: szűz- 
ről czimzett — apátságot püspökségéhez csatolhatá. így történt : hogy 
az emiitett varasdi fő hadi parancsnokok Kőrös megyének üres 
területeibe rácz telepeket és úgynevezett pridaucokat telepítettek, 
mellyeknek kikergetése az 1567. 30. t. ez. által ugyan elrendelve, 
azonban nem csak hogy teljesítve nem lett, de sőt számuk, ujabb 

Ibeköltözések által, naponta növekedett. 

Az emiitett várakrai felügyelet ollyatén kapitányokra bízatott, 

kik a tót-országi Kknak és Rknek tagjai valának, és nem csak hogy 
azok által neveztettek, hanem gyakran Tót-ország közgyűléseiben is 
jelen lévén, a bán hatósága alá helyeztettek. Azonban, midőn Károly, 
Mátyás, Miksa, Ferdinánd ioherczegek neveztettek helytartóknak, e 
véghelyek közvetlen ezek parancsai és rendelkezései alá jutottak : az 
alájok rendelt többnyíre idegen nemzetbeli tábornokok és ezredesek 
a Kk. és Rk. közgyüléseibeni megjelenést aba hagyák, a közhatósági 
érintkezéstől elvonulva s nem többé az ország polgári törvényei — 
hanem egyedül a hadi szabályokhoz alkalmazkodva, magokat telje- 
sen hadi lábra rendszeresitők. Leginkáb történt ez II. Rudolf alatt 
157$ év utáq, Mídőq ugyanis t578-ban Bruckoa tartott stájer or- 



szág-gyaiésen a stájer, kdrint, karnioliái ég G^rtt meglét TSk. is 
Rk. által a véghelyek fentartására évenMnt 548^205 t méggjÉittta- 
tott; minek fele a Tót-országi véghelyek (Windischc Gpáazé) ifé^xére 
St yrlára í^ tfi^-fi«ffjniiAgsi . a másik felét, a horvát véghelyék dasámára 
Rarinthia, Karniolia^és Görz megyék tartozván fizetni. Én ^játlag 
ezen o. gyűlés óta keletkezett eme tartományok véghelycihck eftüld- 
nitése; honnét történt: hogj: az eddig tőt-országi-akuhk nevezett vég;- 
helyek ezntán Fani^tff aknák neveztettek el a hasonnevű várostól; a 
horvát'Véghelyek pedig a szinte hasonnevö, föh. Károly által^j^28^^ 
alapított várostól, Károhfvárosi'-BknsAi Wnek elnevezve. — Kormáiry- 
zása eme véghelyeknek belsö Austria haditanácsának, meUy Kárc^ 
fSherczéghez mellékeltetett, adatott át, s ekként állott fen 1742-ig, a 
midőn mindkét véghelyi parancsnokság a bécsi haditanács alá jutott. 
II. Radolf alatt a tót-országi végbelyek szélesebb kiterjedést 
nyertek, különösen a szerbek és bosnyákok beköltözése által, kiknek 
száma a ráczok beköltözésével is növekedett, kik mindnyájan a ha- 
tároknak török elleni megvédése kötelezettsége mellett ü. Rudolftól 
1582-ben kiváltságlevelet nyertek, mellyben oláhoknak (Yalachi) ne- 
veztetnek. Nem sokára kapitánjaik helyett tábornokokat kaptak, kik 
' Yarasdra tévén állomásaikat, a Varasdi véghely és tdbornohság tlnt- 
vezésre adtak alkalmat. JL59S::ban^, az Unna és Kalpa folyók kö- 
zötti kerület ^Petriniai véghely" nevezet alatt a tót-országi vagy is 
varasdi parancsnokságba kebeleztetett, és a török birodalomból be- 
költözött s Slavoniai körösi területen elhelyezett oláhoknak Ferdinánd 
fShg. kiváltságlevelet adott, metlyet utóbb ugyancsak Ferdinánd, ínár 
miut Magyar-országnak e néven íl-ik királya, 1627. nov. IS-éb, a 
török éllení őrködés által teljesített katonai szolgálatokért, helyfikönl 
megmaradásukat biztosítva, megerősített '). — A Tót-örszági Kk. és 
Rki, meggondolván X hogy a török az Uiiua és Kulpaf Hszekleíé kö- 
zeledik, a Kulpa folyón innen is véghelyet áUítottak,,distríctus li- 
mitanei. banális*^ nevezet alatt. S midőn 1689-be a törökök elkerget- 
tettek, s a Szávántuli részek visszafoglaltattak, a Kulpántnli táj a 
Kulpán inneni kerülettel összekapcsoltatott, s a bán hatalma s hatósá- 
ga alá helyeztetett; és a tót-országi Kk. és Rk. által állított, saját 
költségeiken fentartott határőrök, kiket a köznép „haramiákénak ne- 
vezett el, Kosztaniczán, Glináo, Dubiczán, Jeszenoveczen és Zrinyben 
állomásozott kapitánjaikkal együtt, egész az Unna folyó partjáig, ki- 



') Olvasható ez egész teijedelmébeii az 1807 ó. gyűlés iratai kdz6U 319 Ihpdá, 
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^er}€89Etettdc; s e rész felett a bán 1696-baii a t6t-or6aí;Í£i Rk. és 
Hk. által, mint „Capitaneus in partíbus Unnanis et Colapianis^ meg 
.választatott és kineveztetett. 

1699-be, midőn a karloviczi béke megköttetett, az adriai tenger 
és Dráva folyó között 3 katonai véghely parancsnokság létezett; a 
Eárolyváriy Yarasdi — mindkettő a belső osztrák kormányzóságtól 
föggö — és a báni — a tót-, horvát- és dalmát-országi bán és bécsi 
udvari hadi tanács alatt, mellynek valamenp közügyeit katona tisz- 
tek kezelék. ^Látván azonban I. Leopold, bogy e rendelkezés nem a 
legjobb sükert eredmény ezendi, 1703-ban elhatározá: hogy a politikai 
ügyek kezelése a megyékre bizatassék, s e czélból a mondott részek 
azokba be is kebeleztessenek ; a károly városi parancsnokságban a 
katonai igazgatást továbra is meghagyván. 1703-ban kétrendbeli ren- 
deletet bocsátott ki a visszakeblezendő — Kulpa^ Unna s Száva fo- 
lyók közt elterülő, és a bán s tót-horvát-ország hatósága alá vetendő — 
véghelyekre és a varasdi tábornokságra vonatkozót, egyik jan. 6-án» 
a másik jul. 10-én kelt, mindkettő ugyanegy tartalmú^) ; — kimondatván 

ebben miszerint 

„Finibus R. Slavoniae et Groatiae antehac nimiam coarctatis per reportatas 
victorías longe, lateque extensis, ac pace Garloyicensi cum porta Ottomanica con- 
clasa stabilitiS) regni conserTatio exigit, ut confinia extendantar et translocentur, ac 
partes ab anüquo ad R. Slavoniae et banalem Jurisdictionem pertínentes Jure 
posUindnH eidem reincarporerUur ; hinc Generalatum Varasdinensem a Gnbemio 
interiorís Austriae bucdum dependentem suffert, cancta illias lóca R. SlaToniae gu- 
bernio provinciali seu Gomitatibus ibi existentibus incorporat, ac banali Jurisdictioni 
et potestati resignat eo modo : at Banus in militaribas solummodo qnoad supremam 
directionem a Gonsilio Aul. bellico Viennensi dependeat ; ana Commendantes Varas* 
dinensem, Gapronczensem, S. Georgiensem, Grisiensem, lyanicsensem et Petrinien- 
sem monet, ne popalum in iisdem districtíbas degentem ab obedientia Bano debita 
avertant ; pari_ratione districtmm et Confíniarum Slavoniearum ac Petrinien. 
inter fi. Unnám, Colapim et Savum sitorum R. Slavoniae fiendam tncarporoHo^ 
nem ac banali potestati éubordinationem resohnt ac ordinat ea ratione : nt^ totum 
territórium inter dictos fluvios Golapim el Unnám sitam quoad proprietatem et do- 
minlnm/ quantum Fiscale esset, Gamerae G. aal. Yien. quoad jurisdictionem R. Groa- 
tiae, banalique potestati resignetur, tamque hoc ipsum, quam et sublati Generalatos 
Várasd: praesidiaria lóca ac districtus conscribantur, in dominia subdividaotur, baec 
verő divendantur ; Petriniensi Gapitaneo ii^unctnm est : ut Petrinienses, Kostaniczen- 
ses stipendiarios inde educat.^ 

Azonban ezen intézkedés, I. Leopoldnak közbenjött halála miatt tel- 
jesedésbe nem mehetvén, ezen katonai kerületek korábbi helyezetükbe meg- 



OlTashatók e leiratok egész terjedelmükben szinte az 1807-ki o. gyűlési 
iratok 313—315 lapjain. 
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tnaradty s emiatt a tó(-ország^' Kk. és Rk. az 1708-ban megkezdett és 171S- 
ben bevégzett pozsonyi o. gyűlésen felette sürgették a Leopoldíele intézke- 
dés értelmében! bekeblezést; — e folytán keletkezett az 1715. 118. t.cz. 
mellynek végrehajtása az 1741. 50 t. ez. által is szürgettetett, de min- 
den süker nélkül; mert még 1734-ben IIL Károly király szász Hild- 
burghausen Jósef tábornoknak meparancsolta a horvát véghelyek új- 
bóli átalakítását, melly amint kir. megerösitést nyert, 1735-beii ugyan- 
az által a varasdi generalatasbani véghelyörség rendezését megha- 
gyá; « az 1736, és 1737-ben elkészült szervezési javallat III. Károly- 
tól 1739-ben — a belső osztrák rendek eTIenmondása daczára — kir. 
megerösitést nyert, és 1742-be Mária Terézia parancsára tettleg vég- 
re is hajtatott, mellynek alapján az egész nemzeti őrség mint szol- 
gálatot tevő két gyalog ^körösi és sz. györgyi^ ezreddé osztatott ; s a 
nevezett királyné a Biztos eljárása eredményével annyira megelége- 
dett: hogy a belső osztrák udv. hadi tanács megszűntével a varas- 
di és károlyvári véghelyek fölötti igazgatást reá bizta. — És midőn 
e véghelyi őrség, örökösödési háborúbani győzelmei által magát 
kitűuteté ; ezért, úgy azért i5 : nehogy jövőre a töröknek a hazába, 
és belső Austríába, azaz Styria, Karinthia és Karnioliába nyitott útja 
maradjon, a véghelyi örségek rendszerét, a magyar kir. udv. kan- 
czellária, udv. hadi tanács és bán gr, Batthyány Károly előterjeszté- 
seik folytán, a tót-országi Rk. beegyeztével, 1750-be jobb rendbe 
hozuí megkezdé, miben ugyanazon h. Hildburghausen legtöbb segélyt 
nyújtott és a varasdi generalatusban 2 gyalog- 1 lovas-ezredet, 
a károlyváriban pedig 4 gyalog- és 1 lovas ezredet gyűjtött, s a ne- 
vezett bán is a rósz rendben létezett báni véghelyen szinte új rende- 
zést teljesített, melly 1750 jan. 16-án kelt kir. diplomával') bevégez- 
tetve s ekként a véghelyek biztosabb megvédése s innen a közbiz- 
tosság megszerezve löu; — ezen diploma által a királyné a bánnak 
az 1741. 47 t. czikkbeu kijelentett hatóságát a 2 gyalog ezredből és 
600 lovasból álló báni véghelyekre megerősité s nekie 5000 ltot rendelt, 
ezenfelül feljogosítván őt : hogy mint tulajdonos a magyar korona alatt álló 
alkalmas honfiaknak, alezredestől kezdve lefele, katonai hivatalokat ado- 
mányozhasson ; maga a báni katonaság pedig háborúban a rendes ezredek 
előjogai- s kiváltságaival birjon, a kapitányt a Kk.ésRk. válaszszák, s az al- 
kapitányt a bán nevezze ki. A báni katonaság tartása jövőre is a felső tót-or- 
szági Zágráb, Várasd, Kőrös megyékre rovatott, miothogy addig banderí- 
alistákat tartani köteleztettek, háborús időkben azonban a zsoldokat s had 
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szükségleteket a kir. kincstár szolgáltatandja. — A zágrábi püspök és 
káptalan, ezen új rendezés alkalmával számos alatt valóikat közter- 
hekkel, mellyektöl azok, a korábbi évszázadok óta kiváltságilag foly- 
tonosan mentesek valának, megrovandóknak önként felajánlottak. S 
ezért a Dubiczai véghely igazgatása ugyanazon káptalannak tovább- 
ra is meghagyatott akként: hogy a dubiezái erősség parancsnoka 
mindenkor egyik zágrábi kanonok legyen alezredesi ranggal s a többi 
alezredesek s parancsnokok előjogaival, ugyanitt a gazdasági kor- 
mányzást is teljesitendő. — A varasdi generalatushoz tartozó Petrinia 
bekéblezése ezen báni őrségnek meg igértetett % — 

1752-be ugyanezen, az Unna folyó mellett és keletre Boznia 
azon része mellett, naelly sa^^tlag tíkök ú:xiélsm 
16 báni őrsége két.read^s gyalog ezredre •—■ eltöröltetvén a lovasság 

— osztott, egyik /-íj?, másik U-ikMmmmd$^^ 

25 Yj-ez 24 V4 együtt összesen 50 Q m. területre terjed. 

Miután pedig a^áíú y%Myfiki^ belgrádi béke következtén, 
az Unna folyó körűU határoknak 1741 mart. 2-án eszközlött kijeié- 
lése alkalmával, a passoviczi békekor szerzett bizonyos földrészt újó- 
lag elveszték; e helyett 1723-han az eíőbbi petrioiai yóghely bekeb- 
lezését nyerte, mi ismét a varasdi k^oiiid par^opsnoKsá^n^^ 
héz Petrinia tartozott, a Dráva közelében fekvő s Somogy megye- 
tői elvont Répás kerülettel kárpótoltatott; melly elvonás minő vég- 
telen s minden ország-gyűlésen felújitott panaszokra szolgáltatott okot? 

tanusitják 0. gyűlési irataink. 

A következett évek alatt Mária Terézia kormánya, katonai vég- 

helyekfil szolgálandó határszéli területeknek csere, elkülönzés, bekeb- 
lezés s határjelek kijelelése általi terjesztgetásév^l foglalkozott, oda 
törekedvén : mint lehetne a megyei területtől legszorosabb elkülönzés- 
ük eszközölhető ? az eredmény ki is lön viva; — ugyanis 1765 és 1769- 
ben cserék eszközöltettek, — de leginkáb sükerült kieszközölni 1800- 
ban: hogy a báni véghelyekbe keblezve volt zágrábi püspöki s 
káptalani javak. Torontál megyében nyert birtokokért, kivánt 
sukerrel a katonai karnak át engedtettek. — De nem kevésbé ked- 
vezett úgy a báni, mint a károly városi véghelyek kiterjedésé- 
nek, ^ 1791. %^SL 4-in kötött Szistói béke is, melly az Unna 
partján a török Croatiából nevezetes tért ju^^^ — Az 1790/1-ki 0. 
gyűlési Ek. és Rk. sürgették a varasdi katonai parancsnokság meg- 



') a. 0. 361. 1. s. az 1791*ki 0. gyűlési iratok 230. 1, 



safiatetését, nrr Hj L Leopold alatt Várasd és KCrSs megyék rés^eSMt 
iMdttatott; — ámde eredmény nélkfil. 

* Az előadottakból eléggé kitfinik, miként az ujabb korban, ne- 
rezetesen a XVHI-ik évszázadban , alapított véghelyek természete s 
szeriíezete egészen különböző a hajdaniakétól. Az ojabbkoriak ngysm" 
is a föld tnlajdonát szerzek mes: midőn az előbbi őrséff ezt nem 
birta; és hogj együtt lakhassanak, korábbi birtokosaiktól csere utján 
szereztettek meg a térségek, és a katonai kar haszuáíatára — pörökre 
kizárva a polgári birtoklást, közhatósági befolyást és kormányzást — 
alkalmaztattak; s a megyékből, mellyekbe előbb kebelezve yalának 
saját határjelek által elkfilönőztettek. így a Zágráb megye terűleté- 
biH elvont Száván-tuli s az Unna és Glina folyók melletti 48 — 50 O 
m.'' térek két végbelyi, q. m. Mni, aiaz: bán kormányozta ezredeket 
alakítanak ; — az egykor igen nagy terfiletfi Kőrös megyéből szinte 
véghelyi ezred alakíttatott; 9l Körösi (28—29%) és Sz. Györgyi (36— 
37 VO összesen 64-67 V, D mértföldre terjedők ; — sőt ezenfelül né- 
mely helyek, nímt' Králfeva-Velika, Vasmegy erieze (Medjoricz), Ba- 
novajaruga, Itukunjeveez, Brazina, Mala szinte KőriS^ jrie^yéböl a 
gradiskai végezredhez, — és még más térségei Kőrös megyének, ó. 
m. Dobrakucba, Bielasztena, Zbegovacha, lUova Battina, Kntina, Sar- 
tovacz, Repasnicza, Posega megyéhez adattak. — Ekként csonkittatván 
meg Tót-ország két megyéje, iíy módon zavartattak össze Zágráb, Kőirös, 
Posega,^ Yvr,^(M Q]f$gy4^ M4^í ')• ^^ <^'^''>bi időkben tehát mások 
vaiának Kőrös megye határai, mint ma; s csak Mária Terézia alatt, 
a véghelyek szüksége tekintetéből, a nevezett királyné önkényéből 
változtattak meg. 

Azonban! noha a. véghelyi lakos egészen más s idegen, L Fe- 
rencz királyunk által 1807. ang. 7-én kiadott s Lajos föhg, mint a 
véghelyek igazgatójára, végrehajtásul bizott, törvények alatt állott s 
kormányoztatott is, mint hazánk többi lakosa; a föld még is, mellyet 
ama lakosok mivelnek s tulajdoni joggal birnak, ép ugy Tót-ország 
s ez által Magyar-ország kiegészítő részét teszi, attól elsem szakit- 
ható épen úgy, mint a hasonlókép véghelyőrségi Székelyföld Erdély- 
nek elidegeníthetlen részét képezi. 

Ezért igen hibáznak mindazon geographus és statistikus irók, 



Ekként Veröcze megyéből is a Sz. Györgyi végezredhez Tumasicza hely- 
ség nagy területe; — a bródi végezredhez pedig Topolje, Andrievcze, Chujkovcze, 
Mikanovcze, Strizsivonya, Verpoye és Perkovcze helységek kebelezlottek át. - 



kik e véghelyeket osztrák véghelyeknek nevezik, mintán azok szoros 
értelemben Tőt-országi — tág értelemben pedig MagyaT-véghelyek% 

Az 1848-ki tőrvényhozás gondoskodott a határőrvidékek képvi- 
seletéröly ámde ez képviselői küldésében meggátoltatott. S az 1861- 
ki o. gyűlés 2-ik felírásában ezehe< találjuk a véghelyeket illetőleg: 
„A határőrvidékek is kiegészítő részei az ország-gyűlésének s az 1848 évi 
5. t. ez. értelmében arra ők is riieghiváiidék lettek yoIdí. De Bemcsak a torvénynyel, 
hanem a méltányossággal is eHenkezik az, hogy midőn a birodalom minden népei- 
nek alkotmány adatott vagy igértetett , — a határőrvidék el legyen zárva az alkot- 
mány jótéteményeinek élvezetétől^ s azotiboHpolgárok, kiket asi ország védelmének terhe 
sokkal súlyosabban nyom, mint másokat, s a katonai rendszernek szQkséges szigora 
is korlátol egyéni szabadságokban, részt ne vehessenek a törvényhozásban, mire a 
hon má& polgárainak Jogot ad az alkotmány. '^ 



') l. ezek felől bővebben Héeczinger Hároi^ : „Statistík der Sfilitargrüze des 
österreich. Kaiserthums.^ 1817. — Engel: Geschichte des^ ang. Reicbs nnd seiner 
Nebenlander. Halle 1798. l\. R. 297-339. 1. — Gyurikovits Gy,: De situ et am- 
bitu Slavoniae e( Groatiae. Pest 1847. UL R. 
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A KAPOSOLT-EESZEK 

HELYHATÓSÁGI JOGAI 

i^dtxíkUUpeo álló akadály s rémképe 

b. Majtkéayl Antal, 
Lipto aMgyei fSispAn* 

lS43-ki 15 Rendi Napló I. k. 355. L 

Slavonia alkotmányos léteifink elsö évszázadaitól kezdve ha- 
zánkkal egyenlő kormányzási rendszerrel bírt; — leginkább tanúsít- 
ja ezt az: miszerint szinte ugy, mini magyar-ország, vármegyékre voU 
Oizíva, u. m. Zágráb, Kőrös, Várasd, — továbbá IV. Béla királyunk- 
nak 1257. évben kelt sEogeP) által felemiilett egyik oklevelében ^ie 
Comitata Podgoríae'' ') kitétellel, — nem különben Máté bánnak 1270. 
évben kelt oklevelében nevezett ^Zagoria*^ vármegyékre; — ez utób- 
bit azonban Mátyás király, a CSIly grófoknak mint e megye főispán- 
jának nem másként fékezhetett kicsapongásai miatt, az 1486 : 50. i 
ez. által, a többi megyék sorából kitöröltetvén. Várasd megyével egye- 
sitette, mellynek maiglan is e nevfi egyik járását teszi. 

Az ezeken kivöl okleveleinkben, például Béla „Dox^-nak 1225- 
ik évben kellt oklevelében „Goricensis** — egy másik oklevélben ^Gef- 
zeneze" vagy „Grezeneze" avagy „Gerencze" („Berzencze**) — 1249, 
1348, 1355, 1359-ki oklevelekben „Dubiczensis^ -- 1293-ki oklevél- 
ben ^Chazmensis^ kitételek alatt emiitettek — nem másként érten- 
dők: mint hogy régenten a „Comitatus*^ szónak, sajátlagos értel- 
mezésén kivúl más is sajátíttatott; p. o. a Veszprém vármegyében ke- 
belezett szt. Mihál3i egyházat alapitólag 1009. évben kelt oklevélnek 
eme szavaiban: „donamus — in Comitatu Vísegradiensis Civítatis 
villám unam*' a „Comitatus" szó alatt az emiitett várhoz tartozott 
javak értetnek. — Gyakran pedig a több birtokból álló uradalom 
fejéhez (mit törvényeink nyelvén „Capat bonorum^-nak neveztünk) 



') Geschichte von Croatien. 583. 1. — ') Mellynek fővárost a mai Jas^ka 
nevet viseli Jasxtrabarszké volt. 
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tartozott javak kifejezésére is használtatott; midőn ti. ezek birto- 
kosainak egyszersmind a („Comitnm perpetuorum et Liberoram*^ 
czim- és jogokkali élhetés is jsajáttitaték '). — Ez értelemben III. 
Béla király által „Modms", és II. Endre király által „WynodoP ne- 
vű javak tartozmányaikkal együtt a Frangepán családnak'), — s 
ugyancsak II. Endre királyunk által 1218. évben a ^Wodicha^ nevű 
urodalom „Comitatus'^ kitétel alatt Baboneg és István grófoknak 
adományoztattak ^). — Ez értelemben kell venni a fentebb emiitett 
^Comitatus Gerzencze^ kitételt is, annál inkább: minthogy a kérdé- 
ses Gerzencze megyét Timóth — akkori zágrábi püspöknek adományozó 
oklevél határozottan „cam collecta marturinarum, 7 denariorum et 
zalusinarnm, non ut honorem sed in possessionem perpetuam^ bir- 
tok adományozásról szöll^). 

A Vármegyék egyébiránt Slavoniában is, mint hazánkban, főis- 
pánok által kormányoztattak; s ezeknek hivatal-méltóságaik hajdan 
szintúgy mint hazánkban, örökségi joggal is, adomány oztattak. -— 
Mi már most 

A Kapcsolt-Részek helyhatósági municipalis joaait illeti ; — már 
kezdő sorainkban felemliténk *) Mussetich Jósef-nek ezen mmiicipális 
jogokat tüzetesen elősoroló, 1830-ik évben, Zágrábban, ily czim alatt: 
„De Municipalibus Juribus et Statutis Regnorum Dalmatiaef Croatiae et 
Slavoniae'^ megjelent, s 88 lapra terjedő könyvecskéjét, mellyben — 
az 1 — 32 lapokon — a Kapcsolt-Részeknek Magyar-országgal mikéút 
keletkezett egyesülése rövid — horvát nézeteket tartalmazó — törté- 
neti előadása után, a helyhatósági-municipálís jogok ismertetésé vél 
foglalkozik. Jelesen: 

A 32-dik lapon 20. §. előadván: miként Magyar-országnak 
szt. László után uralkodott királyai „Dalmátia és Croatia királyok" 
ezimét használták, s Ulászló királyunk Slavonia királyának ezimét 
is használni kezdé. — S a most nevezett király 1496-ik évben kelt 
kiváltságlevele által Slavonia nemessége*' egyetemének pecsétet vOrOs 
viaszszaU élhetési joggal „sígillum cum usu rubrae' cerae" enged- 
ményezett, melly az Itélőmesternél tartatni szokott pecsét alatt szok- 



') Botka Tivadar: Notitia diplomatica yeteris Constitntionis Gomitatiiain. 
Pest 1831. 5. I. — ») Katona: Hist. Cril. IV. Köt. 419. 1.; és V. k. 291. 1. — ") 
u. 0. V. k. 244. 1. — *) Kerckelich : Hist. Episc. Zagrab 89. 1. ; s tőlem : Megye- 
rendszer Hs^dan és Most. I. L Megye-alkotminy : 10—11. 1. — *) 1. a 7-ik lapom 



tík kiadntni ax orsfig iStgjfAéaáotk felirataid íh tQrvjóoyeaUci, s 
nüDdeo, az orsau^ levéltárából, m^ereső .panuoucs mellett^ sauk^^ek 
okiratok kiadványai. 

Mi már történeti Tázlatuidcban bövehbea /elSadáok^: .vükéot 
1496-ik évben kelt a Tót-orscág czimereit ademányozó királyi kiváll- 
aáglevél; — ejienben Horvát^országnak eziíst és vörös koczkákat tar- 
talmazó czimere csak az osztrák királyok korszakából vette kezdetét'). 

— Azonban a történeti igazság érdekében e helyen megkell jegyez- 
nünk azon állítása ellenében némelyeknek: mintha csak li92-ik év- 
ben használtatott volna ^legelSszSr" a „Regnum Slavoniae" kitétel; 
és pedig az azon évben Budán hozott s törvénytárunkba is i^^tott 
ama Tót-országi végzemény ékben — ,Articuli Regni Slavoniae^ — 
mellyek a feltételeket: mik szerint Mátyás király fia: Corvin János, 
mint „Dux*^ Tót-országban kormányt viendő vala; — tartalmazzák; 

— miként ezen állitás nem való : mert hiszen már számosabb korábbi 
tőrvényeinkben használtatott a ^^Regnum Slavoniae^ kitétel, így pél- 
dául az 1439. 7, — 1454. 26. s. a t. t. czikk^kben Zsigmond király 
uralkodása óta. 

• ♦ 

A 33-dik lapon: „Dalmát-, horvát- és tót-ország Rendéi, a leg- 
réj^bb szokásnál fogva, — mellyrol ugy az osztrák házboli mint a korábbi 
korszakboli királyok által kiadott számos leiratok, a magyar törvény- 
könyvbe is beigtatott 1492 és 1538-dík években hozott Tót-országi végze- 
mények s a három ország Jegyzökönyvei világo^san tanúskodnak ; — hely- 
hatósági ügyeiket nViniúcipálieintgotieL^ saját kOjtgyiUéfieikben tárgyalják; 
— s ebbeli jogát a három országi Kk. és Rknek az 1791. 58. t czikk is 
azon módosítással erösíté meg : miszerint a mondott országok gyűlé- 
sei, csupán ele vei királyi beleegyezés mellett, tartathatnak meg.* 

A Kapcsolt-Részek, ekként, municipajis jogaik közzé számiták: 
hogy azon felül, miként a magyar-ország-füleseken a /3 jRi. (4(Ai- 
janál, az 1625. 61 s 1723. 7 t ez. alapján egy - ^Kk. és Rk. táb- 
^Vtnál pedig két — egy magyar megyével egyenlő szavazati J9ggal 
bíró — követei , — továbbá : a magyar királyi tábla itálöjnesterei 
után fiit horvát-országi üéWmestery valamennyi kebelebeli ,ííi^b0 kh 
rábfi vároSf káptalanok, s Túrmezö küldöttei által képviseltettek ; — saját 
közgyűlések ^Tartomány-^Gyülések^ tarthaiására is jogositattak. 
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„öseinkaél is voltak — miként a jeles törtéfiet^bu-Tsir : BőUa 
Tivadar *) megjegyzé: — névben nagy, érdemben pedig és eredméttyok- 
ben törpe intézetek, például; a ^Tartomány-Gyötések^, mellyekhez 
6k hűn ragaszkodtak, de mellyek elhasználtan a semmiségbe mtirték 
át, magok után huzandók társakat, a sirba éretteket/ 

Érdekesnek tartjuk ezen — úgy édes hazánkban, mint horvát-tót-or- 
szágokban is, nem egyszer tartott y^Tartomány- gyűlések^ -nek történeti 
ismertetését, a most nevezett irö jeles értekezése s egyéb rokon kút- 
főink alapján, lehető rövidséggel előterjeszteni. 

Hazánkban az őskortól, le egész a XYII-ik évszázad végéig, 
tartattak tartomány-gyűlések; — ekként neveztettek pedig: minthogy 
nem az egész ország- hanem csak valameUyik nagyobb táj vidéke, 
vagy részebeli nemessége és törvényhatóságai gyülekeztek egybe, a 
haza veszélyesb körülményei- és leginkább honvédelmi avagy-alkot- 
mányt veszélyzö esetekben. — Hlyének tartattak már a XIV. és XV- 
dik évszázadokban I. Károly, Nagy Lajos, Zsigmond, ütán-szQlött 
László, I. Mátyás s II. Ulászló királyaink alatt, mikoron két-három 
megye: igy Poson és Mosón, — tíyitra és Trendlén, — Borsod és 
Abauj, — Baranya és Verőcze, — Somogy és iüala, — Fehér és Ko- 
márom, — Szathmár és Ugocha, — Bihar, Zabolch, Szathmár, 'Közép- 
Szohiok és Kraszna (1317) — Heves-újvár és Neugrád (1342) a ná- 
dor elnöklete alatt együtt tanácskoztak. 

Akadunk példákra: hogy tartomány-gyűlések hol a királyok 
egyenes parancsára tűzettek ki, hol a tartomán}rílag elhátározottak- 
nak megülhetésére királyi jóváhagyás adaték, de leggyakrabban, mind 
ennek mind amannak mellőztével, a tartományi Kk. és Rk. önállólag 
gyülekeztek össze. 

Néha ezen összegyűlekezés a kormány részéről kétségbe vona- 
tott ; mindazáltal a nemzet életébe annyira átment : miszerint L Fer- 
dinándnak nem maradt egyéb hátra : mint a meg nem akadályozha- 
tó gyakorlatnak némi biztosb alakot adni azzal : hqgy ha Tartomány- 
gyűlések tartására egyenes királyi engedelem nem kéretett: akkor 
a királyi helytartó^ vagy a kerületi főkapitányok (generales partiam 
Regni Capitanei) tudtával ^és hozzájárultával lehessen csak összegyüle- 
kezni. lUyen rendelményt küldött I. Ferdinánd Gcéezböl 1553-kí janu- 
ár 17-én, az 1552-kí december 29-én Ábaúj megyében kebelezett 
Göncz városában összegyülekezett felső Magyar-országi : Abaúj, Bor- 
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Bod, Gflmdr, Torna, Sáros, Zemplén, Szepes, Ungh, Beregh megkeli 

kSzSnségéhez eme tartalommal : 

^Gan Saaa Regia Mijestas Dominos clementissímas per maniis fidelis sn 
Kgrefil Georgii Veiner praefecti arcis aaae MaJesUtis Saaros, et Consiliaiii Cane- 
rae raae Haog. Articnlos, LiUeras, ceteraqae scrípta his díebos accepisset, qaae Fi- 
deles snae Najestatis, Unirersitates Nobiliam sopradictoram noTem Comitataam, ab- 
aolato eoroBi GonTenta in Gfiatz nnper celebrato, eidem Vernero ad Majestatea 
suam dedernnt; tametoi non nihil merito Majestas sua mirarí, et graviter ferre 
posta Tidebatar, qnod praeler poblicaa conatitntíones, ac Tetereoi consyetadinem, 
praeterque anctoritatem saae Migestatis se inconsolto particulares Gonyentos Imgos- 
modi fuerint celebrati. Qnia tamen ea, qoae in eodem Gonventn proposita, tracfata 
ac demom conclasa ezstiteninf, nonnisi ex anctoritate, dignitateqne saae Majestatis, 
Qti fideles sabditos sane decebat, eqne Regni commodo peracta esse Majestas sva 
ex scriptis ad se missis comperity benigne, ac clementer factum hoc ipsis suis fide- 
libus pro hoc tempore condonandom daxit, ita tamen ut posthae neque ipsi^ ne^ve 
aiH usquam fideles iuae Majestaiii, ex quibuscunque locis^ praeter eciium, et 
cansenMum Majeetatu euae, vei LocumieneniiSj aut Supremorum Capitaneorum, 
particularem Conventum, eibi ipsia indicere vei unquam audeant celebrare^y. 

Meghivattak pedig eze;i Tartomány-Gyűlésekre hol csak a f5- 
nemesség, hol fejenkint mindenki, a birtok nagyságra tekintet nél- 
kül; például 1531-ben Belovárott a Magyar-, Slavon- és Horvát-ne- 
messég szine jött össze ; ellenben az 1532-ben Berenhidán tartatni 
kitűzött gyűlésre, az elébb Kenésén öszegyült tsLTtominyi Kk. és Rk. 
meghivó levele mellett, fejenkioti megjelenésre szélittatott fel minden 
illető megyének kisebb nagyobb nemessége. — A követek általi meg- 
jelenés is jókorán vegyült az iméntíek közzé. 

A megyéknek tartományi felosztása ezen gyülekezetekre vonat- 
kozólag a XVI. és XVII-dik évszázadban habozott. Az 1526-kí Mis- 
kolczi tartományi gyűlés Heves, Borsod, Torna és Abaáj nemessé- 
böl állott; — ugyan ez évben Tokajban is tartatott; — 1529-beD 
Lipcsén, — 1536-ban Posonyban; — 1542-ben Borsod, Gömor, Nó- 
grád, Heves, Abauj, Sáros, Szepes, Zemplén, Zólyom, Bihar, Szolnok, 
Szatbmár, Zaboich, Beregh és Ugocha, számra 15 megye; — 1444- 
ben Sajó Szent Péteren — Borsod megyében — a felső megyék ki- 
rályi Biztos jelenlétében; — 1547-ben Hidvéghen és Körmöndön a 
Danán- túli megyék közöl Vas, Zala, Sopron, Veszprém, — 155^/3- 
ban Gönczön a fennevezett megyék ; — 1593-ban Tarczalon és 1595- 
ben Kassán ; — 1594-ki június 14-én pedig a dunán innen és túli me- 
gyék Esztergomban gyűltek Össze, s 15 pontban hozott végze- 
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menyeiket a Rádai'íéle kézirat-gyűjteméuyböl Kovachich^) ily czioi 
alatt közli „Artieuli Domioorum Praelatorum, ac Baronum, cetero- 
ramque SS. et 00. Comitatnum cis et ultra Daaubianorum de pro- 
secutíone durautís belli iu praeseuti eorum CongregatioDe, ad primum 
diem currentis mensís Junii per Serenissimum Archi Dacem Mathí- 
aaiy jusstt S. G. R. M^estatis ad Castra sab Strigouio posita pro- 
mulgata coustituti.^ — 1608-ban Mátyás föherczeg mint Magyar-or- 
szág kormányzójának biztosai jelenlétében Zabolch, Sáros^ Szepes, 
AbaújyGömör, Beregi Heves megyék követei jelentek meg ismét Kassán. 
— 1643-ki február 12-re a király parancsából hivattak meg a Dunán- 
túli megyék Nagy Szombatba; — 1655-ben azon szerint hova az 
ország-birájának fogna tetszeni; 1670-ben pedig a dunán inneni 13 
megye és városok Beszterczén jelentek meg. — Innen hiszi származott- 
nak Botka az ország-gyűléseken divatozott kerületekrei felosztást, s a 
kerületeknek egykori külön üléseit. 

Ezen tartomány-gyűlésekre a megyék a kebeUikbeli sz. kir. 
városokat is meghivták, igy a Kaprinay-téAe kézirat-gyűjteményben^) 
is találtatik ilyetén meghivó, melylyel „Universitas'Nobilium Comi- 
tatus de Sáros Bartphenses ad Congregationem Generalem in oppido 
Sáros pro feria 5-ta post Pentecosten celebrandam invitat Ex Sá- 
ros feria 5-ta ante Pentecosten 1540." — 

Határoztak ezen tartomány-gyűlések a szükség parancsolta hon- 
védelmi czélokra szolgáló minden eszközök felett, s végzéseiket tör- 
vényczikkek alakjába öntötték ; például: „ArticuU Dominorum Prae- 
latorum, Baronum, Procerum et Nobiüum Comitatuum citra Danubi- 
um existentium in Conventu Genetali editl." 

Tartalmuk a XVI-ik évszázadban latinul ; — a XVII-dikben pe- 
dig többször magyar nyelven szerkesztetett. 

Gyakran a hozott végzések a kormányszékhez küldettek fel meg- 
erosités végett; s^van példa: hogy a tartomány-gyűlésen jelenvolt 
Biztos hagyta helyben a végzéseket; igy Ulyésházy István a kassai 
czikkeket 1608-ban, Mátyás f5herczeg mint Gubernátortól nyert telj- 
hatalmánál fogva. 

És habár a Belovárott , 1531-ben tartományilag összegyűlt Ren- 
dek a szabad akaratot korlátozni legkevésbé sem akaró hangon hiv- 
ták meg egy másik hasonló gyülekezetre a városokat : „poterunt autem 
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ipti condves vestrí — ekként szöltanak felhívásukban ** una ciun sais 
hominibus . . . tractatíbus omnibos interessé , eosque acceptare vei 
non acceptare et deinde ad propría reverti/ — Vagy az 1552/3-ki 
gonczi végzések szerint: ^supplicamus Dominis Magnatíbus: ut pá- 
triáé suae caritate et salutis snae cura . . . eqnites alant liaűtatione 
infrascrípta , quae est minimé onerosa^) f — még is az 1542. 28. 
t ez. által kellett az ország-gyűlési Kk. és Rknek elvágni az útját ama 
mozgalmaknak, ^mellyek szerint némelly tartományilag összejött Ek. és 
Rk.hatósági körüket túlterjesztve,Nádorválasztá8ba is ereszkedni akartak. 
„Summenecessarium ess'et eligere Palatinum — igy szól az 1542-ik évben 
Posonbau tanácskozott Convenhisnak 28-ik czikke : — § l.Id tamen cnm 
in praesentia vei ex eo commode fieri nequeat^ quod in Comitiis Ge- 
neralibus, et non in partícularíbus, per suffragia omnium Statunm 
et Ordinum Regni, Palatínus eligí soleat^ — S annyira mentek e 
tartomány-gyűlések visszaélései már aXVl-dik évszázad vége felé, 
bogy azokban az ország-gyűléseken hozott törvények meghiúsítására 
rendelkezni merészkedtek; ennek meggátlására hozatott az 1597. 46. 
t. ez. „quia saepemumero accidit — igy szól ez: — quod regnicolae 
de Comitiis domum discedentes, proprio motu^ aut aliorum suggestio- 
ne, aliisque de causis, Supremos Capitaneos, ad facienda partícularia 
Conventícula inducunt, in quibus ea, .quae ín ipsis Comitiis publico 
sufiragio statuta fuerunt, nonmodo interrumpere satagunt ; sed etiam 
contraria eis constítui debere, enituntur. § 2. Quapropter statútum est : 
ut amodo imposterum, talia Conventícula, contra publícas constitutío- 
nes fienda, non habeantur; neque uUus ad ea proficisci audeat^ ne- 
que teneatur.'^ — £s habár ezen az 1599. 23. L ez. által is megerö- 
sitett törvény átallánosan nem szűntette is meg a tartomány-gyülé- 
seket, mit az titán-következett százados gyakorlat csalhatatlanul bi- 
zonyít, az ország törvényei ellenes működésüket azonban bitorlásnak 
nyilvánitá és „Conventiculum^-nak bélyegzé. — Az 1670-ki tartomány- 
gyűlés, melly L Leopold király rendeletéből a dunán inneni 13 Megye 
és városok részéről Besztercze-bányán tartaték — úgy látszik ; — utói- 
só törvényszerű gyülekezet volt. Mert amint a török iiazánkból ki- 
fizetett s az e részröli veszély elenyészett: elenyészett ezzel e tar- 
tomány-gyűlések tartásának egyik fő oka, egyik leggyakoribb anyaga. 
Hazánk példájára Slavonia nemessége is régi időktől szabadon 
gyülekezett össze tartományilag; azonban itt is bele szólott a kor- 
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kOBvetve maga gyahorll &i^/*)airt bisirs ísakmt Jsigímid \árüy, 
a bánok hatalmának meggyen^téM tégeti, heitu be a Mt-oiiszágí tam 
toináDjr-gyüIéseket, mellyek akkoriban folytonosan KörQs^n tartattak 
— azonban! bogy XPár előbb is tartattak, habár ritkábban, két- 
ségteko adatok tAn^itják* így piár i;270«-dí)^ ^vl^eo Máté bán ál; 
ial is hívatott egybe, mettyaek Végt<3i»éDyé( £0ff?0^AicA-ké&t') ieg^ 
elöszSr KercheHeh boesátotta közre; igy sainte 1353-ban Miklós 
bán Horvát - országi vezér- s Lajos királyunk testvére: István- 
nak rendeletiből hívta 9ssze azon horvát-országi kbzgyalést, melly- 
oek a tizedbesaedése mödjáróli y^gzeményét Kopac^ch^) jiitfi,tta tu- 
domásimkra. — 1477^ben pedig JMátyáa király laki T\m JáMos, és, 
Egerváry László dahnát-, horvát-- s tót-^országi b^okoAk szinte ily 
gyfilekezet tartását parancsolta meg, meRy ítleg a t^ök eUem U\^ 
keléssel fo|;lalko7ott ^). — Azonban! 1$2S. Június 6-án I. Ferdinánd 
meghagyta a Ma^ar-országi Ek. és Rknek : hogy a zágrábi püspök 
által tartatni czélozott€!onventus megtartását akadályozzák, s a sze- 
pesi gróf: Zápolya Jánoshoz szegűlSket, avagy az említett Conventns- 
ra gyülekezőket hűtleneknek hirdessék ,bona verő eomm fiscalia et 
per quepdlibet fidelium impetrabilia publicept** ^). — Ellenbeq 1536-ban 
királyi helytartó Thurzö Elekft tudósítja Ferdinánd: hogy Slavoniá- 
ban tartományi-gyűlést rendelt Katzianer fökapitány vezetése alatt 
tartatni; ,quia conclusum fűit — igy szól ez irat: — ut Congregatio 
et diaeta in ipsa Slavonia fieret, idcirco praeiato Catzianer illico scri- 
psimus: ut sese una cum gentíbus sui^ eo conferat*^). — S az 1538- 
ban Tót-ország részérdi Koroson tartott tartomány-gyűlésnek végze<- 
ményei törvény-könyvünkbe is beigt^tvák „Constitutiones in congre- 
gatione Oenerali Universitatis Domínorum et Nobilinm Regni l^avo^ 
niae pro festő Epiphaniarupíi Dominj, Anno Bjusdem 1538 Crisrí ee- 
lebrata ed^ti^e.'' — 1540-ben .pedig Keglevich Péter bánnak, Bécsből, 
e^ebek kö^tf tt, ezeket irta Ferdinánd : «in proximo Couventu, quem 
in Slavonia indiximus, una eum nonnuUis agi et tractari cnrabimus.* 
-- ^ 1546-ban Slavonjii Rendéinek Zágrábbani összejövetelét Fer- 
dinánd kttvetkezd meg;hívö levele áUal rendelte el^): 

„Vagnifico LBdoyico Pewkry de Pethrowyim, GonM ComitatiM Lyptlia?iea^ 
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si8, e( Dapiferonim nostroram In Hungária Magistro ete. FideK NoMs diledo! Goa- 
missio propría Doníiii Regís. Fmrákumáus, Dítíob fiTonta Glementía RomaiionuD, 
Hmgaiiae, Bokemiae eto. Rex aemper Aufustos, Infans HispanUnun etc. Magaífice, 
fideüt Nobis dilecte. Scias Nm pro tna et alionun fideliam nostroran, adeoqae Re- 
gnornra NosCromm Croatíae et Sdayoniae conserTatione, et ulteriori permansione Ge- 
neráléin Statibns et Ordinibus eorandem Regnomm Nostroram pro Dominica Qaasi- 
modo proxime rentura ConTentam Zagrabiae institaisse eelebrandnm, et ad eam cer- 
tos fideles Oratores Nostros mittendos, qni Tohmtatem et Mandata Nostra ad pibli- 
cam ntilitaten, et quietem tibi, aliisqae fidelibos Nostris ín dicto Conyentii coasti- 
tnendis proponant, et declarent; Fidelitati itaqiie tuae mandamus firnüssime, qnate- 
BQ8 aceeptis praesentibos ad praescríptam diem Domínicum Quasimodo, Zágrábiam, 
ad Gonrentum per nos edictum proficisci, ibiqae volnntatem et Mandata nostra ex 
eisdem Oratoribos Nostris intelHgere, ac ea cnm ceteris fidelibos Nostris Statibos 
et Ordinibns dictorum Regnonim Nostroram illic agere, tractare, et conclndere de- 
beas, qnae in taam atqae pnblicnm eonindem Regnonun Nostroram commodiun, et 
consenrationem facere videbontur. Secus non facturas. Datam Viennae 21-a die 
Menais Marty, Anno Domini 1546-0.'' 

Az 1560-ík évben szinte Zágrábban tartott tartomány-gyüIés 
felöl tanúskodnak a fenlétezö , Articuli SS. et 00. Croatíae et Scla- 
voniae in Congregatione eorum Generáli pf o Dominica In vocavít ex 
edicto S. C. R. Majestatis Zagrabiae Anno 1560. celebrata editi ■).'' — 
1636 január 8-röl Béesböl kelt irata által U. Ferdinánd megerdsífé 
„Articulos DoDodnorum et Nobilium, aliorumque SS. et 00. Croatíae 
et Sclavoniae Regnorum ab anno 1609 ad praeteritum osque 1636 
in diversis eorum Congregatíonibus Generalibus eonclusos*)." — Ezek- 
ből az is kitetzik: miként a mondott időszakban^ vagy is 1609-ik 
év óta 1636-dik évig több izben tartattak tartomány-gyűlések, melj- 
lyeknek számra összesen XXIX czikkeit erSsité meg II. Ferdinánd. 

Ez utóbbi korszakban azonban, « már nem csak a bán, hanem 
a báni helytartók, főispánok, királyi biztosok, sőt más alárendelt hi- 
vatalnokok is, például az albán vagy itélőmester kitűzhették és ve- 
zették a tartomány-gyűléseket. így 1712-ben Plenich György itélő- 
mester, a magyar-ország-gyűlés folyama alatt hirdetett tartományi 
g3rülést, és abban, az ő vezetése alatt, nyolcz végzést hoztak az iUető 
Rendek'). — 

Slavoniának tartományi-gyűlései a XV-dik évszázadig csupán 
Zágráb, Kőrös, Várasd és Zagoria megyék nemességéből állottak ; — 
minthogy azonban, a most mondott évszázadban, a törökök bero- 
hanásai ^Ueni védelem nagyobb erőkifejlést s az eddigieknél czélsze- 
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rfibb intézkedéseket igénylett: ezek között Veröcze megye a slavon 
bánság hadi erejének nevelésére jeleltetett ki ideiglenesen ; s ez össze- 
köttetés folytán a slavon Rendek tartományi-gyűlésére is meghivat- 
taték, a nélkül: hogy ezzel a most nevezett megyét illetőleg a Ma- 
gyar*országhozi ős kapocs megszűnt volna. Első nyoma annak : hogy 
a régi Verőcze megye (mert a mostani jobbadán Valkó vármegye 
részeiből van összealakitva) a három slavon megyével hivatott és 
jelent meg a tartományi-gyűlésre, Mátyás király idejéből való, mi- 
dőn t. i. 1481-ben, a Nádor és Országbíró elnöklete alatt, Zágrábban 
Zágráb, Kőrös, Várasd és Verőcze megyék karai és rendéi tartományi- 
\ag gyűltek össze % — A szerencsétlen mohácsi ütközet előtt is, 1526- 
ban, együtt tartottak gyűlést ezen négy megye rendéi Batthyány Fe- 
rencz bán vezérsége alatt *). — 

Azonban arra: hogy I. Ferdinánd kora előtt a $lavan megyék 
horvát-országgal együtt gyűltek volna össze, — nem mutathatni fel ese- 
tet. Anyira óvatosak voltak a hatalmas horvát dynasták: Zrinyek, 
Frangepánok, Karlovichok önnállóságnk fentartásában. — És ennek 
alapja volt, mert Horvát-ország municipális szerkezettel ugyan nem, — 
hanem Werbőczy kora- és a III. Rész 2-ik czime előtt, kűIön törvény- 
hozási joggal birván, ország-gyűléseket önállólag tarthatott s azok- 
ban törvényeket alkothatott: midőn ugyan ezen időszakban a slavon 
megyék tartományi gyülekezetekre valának jogositva. — Azok, nuket 
az 50— 86 lapokon I. Ferdinándnak magyar királylyá megválasztatása 
alkalmával történtek felől bővebben előadánk, a jelen tárgy felvilá. 
gositására igen érdekes adatokat nyújtanak. — Ugyanis , midőn Fer- 
dinánd magát a magyar korona elnyerésére határozta — tudva lévén 
előtte Horvát-ország önállósága, más követeket küldött ide, s máso- 
kat a slavon megyékhez, t. i. Frangepán Kristóf és Jurisics Miklós 
bizattak meg Ferdinánd igényeinek előmozditásával Croatiában, Die- 
trichstein Zsigmond pedig és Auersperg János küldettek Slavoniába. 
— S tudjuk a 81-ik lapon előadottakból azt is: miként 1527 évnek első nap- 
ján aCzettinben összegyűlt horvát nagyok a már 1526-ki dec. 16-án Poson- 
ban magválasztott magyar király Ferdinándnak jobbágyi hódolatot nyi- 
latkoztattak ; migslavon megyékbeli rokanaikl526-ki dec. 18-án s a reá kö- 
velkezett 1527.ki jan- 16-án Dombrón tartott gyülekezetükben Zápolya 
Jánost vallották királyuknak. 

A két országnak eme egymástóli eltérése okozhatta, mint szinte 

•) Fi^ér: Ctoat. et Slav. 43. 1. - ") htvánffy: VHI. K. 80. 1, — 
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a XV és XVl-áik évszÁzadbaa Harirát-oi^táefot tnhidegyre éM tSi^ 
zaklatások miatt jóoak látta Ferdinánd égyesitelU Bm>át^w$%átől Slár 
várnával; — s n idő óta aSs egykor OkiáBó horvát rendet a riatoü 
tartomáoyi-gyQlések terére szállottak alá. 

Csakhamar azonban, jelesen FVangepáii llíktóá bánsága alÉtt, 
jelentékeny súrlódások színhelyeivé váltak az egyesített hoi^át-siavon 
tartományi-gyűlések. 1620-ban t. i. a semótzi meztn tartömányflag 
összegyQlt rendek kSzStt szakadás támadott, és két éven át élesztve 
odáig jutott: hogy a nemesség maga lenézését s megvethet vadai 
tévén a mágnásoknak, a gyQlések tartásában magét tzékVSH elkfiföni- 
tette. Az I62á-kl sopronyi ország-gyűlésen ^angepán helyébe Zrí^i 
György tétetrén bánná, a két osztály kSzti súrlódások is lecffllapúl- 
tak ugyan egy időre, — de a szó- és tettekben megújult hábtalmak, 
ihellyek miatt a fegyveres bemenetel is a tartományi-^ySlésékbe el- 
tíltatott; a mágnásokat a tartomáhyi-gyQlésektbl annyira éh'degeníté: 
hogy csak igen gyéreta mutatkozott azokban egy kettő, mit a k(íz- 
riemesség a kÖzDgyek iránti részvétlenség- és megvetésre mag;ya- 
rázván, a tnegnem jelfn5k(5ü érzékeny bírságokat rendelt megvétetni; 
— innen ismét megújultak a régi súrlódások s á különválás másod- 
szor történt meg; de L Leopolfl ezen elkOlönzött két gyűlekea^st nCon- 
venticulum ''-oknak nyilatkoztatván, 1693-ki parancsával szigorúan 
eltiltá ; — és még is mind tt ellenére oly anyil^a ismüt megújultak 
eme botrányos súrlódások : hogy fnágök a horvát'-slavon renddc az 
lYOS-ki pozson}i ország-gyfilésen kerestek orvosláát, mig végre tigyan 
itt áz tíi^. 120-ik t. clikk alkotását kies^közlék, a mint erTSi alább 
a Kapé^oIt-^Részek Stattllarhiá jog^ félőt (előadatadóinkban s^ólandnnk. 

Mln^áHa és a iénpéri-tésÉek Rendéi 1647-dík évig útíú vettek 
részt a bóh^át-Nlavon egyesütt fáHöm'ányi-gyűlésdren ; — csák áz ezen 
évben tartott Magyar ór^zA^^gyUlésett töHént az ideigfenes Összekap- 
csolás tíkkfir, WiMőta aí BÍ-lk i^róviSörftís töTvény^-czikk a horvál- 
slaVoh tártdtí^áAyi-gynié^fAfek iiátáhmát á tengeri restekre is - de csak 
múlékony 9(Íőr'é ^ tít^eáisté. 

I^tt^y^t >éUib tortoMábyi-gyűKseknft - ^en ugy mint hazánk- 
ban -^ lőlv'g ^ hótív^éédi kmki intézkedés fcépezé ; s e téren mű- 
ködték \i XVi ^ KVIt^^k ei^^áiíládokM kl^réstítil a Kape^dlt-ltészek 
Rendéi. — Egyébiránt hogy itt a tartom ányf^gyülé^ sóTsá taem az 
téli, %i ni^yár-tti^ágdh, á 'körfllttíéVJr^k iLÜKHibSége f^kty^á. -^tlgyan 
is a Kapcsolt-Részek még azon túl is, midőn már nálunk a lörők el- 
leni védéléin — a tártbUáhyi-gyíiléseknek egykori bo anyaga — a 
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napi renden lévő tárgyak sorából kitöpflltctctt, még sok ideig úgy- 
szólván, háborús állapotban maradtak ; — fenn állott Jehát még nálok 
a tartományi-gyűléseknek régi főtárgya , t. i. az erö egyesítés felett 
szünetlen Srködni és intézkedni. Ezen kivűl más rendelkezések szük- 
sége is nélkülezhetlenné tette ott az egymást felváltó tartományi-gyű- 
lések tartását. Illyen tárgyak voltak: 1.) a báni hivatalra engedett 
kijelelés és ajánlat I. Ferdinánd Thurzö Elek királyi helytartóhoz, 
fentebb idézett, 1536-ki levelében irja: „de bano creando non dubita- 
nms primores Slavoniae in ejusmodi Conventn tractaturos főre, 
qui si aliqaem nominaverint , illisque piacere ostenderint, Nos ita 
snper eo gratiose exhifoebimits, quód Regnum hoc sentire possit no- 
bis ejus salutem et incolumitatem singnlaris cnrae esse." Ezen kije- 
lelési engedmény más alkalommal is gyakoroltáték és a kormány 
részéről figyelembe vétetett, például i 681-ben Erdödy Miklós, — 1704- 
ben Pálffy János ajánlás útján adattak a Kapcsolt-Részek Rendéinek 
bánolcúl. — 2.) Itélömester választása. Ezen kiváltságot Nagy Lajos 
és Zsigmond királyainktól nyervén Slavoniának Rendéi Gara Miklós 
bán által 1398-ban és Thallóczi Matkó bán által 1438-ki oklevél által 
biztositattak (amint erről alább szólandunk). — 3.) KapitányválasztáSy 
melly Mátyás királynak 1477-ki kiváltságos levele által') engedtetek 
az összegyűlt slavon Rendeknek. Azonban Mária Teréziának 1750- 
ik évben kiadott diplomája e részben másként rendelkezett — 4.) Zág- 
ráb és KSrös sok ideig egyesűit megyék tiszti karának választása 
is a tartományi-gyűlés szokott teendői közzé számíttatott. Miről a 
Corpus Jurisban Kitonich*) teljes bizonyságot ad „in Illyrico officia- 
les Comitatuum Zagrabiensis et Crisiensis ex antiqua consvetudine a 
Statibus Regni ad Comitia Generállá congregatis constitui.^ — 5.) 
Kik>etek választása, kivált mikor ezeket a Kapesolt-Részek in concre- 
to küldöttek képvisel5kül a magyar ország-gyűlésekre. — 6.) ütasitá- 
sok adása és a visszatérő követek jelentése. — 7.) Azon tárgyak telje- 
sítése, mellyek a magyar ország-gyűlés, vagy is a köz-törvény által 
ezen részek tartományi-gyűléseire bízattak ; — végre 8.) Municipális 
intézkedések és a Ill-ik Rész 2-ik czime értelmében Statútumok al- 
kotása. — Mindezek gyakori összejövetelt kívánván, nem csak éven- 
kinti intézetté keUett alakulnia a tartományi-gyűléseknek, hanem alig volt 
év számosabb gyűlés nélkül, miként ezt a történeti Vázlatunkban elő- 
adottak bőven tanúsítják »). — Megfogható innen ; hogy a tartomány- 
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gyűlések egykor a slavon megyék gyBléseit id4btfl és tárgyakliol ki- 
sMOfHvin eteknek valamenyi teendAtt is magokhoz ragadták, míg 
nem 1756-ik évben apathicas ainlödésfikböl Mária Terézia alatt kisegft- 
tetvéo, a magyar megyék rendszere azokra is alkalmaztatni határoztatotL 
Az 179(Mk éfben tartott Magyar ország-gyűlésen a Kapcsolt- 
Részek kSvetei onnan indulván ki: hogy gróf Nádasdy Fn^encz bán 
idejeigy a bánok minden királyi engedelem nélkül tarthattak gyűlése- 
ket, ezenjogot törvény által biztosíttatni sürgették; az ország readeinek 
határozata azonban abban pontosait: miképeu ezen hatalom serami 
törvényben nem alapulván, és az elébbi szokás régóta félbeszakasz- 
tatván, ennek felélesztése a királyi joggal meg nem férhetne, s azért 
e kivánat a törvényjavaslatból kihagyatott 

„Qaaestto mota fait — így a4ja eit elő az 1790-ki ország-gyűlés Naplója 0: 
— UtrDni Gomiti Bano ea ex lege potestas competat, ut citra conscientiam Re- 
giae Majestatis Gongregationem Regni Groatiae indicere possit? ad qvam ez 
parte Regni ejosdem repositum est: Bános prfores, osqno ad tempóra Göoiitis 
Frandscf Nádasdy, enm constanter usnm tennisse, ut cam Decessarinm ezístiiiiareit, 
propria aatboritate sua Ge&eralein Regni Gongregationem indixerint, Ordines Regni * 
Groatiae postniato sno ▼etnstam banc consTOtadinem restabilire copere. Gom interíai 
haec Gomítis Báni potestas e nnllis legnm articolis emi posset, memoratosqae nsos 
a pluribus jain annis intermptos esset, ut isthoc Regni Groatiae postnlatam cnoi ja- 
ribns etiam Regiis conciliari qaeat, communibas Ordinnm snffragiis verba, Metliodoin 
indicendae Regni Gongregationis in se complectentia, exmissa faere.^ — 

Innen korunkban a tartománjri-gyülések tartására mindenkor 
eleve kíeszközlendő királyi engedély szükségeltetik; — s valamint 
szinte az ezeken hozott intézkedések is csak a Felség legfelsőbb 
jóváhagyása következtén nyerik érvényüket; úgy önként követ- 
kezik : hogy ezek hazánk kőztörvényei ellenében nem hozatathatnak. 
Illyetén 1538-ik évbeni intézkedéseik törvénytárunkba is beigtatvák ; 
mint szinte az 1526. 12. t. czikkben tartalmazott hadakozás módjai- 
róli rendelkezések szinte illyetén gyfilekezetekben alkotvák. 

Meghívattak e tartományi-gyUlésekre az 18tö-ik évet clöiö 
korszakban, banális levelek által, 173 részint hatóságok, részint egyes 
személyek, nevezetesen 6 főispán, Zágráb, Körös, Várasd megyéken 
kivül Posega, Verocze és Szerem megyék, 8 megyés püspök, 5 káp- 
talan, 7 sz. kir. város, a túrmezei gróf, birtokos mágnás s egyéb 
nagyobb földesurak. — A legutolsó^- 1861-ki — 160 személy bÖl áDott. 

Az által azonban, hogy Posega, Verőcze, Szerem megyék a 
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most érintett tartományí-gTülésekben részt vettek, magok e megyék 
legkevésbé ismerek el azt: mintha eme tartományi-gyűléseken válasz- 
tott Horvát-országi követ őket is képviselte volna a magyar ország- 
gyűléseken. Kifejté ezt az 1840'ki apríl 24-én tartott országos ülé- 
sében a Kk. és Rknek Veröeze követe gr. P^aehevich János is, mi- 
dőn a protestánsoknak borváfc-országbani lakhatását tárgyazó fö ren- 
di válasz tárgyaltatván, ekként nyilatkozott : , A Horvát-országi kö- 
vet és a f5-rendi tábla némely tagjai ugy pártolják ezen tOrvényt, 
(1715. 120) mint kedves munidpális tulajdonukat, mellyet el törlenni Sla- 
vonia és Horvát-ország megegyezése nélkül nem szabad; önkéntesen 
kiterjesztik a banális jurisdictio értelmét s azt hiszik, és azt vélik: 
hogy noha a 3 slavon megye magamagát képviseli s az 1751. 23. 
t, ez. szerint törvényhozói joggal van febubázva, ezen — vallást — kér- 
désben, minthogy ez magában manicipális tőrvényt foglal, jogától 
megfosztassák, vagy inkáb a Horvát-országí-gyülésre utasitassék, hol 
a két ország egyetemi akaratát legtisztábban meglehet tudni. — A f3 
Rk. nem vették tekintetbe, midőn a közös egyezési feltételt felállítot- 
ták : hogy az o. gyűlésen nincs ezen egyetemi akaratnak közös kép- 
viselője, mert hiszen a fi3-rendi táblánál Barvát-ország résziről Ulö 
követ nem Posega vagy Szerem vagy Veröeze megye utasitásápal van 
eUátva (mert ezen Slavoniát sajátkép alakitö megyéknek egyenkint 
külön s tulajdon utasításaik vannak) hanem ugyanazon utasítással, 
melylyel a statusok táblájánál ülő Horvát-országi követ ; ezen utasí- 
tás pedig lényeges pontokban különböző a slavon megyékétől, sőt 
azzal gyakran világos ellenkezésben áll. Lehet-e hát a Horvát^orszá" 
gi kik>eteket Slavonia és Horvát-ország egyetemi akarata ki)elefUőjének 
tartani? Vagy azt hiszik a fő Rk.: hogy a 3 slavon megyék különbö- 
ző módón repraésentáliathatnak ? egyik kérdésben csak idegen avat- 
kozó, — másikban csak önmagok által? váljon minő forrásból me- 
rítik ezen juspublicumot a fŐ Rk ? talán azon okból hiszik a horvát- 
országi követet jogosítva a slavon megyék képviselésére, minthogy 
némely régi törvényben, p. o. 1625. 61. Slavonia követének nevezte- 
tik? de az idő e tekintetben sokat változtatott. Slavoniából Horvát^ 
ország lett, s aS t^lag visszanyert s az Í7ÍS. 23. t. ez, által vissza- 
kapcsolt Magyar-országi vármegyékből egy ^ Slavonia lett; de egészen 
más ntint az előbbi 9 mert ezek jure postliminii a majgyar 0. gyűlésen 
helylyel s szavazattal bírnak. — Mi lenne abból, ha a Kk. és Rk. 
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a fis Rk. okoskodását kSvelve ekként okoskodnának: régibb ISrvények 
sserint RSrSs, Várasd és Zágráb rármegye slavon megyék ; — ha sla- 
.von megyék : akkor esek slaron követek által képviseltethetnek ; — a 
slavon követek pedig ezek, kik itt Ulndc, t^át ezeknek lenne jogok 
KSrös, Várasd és Zágráb megyéket is képviselníí ; — mit mondana 

éhez Horvát-ország követe? Továbbá: ha iS Rk. az 162S. 61. t. 

czikket, mellyben mondatik : „nt simiUter nnüs ex Ablegatis Regaí 
Slavoniae inter Magnates vocem habeat* s az ezt megerősítő 1723. 
7. t. czikket kivannak alkalmaztatni Verőcze, Posega és Szerem vár- 
megyékre? — akkor ha consequensek akarnak maradni, kén3rtélenek va- 
lamennyi, a régi Slatonüty vagy is a mostani Horpát'- országai érdeklő 

törvényeket a mostani 3 slavon megyékre kiterjeszteni. Vagy 

azt hiszik a fS Rk. : hogy mivel a slaoon megyéknek Horvái ország- 
gyűlésén némi befolyás engedteti ^ s ok arra meghívatnak: ez okból 
lehessen a Horvát-országi követeknek ezen megyéket képviselni? E 
befolyás oly csekély, csak nem ^szen elenyészik s kevéssel több 
semminél, s ágy látszik: hogy azt, melly szóló megyéjére nézve 
egészen érdektelen s haszontalan, magok a horvátok igen szívesen 
óhajtják azért : hogy ez ákal talán következéseket húzhassanak s oko- 
kat találhassanak fel törvények ákal biztosított alapos jósaink gyen- 
gíthetésére. Ha asA gondolná Horvát-ország, hogy mi ezen befolyás 
által néki sérelmes jogot gyakorlunk, szabadságában áll az ellen fel- 
szólalni, sőt tetleg kizárhatnának ; — miért nem teszik ezt? ekkor leg- 
alább olyan tettet követnének el, melly a szólö követnek küldőit nem 
igen sértené , annál inkáb, minthogy ezen befolyhatás nem törvényen 
alapsssűíy hanem csak a kör^ímények áMal, mellyeket szóló e helyen fej- 
tegetni nem akar, hozatott létre i a tni törvényhozói ftiggetlenségOnk 
ped^ világos törvényben íhndáltatík.* 

Az előadottakból „elkészülhető azon mérték — miként helyesen 
megjegyzé Botka fentebb felemlített értekezése zárszavául: — melly 
a tartományi-gyűlések végzéseinek érvényességi fokát mutatja, és már 
magok a tartományílag összegyűlt Ek. és Rk. kezében is néhányszor 
megfordult. Szerinte, még mielőtt az 1790/1. 59. czikk alkottatott 
Tolna, az 1770 és 177341 tartományi-gyűléseken n}ilvániták a „Kap- 
csolt-Részek" R^dd, hogy az adó-emelésnek magyar diétán kívül 
nincsen helye; ismét 1773-ki január 1-én tartott gyűlésből a báni ha- 
tóság iránt felírtak; „banális authoritas relate ad díaetalía objecta, 
Regui Hungáriáé SS. et 00. subordinata jurísdíctíouí.'' — Hasonlóan 
az 1777-kí october 27-ki tartományi-gyűlés az excorporátíót, új me- 
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gfA Vágy ke^lételc alakltásit éd tlPéúáméslit egyedül csak a Ma^ 

ÉQüyít A tartMiAtiyi-^gytflések AMI ; -- aa oly igea ftttéken)to 
őrttfitt Statídarius jog ftiűl aJébb stölándii&k. 



A 34—45 lapokon tiO— 24 §§*ban a Mfi s hatósági jogkárú 
adáftik elő ^ Mi figyelembe vételével az itt ttartalmarottakbak is, 
a Bán s hatósági kére megjMiertetésére tonadto^élag, a köveiké-* 
2öket adjuk e)Á: 

A „Báu^ szöi LeoMlA9Íué') a ^Baadó'' »ótól szármajefalja, 
melly skemte magyar jeleMAségében annyit tesa miut a g>örőgSknéi 
a ^flamalarís'* — a törököknél pedig a ^iambnlar'' vagy „Sandfichíak- 
begh^ sfcavak; <— ellealbeii Stítfmiy*) a tét „pan^ urat jeleatA szó- 
tól származtatja; — mi a bán szó származtáról már szólván ^)y e 
belyntt csak azt jegyezzük még: ndszerint legvalószinfibben a tót 
„sfmppán^ szótól származik, s magyar alkotmányi jdentöségben ba- 
tárgrófot, batárparanesnokot jelent. A minthogy is 

A Kapcsc^-Részekbeni Bán hatósága elökoronkban a német ha- 
tár — mark — grófidéval sokban egyezett s fö foglalkozása : a ha- 
tárok megőrzése volt; -^ ilyenek valának még a iemesi, nándorfejér- 
vári, szöréayi, machói, jaiczai, zebernácki, sat. bánok. 

Ezen Tót-ország terűletébeui — némelyek szerint már Kálmán 
királyunk alatt létezett -^ legfSbb hivatalnoknak hatósága, kezdetben 
kfnályaínk akaratától fettételeítetett ; utóbb törvényeink által tfizetect 
ki s isn^telve megerősíttetve, állandósíttatott. -— Felőle rendelkező 
törvényeink ezek : 1600. 27; — i9QS. t e. 11 ; - 1609. 27, 28; — 
1618. 31; - 1680. 25; - 1635. 32, 62; — 1638. 1. 8-ik §. s 32; - 
1647. 51 ; — 1649. 8. 3-ik $; - 1659. 1. 8-ik §.—1681. 62. 7-ik pont; 
— 1687. 22; - 1715. 114; - 1728. 3, 87, 8T; - 1729. 20; — 1741. 
47;— 1700.24. 

Eme törvények tartalmának átnézése bőven fogná tanúsítani 
ama panaszokat, mellyek a tót-faorvát-országi Kk. és Rk. részéről 
ország-gyöiéselnknek csak nem mindenikén ismételve terjesáotettek 
elő, a báni hatóságnak ágy polgári mint katonai tekin teltben id&nkinti 
megszorítása felől. 

A Báni hatóság megszorításának legelső esete I. Ferdinánd ide- 



') Pandect. íiist. lurc. Ifi. 175. 1. *j Hunguria in Parabolis. íudae 1807, — 
'J I. tőlem: „Megye-Rendszer hajdan és most^ 11. kötet. 19—20 1. ^ 



jébSl eredett; a midőn ugyanis egén Dahnitía a Croatiának na- 
gyobb résxe, részint a Telencxeiek- réazint a tSrSkttk által elfoglalta- 
tott: a Ferdinánd birtokában maradt tís részt Ooatiának, a Szárán 
táU Slavoniával, Kamiolia-, Karinthia-» Sfyria- és a tSbbi német 
tartományoknak védelőfala gyanánt tekintetvén, Ferdinánd e részek- 
be német tábornokot rendelt ki, ki már 1553-ban „Stiríae et gen- 
tínm Caesarearam In Confiniis Croatiae et Slavoniae Capitanens^ 
ezimmel élt. — 0. MaximiUán és U. Rudolf királyok alatt helytartök 
neveztettek, illyenek vaUnak: Károly íoherczeg, ki 1577-be Száván 
túli Slavonia Zágráb megyéjében, a Kulpa folyó partján, saját ne- 
Téröl Károlyrárosnak elnevezett jeles erősséget épített; — továbbá 
Maximilián, Mátyás, Ferdinánd fSherczegek, kik a katonai hatóságot 
és hatalmat oly kiterjedésben gyakorolták: hogy az 1578. 15. t. ez. 
taniisitása szerint, a véghelyek te^es gondja és kormányzása reájok 
bizatott, a bánnak egyedül a velők kellő egyetértés bagyjttváa meg. 
— A helytartök után ismét tábornokok következének, a kiktől szin- 
tén úgy, mint a helytartóktól közvetlenül fiiggőtt a horvát véghelyi 
őrség s az ő parancsaik és rendeleteik szerint kormányoztatott. — 
Innen következett: hogy a Bánok törvényes hatalma és hatásköre 
ezen területekben lassanként elenyészett. Alkalmul szolgált ez az 
1608. kor. e. 11. 1709. 27, 28, t. czikkek hozatalára. Az 1630-ki au- 
gustus 8-án felterjesztett sérelmek között, a magyar-országi Kk. és 
Rk. arra kérték a Felséget : ^ut authorítas Báni cum plena a mari 
Adriatico usque ad Dravum fluvinm *) jurisdictíone in integrum re- 
stituatur tam in re militari, quam in juredicendo.^ E folytán ke- 
letkezett a soha nem tefjesitett 25-ik t. ezikk., 

A XVni-dik évszázadban, a katonai véghelyek rendszerileg sza- 
bály oztatván, a báni hatóság és méltóság egy részére Zágráb me- 
gyének, — egy részére Kőrös megyének, — egész Várasd megyére, 
az Unna és Kulpa folyók közötti végbelyekre, — mellyek I. Leopold 
által, 1703-ban a bán és tót-ország kormánya alá adattak, — szorít 
tátott Egyéb része úgy Zágráb mint Kőrös megyének, s az Adria 
tengerig kinyúló Croatia, a Yarasdi és Károlyvárosl parancsnokság, 
idegen nemzetbeli tábornokok vagy is parancsnokok által — a Bán 
kizártával — kormányoztattak. 



t i. Várasd, Kőrös és Zágráb megyék ; Verficze és Posega kizártával, minthogy 
az 1351. 12. t ez. a Dráva és Száva közötti földterűietet megkfilőnbözteti Posega és 
Yalkó megyéktől. 



SÍT 

Tartozott e valölag a Kapcsolt-Részek bánja az elAkorbeli ud- 
vari hivatalok közzé? adatok hiánya miatt megnem határozhatni; — 
az e részbeni igenlök véleményét igazobii látszik azonban ama kö- 
rülmény: miszerint királyaink koronáztatása alkalmával 5 viszi elö 
az arany almát. 

A legutóbbi időkig jogai, tekintete , méltösága s hatádcöre kö- 
vetkező volt: 1. Ország-zázlósaink között (I. 94.) mindjárt a nádor s 
országbíró után következett, s mint iUyen 11. Endre királyunk IRk 
Végzeménye 30 — s Ulászló Ill-ik Végzeménye 70. szerint két mél- 
tóságot hmi viselhetett ; az 1608. k. u. l.t.cz. szerint pedig ország-gyű- 
léseinken az ország-birö után ült. — 2.) Ehiöke (1715. 121.) a ma-^ 
gyár királyi - táblához hasonló — hajdan „Octavalis" és „Sedes 
Banálisának nevezett, s az 1723. 27 által létesített, egy előadó itélő- 
mester- s öt ülnökből álló, — báni itélöszéknek, honnan a perek egye- 
nesen hétszemélyes fötörvényszékűnkre vitettek feljebb. — E részbeni 
jogant s kötelességeit az 1659. 87; — 1663. 29; — 1647, 148; — 
1723. 27. szabályozák. — 3.) Ulászló Hl-ik Végzeménye 21-ik ez. 4- 
ik §-a szerint külön bandériumot tartani') s az 1659. 86 szerint 
pedig bandériumával a királyi bandériumhoz csatlakozva Jcatonáskod- 
ni köteleztetvén, a háromegy ország hadi erejét ő kormányozá (1681. 
62.); de minthogy utóbb a rendes s végvidéki katonaságnak saját 
külön parancsnok adatott: a bán csak a felkelő nemes sereget vezér- 
lé, melly az 1808. 5. által is megerősített 1681. 66. rendeletéhez képest, 
közvetlen rendelkezésétől függött. — 4.) örökös tulajdonosa az első 
és második báni végvidék! ezredeknek. — Mária Terézia királynénak a 
véghelyeket szabályozólag 1750-ben kiadott s az 1807-ki Magyar-ország- 
gyűlési iratok között feltalálható oklevele következtén, melly a bán- 
nak a véghely ekrei hatóságát sértetlen hagyá, akként rendelkezett: 
hogy a bán a mondott két ezred valamennyi tisztjeit az alezredestől 
— „vice-collonellus''-tól kezdve, erre alkalmas honfiakból nevezze 
ki; — az ezredes — Colonellus — a bán előterjesztésére a Felség által 
nevezendő. Az oklevél szavai ezek: „Banus ex idoneis PatriaeCi- 
víbns a Yice-Colonello inclusive onmes officiales militares constitu- 
at, aequale cum aliorum regulatorum regíminum Officialibus Rang 



') Az 1609. 28. t. czikkben Magyar-ország Rendéi arra kérték a Felséget: 
hogy a bánt tetjes hatalommal s bandériumával báni méltóságába mielébb beveietai 
méltóztatnék: nekogy a háromegy ország mind hadi- mind tSnrénykezési ügyeire 
nézve főt nélkfilözve, továbbá is hátramaradást szenvedni kénytelenittessék. 



habiliiros. CollMeltM tamaa ei^ prqpavtíoQm Baoí Prin^eps re- 
soIreL* AmdImd TM-omág Randd as 17904d Maorar^onxig-gríU 
Us elábe aérekmk^ elitegcnteni kéfiTteleoftettek : bogy a hadi ta-< 
nács a tíartek UoeFOéfli jofü cmván a k^itíny^k kiutyezései^ ér* 
tebnetvén, Talamenyi i5bb, tSm tisztet kiiárólag maga iierezi ki. 
— Egydbkint vigynu cteii két exredbeZ) anDte a fentebb említett ok- 
ferébél fogra, egy kapitáDyt és egy alkapitáajt a tartominrí-gyiílés 
Rendd aerezhetnek ki ; — a ftkapitényaágot aioohao 1704 óta aiqd min- 
dig a Bánra rahizzák a Felség beegy esté vei; igy például a gr. Eszter^ 
háxy báa kaocsdUm nézve lT8»-kí qot* 5-f d kiadott JóadUele be- 
egyezés savolnt ,RcgDO soprearain Capitaiieiiin caofereDdi jos canfirma- 
tm* ea spe, quod ilbd semper Baois coaTereot/ — Többnyire az 
1609. 27. szerint a Tégbeiyi feiűgyelfeégek (praefectorae) a bán ajánló 
dMerjesztésére honfiaknak s boni törvények alá vetett egyéneknek 
adandók. — 5.) A bán saját» vagy itélómesterénél e czélból iétezo, pe* 
esete alatt adatja ki a birói parane^okat, s az 1613. 38. rendeletébez 
képest, minden báni pecsét alatt kiadott birói kiadvány hiteles^ s tor^ 
vényeoiek tekintendő. — L Lajosnak 13S9-ben kiadott s 1377, 1395, 
és 1402 években njra megerMtett oklevele szerint Tót--ország lako^ 
sai semmiféle Dráván túli birák — hanem csnpán a báa — vagy 
helyettese előtti megjelenésre köteleztetnek; az ez utóbbiak ítéletét 
nem eléglö fél a'felségbez vihetvén fel figyét. — I. Károlynak 1325- 
ben kelt s Mikeb bán kérésére a chásmai káptalan elótt 1439-be újra 
megerősített oklevele által pedig, minden a báni hatóság alól addig 
létesett kivételesség örökre megszfintetett -- 6.) Mária Terézia alatt 
1767*ben kdlOn hprvát knrilyi balytartó^tfisács (ConsíUum Croaticqm) 
elébb Varasdon, utóbb Zágrábban állíttatott a bán elnöksége alatt; 
de ez 1779*ben a magyar királyi belytar(ó^ná(:scsal egyesittetvén, 
az 1791. 58. szerint a bán a m^gy^r királyi belytartó-t^uácsnál ülési 
és szavazati joggal bút 

IL Lajos királyunk eUtti korban hol egy hol két \fim9k, egy* 
szerre léttztét taonai^ák aJS oklevelek ; jelesen — hogy csajc egy két 
péUával éljiink ^ Corvin Mátyásnak 14M-ki augu^tns IS-'án k^ 
oktef elét Zápolya Imre és Újlaki Miklós cgyött mint tó^-ors^Agí bá- 
nok Írták alá ') s 1459-ik évben ugyan azon üjlaky Miklós és gere- 
beni Wytowecz János szinte egyUtt voltak Tót-ország bánjai^; — 



••»*««Wi««y«»M*pa«i*<a*i 



') g^ér: Cmtiae, te StaToniae.oam Begno HmsaHae ctzos ^ rsbltfsiiM. M 
1. — •) a. s. az. L ^ 



nem említve a Fejér György') által is sasimos> okleirelekkel taunsitott 
— 1 349—1437 évek közben előfordult basopló eseteket. 

Az 1741.47 és 1764/5. 37 rendeletéhez képest^ tartozik a bán 
Tót-ország kebelében állandó lakást tartani. 

Rudolf királyért tót-ország hadi ügyeiben hely etteskedett EárolyfS- 
herczeg alatt hozott 1578. 15. rendeli: hogy ez a bánmeil egyetértésben le- 
gyen, ne valami szokatlan s az ország szabadságai ellenes keletkezzék. 
A bánnak hosszasabb távolléte esetére a király Bánhelyettest 
nevezhet ; — igy például gr. Nádasdy Ferencz bánnak halála után 
1783-ki augustus 17-én gr. Eszterházy Ferencz neveztetett tót-or- 
szági bánná, de mivel ez egyszersmind magyar királyi kanczellár is 
volt, s mint illynek folytonosan a királyi udvarnál maradnia kellett, 
helyébe ^Locumtenens banális officii^ czimmel gr. Széchenyi Ferencz, 
volt köszeghi kerületi táblai ülnök, a rendes báni 5000 forint évi fi- 
zetéssel lön kinevezve «). 

A bánhelyettesnek a háromegy ország zászlója és sceptruma 

át nem adatik, sem a nemesség a zászlót eleibe nem viszi, mit ki- 
zárólag csak a bánnak te^esit. 

A bán nevezi ki az Albánt, s az 1486. 72, — 1492. 41, és 
1723. 89. t. czikkeknél fogva, akadályoztatása esetében^ bitói eQárásaira 
nézve helyettest nevezhet, s 

A tartományi-gyűlés Rendéi által választás ó^ betöltetni 8Z0« /m^^ 
kott itélömesterí hivatalra a bán teszi a kijelölést. 

A Kapcsolt-Részek Rendéi az 1790-ki magyar ország-gyűlésen 
azon régi szokásra hivatkozának : miszerint a bánnák meghalálozása 
esetében az Albán, vagy legöregebb föispán által egybehívott tartó-* 
mány i-gyülés négy egyént jelölhetett ki a Felség kínevezése alá ; — 
azonban-e kinevezést a báni hivatalra kizárólagos királyi jognak , ugy 
a báni hatóságot, mint évi fizetés járandósága meghatározását is 
királyi akarattól feltételezettnek tanusitja I. Ferdinándnak 1542-ki 
augustus 27-én kiadott oklevele'). — Egyébiránt a bán kinevezését az 
1536. 50, és 1613. 38. t czákkek is sürgetik. 

1798-ban a bánnak évi fizetése 5000 forint volt; azonban a 
végvidékek szabályozását illetőleg Mária Terézia által 1750-ben ki- 
adott oklevélnek ide vonatkozó szavai ezek: „Sálarium cum moder- 
nus Banus declaravit se non praetendere, successoríbus ejus de iilo 
providebitur.* Többnyire fizetésseli ellátását az 1546. 45., 1681: 62., 
1715. 114., 1723. 87., 1729. 20. s 1741. 47. rendehTt. 
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A Kapcsolt-Részek tartományi-gyűlésfit, eleve kikérendő legfel- 
sőbb királyi engedelem mellett a Bán hirja Ossxe, s azokon ő einő- 
ktfl; — távolléte — akadáljoztatása esetében pedig az Albán. 

Az Albán hivataloskodása a bán halálával megszíiiiik; igy gr. 
Batthyány Károlynak bánságáröli leköszöntével , az általa kinevezve 
volt albán Naíssich szinte lemondott hivataláról, s azt nem elébb 
mint gr. Nádasdy Ferencznek következett kineveztetésével fogadá vissza. 

Mióta a báni végvidéknek saját alkapitánja van, az albánnak 
katonai tekintélye megszűnt 

Beharapódzott visszaélésnél fogva, majd valamennyi albáD 
egyszersmind Zágráb és Kőrös vármegyék fSispánjai valának, s míot 
illyek a nevezett vármegyékben „Jadicia brevia^ utóbb „Sedria"' né- 
zet alatt törvényszékeket tártának, mellyek később „Sedes Vice-Ba- 
nales*^ kitétellel is emiitettek. E szokást a valamenyi íŐispánságrai 
kinevezési jogot kizárólag sajátjának követelő kormány 1756*ik év- 
ben megszűntette, s az albán évi fizetését 700 forintban batározá 
meg; — csak hogy ne kénytelenitessék hivatalát a kettős f5ispánság- 
gal egjitve viselni. — Már az 1715. 123. t. ez. is rendelkezék e 

részben : 

„Siqaidem oiOcia — mond ez — : qnae Aathoritatem Regíam ex jare ei lege 
tangunt, per Majestatam Regiam conferrí, et provideri opoitet; inter quatia, cum et 
Ofidam Sopremi Comitis Gomitataum Zagrabiensis et Crisioisis, esto quidem Vice- 
Banali officio hactenus utconqae attribntam, semper tamen etiam in officii Banális 
Donationalibus, pro GoUatíone Regia expresse reservatum dignoscatur. $. 1. Hinc Sa- 
cra M^estas Regia, drnn authoritate saa in Coliatione modofatoram ofificionun ati 
Toluerit; benignam semper et praecipaam benemeritoram ex statu sívé Magna- 
tum , siye Nobiliam praetendentium habitara est rationera. $. 2. Pro hac tanén 
vice, ut modernas Yice-Banns, officio ^am ambomm praefatoram Gomitatanoi 
Sopremi Gomitis, adinstar praedecessoram soomm fongi possit; Eadem soa 
Majestas Sacratissima beitígne admittit; salvo semper in casu, reperiendoram per 
Status hoc ín passu qaonimpiam pri?ilegioram, olteriori ad saam Mfljestatem de- 
memisso recnrsu pro iisdem permanente. {. 3. Quantom porro ad Prothonotariatos 
officinm ; Sna Gaesareo Regia Mi^estas, alterius qnidem Prothonotarii, modemo a4|iui- 
gendi necessitatem non agnovit. $. 4. An autem nnas ita constanter manere debeat, 
Ht nec matató, vei mortao Bano yariari possit; id a reyisione aUegatí per Status 
Prívilegii, coram M«Jestate Regia producendi, dependeat.*^ 

£ törvények 2-ik §-a végszavaiból következtethetjük: miért 
csak 1756-ik évben szűntetett meg végkép az emiitett szokás? — 
aligha nem azon okból : hogy a szabadalmaikra oly igen hivatkozni 
szerető tót-országiak, a kérdéses balszokást is törvényesitő szabad&l* 
maiknak — végre csakugyan elő nem mutathatásával mindegyre 
késedelmeskedtek. 



321 

Szinte régi szokás s állítólag egj 1690-ben kelt oklevélnél fog- 
va az albáui hivatalra csupán nemesek — de semmi esetre sem fő- 
rendűek — alkalmaztathattak '). 

A Kapcsolt-Részeknek saját felviteli törvényszéke: a báni-tábla 
Zágrábban létezvén, ennek elnöke — miként fentebb mondva volt: — 
a bán vagy helyettese; — tagjai, öt ülnökön kivQl egy itélőmester, 
ki által adattak elö minden előkerült perek. 

A Kapcsblt-Részekbeni Itélömesteri hivatal eredetéi épen úgy 
mint a magyar-országi itélőmesterekét, a szükség fejleszté ki ; az or- 
szág rendes birái ugyan is hozott Ítéleteik s birói parancsaik kia- 
dásánál hiteles s törvénytudó egyéneket nem nélkülözhetének, kiket a 
hozott Ítéletek végrehajtására is, saját uevökben, az ország távolabb 
részeibe, szétküldözének, a magán ügyeknek a közállományi ügyek- 
kel! összeköttetése utóbb azt is következtetvén: miszerint az itélő- 
mesterek ország-gyűléseinken állodalmi titkárokként foglalkozának. 
— Ssakmárdy János tót-országi itélomester volt, ki az 1681. 76. t. 
ez. által is meg erositett 1662. 52. tanusitása szerint, különös érde- 
meinél fogva, maga s utódai számára, a magyar ország-gyűlésen ülési 
s szavazati jogot nyert. 

A most felhívott 1662. 52. t. ez. ekként szólván; „ut Protonota- 
rius Regni Croatiae et Slavoniae, ac sui in eodem officio successo- 
res ad instar aliorum Protonotariorum in publicis Regni diaetis vo- 
tum, locum et diarium habeaot;^ — a „diarium^^ szónak jelentősége 
iránt eredhető ama kérdést : váljon e szó azt jelentse-e : hogy a hor- 
vát-tót-országi itélomester diariumot — naplót — vezessen az ország- 
gyűlésen, mint a többi, hazáukbeli, itélőmesterek ? — avagy: hogy 
ezekéhez, hasonló napidijai legyenek ? ah'g lehetne megfejteni, ha csak 
Kovachich'ként^) az akkori ország-gyűlés irományait segédül nem 
vészük. Ugyan is! a mondott évbeni ország-gyűlés aUcalmával egy- 
beszerkesztett országos sérelmek 65-ik §-ának majdnem ugyanazok 
szavai, mik az idézett 1662. 52. t czikknek. „Attentís — igy szól a 
sérelmi 65-ik §. — et consideratis singularibus Hagnifici Joannis 
Szakmárdy de Diankowcz, Regnorum Croatiae et Slavoniae Proto- 
notarii, meritis ac fatigiis, tum in praesenti tum in priori diaetarum 
decursu Regno exhibitis, SS. et 00. proprio motu admittunt, ac per 
Suam Majestatem benigne admitti cupiunt : ut idem Magister Proto- 
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DOtariuSy et sui in eodem officio saccessores universi, ad instar alio* 
rum ProtoDotariorum, io publids Regni diaetís votuin, iocam et dí- 
arium babeant, eidemque pro diaeta praesentí etiam solitam diamn 
atrriU, et exoM debeai^ Itt az „^^olví debeat*^ szavak a „diarium^'^ 
szó alatt diurnnmot értetni látszanak ; — mit egyébkint alig lehetne 
érteni, mintán a napidijak diurnumnak neveztetnek; — diomamot 
pedig — amint tudjuk — az itélömesterek húztak. De csaknem hi- 
hetetlenek is látszik; hogy a nevezett itélömester annyi ország-gyű- 
léseken át, miként az 1647. 46. és 91, — 1649. 98. - 1G62. 52. t. 
czikkek, ezek hozatalánál jelenvoltnak tanusitják, minden napi dij 
nélkül lett volna jelen. — Többnyire nem alaptalan kérdés forog femi 
ugyancsak a kérdéses t. czikknek „votum^ és „locnm^ szavai iránt 
is, mintha a nevezett itélömester csak 1662-ik évben nyert voka 
ország-gyűléseinken helyet és szavazatot; — és igy miért lett volna 
saját költségén jelen az előbbi ország-gyűléseken ? — Fejtsék meg eme 
körülményt azok, kik, a honi jog-történelmének s okleveleinknek is- 
merete nélkül is, a Corpus Jurís tudásával kérkednek „in Decretis 
Patriae Nostrae Comitialibus — mond helyesen Kovachich *) — saepe 
lóca occurrere, quae príma fronté sensum plenissímum habere vi- 
dentur, at si accuratius expendantur, diificultates maximas habere, 
neque conjecturis, quales hic pro voce et sensu diarü prorsus ven- 
similes militare posse videbantur, sed notionibus historícis et actís 
publícis genuíne illustrarí posse. '^ 

Ez annyiszor emiitett horvát-tót-országí itélőmestert ezen or- 
szágok Karai és Rendéi a tartományi-gyűlésen, a Bán áUal e hiva- 
talra kijelelt egyének közöl szavazat útján választják és pedig Ulász- 
ló Ill-ik végz. 4. ez. szerint nem nemes egyén nem volt seip kijelel- 
hető sem megválasztható. — Ezen I. Lajos és Zsigmond királyaink 
szabadalmain') alapuló választási jog horvát-tót-ország Rendéit Thal- 
lovczi Máté bánnak 1438-ban kelt oklevele szerint régi szokásból 
illeti, s 6ket e jog gyakorlatában Mátyás királynak 1465-ben kiadott 
s a tót-országi levéltárban meglévő — általunk a 36. lapon közlött 
oklevele is megerősíti ; — ámbár pedig. F^ér Györgye) szerint, e vá- 
lasztási jogot ugyancsak Mátyás király — a tót-országi Rendeknek 
e részbeni ellenmondását figyelembe nem véve — királyi jognak nyí- 
latkoztatá: Tót-ország Rendéi még is e jognak maíglan isszakadaf- 
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lan gyakorlatában vannak. — 1600 évig többnyipe magyar honbe* 
líek választattak tót-országi itélőmesterekké, — de azóta egyre tót-or« 
szágbeli egyének ')• — A megválasztott itélőmester a bánnak bemu- 
tatandó, ki neki, mint a báni pecsét őrének, ugyan ezt átadja. — Évi fize- 
tése 1350 forint ; de ebből mint báni táblai ülnök 350 ft.'— 400 forintot pe- 
^g jog gyakorló ifjak tartására kellő költség fgében húz. — E hivatal 
a bán változtával, avagy halálozása esetében nem szűnik meg;-—* 
az 1715. 123. t. ez. 4-ik §-ának fentebb felhívott szavaiban ismét elő- 
nem mutathatott szabadalmi levél említtetik. — Ide tartozólag véljük 
felemlíteni: miként 

Levéltárát horvát-tót-országnak legelőször 1764-ik évben Sker* 
lecz Miklós itélőmester rendezé ; — 1565 év előtti Jegyzőkönyvei hi- 
ányzanak, minthogy néhai Szakmárdy János itélőmesternek 1668-ik 
évbepi közbenjött halálával, özvegye a jegyzőkönyvek átadására fel-* 
szölittatván , csak a mondott évbelieket adta át, mivel a korábbiak 
— miként állitá : — bizonyos Banich nevű egyén s mások által el- 
sikkasztattak. 

« « 
A 45—49 lapokon 25. §. Tót- és Horvát-országok^ nagyobb vagy 

kissebb badberohanások eseteiben, saját törvényeik s. szokásaik sze- 
rint felkelni tartoztak. — Ebbeli kötelességük mikénti teljesítése mód- 
ját a tót-országi törvényekbe igtatott végzemények: az 1558. 4., — 
1659. 85., — 1681. 66., — 1741. 59., — 1808. 5. megszabják; — eme 
törvényekhez képest, ha nagyobb erő nyomiilt-be tót-ország kebelé- 
be, várat vagy erősséget ostromolt: az ország valamennyi lakosa 
fejenkint, és a parasztok ötöd részével, vagy nagyobb vész esetében 
teljes számmal fegyveresen felkelni, és a kapitány mellett, báni ren- 
delet szerint, katonáskodni tartozott. A három ország felkelése pedig 
a hadi szolgálatok mikénti teljesítésére nézve is, azon országok köz- 
gyűlésében, a felhívott 1808. 5. t. ez. rendeletéhez képest, vala elren- 
dezendő. 

A 49 — 61 lapokon 26—28 §§. szerint horvát- és tóí-országok 
a magyar-országban porták száma után megajánltatní szokott kOzadó- 
nak — számos hazai törvény által megerősített legrégibb szokáshoz 
képest — csak felét tartoznak fizetni; és ez is csak a véghelyek el- 
látására s szükségei fedezésére fordítandó. — A Corpus Jurísba beíg- 
. tátott tót-országi 1492-ki végzemény 2-ík czikke világosan megismeri: 
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hogy a magyar-országban olykoron teljesített fizetéseknek féladözásí 
szokása mindig és mindenkor megismerve volt légyen. — Eme szo- 
kassál egyező valamenyi ezután — egész az 1790/1-ki ország-gySié- 
sig alkotott törvények rendelkezése; — mit az 1596. 9. — 1608. k. il 
14., — 1609. 62. — 1613. 9., - 1618. 36. — 1622. 32., - 1625. 8., 
— 1635. 1., — 1638. 7. — 1647. 34. — 1649. 4., — 1659. 86., - 
1681. 66. 75„ — 1715. 115., — 1741. 54. t. czikkek tartalma vüágo- 
san tanúsít. — Az 1790/1 59. t. ez. pedig azt rendeli : hogy a felsa 
tót-országi három- és a horvát-országi megyéknek adója mindenkor 
a magyar ország-gyűlésen, külön még is a magyar-országi adótól, 
tárgyaltassék, és hogy azt ezentúl, a magyar ország-gyűlésen kív&l 
felemelni ne lehessen. — 

A most idézett t. czikkre hivatkoztak eme országoknak 1802-ki 
kOvetei, és a felső tót-országi s a horvát-megyék követei is azt ta- 
núsítók : hogy annak rendelete ellenére félrovaton túl nem terheltet- 
hetnek, íőleg azon okból: mivel sem 1715-ben, midőn a törvény által 
legelőször megengedett állandó adó, az azon évi ország-gyűlésen al- 
kotott 8-ik t. ezikk által, a rendes katonaság tartására fordíttatni ren- 
deltetett;— sem 1723, 1751 s 1764/5-bcn, melly években magyar- 
országra nézve a porták bizonyos száma megállapittatott ; a horvát- 
ország és felső tót-országi három megye által fizetni szokott adó e 
számba be nem foglaltatott, sem a horvát-országi megyéknek úgyne« 
vezett fdsthelyeí — íiimi Croatici — a magyar-országi portákkal össze- 
nem kevertettek. — És noha az előbocsátottaknak megdöntfaetlen igaz- 
sága az 1715, — 1723, — 1851, — 1764/5-kí ország-gyűlési iratok- 
ból annál világosabban kitűnik: minthogy az adó az elősorolt or- 
szág-gyűléseken csupán magyar-országi Kk. és Rk. által lön mega- 
jánlva, s a megajánlott adó csupán a magyar-országi hatóságokra 
vettetett ki ; — a felső tót-országi és horvát-országi három megyék 
adója a dalmát-, horvát- és tót-országok közgyűlésein szokván tár- 
gyaltaim ; — a magyar-országi rendek még is az 1802-ki ország-gyű- 
lésen, a Naplónak 137, 138, 139, 140, 143, 154, 155, 156 lapjai ta- 
núsítása szerint, azt válaszolák: miként a mostani véghelyi katona- 
ság a korábbitól egészen különböző, s a Kulpa folyó melletti katona- 
ságnak az adóból és közép harmínczadok segedelniezéseiböli ellátása 
már megszűnvén, a felhívott törvények Horvát-ország irányában oly 
kevéssé alkalmazhatók: milly kevéssé a hasonló törvények magyar- 
országnak azon területére, mellynek hajdan török hatóság alatt lé- 
tezett lakosai akkoriban szinte csak fél rovat után adózni szoktak 
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volt, — és ezeknél fogva magyar-ország Rendéi a ^separatím^ szót 
az 1790/1. 59. t. czikkben nem más értelemben vehetni álliták: mint 
hogy azon adó Sszvege, meUy horvát-országra esendett, — portáinak a 
javadalmak s maleficiumok tekintetbevételével eszközlendö kiigazitá* 
SSL után — ugyan ezen országnak, saját gyűlésében, egyes hatóságai 
között felosztandó legyen. 

A kérdés lényegének bővebb kifejlesztéséül Kussenich a 61 — 66 
lapokon 29 §. felvilágosítani törekszik ama különbséget, melly sze- 
rinte magyar-ország és horvát-tót-ország kőzött, honvédelmi rendszer 
tekintetben fennforog. — A magyar-országi Kk. és Rk. — úgy- 
mond ő — az 1764/5-ki ország-gyűlésen Mária Terézia által felhivat- 
ván: hogy az 1715. 8. t. ez. rendeletéhez képest kellő felkelés rende- 
zését és szabályozását akként eszközölnék: miszerint előkerülhető szűkség 
esetében czélszerűen használtathassék ; — azt válaszolák: miként a 
kivánt rendezés tárgya csupán személyes felkelés le^et ; az alap, melly- 
löl a múlt időkben porták után állitatni szokott katonaság elláttatott, 
az 1715. 8. szerint, az állandó katonaságnak határozott és tartós el- 
látására fordíttatván ; — a személyes felkelés száma pedig előre meg- 
nem határozható, mint a melly egyébkint is a király és ország tit- 
ka. — Dalmát-, horvát- és tót-országok, régi törvények és szokások, 
jelesen az 1741. 59., 1681. 66. s 1808. 5. t. ez. szerint kelnek fel, és 
pedig nem csupán a nemesek, s kiket e nevezet alatt a törvény ért, 
hanem, a veszélyhez képest, a parasztok ötödrészével és fejenkint is 
felkelnek. — Az ezen országokból kivezetni szokott felkelés részét 
Bandériumok képezik, mellyek immár magyar-országban nem létez- 
nek. A Jelső tót-országi három- és a horvát-megyékben 4000 predia- 
lista, deczimalista és libertínus ház létezik, mellynek lakói, ős szer- 
kezetük- s az 1567. 14. t. ez. rendeletéhez képest, uraikkal együtt fel- 
kelni s katonáskodni tartoznak ; — és Mária Terézia bölcs intézkedé* 
veinek köszönhetni ; hogy az adriai tengertől kezdve egész a lengyel 
határszélekig. Mátyás király fekete seregéhez erő- s hadképességre 
nézve hasonló, de számra sokkal nagyobb 17 határor-ezred veszte- 
gel, az országnak dögvész s ellenség berohanásai ellenében biztosi- 
iksa. végett, kiegészítve saját népességéből, az első rendeletre felkehii 
kész. — Ezen 17 ezred között 8 felső- és 3 alsó tót-országi; — s az 
akként együtt 11 ezred, a banderíalis s a régi tőrvények és szoká,- 
sok alapján ezen országból kiállítatni szokott felkelő sereggel együtt 
rendes katonasághoz erőre hasonlítható 64 ezer főből álló nemzeti 
katonaság létszámát képezi. 



Hindesen cMadottak egybcnvetéscbél ígcndvc felel meg Kmse^ 
t(ch ama önmaga támasztotta kcrdésckrc; váljon dalmát-, horvát cs 
tótországok teljesítik-e és mm5 arányban magyar-ország 46 me- 
gyéjéhea képest az ország védelmi tartozást? — s váljon, ebbeli tar- 
tolásuknak 8 évszázadon át hű teljesítése után, nem alappal köve- 
telhetík-e a mondott országok : hogy úgy a közadózásra nézve, mint 
egyébb municipalis jogaik- és statútumaikat illetőleg, azon állapotban, 
mellyen atyáik valának, meghagyattassanak? 

Részünkről az előadottakra válaszolólag, lássuk ép azon téte- 
leket, mellyekre Kussemchy az 1802 évi magyar-ország-gyűlési napló- 
ra utalva, hivatkozik. Ugyan is ! a most mondott évi július 5-én tar- 
tott t9-ik ülésben ') „Felolvastatott az 1764-be a porták igazítására 
kirendelt Deputatiónak adott utasítás, és mind a Deputatusokra, mind 
a szomszédokra nézve készített Hitnek formája, s ezt most is mér- 
tékül elfogadván a Statusok és Rendek, mind ezek eránt lett meg 
egyezéseket a fö Rendekkel közöltetni kívánták. — De ezen közben 
Horvát-ország részéről jelenlévő itélömester Petkovüs Lajos az 1791- 
ki 59 törvényt oly értelemben magyarázván : hogy annak rendelése 
szerint a horvát-országi adó a magyar-országéval úgy egybe nem 
öntetett, hogy a magyar-országi portáknak valamely része Horvát- 
országra általtétethessen; erre valónézve abba ugyan : hogy a mos- 
tani emeléséből az adónak a régi adóhoz mérsékelt rész Horvát-or- 
szágra terjesztethessen, megegyezett; de magyar-országi portáknak a 
horvát-országiakkal leendő öszvekeverését és ebből származható sza- 
porítását a horvát- országi portáknak ellenzetté ; — hasonló értelemben 
bővebben szólott az iránt a Horvát-országi Rendek részéről küldött 
követ Ponekovits Ferencz úr, emiitvén azt: hogy 1715 esztendőtől 
fogva, a midőn t. i. az adó állandóul törvényesen meghatároztatott, 
sem 1723, 1751, 1764-be, a midőn a magyar-országi portáknak 
száma meg állíttatott, a Horvát-ország és a 3 Slavoniai felső vár- 
megyék által fizetett adó azon summába nem számíttatott, sem pedig 
a horvát-országi füst-helyek — fumi Croatici — a magyar-országi porták- 
kal egybe nem kevertettek. Emlékezetbe tartották t. i. a Horvát-or- 
szági Rendek : hogy ezen országok soha fegyver által nem hódoltat- 
ván, a magyar-országi koronához önként bizonyos feltételek mellett 
csatolták légyen magokat; se szerint mindenkor' különös közgyűlé- 
seket, különös pecséteket, és más több különös jussokat magoknak 
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fenntartottak légyen ; a mellyek a szövetséges fogadásoknak sértődése 
nélkül akara^'ok ellen nem változtathatnak. Tudják azt, hogy azon 
Irégi végezések a Slavoniai nemeseknek, melly szerint azon esetre: 
hogyha Magyar-ország lakosai akárminémű okokból valamely fize^ 
téssel terheltetnének; akkor a Slavom'ai lakosok részéről régi szokás 
szerint csak félfizetés kívántathasson; az 1492-dikbéli ország-gyűlé- 
sen megerősíttetett légyen; mivel tehát azon időben még az ország*- 
gyűlésére a nemesség fejenkint szokott légyen megjelenni, ezen vég- 
zését a nemességnek mint sarkalatos alkotmányt kelletvén tekinteni, 
attól legkissebben is távozni kötelességek s tehetségek ellen lenni es^ 
inernék. Ezen kútfőből származott az: hogy ezen országoknak adöja 
mindenkor megkülönböztetett a magyar-országétól, és ahozképest 
csak felébe rovattatott, amint ezt az 1596. 9., 1608. 14., 1618- 36.^ 
1609. 62., 4638. 4., 1647. 34., 1659. 86., 1715. 115., 1741. 54., 1791. 
59., törvények mutatják, a mellyek mindenkor akármelly kömyfllál- 
lásokban is oly szentül megtartattak: hogy még azon felfii a har^ 
minczadok jövedelme is ezen országoknak engedtetett. Emlékezetben 
van az is: hogy ámbár régi időbe ezen országoknak nagy része a 
török birtoka alá jutván, azután Magyar-országnak nevezetes hasz- 
nával nagyobb része hadi véghelyeknek fordíttatott; de egyszersmind 
megemlékezvén arról is: hogy ámbár Zápolya idejétől fogva cbő 
Leopold császár uralkodásáig Magyar-ország is alig negyed részében 
lévén szabad a török igától, még is mind országnak nevezetét, 
mind pedig régi jussait állandóul feltartotta. Tulajdon Magyaiv 
országnak dísze és példája javasolja: hogy ezen országok Sm. 
jussai mellett megtartassanak. Valamint tehát a horvát - országi 
adóból, a melly mindenkor különböző végekre fordíttatott, a mi- 
dőn 1770-be ezen országok közgyűlésébe 70,000 forinttal nevelte- 
tett. Magyar-országra semmi haszon nem háramlott; úgy a ma- 
gyar-országi adóból is, és portái számából, a mellyek 1764-be 
Horvát-országnak befolyása nélkül, a magyar-országi rendek által 
vállaltattak fel, ezen országokra semmi teher nem fordítathatik ; annyi- 
val inkább, hogy mostanában nem a szaporításáról, hanem csak iga- 
zításáról a portáknak lévén kérdés, minekutána 5661,5/8 porták szá- 
mába a horvát-országi íusthelyek — vulgo fiimiCroatici — be nem szá- 
mitattak ; ezen föstbelyeket a magyar-országi portákkal egybekeverni 
s igazitani helyes rend szerint nem lehet. Ezekre való nézve az em- 
iitett országok részéről azt kívánta: hogy ezeknek portái az fustbe- 
lyeí helyesebb számítása szerint 135,13/16 számba állandóul meghft- 



gyattaasanak, s ezen sínorinérték szerint az ujonDan emelt adóból 
ezen országokra eaendö rész meghatároztasson. ' Tekintetre méltó lé- 
vén az is, több helybeU alkalmatlanságok mellett: hogy Magyar-or- 
aiágoak tetemes hasznára a Száva, Dráva, Mura és Kulpa vizének 
tisztításába, hídaknak és utaknak munkálásába, kiváltképen pedig a 
Károly útjának fentartásában sok ezereket ér5 mmikát ingyen tesz- 
nek, sót a Zágráb vármegye házi Cassájából- nem megvető pénzt 
jattat. — Ezek eránt a magyar-országi SS. és Rk. köziínséges meg-- 
egyeséssel ily módon nyilatkoztatták ki értelmeket: hogy mind az, 
ami i791-béli tOrvényt megelőzte, a fenforgó kérdéshez nem tarto- 
zik, mert nyilván van : hogy azon törvény előtt különös gyűlésekben 
Ígérvén a horvát-országi statusok az adót, abba a magyar-országi 
SS.-nak és Rknek befolyása nem lehetett; azonban ugyanazon 1791- 
dík esztendőben, midőn: hogy annyival törvényesebb s biztosabb lá- 
bon álljon a horvát-országi adózás, ezen országnak az vala a kíván- 
sága: hogy adójok a közönséges Magyar-országi-gyűlésen kivűl ne 
emeltethessen, a most feljebb emiitett törvények is emiitettek, és hogy 
azon országok soha fél rovásnál feljebb ne terheltessenek, világosan 
kérettetett; de már akkor megemlékezvén az ország Rendéi arról: 
hogy minekutánna a végheb/ekben a katonaság egészen más lábra 
éllUtatotty és a Kulpa vizénél tartott katonaság terhe megszűnt^ ezen 
felyebb eWlhardott törvényeknek oly kétessé lehetett ereje Eorvát-or- 
szagra mM hasonló értelmű törvényeknek azon magyar helyekre néz-- 
Mj meüyek núnt a Törököknek meghódolt földén fekütök, hasonló mó- 
don csak félrovással tartoztanak. Azért is midőn ezen kívánság Ö 
Felségéhez felkűldetett, már akkor mind az emiitett törvények, mind 
a félrovás eránt tett kívánsága Horvát-országnak kihagyatott. Innen 
következett az : hogy ugyanazon az ország-gyűlésen már minden ki- 
fogás nélkül a porták kügazitására az országos deputatio kirendeltet^ 
vén, az a maga munkáját minden Horvát-országra való különös te- 
kintet nélkül megtette; még pedig a vele együtt munkálkodó Horvát-- 
országi deputatusnak ellenkezése nélkül; és innen következett az is: 
hogy a jelenvaló ország-gyűlésen az adó újonnan horvát-országi Ren- 
deknek befolyásával, minden kűlönböztetésnek emlékezete nélkül, átal- 
jába megígértetett. Ezek szerint nem lehet az említett 1791. 59. tör- 
vényben lévő szót separatim más értelemben venni, haneín hogy ki- ' 
adódván az egész summa, melly a horvát-országi 3 vármegyékre 
esik, azt különös ország-gyűléseken tetszések szerint feloszthatják; 
különben pedig : ha a régi adóval megvolna Horvát-ország terhelve, 
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abból most levenni, vagy ellenkező esetben hozzá tenni az illendőség 
és igazság hozza magával s ehezképest a mostani emelését az adó- 
uaky nem a régi adóhoz, hanem az adózó népnek erejéhez kelletik 
mérsékelni. — Ez eránt mind egy, mind más részről hosszasan foly- 
tatott vetélkedés után, m. Persomlis úr javallottá : hogy mivel a por- 
iak eligazítására Nádor Ispány Ö k. flerczegségének előlülése alatt 
Tiagy számú Deputatio fog együtt hit alatt munkálkodni, ezen kérdés 
annak Ítélete alá terjesztetne ; de a SS. és Rk. felyebb előadott okok- 
ra nézve egyenlő értelemmel kívánták; hogy a kerűletbeli jegyvések 
3*dik pontjához hozzá ragasztasson : hogy az időközre leendő eliga- 
zitása a portáknak Horvát-országot is egyenlően érdekelje; ellent 
nem állhatván az: hogy Horvát-országnak követei az 1791. 59. tör- 
vénynek rendelését oly értelembe kivannak venni: hogy a mostani 
toldásán kivul az adónak egyébiránt különösen a régi állapotjába 
hagyattasson. 

„Ezekben e szerint megegyezvén a SS. és Rk.*' sat. — Az nap 
még „Horvát-országra való nézve irásba foglalt Izenete a fö Rendek- 
nek olvastatott eképen^: „„Megjegyeztetvén az Horvát-ország iránt: 
hogy mivel itt és mostanában az adónak igaz mérséklésére semmi 
bizonyos és elégséges útmutatás nincsen, a mostani toldás a régi 
portákhoz, avagy adóhoz mérsékeltetve osztattasson, — fenhagyatván 
az: hogy midőn jövendőben a most kirendelendő országos jegyzések- 
ből Horvát-országnak igaz mértéken kivül való súlya avagy kön- 
nyebb volta Magyar-országhoz képest tapasztaltatni fog, a portái is, 
tekintetbe vévén hasznait és súlyait ezen országnak, mint or- 
szágnak igazíttassanak.*^ — , Ezeket megértvén a SS. és Rk. ujabb 
vetélkedésbe ereszkedének, mert abban ugyan, hogy Magyar- és Hor-< 
vát-ország között az adónak mérséklése állandóképen akkor állíttas- 
son meg, a midőn az adófizető népnek és az adózás tárgyainak or- 
szág szerint való jegyzése végbevitetik, megegyeztek a SS. és Rk.; 
die azt : hogy a mostani toldása az adónak a régi adóhoz mérsékel- 
tetve azon az okon oszoljon Magyar- és Horvát-ország között, hogy 
mostanában az igaz mérséklésre elegendő eszközök nem találtatná- 
nak, a megállított principiumokkal megegyeztethetőnek nem látják a 
SS. és Rk.; mivel a magyar-országi porták igazítására az 1787-béIí 
népesség számát, több esztendőbeli dicalís jegyzéseket, úgy nem kü- 
lönben különféle termesztéseknek piarczi árát vévén a SS. és Rk. si^ 
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normértékfi], mindezek Horvát-ország részénöl épen úgy mint Ma- 
gyar-ország részéről elovétetbetnek, és igy Horvát-országra való nézve 
semmi különbözés nem találtatik; söt Horvát-országnak annyival 
könnyebbsége lenni látszatik : hogy ez tengeri sóval is élvén, a fele- 
melt só árában annyi terhet nem visel, mint Magyar-ország lakosai 
és hogy ott katona quartélyban nem lévén, az úgynevezett deperdi- 
táknak súlyát nem esméri ; ezekre való nézve minden további vetél- 
kedésnek megszakasztása végett közönségesen abban állapodtak meg : 
hogy azon deputatio, melly Nádor Ispány Ö K. Herczegsége előlűlé- 
€t alatt fog munkálkodni, fontolná meg: légyen-e elegendő fiinda- 
mentom az előfordulandó dátumokban arra: hogy a borvátr-országi 
régi adóhoz valami adódjon, vagy belőle lehuzattasson? avagy inkább 
csak a most igért emelését az adónak a Horvát-országi nép erejé- 
hez képest azon mértékkel, melly a magyar jurisdictiókra való nézve 
meg fog határoztatni, kellessen kivetni? — E szerint megegyezvén a 
SS. és Rk. Melczer László itélőmester ezen vél^edéseknek a fő Rk. 
táblájával leendő közlése végett általküldetett, a ki ts kevés időmúlva 
visszatérvén jelentette : hogy Nádor Ispány K. Herczegsége és a f§- 
Rk. a. t. SS. és Rknek vélekedésén megegyeztek. " — Ugyan az évi 
augostus 4-én tartott 22-ik ülésben') j,Komáromy F^í^ Horvát-ország- 
nak követje előadván azt: hogy az újonnan ajánlott 603,028 ft. 16 Vs 
kr. adóból Magyar-ország részéről egy porta után mintegy 95 It 
jutna ; holott ha Horvát-országra húszezer átallába ro vatik, ezen or- 
szágnak 135,6/8 portája lévén, egy ilyen Horvát-országi portára mint- 
egy 148 ft. esik; mivel tehát a régi törvények rendelése szerint Hor- 
vát-ország csak félrovással tartozna, ezen Horvát-ország jussa sér- 
tődésének ellene mondott ; — hasonló értelemben szólott Petkovüs La^ 
jos Horvát-országi itélőmester is, azon esetre mindazáltal : ha a húsz- 
ezernek Horvát- országra lett jutása mellett a félrovás, mellyel a tör- 
vények Horvát-országra nézve meghatároztak, a maga törvényes 
valóságában jövendőre fennhagyatna, jelentette : hogy ugyezen mos- 
tanában reá mért 20,000 summának felvállalása, ámbár az is a por- 
tájok számának mérséklését felülhaladná, könny ebbittetne ; különböző 
esetre pedig az elleamondáshoz ragaszkodván, fentartotta az ő Fel- 
ségéhez való folyamodást. Mind a ketten kérvén : hogy tisztek telje- 
sítésének bizonyságául ezen ellenmondásoknak a naponként való jegy- 
zékekbe hely adattasson.^* — „De a magyar-országi statusok egyenlően 
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azt vetették ez ellen: hogy mivel a mostam porták igazítására Ma* 
gyar-ország részéről felvett útmutatási eszközök Horvát-ország ré^^ 
széröl is kéznél voltak, az országos deputatíonak oly hatalom adat^ 
tátott légyen a 19. ország-ülésében, melly szerint azon eszközöket 
megvizsgálván^ teljes tehetséggel meghatározhassa : minemű rész há- 
rámoljon az újonnan ajánlott adóból Horvát-országra; már akkor 
tehát ujabban megerősített légyen az is, hogy nem a Horvát-orszá- 
gi Statusok által emiitett félrovásnak; hanem igazságos mérséklés 
szerint az adózó nép erejének és tehetségének kellessen sinormértékiU 
vétetni, mert valamint a félrövás némely Horvát-országgal hasonló 
sorsú magyar vidékekre való nézve régen megszűnt, űgy szinte an- 
nak Horvát-ország részéről is 1791-be törvényesen vége szakadott; 
de különbön is a Horvát-országi porták itt sinormértékiU nem vétet<- 
hettek, mert azok csak a számtartó tisztségnek a Horvát-országi adó- 
nak felosztására szerzett találmánya lévén, törvényes valóságok 
nincsen; azért is mivel sem a félrováshoz a törvénynek s feje- 
dekai jussoknak sértése nélkül mind addig, még a Horvát-országi 
adó a magyar-országival egy törvénybe foglaltatik, s minden meg- 
különböztetés nélkül a Magyar-országival együtt igértetik, ragaszkod- 
ni, sem pedig a teljes hatalommal kirendelt országos deputatiónak 
munkáját kérdés alá venni nem lehet — a Horvát-ország részéről be- 
jelentett Ellenmondásnak itt hely annyival inkább nem engedtethetik, 
hogy ezen példa szerint más jurisdictióknak is, a mellyek magokat 
sértedőtteknek vélnék, a teljes hatalmú deputatio munkájának ellene 
mondásra út nyittattatna. — - Ez iránt mind egy, mind más részről bő- 
vebben elöhozattatván azok, a mellyek ezen kérdésbe a 19-dik orszá*- 
gos ülésbe emiitettek, végre M. Personális úr tanácsolása szerint, hogy 
a Horvát-országi követek tiszteknek hív teljesítését bizonyíthassák, 
annak feljegyzése megengedtetett: hogy a 19-dik országos ülésbe je- 
lentett kívánságok- s okaihoz most is állhatatosan ragaszkodnak^ 
valamint a magyar-országi SS. és Rk. is, az akkor is bővebben előa- 
dott princípiumok mellett, most is megmaradtak/ 

Ezen az 1802. évi ország-gyQlés Naplójából Kussemch által feU 
hívott, s általunk eredeti szövegében szóról szóra kiírt tárgyalások- 
ban úgy a Horvát-országi követek- mint a magyar-ország-gytilés ál- 
tal is az i790/i. 59'ik t.^zikkrey mint a Horvát-országi adó kérdését 
a magyar-ország-gyűlés tárgyalása alá juttató alaptörvényre^ történ- 
vén mindkét részről hivatkozás, a fenforgó kérdés igazsága érdeké- 
ben megkell ismerkednünk, magának az 1790/1. 59. t. czikknek W-^ 



letkexését tartalmazó, s az 1790/1 ki ország-gyűlés irataiban hűn 
meginStt adatokkal is. Jelesen a most mondott ország-gyűlés ira- 
tai 370-ik lapján kezdődő y^HumüUma Regnonm Dalmatiae, Croaüae 
et SkUHmiae Statuum Gravamina et postulatB'^ kőzött a U. pontban 
ezeket találjuk: 

„n. CoBtribatiooe Regni Croatiae, Jam ad Normám manipalatíonís Hungarícae 
dedaeta SS. et 00. Regnorum Dalmatiae^ OrooHae et Slaoomae decerni httműHne 
postukmty ne ín posteram Gontributio etiam Regni Croatiae extra díaetam tiagerí 
possit, in ipsa autem diaeta, separatim semper a Gontríbatione Regni Hangaríae ad 
mentem articnloram 2. 1492., 3. 1593., 9. 1596., 71. 1602., 6. 1603., 2. 1604., 62. 
1609., 9. 1613., 32. 1622., 23. 1625., 7et 8. 1638., 34. 1647., aliosqne pertractetnr.'' 

£ kivánati pontot a magyar-ország-gyűlés 1790-ki december 
13-in tartott 43-ik ülésben tárgyalás alá vévén, ennek eredménye 
ezen szavakkal lőn felegyezve'): 

„Porro, cum eirca Leges in altero Contribationem concernente postolato ad- 
dnctas, obverteretur : Regnam Croatiae vigore earandem, dimidiom dontaxat Gon- 
Iribntionis sibi admetiendae praestare veUe, — tametsi qoidem Noncii memorati Re- 
gni contenderint Contribntioni in memorata dnntaxat proportione pendendae inbae- 
reri a se tanto magis posse, qnod leges veteres hoc eidem Regno levamen diserte 
addicant; considerato attamen: qnod a tempore conditanim idmodi legnm, tam 
Contríbntionis qnam Regni defensionis modus commutatas sit, eaedem proinde mo- 
dernis rerum adjanctis accomodari neqaeant, concloserant SS. et 00. at omiem á- 
tatibui legibusj in reliqno postalatum idem in integrítate relinqnatur*" 

S ekként lön is az azon évi december 6-án legfelsőbb helyre 
felterjesztve; s a csakhamar — 1791-ki január 13-án kelt kk. válasz 
ezeket tartalmazza*): 

„Qaoad humillíma Regnorum Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae postulata et gra- 
vamina — ad 2-nm : Id quoque benigne admittit sna Majestas Sacratissima : ut deín- 
eeps Gontribntio etiam Regni Croatiae semper in diaeta Regni Hangaríae, separatim 
lamen a contribntione Hangarica, pertractetar, adeoqae disposüio articuli 8. 1715., 
quem qaoad omnes sai partos deínceps etiam observarí , atqae pro confirmato de- 
clarari vult saa Majestas Sacrattssima, ad Contributionem etiam CroaHcam esten- 
ea habeatur.^ 

Melly legfelsőbb kk. Válasz folytán keletkezett törvény ekként 

lön szerkesztve^): 

^Articuiue. De Cantributione Regni Croatiae et trium Superioris Slaoomae 
Comitatuum íh diaeta Hungáriáé pertractanda. Accedente qaoque benigno soae 
Majestatis Sacratissimae assensu condasam est : nt deinceps Contribatio Regni Croatiae et 
irium superioris Slavoniae Comitatuum Zagrabiensis atpote Crisiensis et Varas- 
dinensis^ semper in diaeta Regni Hangaríae, separatim tamen a Gontríbatione Regni 
Hangaríae pertractetar, neqae in posteram extra díaetam regni Hangaríae aagerípossít.'^ 
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Ezen szerkezetnek, az 1791-ki február 8-áa tartott vegyes or» 
szagos iilésbeni felolvasása felöl, következőket találjak az ország-gytt-^ 
lési Naplóban feljegyezve*); 

^Profonotarins Regni Groatiae DoruUus Lukavszky artícnlos e Resolutione 

Regia, erga postolata memorati Regni edita, excerptos suo ordine légit. Qui- 

bus expedítis Nuncins Regni Groatiae Franciscus Bedekovich indicavit: Articolum 
de Contribatione loqueatem, propter matationes per Resolationem Regiam factas a de- 
putaiione mixta e serié ceterorum exmissam esise ; qaem ille tamen propterea, quod 
Jam anie comüiali deliberaíione ratikabitus fueriij in suo vigore relinqaendum ür- 
gére coepit. — Excellentíssimus D. Gomes Judes Curiae Regiae rem in bunc mó- 
dom illustravit: cum Resolatio Regia circa memoratum articalum edita id contineat: 
ut articulus 8-us anni 1715. porro etiam per totam confirmetur , quatenus verő ar- 
ticulos iste de concorsu Regni loquitur, decisioni praesentium Gomitiorum, de sub- 
sidiis factae, adversetur, Deputationem mixtam consultios főre censuisse, ut articu- 
lus in quaestionem yocatus simplíciter potius emaneat, quam ut cum clausula, in Re- 
solutione Regia comprehensa, in legem referatur. Quodsi interím occassione concer- 
VaUonis cum Ganceliaria Hungarica suscipiendae effici yaluerit, ut hic idem articu- 
lus, quemadmodum a Gomitiis elaboratus erat, relinquatur, ejusdem in legum ta- 
bulas relationi nequaquam refragandum esse. Quare Ordines quoque ad articulum 
hunc ea latione, veluti jam ante conceptus erat, reliquis adjicíendum accesserunt^ 
S csakugyan ! a magyai* királyi udvari Kanezellária belátván az 
országbírói észrevétel alaposságát, mi észrevételt sem tön, s a törvény- 
czikk fentebbi szerkezetében, legfelsőbb királyi szentesítés által meg- 
erősíttetett és 1790/1-ki törvények közzé mint 59-ik besoroztatott. 

Lássuk már most: miként egyeztethető össze eme törvénynyel 
s ennek keletkezte körülményeivel, a Kapcsolt-Részeknek legelőször 
az 1802-ki ország-gyiilésen támasztott s azóta — miként alább Iá* 
tandjuk — ismételve megújított, s Kussevich által is viszhangoztatott 
követelése ? 

A Kapcsolt-Részek ugyan is fentebb előadott kivánatukban ma- 
goh kérték: hogy a horvát-országi adó jövőre a magyar ország-gyű- 
lésen kivül ne tárgyaltathassék, hanem itt — külön a magyar adótól^ 
az általok felidézett korábbi törvények szerint, tárgyaltassék. 

A magyar ország-gyűlés a kiváaat első részébe, vagy is : hogy 
a horvát-országi adó kivűle ne tárgyaltathassék, beleegyezett; — de 
a horvátoknak ugyan ezen kivánatuk előterjesztése alkalmával elő- 
adott feltételét, miszerint t. i. a magyar-ország-gyűlés által rajok ki- 
mérendő adónak „contributionis sibi admetiendae^ csak felét tartoz- 
zanak fizetni , határozottan elvetette, azon oknál fogva : minthogy a 
horvátok által felhívott számos törvények — megváltozván ezeknek 
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alkotása óta úgy a küsadózási mint a védelmi rendszer — a jelen 
körülméoTekre nem alkalmazhatók ; — s ezért a felhívott törvénye- 
ket a kérelemből kihagyandóknak elhatározta. 

Ebben a horvátok beleegyeztek ; — mert hiszen ellenkező eset- 
ben szabadságukban állott vala a kivánatot, mint feltételhez kötöttet, 
visszavenni, s a horvát-országi adót továbbra is — mint addig — a 
magyar-ország-gyűlés tárgyalásától elvonni. 

Azonban! ök ezt nem tevék; — sőt midőn — amint láttuk — 
az 1791-ki február 8-án tartott vegyes országos ülésből , a többi 
horvát-országi kivánatokat tárgyazólag már legfelsőbb beleegyezés- 
sel alkotott törvényczikkek — a jelen kérdéses kívánat iránt szerke- 
zeti tőrvényczíkknek , az 1791-ki január 13-án kelt kk. válaszbaa 
1715. 8. t. ezikkrei téves hivatkozás miatt, az országbírónak fentebb 
közlött felvilágosító nyilatkozata folytán czélbavett kihagyásával — 
legfelsőbb királyi szentesítés alá valának térj esztendők: a horvát-or- 
szági követ ünnepélyesen felszólalt, annak mint ország-gylilési elha- 
tározás által jóváhagyottnak, eredetileges szerkezetébení felterjesztését 
szorgalmazó; — már most kérdjük: eme felszólamlása által nem inkább 
azt látszott óhajtani : hogy a horvát- országi adó mindenkor a magyar- 
prszág^gyülésen intéztessék el, habár a kikötött feltétel mellőztével 
is, mintsem hogy az, továbbra is, a kormánynak, miként alább lá- 
tandjok: az 1840-ki ország-gyűlésen maga a horvát-országi kö?et 
által elősorolt tényekkel bebizonjntott, s Horvát-országra nyonunasztó- 
jag ható, önkény tes intézkedési tárgya maradjon*)? 

És innen önként ered ama másik következtetés is: miszerint 
az 1802-ki ország-gyűlésnek, — az 1790/1. 59. t. ez. ellenében Hor- 
vát-ország részéről emelt s fentebb előadott — eljárását törvényes- 
nek s épen az 1790/1. 59. t. czikkeu alapúltnak nem elismerni nem 
lehet. 

Ezen szellemben nyilatkozott Zala megyének nagy követe s a 
hazának politikai látegén már akkoriban feltűnt vezér fénycsilla^a 
Deáh Ferencz is, az 1832l/6-ki ország-gyülésröI megyéje közönségé* 
hez 1836 évi június 20-kán intézett remek követjelentése eme sza- 
vaiban: „A közadónak arányosabb feloszthatása végett (1827. 7.)meg- 



') 1770-be a Felség a Kapcsolt-Részektől 150,000 ft. adót követelvén, ezel^ 

tsak 57,000 ftot 3 évre segélykép ajánlottak meg ; melly öszveg még is az 1750- 

*ki 70,000 fttal növekedvén Bnccari város és part adójával együtt 105,614 ft. 

17'/, krra rúgott fel. — 1780-ik évben már Croatiának és a 3 felső tót-ország 

megyének évi adója 274,327 ft. 52 kr. volt. 1. 1790-kí ország-gyűlési iratok 407 1 
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rendelt országos összeírás már ugyan teljesíttetett, de még az or-* 
szág-gyűlésére be nem mutattatott. Hogy tehát addig is, míg azon 
munka országos határozat alá kerül, az aránytalan terhelt törvény- 
hatóságokban legalább némüleg segítve legyen: ö kir. fö Herczegsé- 
gét országunk Nádorát a portáknak ideiglení megígazítására, közha- 
iározat által megkértük, mellyet ő elfogadván teljesített is. — Közha- 
tározatunknak tárgya az is volt: hogy a megajánlott adónak egész 
mennyiségéből azon mennyiségi melly Horvát-országray annak erejéhez 
képest, az összeírási adatok szerint esendő, le vonattatván, Horvát- 
országra vettessék, mellyet azután annak törvényhatóságai magok kö-^ 
zOtt szabadon feloszthatnak; — de ezen határozatot a m. fo Rk. él- 
nem fogadták, mert azt Horvát-ország municipálís törvényeivel ellen- 
kezőnek mondották. Pedig az 1791. 59. t. ez. és az 1802-ki ország- 
gyűlésnek gyakorlata épen ellenkezőt bizonyít; sőt magával a köz* 
társasági szövetség természetével is ellenkezik : hogy a Kapcsolt^Ré-^ 
ezek helyett az anya-ország vigye a közállomány terheit, s ezt még 
a Részek municipálís jussoknak merjék állítani. De nincs is nyoma 
törvénykönyvünkben semmi olyan kiváltságí törvénynek, melly Hor- 
vát-országra nézve Magyar-országhoz lett kapcsoitatásának világosan 
kikötött feltétele lett volna ; — a mit pedig ezen összekapcsoltatás után 
időnként a törvényhozás határozott, azt, ha igazságtalan s a kőz 
állomány czéljaival ellenkezik: ismét ezen törvényhozás megváltoz- 
tathatja, sőt megváltoztatoi szoros kötelessége; — s azt csakugyan igaz- 
ságnak senki sem fogja állítani; hogy Horvát-országnak mind a 
három megyéje együtt véve 34 portával kevesebbet viseljen s 24,000 
pengő forinttal kevesebb közadót fizessen, mint Zala vármegye egye- 
dül maga; holott azok katonatartást sem adván, az ebből eredő sú- 
lyos terheket sem ismerik, megyéinket pedig a katonatartásból szár- 
mazó veszteségek temérdek summája nyomja, leginkább. Fél-hord- 
tuk mindezeket, felszólítottuk a m. fö Rk. igazság szeretetét, törvényt 
ország-gyűlési gyakorlatot, méltányosságot emlegettünk ; de mind ezek 
semmit sem használtak, mert a m. fo Rk. nem távoztak előbb kije- 
lentett véleményöktöl, és így tovább is fennmaradott Horvát-ország- 
nak igazságtalan könnyítése." 

Az 1839/40-ik évi ország-gyűlésen ísiáét szőnyegre került Horvát- 
országnak félrovatú adózási rendszere, s azt a Rk. tábláján majdnem 
átalános többség, mint hazánk adózóínak, eme Horvát-ország irányá- 
bani kedvezmény általi nagyobb terheltetését, ez úttal is eltöröltetni 
kívánta, s megszűntéknek állítván Horvát-országra nézve az 1659. 
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86. t.cz. rendeletének feltételéül szolgáló körülményeket, a hor?át-or- 
szágí portáknak meghatározására nézve szinte azou adatokat, melyek 
a magyar-országiakra egész ménekben fogtak használtatni, kivánta 
arány-kulcsúi vétetni. 

A nem csekély fontosságú tái^ iránt már előadottak kiegészí- 
téséül érdekesnek tartjuk az ezen ország-gyűlésen kifejlett mindkét 
részröli vitatkozás felemlitését. 

Horvát-ország Rendéi — mond az 1840 évi áprii 15-én tartott 
országos ülésben a horvát-országi itélömester Miksick Miklós — nem 
azért fordultak a társ Magyarhonhoz, hogy a horvát-országi adó fel- 
emeltessék, mert ha vágyaiknak az felelt volna meg, azt magok is 
könnyen végrehajthatták, és pedig azt, a királyi kincstárnak valósá- 
gos hasznával hajtották volna végre ; — de azért : ne hogy a részük- 
ről fizetendő adó az az előtt gyakorlatba vett mód szerint felemeltes- 
sék; — nem járult továbbá horvát-ország magyar-ország Rendéihez 
oly czélból: hogy magát az adó megajánlási jogtól, ezen szent jogtól^ 
melly minden szabad nemzettel közös, megfoszsza ; hanem hogy azoa 
jogot fentartsa. — A féladótóli mentesség a magyar adóval semnu 
összeköttetésbe sincs, minthogy az, a mennyiben az adó másik felé- 
nek fizetése tartozását is foglalná magában, — nem azon űzetésekrej 
mellyek magyar-ország régi külön terhének megváltásául, hanem 
azokra, mellyek más czimnél fogva ajánltatnak, teijedjenki; —igaz- 
talannak álhtván : ha Horvát-ország régi felkelési terhét megtartváu, 
továbbá 8260 katona tartási kötelességét is, s ezen felül még magyar- 
országnak kűIön terhét , melly t. i. a felkelési költségek fízetéséaek 
helyébe lépett, közösen viselni segítene. Az 1790. 59. t. ez. hozatala 
előtt a horvát-országi adó nem a magyai'-országi ország-gyűlés, ha- 
nem a horvát-országi közgyűlés tárgya volt ; de miután Horvát-or- 
szág Rendéi tapasztalak : hogy azoD, kezdetbea csak 200, utóbb 400^ 
végre 500 katona tartása, mellyet Horvát-ország eleinte minden kö- 
telesség nélkül önkényt, csak ideigleu, válalt el, később azonban niia- 
den egyébb terheinek meghagyása, sőt szaporítása mellett, valóságos 
szoros kötelességévé tétetett; — miután továbbá tapasztalták: hogy 
1751 évben, azon 500 őrkatona száma, e tekintetben kelt királyi ren- 
delet által 8260-ra emeltetett, s azoknak élelmezésük Horvát-országra 
rovatott; — miután tapasztalak: hogy ezen őrkatonák, kik azelőtt az 
ország zászlós seregét (bandériumot) képezték, és annak igazgatása 
alatt állották: az udvari hadi tanácsnak eleinte csak a katonai rend 
tekintetéből vetettek alá, a kővetkező évben azonban, midőn az or- 



szig tisztviselői azon zászló sereg területében az erdők, földek, kaszá- 
lók és királyi haszonvételek jövedelmeit beszedni akarák: ebbeli fog- 
lalatosságuktól eltiltatván, az udvari haditanács ezen emiitett zászló- 
seregre hatalmát közigazgatási és gazdasági tekintetben is kiterjesz- 
tette, és azt minden érték pótlás nélkül, határőrseregre, jelesül: két 
bánsági őrseregre fordította légyen ; — miután tapasztalak : hogy azon 
500 őrkatona élelmezésére eredetileg megkivántatott 19518 ftot, mely- 
lyeket Horvát-ország részint a reá rovott, késöbbben „fél harmin- 
czad*^ neve alatt jöt adóból, az ország tisztviselői által beszedetni szo- 
kott zászlósereg jövedelmeiből , részint az ugyanazon őrkatonák szá- 
mára vett posztó árának nyereségéből annyira összegyűjtette: hogy 
abból csekély mennyiséget kellett az adózókra kivetni, utóbb az érin- 
tett haszonvételek nagy^ részben szabályoztatván , némellyek pedig 
közülök megszűntettetvén, királyi rendelet által az adó 94,000 ftba ala- 
píttatott légyen meg ; — miután tapasztalták : hogy ezen adó 1770 
évben, az e tekintetben kelt királyi rendelet következtén 70,000 ftal 
nagyobbittatott ; — miután végre tapasztalták : hogy mindemellett 1773 
évben Horvát- és Tót-országtól 150,000 flban ismét az adónak sza- 
porítása kívántatott ; — miután tehát Horvát-ország Rendel mindeze- 
ket tapasztalták volna : ezen eseteknek emlékezete a jövendőre nézve 
aggodalmat, helytelent ugyan, de még is szüle: ily helyezetben sér- 
tették volna Horvát-ország Rendéi a társ nemzetet, ha annál lefolyt 
időknek annyi példái után orvoslást nem kerestek vohia; innen van: 
hogy Horvát-ország Rendéi adójuk ügyét, mint bizodalmuk zálogát. 
Magyar-ország Rendéinek gondviselésükbe tették le. — Felvállalták 
Magyar-ország Rendéi ezen letéteménynek őrizetét, annálfogva Hor- 
vát-ország kívánságát : miszerint a horvát-országi adó Magyar-ország 
gyűlésén kivül ne tárgyaltathassék, pártolták, és azt ő Felségéhez felter- 
jesztették; — de e felterjesztésben az is nyilváníttatott: hogy az 1716. 8.t. 
ez. horvát-országra is kiterjesztetik'). — Ezen záradék azonban, afelter- 
j esztett kívánságnak valódi értelmével ellenkezni és magában oUyanokat 
Utszott foglalni, mellyek idővet Magyar-országnak bajokat okozhattak 
volna; — ugyan is az 1715. 8. t. czikknek Horvát-országra kiterjesz- 
téséből, a törvénynek egyenlő rendeleténél fogva, adók közössége 
eredhetett volna ; — ezen közösség által pedig magyar-ország az adó- 
zásnak új czimét, u. m. a véghelyek élelmezését vállalta volna ma- 



') A 333 lapon előadottaknak az itt nondottakkali egybenvetése, az 1715. 
8. t czikkre hiratkozást illetőleg, egészen más tényállást mutat fel. — 
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gára, inellyek elvállalásával (tnkényt folyt volua azon következés: 
hogY a véghelyek szukfiégeit is, ha majd azok szaparodtanak , tar- 
tozzék Magyar-ország fedezni. — Elhárította még is mindezeket óva- 
tosan Magyar-ország, a magyar kir. udvari fókormányszékkel tar- 
tott értekezés által, melly^ek következtén a kérdéses záradék kibagyat- 
ván az állapíttatott meg: hogy az ország-gyűlésen Horvát-ország 
adója, a Magyar-országétól elkiilönözve tárgyaltassék. Ország-gyfiíé- 
seu kivül pedig ne lehessen azt felemelni '). — 

Eddig a horvát-országi itélömester; — lássuk most az ellenében 
felhozottakat; Zala megye követe Deák Ferencz: Midőn az 1713.8. 
i ez. az állandó katonaságot megalapította, sem a banderialis sem a 
személyes insurectiót el nem törlötte; azt mondja ugyan is: ^quando- 
quidem nobiles et omnes illi, quos sub nomenclatipne hac (cujoscan- 
que sínt honoris, dígnitatis et status personae) in Hungária lex 
eomplectilur, pro Regni defensione militare, adeoque personaliter in- 
surgere, suaque respeetive banderia producere et praestare taneantor: 
§. 1. Id Sacra C. Regiaque Majestas, qaoties necessarium esse judí- 
caverít, ad couformitatem hactenus sancitarum superinde legum, a 
modó in posterum quoque desiderare et exigere poterit*' s így vilá- 
gosan mondja : hogy a személyes és banderialis insurectio feimiarad, 
s azt a Felség megkívánhatja, és volt is idó, mellyben megkívánta- 
tott. — Midőn 1790-ben a horvát-országi adó megajánlása a ma- 
gyar-ország-gyűlésre áttétetett, nem arra nézve vállaltak magokra a 
Rk. pártolást : hogy a horvát- országi adó soha fel nem fog emeltet- 
ni ; hanem hogy ország-gyűlésen kívül nem fog emeltetni ; — mi is vdM 
az olyan kapcsolat, hol az egyik résznek terhe szüntelen emeltethetne anti- 
kul, hogy a másiké is emeltessen, s ez mindig elébbi állapotjába maradna. 
— Azon előadás : hogy Horvát-országnak több banderialis helyei vannak, 
nem elegendő ok ; — mert nem az kívántatik : hogy azok is fizessenek adót, 
a kik nem tartoznak ; — hanem az : hogy az igazság arányában fizessenek 
a Horvátok. — A véghelyekröl vett argumentum sem lehet meggyőző; 
mert Magyar-országon is vannak végbelyeksazok sem vétetnek összeírás 
alá ; — nem is az itt a czél : hogy a véghelyek fizessenek, hanem 
hogy a mi azokon kivül van, a mi nem terheltetik más teherrel, fizes- 
sen azon arányban : miben az ő vagyona van a magyar-országi va- 
gyonhoz. — Kérdezé továbbá a Borsod megyei követ Palóczy Lássái- 
miért hivatkozik Horvát-ország az 171S-dik évben és azután 1790- 



*) 1839-évi Magyar-ország közgyöléséiiek Jegyzőkonyre III. k. 2—7. 1. 



j^V évig az adóról alkotott törvényekre? igaz! bogy akkor^ lyúnt (ha- 
társzélien létezett kis ország, a határok védésére aehány száz kato- 
nát kelletvén tartania, e miatt fizetett akkor csak fél dicát ; — ts ez 
igazság volt — De hiszen ! Bihar, Csongrád, Posega, Y erőeze és több 
vármegyék is> csak fél portától fizettek akkor ugyan azon ok miatt • 
— a mini azonban meg szűntek határszéli vármegyék lenni, s határ 
9rzp katonát tartani, fizették az egész, portáikra esett, adót, mint 
mások. — Horvát-ország épen úgy van. Mert mióta a Hildbm^gbauseni 
herczeg, mint királyi biztos 1746-évben elkezdte, s ö és később má- 
sok végrehajtották a véghelyi ezredek felállitását , azóta Horvát-or- 
szág határőrző katonát sem tart ; pedig a véghelyi ezredek felállitása 
is^m került egy krajczárjába sem ; — fentartásokra sem költ semmit, 
mer^ azon ezredek birtokaik jövedelmeiből állanak fenn; minthogy 
fazonban minden költségeik azokból ki nem telik: a hiány fedezésé- 
re óveukint megkivántató , mintegy 713,000 ilot maga a királyi 
kincstár fizeti; s horvát-ország még csak tbentfekvö katonát sem tart- 
ván, deperdítája sincs; holott más vármegyéknek csak deperditájuk 
}s sok ezerekre mennek. — Az insorectióra minek hivatkozik Horvát- 
prszág? — hiszen ott azért ad bizonyos darabföldeket a jobbágynak 
földes ura: hogy ha majd insurectío lesz, ő insurgáljon földes ura 
helyett ; — mi köze van tehát ezen egyességnek az adóval ? — e fe- 
lett az utóbbi száz év alatt ötször, — harmincz év alatt pedig csak 
egyszier sem volt insurectio ; — és igy az annyira emlegetett insure- 
€tio a horvát parasztra nézve csak titularis, a magyar parasztra 
nézve pedig az adófizetés évenkint reális teher. — Azonban ! Va- 
lóban igen különös: hogy midőn 1790 év előtt a kormány re- 
solutiókkal elkezdte a horvát-országi adót szaporitgatni : megijedve 
ezen a Horvátok azért esedeztek: hogy az ő adójuk dolga is a 
magyar orsz$^-gy ülésen tárgyaltassék ; •— azt az 1790/1. 59. t. czikk- 
beu megnyerve, most már mintegy azt mondják: hogy az ö adó- 
jijikrál az ország-gyűlés nem rendelkezhetik, hanem ők itt G3ak 
tudomás végett jelentUí: hogy mennyi adót akarnak ajánlani. £s 
igy nekik sem a kii^y, sem a diaeta külön, sem pedig az ösz- 
szes törvényhozás itt együtt ne parancsolna, és ők e szerint mint- 
egy felette volnának az öszves törvényhozásnak*). — S a Horvát- 
országi követ Busán Hermarm azon állítására ') nézve pedig : misze- 
rint ő csak horvát-országi adót ajánlván meg, azt külön kívánta té^ 
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tetDÍ, hivatkozván az 1790/1. 59. t cdkkre, — komolyan kérdé Zala 
megye követe Deák Ferencz ') Horvát-ország követétől : akar-e az 
el5bbeni gyakorlatnál megmaradni, vagy pedig az idézett t. ez. betn 
szerinti magyarázatához ragaszkodik? — ha az előbbi gyakorlatíioz 
áU: akkor a horvát-országi adónak a magyar-országiral egyfitt kell 
meg ajánltatnia, mint máskor is történt; — ha pedig az 1790. 59. t 
ez. magyarázatát bettt szerint veszi , akkor úgy hiszi szóló: hogy 
annak azon nevetséges magyarázatot adni csak nem akarfa: hogy 
a horvát-országi adóhoz csak önmaga szólhasson ; mert hiszen a tár 
hivott t. ez. mondja: hogy a horvát-országi adó a magyar-ország- 
gyűlésen tárgyaltasséky már pedig magyar-ország-gyűlésének szól^ 
8 más megyék követei is tagjai, tehát a horvát-országi adóhoz hoz- 
zá szólhatnak ; — ha tehát azt kivánja a horvát-országi követ : hogy 
adójak külön tárgyaltassék, szóló örömmel reá áll, mert ez által vágó 
szakad egy súlyos kérdésnek, hogy t. i. horvát-országnak nínes annyi 
portája , mennyinek lenni ^kellene. — Mindezek folytán kijelentette a 
Kk. és Rk. táblája : hogy Horvát-országnak eddig fenállott könnyítése 
megszűnjék s a porták összes számából reá is annyi vettessék, mennyi 
az országos összeírásban foglalt adatok szerint erejének arányához 
képest, reá esendő volna. — A fő Rk. azonban ! a Kk. és Rk. táblá- 
jának Horvát-ország portáit tárgyazó kivánatát élnem fogadván, is- 
mételve ellenzettek azt: hogy Horvát-ország portáira nézve változás 
történjék. — E szerint tehát a tárgy felett a két tábla meg nem egyez- 
hetyén a Kk. és Rk. is az időtől korlátoztatva, felhagytak az ideig- 
lenes kiegyenlítés sürgetésével. 

A 66 — 70 lapokon 30-ik §-ban előadatik: hogy dalmát-, hor- 
vát- és tót-országok jogositvák, a Felség beegyeztével, helyhatósági 
ügyeik iránt StaiutumokdX alkothatni, mellyek a mondott országok te- 
rűletebeli valamennyi lakosokat egyiránt kötelezik. — Eme jog — 
mond Eussevich — mellyet a Hármas Törvénykönyv ül. R. 2-ik czíme 
minden saját hátsággal biró testületnek meg ad s melylyel a három- 
egy ország a magyaroknak Európába költözte előtt már jóval ko- 
rább élt , — kétségbe nem vonható ; mit a Corpus Jorisba is bdgta- 
tott 1492 és 1538-ki tót-országi végzeméoyek szinte tanúsítanak ; -- 
és hogy régen megerősített törvényeik és szokásaik — miként az Er- 
délyieké is — a magyar-országi törvények- és szokásoktól némely ki* 
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tételek- és czikkekben különbözüek : ugyan csak a III. R. 2-ík czime 
megismeri. — S értelmezve a most idézett czím tartalmát, annak ta^^ 
Busitására : miként eme statútumokat a Felség beegyeztével alkotha* 
tö joga a Kapcsolt-Részeknek az 1715. 120 1. ez. által is megerősíttetett; 
annak szó szerinti szövegét is elöadá. 

Szükségesnek tartjuk mi is ide írni e t. ez. szövegét: 
„S. 1. Ut Statnta praefatorum Regnonim fiumcipBlitíReffiaAuthorÜatespecifi^ 
ce confirmata in nullám amplius de sna validitate veniant quaestíonem. — $. 2. Pa* 
riformiter per articulum 66, i68i generice confirmata itidem pro validis et firmis 
habeantor. — $. 3. Quae Neutra praedeclarato modo hactenus firmaia fuissmt^ di- 
spositio tamen eonim adhiic dnraret, — et pro futuro oblígare posset •— ea et talia 
intra anni unius spatium Suae Majestati G. Regiae prodi]|cenda examini, et confírma- 
tioni vei reprobationi Regiae subjiciantar. — $. 4. In futurum condenda^ si jurisdi- 
€tionemRegiain,aut justitiae administrationem vei quaecanqae causaram processus concer- 
hanty ad Regiam pariter deducantur Gonfirmationem. — S 5. Statútum verő, in novissima 
«orundem SS. et 00. Gongregatione, de non recurrendo ad generálom Regni Hungáriáé et 
partium eidem annexar^im diaetam, praeterita prima instantia; prout et alind de Vice-Gomi- 
tibus, ab Ássessoratu Tabulae Banális excludendis; in medioeorundemStatuumrecenter 
4;onditum ; eidem considerationi ac conditioni (percepto tamen respectu posterioris etiam 
Yoto Gomitis Báni) subjacebit, quibus reliqua statuta' hujns articuli puncto 3-io 
comprehensa subjecta sunt.^ 

£z azon törvényczikk, mellyben a Horvátok oly tömérdek erőt 

helyeznek 9 és a mellyböl kívánják bebizonyítani azt: miszerint a 

Horvát-országi StatutumQkmagyar-ország-gyttlési vitatás alá soha nem 

jöhetnek, s mintegy örökösek. S miként már b. Majthényi Antal Liptó 

megyei főispán az 1843-ki september 11-én tartott főrendi ülésbea 

megjegyzé: ezen horvát-országi municipalis statútumokra hivatko- 

^s „kösziklaképen álló akadály s rémkép gyanánt használtatik a 

Horvátok- és az őket pártolók által több elöhaladási s jelesül az oly 

lelkesedéssel és bő kebellel ápolt nemzetiség tefjesztése ellen.'' — Vizs^ 

gáljuk meg ennélfogva bővebben ez 1715. 120 t. czikket. 

Az 1712/5 évi magyar-ország-gyűlést megelőzött horvát-tarto- 
mányi gyűlés irataiban tartalmazottak tanúsítják: miként magok a 
horvátok is örökösen ezivódtak magok között a felett : mellyik a va- 
lidum statútum'' s mellyik nem? — a gyakori felkelések, add- 
emelés, hadinépi, pénz- és termesztményekbeni segedelmek, s minde- 
zek kezelésében gyakorlott tömérdek visszaélések, mellyekröl Sherlecz 
Miklós után Engel tudósit, a nagyobb birtokú nemesség- és mágná- 
soknak, kikre az iméntiek súlya leginkább nehézkedett, keblében annyi 
ellenszenvet érlelt a statutarium jog irányában, hogy az 1708-ki 
posonjTÍ diétán annak megszűntetését sürgetnék; — miből othon azol^ 



és a kissebb nemesség köft sorlödások támadtak, és a keletkezett 
seakadást kiegyenlitette ugyan az 1709-ki februir 25-éD tartott tar- 
tományi-gyűlés, mellynek JegyíJkönyve ekként adja elö a mondott 

eseményeket ; 

„Qaantamyis ex promotis anno praeterito (1708) snb dectirsa Diaetae Poso- 
niensis per DD. Magnates regni hajas occassione bonoris S. Gomitis Gomitaiaain Za- 
grabiensis et Crisiensis hactenus, et etiam nanc penes officiam Yice-Banale persi- 
stonsis ; deinde statutoram praefatoram regnoram extra Diaetam Hangariae condi- 
tonuD, et exinde ati memorati DD, Magnates praetendebant abrogandonun ; pioto- 
notaríalis demaan officii et appellationani, jadiciaríoram processaam, si qao casa intra 
regnam Jadicia octaralia, et sedes banales non celebrarentor, in Gnria Regia reri- 
dendoram inter statam DD. Magnatum et Statam DD. Nobiliam graves admodom dis- 
sensiones, et differentiae evenisáent, ut hinc publico statai incommodam non leve 
eventaram metuebatur, imo infallibiter promanatnnim per aniversos DD. SS. et 00. 
praeYídebatar, siquidem Status nobilitaris et civiiis bidao proxime praeterito, ut eo 
commodias et solidíus Juribus sni3 provideant, in separata domo et per se sab 
praesidio D. regni Yice-Bani per bidnam proxime lapsam consedissent , et eoram 
contexta separata licet consoltatione de oniversis rebus pablicis cnm aliis DD. SS. 
et 00. tractaturos et conclnsuros se declarassent, hae tamen, et tantae differentiae 
et dissensiODÍs cccasiones qaandoqaideni opera et mediatione praetitulatornm DD. Locum- 
tenentiam potiori in parte (praeter solum, qoae de protonotariali officio promota erant> 
üti actis et articalis snbseqüentibns insertom est, accomodatae sünt, et snblatae, 
statnsque DD. aobflinm et civiiis ad unionem cnm DD. Magnatibns dispositos exstí- 
tft, omninm itaque DD. SS. et 00. in simal constitutorum votis, et statntís, nt seqni^ 
tar, Gongregatio etíam haboit progressnm*' stb. 

Aioüban a nyomban utána következett első magyar-ország- 
gyűlés egyik feladatává tűzék ki magok a Horvát Rendek : a félté- 
kenyen őrzött jognak tőrvény általi körül-iratását. Ugyan is, hogy 
a nem egyszer magán érdek támasztotta vetélkedéseknek véget vesse- 
nek, magok kiváuták : miszerint tiozandó tőrvény által határoztassék 
meg : melly statútumok tartassanak ezentúl érvényeseknek ? — s en- 
nek következtén hozatott az 1716 évi ország-gyűlésen, a Horvát-or- 
szági statútumok érvényességéről szóló tőr vény. 

£z hát az 1715. 120-ik t. czikk genesise; mellyet az akkori 
hcNTvát követ Czindery György szerkesztetett^ De, Szemere Bertalan 
Borsod megye kővete-ként % elbámul az ember az azt állítók bátorsá- 
gán: hogy a Kapcsolt-Részek jogai s municipalis statútumai ország- 
gyűlési vitatások körén túl esnek; ha megolvassa, magát, a ÍBitebb 
szóról szóra átirt törvényt^ s emez értelmet benne fel nem leB. — 
Azt mondja ugyan is az annyiszor emiitett 1715. 120. t. czikk: hogy 
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miutáu a Kapcsolt-Részek muiiicipalís statutumaíaak megerősítése és 
megtartása alkalmával több kérdések támadtak volna „cum occasione 
confirmatíonis et observatíonís Statutoram Municipalíum praefatomm 
Regnorom plures et variae subortae fiiissent quaestiooes*^: elrendel- 
tetett, hogy a melly muoidpalís Statútumok 
1.) a király által egyenkint 

2) az ország-gyűléstől, jelesen az 1681. 66. U ez. által átalábaa 
megerösitettek : azok ^in nullám amplius de sui validitate veniant 
quaestionem.^ — Tehát nem az mondatik: hogy azok ország-gyü^ 
lési vitatások alá nem jöhetnek, hanem hogy érvényeseknek ismer* 
tessenek; de kiket illet ez? a királyt s ország-gyűlést nem, mert ha 
nem akarnák, hogy érvényesek legyenek, nem erősítették volna meg, 
hanem illeti a Kapcsolt-Részeknek netalán vonakodó polgárait. — 
Továbbá az .mondatik e törvényczikkben : hogy 

3) a melly municipális statútumok sem a király sem az ország-gyű- 
lés ákal nem * erősítettek meg s egy év alatt nem erősítetnek meg : 
azok nem birandanak kötelező erővel. — 

4) Jövendőben valamennyi alkotandó statútumok királyi meg- 
erősítés alá terjesztessenek. — S az 

5)-dik pont két illyetén különös statútumot egyenesen királyi 
vizsgálat alá utasít, mint a melly „príma íastantia praeterita fuit^ 

Ez az 1715. 120. t. ez. tartalma; — nem világos-e épen e tör- 
vényből, mellyre leginkább szeretnek hivatkozni a Horvátok: hogy 
csak azon statútumaik érvényesek: mellyek vagy a Fejedelem vagy 
az ország-gyűlés által megerősít vék ? — s váljon úgy erősiti*e meg 
a Fejedelem s az ország-gyűlés azokat, mint idegen fél, következő- 
leg mellytöl egyik fél, az az: sem a megerősitők, sem a Horvátok 
nem állhatnának el közös megegyezés nélkül? Koránsem! hajaem 
mint felsőbbség, melly mihelyest visszavonja jóváhagyását, a statútum 
erejét veszti. — Egyébiránt már magok a törvény szavai: „ut de 
Statutoram Regni Groatiae per suam Majestatem specifice confirma- 
toram validitate nulla amplius quaestio oriri possít f — b. Majtkém/i'*' 
ként') világosan mutatják: hogy azzal a változhatlanság messziről 
sem vétetett ezélba. — Erősíti ezt még inkább ezen törvények fentebb 
előadott genedse. 

És felIehet-« józanul tenni : hogy a magyar törvényhozás — Bielly 
a Kapcsolt-RésBeknek az 1741. 8. t ez. által biztosított sarkalatos jo-* 
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gaí TeleU tauácskosbat 8 a Fejedelemmel egjrOtt batároshat, — ugyan 
eit ne tehetőé ásóknak helyhatósági jogaira nézve is; — s ekként 
saját jogai ellen oly képtelenül megszorító törvényt hozott volna; 

— mert ha a törvényhozó testtől fiiggö mnnidpiom a törvény fe- 
lett állhatna: a törvényhozás valóságos gúnynyá válnék. 

A statútum csak addjg állhat meg : míg az, a status czéljaival 
megegyez; — annak birája pedig: mi egyez vagy ellenkezik a status 
czéljaival? csak és egyedül a törvényhozás lehet. — Innen a kö- 
vetkeztetés igen világos : miszerint a törvényhozásnak joga van iUj- 
iéle municipalis statútumokat megszfintetni ; — és ezen megszfintet- 
hetési jog lényeges feltétele magának a status fentartásának. — Sőt 
maga a Fejedelem is, midőn az 1715. 120. t ez. 3 s 5-ik §§-ai értel- 
mében jogot nyert megerAsithetni a Kapcsolt-Részek statútumait: oly 
hatóságot gyakorol, mellyet reá a törvényhozás ruházott 

De lássuk még a Kussevich által felhívott Hármas Törvénykönyv 
ni-ik Részének 2-ik czime tartalmát; -* Werbőczy itt a „statuta po- 
puli" kellékeit eme pontokban határozá meg: a), mások jogainak 
megszorítását ne okozzák ; — b.) az ország köz törvényeivel ne ellen- 
kezzenek ; ~ c.) sem a föbiróságok Ítéletei ellen nem irányozhatvák ; 

— d.) csak azokra hatnak kötelezöleg, kik hozatalukba befolynak ; — 
e.) az illetők nagyobb és érettebb része akaratából s nem máskép, 
keletkezhetnek. E szerint ha törvénytől eltérő törvényeik és szokásaik 
vannak is egyik vagy másik hatóságnak, — tehát Horvát-országnak 
is, mert minden saját hatósággal biró nép alkothat maga számára 
statútumokat, — de azok — sem a megyéké sem Erdélyé — miként 
maga Werbőczy mondja — nem ellenkezhetnek az ország törvényei- 
vel, s a királyi Curia Ítéleteivel. — ^E törvény — mond helyesen Szemére ') 
a municipalis statutarius hatóságnak élét gyökere: ebből világos: mi- 
képen statútum csak ott kell, csak ott van, hol törvény hiányzik s 
megszűnik tüstént, mihelyt köztörvény akár hasonlót, akár eÚeoke- 
zőt rendel; — ebből világos továbbá: miképen a törvényhozással a 
Részek tökéletesen azon viszonyban állanak, mellyben az egyes Me- 
gyék nálunk ; — mert hogy azok a hatóságot terjedelmesebben s ké- 
sőbb időkig gyakorolják : azt megmagyarázhatni a történetből, onnét: 
hogy a 'Részekben királyi berezegek s hatalmas dynasták székeltek 
s kormányoztak; — onnét: hogy mint távolfekvő s a szélen hábo- 
rúk által sűrűn nyugtalanított tartománynak helybeli statutarius 
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hatóságra s cselekvésre inkább szüksége volt; — onnét: hogy ez okok- 
nál fogva ismeretlen lévén a tartomány viszonyai a kormányzó fér- 
fiak előtt: a Részekre nézve a törvényhozás leginkább csak megerő- 
sítési jogát gyakorolta. 

A 71—73 lapokon 31. §. szerint Dalmát-, Horvát- és Tót-or- 
iszág területében csupán a Római-Katholikusok, — és az 1791. 27. t. 
ez. hozatala óta a nem egyesűit Görög eallásuak bírhatnak és szerez-^ 
hétnek jószágokat^ köz s magán hivatalt viselhetnek. — A Római Ka- 
thoUka hit érdekében, az 1687. 23., 1715. 125., 1723. 1, 3, 86. t. 
ezikkekben tartalmazott statútumok, a magyar-országi és Kapcsolt- 
Részekböli Kk. és Rknek egyhangú kérehne folytán, az 1741. 46 s 
1791, 26. t. ez. 14 §-a által is megerősítettek, kivétetvén a most idé- 
zett 14-ik §-ban néhány alsó tót-országi községeknek részint evan- 
gelika, részint helvét hitvallású lakosai. Meg van engedve továbbá, 
kereskedés s gyár üzlet végett, mindkét protestáns vallásuaknak az 
itteni letelepedhetés, a nélkül azonban : hogy nemesi vagy polgári bir- 
tokot tulajdonúi szerezhetnének. 

S csakugyan ! mindazon e részbeni intézkedéseken kiviil, mellyek 
történeti vázlatunk illető helyein, 1604, 1609, 1615 évekre vonatko- 
zólag, előadattak, az 1723. 86. t. ez. 2-ik §-a akként rendelkezék: „Ne 
in praefatis Regois ,Croatíae et Slavoniae ullius alterius fidei aut pro- 
fessionis cujuspiam praeter solos Romano Catholicos possessionis 
bonorum sint capaces;" — az 1791. 26. t. ez. 14-ik §-a pedig hatá- 
rozottan azt rendeli : „hogy ezen országok határain belül az evangé- 
likusok se jószágot ne bírhassanak, sem köz vagy magány hivatalt 
ne viselhessenek. Azonban szabadságukban áll a két evangélikus hit- 
felekezet követőinek, ez országokban is, ősi birtokjogaikat a törvény 
útján keresni, miben ha czélt érnek, ő Felsége fenn tartja magának 
az illető nyerteseknek más mödoni kártalanítását. Továbbá: azon 
néhány részint ágostai részint helvét vallástételt követő község alsó Slavo- 
niában háborgatás nélkül vallásuk szabadgyakorlatában, mint eddig, ezen- 
túl is meghagyassanak. Végre szabad legyen mindkét felekezetű evan- 
gélikusoknak , kereskedés vagy gyártás végett, szállást bérleni, de 

minden nemesi vagy polgári föld tulajdon birtoka nélkül." 

♦ 

A 73 — 74. lapokon 32. §. A Kapcsolt*Részeket Magyar-ország* 
gal — az 1791. 12. t ez. szerint a törvényhozás, törvényeltörlés 4 
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magyarázási jog — közösen illetvén, valahányszor Magyar-ország 
s a Kapcaolt-Riszek arsstág-gyüUse egybehivatik, erre dalmát^^ i^- 
mU- é$ tót-arsMátek, saját uta$itá»aikkal elUUoU három klfveíet e^M 
küldenek, kik közöl, az 1652. 61. t. ez. intézkedése folytáo, egy a fo 
Rk. — s kettő a Kk. és Rk. táblájánál, s ezen felül a mondott or- 
szágok itélőmestere is, ugyanitt, űlési és szavazati joggal bír. 

Kétségtelen: miként a mai Horvát-ország megyéi: Zágráb, Vá- 
rasd és KArös, a magyar-ország-gyűlésre egyenkint, korunkban, nem 
küldöttek követeket, hanem összesen az egész Horvát-ország három 
követet köldött, kiknek egyike, ülési és szavazati joggal a fo Rk. táb- 
lájánál, — ketteje pedig a Ek. és Rk. tábláján űlési és egy szavazati 
joggal birt. — 

Várasd Hegyének 1841-ik évi augustus 16-án tartott közgyű- 
lésében szóba hozatván e megyének azon korábbi — 1839-ben kelt 
— határozata : melly szerint megyei küldötség, a horvát-országi mu- 
nicipális jogoknak — a mennyiben közöttök, közelismerés szerint ha- 
ladást akadályozó találtatnék — mödositása avagy eltörlése iránt vé- 
leményes javaslatot terjeszszen elő, a testvér magyar-országi megyék- 
kel is, a magyar-ország-gyűlésen leendő pártolás végett, körlevél út- 
ján közlendőt. — Gróf Erdddy Sándor megjegyzé : miként a magyar- 
ország-gyűlésnek felűl-múlja ugyan hatóságát Horvát-országnak akár 
jó akár rósz municipális jogait eltörleni ; fájt még is hazafi keblénél:, 
midőn megyéjének ide czélzó inditványait, a Horvát-ország-gyöléseo, 
mindeddig csak gúnyos kaczajjal fogadtatni, látni kényszerűit; s ma^a 
Várasd megye, már 1839-ik évben, a horvát-ország-gyűlésre küldött 
követeit azon utasítással el látni kényszerült : miszerint ottan kijelent- 
sék, hogy azon esetre, ha a megye kivánságai s sérelmei ismét fél- 
revettetnének , más törvényes úton és n^don igyekszendik azokat 
kivivni. Oda járulván ez úttal indítványával : miszerint Várasd vár- 
megye is, Posega, Verőcze és Szerem példájára, a magyar-ország 
gyűlésekre szinte két két követet küldhessen, hozandó törvény Wvet- 
keztén, űlési és szavazati joggal szinte felruházandöt. — Voltak, tík 
ez indítványt nyilt revolulíónak bélyegezlek, még is majd nem köz- 
akarattal elfogadtatott; — csupán azon kérdésre nézve: hogy mintán 
ezen, csak az ujjonczállitási ugy tárgyalására kitűzött, közgyűlést bt- 
rűl-adó levél által a szőnyegre jött fontosságú kérdés felöl nem is 
értesíthetett megyei Kk. és Rk. vagy meg nem jelentek, vagy részint 
nftár ekávoztric: valjm tanácsos-e, avagy inkább íUő-e ily Jiagy fon- 
tosságú tárgy felől ekként rögtönözve határozni? -«- nevezetes száma 



ellenfél alakúit, oda ii3rilatkozó : húgj a legközelebbi november hö^ 
napban tartandó közgyűlésen e tárgy „ex professo^ tárgyaltassék. — 
A gr. ErdSdy indítványát pártoló rész szinte hatalmai szánaú lévéni 
heves vita keletkezett, melly közben tniodkét fél kívánatára szavazat- 
ra került a dolog; azonban a szavazatok egyenlő számmal lévén, 
az elnök főispáni helyettesoek határozó szavazata következtén, az in- 
dítvány tárgyalása elhalasztatott. 

Elérkezett november 3-ka. Mindjárt a gyűlés kezdetén szőnyeg* 
re jutván az indítványozott képviseleti kérdés, a nagy számmal egy* 
begyűlt megyei Kk. és Rk. között találkozának, kik ámbár megyéjük- 
nek a horvát-ország-gyűléseni képviseltetésében a hiányt, a magyar- 
ország-gyüléseni képviseltetésnek pedig érdekét elismerték; de mivel 
egyrészről a fenálló törvényhez, jelesen az 1791. 58. t. czikkhe^ erő- 
sen ragaszkodni kívántak, melly szerint municipális s az egész or- 
szágot egyetemlegesen illető dolgok felől, csak ország-gyűlésen lehet 
érvényes határozatokat hozni ; — ennek veszte s feláldozása — nem 
különben a báni tábla, feldica s egyébb munícípiumaík illyetén eltör- 
lése árán nem kívánván a képviseltetésnek egyébkint bár mi szép jo«- 
gát megvásárolni ; — inkáb azon indítványt tevék : miszerint a horvát- 
ország-gylilés czélszerú elrendezése sűrgettessék„ reményivé : hogy az- 
tán követeiknek is nagyobb befolyásuk leend. — Mások ellenben elő- 
aáák: hogy a megyének következetesnek kell lennie; s hogy az in- 
dítvány által sem nemzetiség, sem municípiumok nem forognak kér- 
désben, hanem csak az a czél : képviseltetést nyerni valahára, mely- 
nek eddig hiányában lévén, alkotmányos hazában municipiumaik- 
nak azon oldalai, mellyek a nemzeti kifejlődést gátolják, s mellyek-* 
nek üdvös kivívását, a horvát-ország-gyűlés csak azon félelemből 
is, mindörökre ellenzendi: mintha egynek enyésztével az egésznek 
okvetlen dőlnie kellene : a megye kivánata következtén, legalább erre 
nézve, a magyar-ország-gyűlésen eltöröltethetnének ; — s ennélfogva 
érdekében áll a megyének oly jogokat kívánni , melylyekkel a testvér 
magyar megyék felroházvák ; — sőt mint ugyanazon egy korona tac- 
jának azokat igényelni is jogosittatik, annál inkább, mivel sokkal rósz- 
szabb helyezetben van, mint magok a magyar-ország-gyűlésen egyen^^ 
kint képviselt horvát-országi királyi városok, mellyek a magyar-or» 
azág^-gyülésre adott titasitásaíkra nézve, a horvát-ország-gyűléstől egy- 
átalában függetlenek. — Mások ismét elismerek ugyan : hogy megyé- 
jüknek szabad tlvii inéitványaí a horvát-ország-gyölésen tárgyalás 
alá sem vétetvén, annak dkotmány^ szabadsága megsértetett; — 



de ezt oonao szirmazottnak vélték : hogy a tSbbször érintett orsiág- 
gjTűléskor kevesen szoktak megjelenDi a megyéből Zágrábbao, és igy 
természetesen a Zágrábiak győznek ; — részükről is óhajtva az or- 
8zág-g]rttlés elrendezése sürgetését^ azonban municípalis alkotaiányak 
iránti szent kiHelességOket élnem akanrán mulasztani, önmagok kö- 
rében kívántak keresni szert a hibák javítására, nem pedig a ma- 
gyaroknál. — Mire válaszoltatott: hogy a magyar korona alatt, a 
Kapcsolt-Részeknek külön s idegen nemzetiségűk nem lehet ; mert ez 
nem egyedül a nyelvben s alaptőrvényekben áll, mit a Lengyelek 
mostani sorsa eléggé bizonyít, kik nemzetiségűk vesztét bizonyosan 
nem azért siratják, mivel az orosz nyel?et — úgy is azon eredetűt 
^ kell taiiulniok (másként a horvátoknak is volna igazságos pana- 
szuk : hogy íUyrűI kell tanulniok) ; hanem azért : mert alkotmányok 
— szabadságuktól fosztattak meg; már pedig Horvát-országnak saját 
alkotmánya nincs; Karai s Rendéi, praelatusai, mágnásai s nemesei 
egyedül a magyar koronától származnak; s ha van a Horvátoknak 
alkotmányuk : csak annyiban van, mennyiben Magyar-országhoz csa- 
tol vák, s ez értelemben vett nemzetiségűktől csakugyan meg nem 
fosztatnak azért: mivel a magyar nyelvet kell tanulniok; okosan s 
természetesen feltebetvén: hogy Magyar-ország mit sem gondol az- 
zal : ha azon felül horvát, angol, franczia, német, vagy akármi más 
nyelvet beszélünk; „vannak — úgymond — francziák, kik, mint Al- 
sátiában, németül, — és vannak angolok, kik, mint Éjszak-Amerikában 
németül és francziául tanulnak, a nélkül : hogy a németek franczboo- 
ban, vagy a francziák és németek észak-am erikában azon status 
nyelvét, mellyuek polgárai, külön nemzetiség okánál fogva, megvetni 
képesek volnának ; — s igy szinte lehetnek magyarok, kiknek család- 
nyelvök horvát a nélkUl : hogy e nyelv a magyar korona alatt kü- 
lön nemzetiséget adhasson, vagy a miatt a status nyelvének ellensze- 
gülni lehessen; — .s valamint mi eddig, a még mindig divatozó la- 
tin nyelv mellett, megnem römaisodtunk : úgy a magyar nyelvnek 
status nyelvvé emeltetése után is, nyelvünkre nézve horvátok, de di- 
plomatikai nemzetiségünkre, az az : alkotmányos szabadságunkra néz- 
ve, minden esetre magyarok maradandunk. — S e szempontból indul- 
va ki, miután szónok Horvát-ország minden municipális jogait rend- 
re előidézve alaposan megmutatá: ho^ a mellyeknek a szelídebb 
humanitással meg nem férhetöségét, másoknak fejlődésüket akadályo- 
zó bélyegét önmaguk elismerik s azoknak eltörlésével magukon se* 
giteni akarnak : a kérdésben forgó képviseltetésbül bizonyára semmi 



veszedelem rajok nem háramlik, s ép a féldicárá nem, mellyet an- 
nyira féltenek, mert a horvát-országi egész telkes jobbágy csak 12 
— 18 holdat bir, midftn a magyar 24— 40-et; — elég nagylelkűség 
a magyartól — mond szónok — hogy helyettönk fizeti az adót, mi- 
dőn földesuraink nemzeti jobbágyainktól r— nem tekintve a félértékfi 
úrbéri állományt, igen patriotice az egész úrbéri tartozásokat meg- 
veszik ; — miután továbbá elöterjeszté : mikép a szláv nyelvet mint 
anyanyelvőket beszélftk sem Porosz-országban, hol még a középkori 
kerektörés divatoz, — sem az Orosz alatt, hol sokan nejeik- s gyer- 
mekeiktől megfosztatva Szibériában átkozzák lételüket; sem végre a 
Török igában, hol leányaik megfertöztetését vérző szivvel tekintik, ha- 
nem egyedül a magyar korona alattiak részesülnek szabad alkot- 
mány áldásaiban; az anya-ország elleni idegenkedésekkel tehát köz- 
vetlen szabadságunkat tiporjuk ; — véleményét a közhonnali egyesü- 
lés s a képviseltetésí jog kívánása mellett nyilvánitá, arra kérvén a 
Rket : ha hogy még nem tartanának bennünket — monda : — eléggé 
éretteknek a képviseleti jogra, s az inditvány elesnék, minden magyar 
vármegyének legalább megimók: hogy atyafiságos leveleiket, mellyé- 
ket határozataik pártolása végett eddig hozzánk küldeni szoktak, 
ezentúl Várasd városához utasitsák, mert ennek követe van a ma- 
gyar-ország-gyűlésen, ki a magyar megyék sérelmeit s indiványail 
pártolhatja, Várasd megye pedig sem követet nem küldhet, sem uta- 
sításokat nem adhat a magyar^ország-gyülésre. — A következett szónok 
aslavoniai vármegyék példáját előhozva, figyelmetesekké kivánta tenni a 
Rket: mikép azok municipálitásuktól megfosztva, tisztán magyar lábra ju- 
tottak, annyira : hogy már a törvényben is, nem mint ország, hanem 
mint magyar vármegyék áUanak, és ha a megye külön képviselte- 
tést kap, tettleg magyar leend, nemzetiségét s municipális létét el- 
vesztendí ; — s ezért felhívja a Rket egyességre, horvát nemzetiségre, 
,et nec portae ínferi praevalebunt," és munidpiumaik iránti állha- 
tatosságra,- mellyet szerinte maga a híres Deák Ferencz is a Horvá- 
tokban publípe megdicsért. — Többen is szóltak még a képviselte- 
tés ellen s az argumentumok kerekén a nemzetiség és municipiumok 
egyre forogtak; s egy fiatal íllymek azon kifakadása : inkább „rab- 
szolgává, mint magyarrá lenni^ a „nemzeti párt^-tól tapssal lön fo- 
gadva. — Reggeli 10 órától délutáni 4 '/, óráig tartott a vita s a mi 
előre látható volt, megtörtént: az indítvány megbukott s az 1839-éví 
óriási határozatból „fausse couche^ lön. 

Határozatba ment tehát: hogy a kérdés, mint az orsiág con- 



^ísteutíáját illető, az 1791. 58. L ct. erejénél fogVa, egyes vármegye 
által aem tárgyalható, az ország-gyűlés eldbe terjesztessék s emick 
elrendezése újra sttrgettessék ; egyszersBiínd pedig mind a slavoniu 
míiid a tdbbi horvát megyék ismét felszölittassanak : miszerint & 
megyék részére ország-gyolésileg kívánandó magyar diétáni képvi- ^ 
seltetést pártolják, oly formán azonban elhatározandöt : hogy a me* 
gyei követek a magyar-országot illető tárgyakra nézve kaphassanak 
utasitást; a horvát-országi manidpíamok iránt csak az ország kö- 
vetei szólhassanak. 

Bármi kimerítők valának is az indítvány támogatására s az 
annak ellenébe gördített nehézségek czáfolatára felhozott állitások: 
azonban! a szóban lévő kérdés fejtegetése alkalmával mellőzve töű 
«ma legerősebb védők megemlítése, ^mellynek alapján Várasd várme- 
gye, Zágráb s Kőrös társmegyékkel egyetemben, jogosittaték képvise- 
leti jogát nem csupán indítvány ózni, hanem visszakövetelni ; — eme 
védők pedig oly erejfi, hogy az ellene felhozható bármiféle kifogár 
sok egyvégbe elenyésznek, t. i. évszázadok óta divatozott képviselte- 
tési joga gyakorlatának (jure postliminíi) visszanyerése. — Erre vonata 
kozólag nem lesz érdektelen Gyurikovics György'nek^) ^Zágráb^ Vértud 
é$ KSrös slavoniai megyéknek magyar^ariMáff-gyüléseni joga^ czim alatt 
közrebocsátott jeles értekezéséből a következő történeti adatokat körieai: 

„A magyar-ország-gyüléseni képviseleti jognak — mond ő — 
helyreállítása két jog szerinti okon alapúi : a királyi meghivé k^e^ 
iekea (Literae Regales Evocatoriae) és a jognak huzamos gyakorWáa 
{osu et exereitío jurís). 

AU az elsM illeti ; annak bebizonyítására c hogy a nevezett KS^ 
rús, Zágráb és Várasd vármegyék magyar-ország-gyűléseire fejeieh 
mektől különösen hivattak, és azokon különös követek által meg is 
jelentek, mind királyi megbízó levelek- ntínd az ország-gyfilési acták- 
hól merített hiteles adatok közöl elég legyen egy két példát ÍH- 
hozni. Ugyan is egyikben I. Mátyás Kőrös vármegyének parancsolja: 
hogy 1468 september 8-ik napjára Pozsony városába reodelt magyar- 
ország-gyűlésére két követet küldjön. Tartalma ez: 

„Bíetkiat Dei gratía Rex Uuiigariae, Dalmatiaei Groatiae etc. Fideübns nostris 
uiHverais et síngolis Núbilibus ac alterius cujoscnnque status et cooditionis bomini- 
bus Gomitatus Crísiensjs salutem et gratiam. Multa simul nobis uuo tractu ardua 
occurrunt negotia, ex parte videlicet Yalachorum, Turcarum, Italicorum, Theutonico- 



„Századunk'' 1842-i éyfolyam 70-ik sz. és „Illnstratio Critica Status el 
Ambitus Slavoniae et Croaliae" Hl. R. 132—138. 1. - 
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ram, Bohemoram et Polonorum ac alioram principum et populorum Nobis vicina 

CeAentfam. Qai^as ejosdem Mgiitiis cum cito et mature proyidenduiD sit, meritu 

ampiiori Praelatoram, Baromim et Nobiliam nostrprum com^iHo ac praesentia indi- 

^emus. Statuimas igitur, intermissis his, vei dispositis quocunque modo rebus ad 

diem festi Beatae Mariae Virginis proxiroe futári in Civitate Nostra Histropolitana, 

alio Domine Posoniensi personaliter constitui, et ibidem cum regnicoHs nostris de 

omnibus pertractare epportanis. Unde inter ceteros etiam Fidelitati Vestrae fimussi- 

nie oommittimas, aliod ouBino habere nolentes, ut omni mora postposita, aüo fin- 

perinde mandato nostro non expectato, ad locam praefatum duos et vobU plene in- 

structos transniittere festinetis^ qui Nostrae ac Praelatorum et Baronum Nostrorum 

deliberationi intersint, et diem praefixum nullatenus praetereant. Secus in quantum 

felicem Regni nostri statum cupitis ac alioquin a nobis gravissime notari formida- 

tis, non facturi. Praesentibus periectís exhibenti restitntis. Dátum in Broda, die Do*- 

HiiDico proxkno ante festam Beati Lanrentii Martiris, anno Domini 14Q8-0. Regai 

aostri anno ll-o. Coronationis verő ö-o. Locus Sigilli Regií. Lecta. De Gommis«- 

slone Regis.^ 

A másodikban ugyan csak I. Mátyás 1473 évi november 19-én 
kelt királyi meghivó levelében meghagyja ugyan azon Kőrös vár- 
megye nemeseinek : hogy 147* december 8-án Buda fővárosába rea- 
delt ország-gyűlésére két vagy három képviselőt magok kebeléből 
küldjenek, ezen szavaival: 

^Mathias Dei Gratia Rex Hungáriáé, Bohemiae etc. Fidelibus nostris universis 
et singulis nobilibus et alterius cujusvis status possessionatis hominibus Gomitatus 
Crisiensis salutem et gratiam. Non ignorat Fidelitas Vestra, qualiter superioiibus 
mensibttS de Consilio Praelatorum et Baronum, qui tunc apud Nostram Majestatem 
Bndae aderant, Oratores Nostros ad Imperatorem Torcarum, pro utilitate bujos Re«- 
^ni nostri transmiserimus, deinde verő similes Oratores ad Regnum Poloniae. Quo- 
niam igitur utrinque reversi sünt, et Nos sine Regni Consilio in rebus illis quidquam 
agere non indendimus, Praelatis et Baronibus, qui apud Nos existunt, visum est ac 
Nobis, quatenus unam generalem Congregationem institueremus, quam et Budae su- 
per die Gonceptionis Beatae Virginis proxime venturo instítuemus ; hortamur itaque 
fidelitatem Vestram, ac íirmiter praecipientes roandamus: ut ad praefatam Diaetam 
et Gonventionem duos aut trés potiores é medio Vestri electos transmiltere non 
postponatis, causa quacunque. Nos enim, nisi adversus hostes Regni ire modo ne- 
cessitas publica nos cogeret, usque ad proximum Gonventum ac Diaetam Budae con- 
stituemur. Vos ergo praedictae Diaetae et Gonventioni in praedicto Die Beatae Gon- 
ceptionis Virginis memorati electi Vestri omnino ut intersint, facere debeatis. Secus 
Bon facturi Nostrae Gratiae sob obtentu; si periculum nostrum ac Regni Nostri 
vitare desideratis. Dátum in Diós-Gyeőry, in Festő Beatae £lisabethae viduae, an- 
no Domini 1473*0. Regnorum Nostrorum anno Hungáriáé etc. 16-o. Bohemiae verő 5-o. 
Locus Sigilli Regii impressi. De Gommissione D. Regis" '). 



1) E közlött mindkét Regalis eredeti példányát olvashatni a zágrábi országos 
levéltárban H. csomóban, 32 és 38 sz. alatt, a hol kétségkivUl több e féle régibb Rega- 
iisok is találtatnak. 



E három vármeifife képviseltetni gyakorlatát illetőleg, mlsMrint 
a királyi parancsok követkestében, a magjfor-orsMág^gffüléíekre bi- 
Ml követeket küldöttek^ n az orsiág-gyülések hiteles irományaiból 
világosan kitetszik; ugyan is: 1447-ben a Budán tartott ország-gyü* 
lés decretumában a slavoniai vármegyék követei, a követek névsora 
végén 6. számmal fordulnak elő, oly formán : hogy a magyar- vár- 
megyék példájára mindenikre két két követ esik; nevezetesen: Zág- 
ráb vármegyének követei valának : Simonnak fia: György és István- 
nak fia : szinte György ; — Várasd vármegyéé : Vitusnak fia János 
és Fizesdi Péter. — MSröe vármegyéé: Szenaharaszti Péter és Mago- 
lóczy György. — 1457-ik évben V. László király okleveléből kitűnik: 
miként ezen évben Budán tartott magyar ország-gyfilésen jelenvolt 
több slavoniai követek közöl a Zágráb vármegyei nemesség kö- 
zönségét képviselték : szomszédvári Honing és Bizadi Györgynek fia, 
Péter. A királyi oklevél szavai ezek : „Ladislaus Hungáriáé, Dalma- 
tiae. Croatiae Rex — signíficamus ^ inter ceteros nuncios Regni 
Nostri Slavoniae ad nos missos, Nostrae Celsitudinis venientes in 
conspectum Egregií et Nobiles fideles Nostri dilecti Honingus míles 
de Zomzédvára, et Petrus filius Georgii de Bizád, nuncii Universita- 
tis Nobiliom ac aliorum possessionatorum hominum Zagrabiensis 
Comítatus.'' — 1622-ki soproni ország-gyűlésen Várasd vármegyét 
képviselte annak alispánja: Pető Gergely. — 1630-ki ország-gyűlé- 
sen a slavoniai vármegyék ekép képviseltettek : Körös vármegye : Du- 
biczay követ által, Várasd : Tompa Miklós által, ki azonban a tanács- 
kozások közben megbalálozván, a pozsonyi barátok temploma sír- 
boltjába eltemettetett ; — és Zágráb vármegye : Somogyi János zágrá- 
bi prépost és kanonok által. — 1634/5-ki ország-gyűlésen két slavo- 
niai követ fordul elő a követek névsorában : Snyske Péter itélómes- 
ter, és Czernkóczy Gábor. — 1637-ki ország-gyűlés követeinek név- 
jegyzéke szerint a slavoniai vármegyék, u. m. Kőrös: Szakmárdy Já- 
nos fSjegyzö, — Várasd: Czernkóczy Gábor alispán: Zágráb: Pctrí- 
chevich (máskép : Pernichevich, Petrichovick) György alispán, és Szak- 
márdy István által képviseltettek. — 1646-ki angustus 24-re össze- 
hívott ország-gyűlésre Várasd vármegye önkebeléböl két követet, név- 
szerint Szakmárdy Jánost és Maleiiitz Györgyöt, Zágráb egyet, t. í. 
albán Orechóczy Gáspárt küldötte. Körösnek követe nem volt. — 1649. 
Slavoniának három követei ; Rátkay György, Szakmárdy János és Bú- 
tor Gáspár valának. — 1659. Slavonia-, Horvát- és Dahnát-ország 
két követe : Szakmárdy János és zajesdai Patachich Miklós. — 1661 
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Slavonia-, Horvát- és Dalmát-ország ugyan azon két követe: dian- 
köczi Szakmárdy János itéldmester, és zajesdai Patachich Miklós 
varasdi alispán. — 1681-ki sopronyi ország-gyűlésen ismét a slavo- 
niai vármegyék, nem pedig az ország részéről jőnek elő a képvise- 
lők a követ-névsorban : Várasd vármegye részéről Fodoróczy, Kőrös 
részéről: Kovacsóczy, és Zágráb vármegye részéről: Pucz János. — 
1667-ki ország-gyűlésre megjelent követek lajstroma ezen szavakkal 
adja elő Slavonia-, Horvát- és Dalmát-ország képviselőit: „Regnorum 
Croatiae, Slavoniae, Dalmatiae ablegati : Franciscus Joannovich de 
Schitaro Yice-Comes Crisiensis et alii nonnulli eorum Regnorum nuncii.^ 
— 1708-ki február 28-ra hirdetett ország-gyűlésen, mellynek vége 
1715-be lett, Slavonia-, Dalmát- és Horvát-országrészéről megjelent 
két követ; u. m. Uzölényi János és Czindery György itélőmester, Ple- 
rich GySrgygyel a királyi tábla személyei között foglalta]^ helyet, ezt 
a legutóbbi időkig megtartván. 

Mind eme részletesen felemiitett adatokból világosan kitűnik.: 
hogy a többször emiitett 3 vármegye saját kebléből külön képvise- 
lőket küldött a magyar ország-gyűlésre ; addig ugyan mig a hon sorsa 
épségben maradt, és az ellenség távol vala széleitől, a XV-ik szá- 
zadban egyéb honi megyék példájára mindenkor kettőt, néha hár- 
mat is ; — később pedig, íoleg, amint imént láttak : a XVII-ik szá- 
zadban, midőn a török folytonos dühöngése hol szomszédságukban, 
hol keblükben nyughatatlankodott, csak egyetlen egy, — mig végre 
ugyanazon XVII-ik század másod felében mind a három hatóság ösz- 
szesen két közös követet küldött, e szokást a szinte legutóbbi időkig 
megtartván. 

Mindazáltal ne vélje senki, mintha a szóban lévő megyék 
külön képviseltetési jogukat törvény vagy birói itélet folytán vesztet- 
ték volna el, hanem háborús időkben vagy egészen felmentettek a 
követkűldéstöl, mint p. o. 1505. évben, II. Ulászló király által, avagy 
kénytelenitettek magokat hol egy egy, — hol közösen választott követ 
által képviseltetni. — Hiszen! ugyan ez történt ama vészteljes idő- 
szakban hazánk többi megyéivel is, például: Somogy-Zalával, melly 
két vármegye a mondott okból, 1596. 41, 1608. k. u. 21. t czikknél 
fogva, összekapcsoltatván egy egész, a XVII-ik évszázad lefolyta alatt 
közös képviselőt küldött az ország-gyűlésre; — igy 1630-ba: Sárkány 
István kis-komáromi alkapitány Zala és Osztopányi Perneszy Ferencz 
alispán Somogy megyék részéről; — 1634-ben: Pogány Zsigmond 
Zala, — és Perneszy Ferencz alispán Somogy részéről; — 1646-ba: 
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Peneszy Ferencz Somogy- és Bessenyey István Zala részérSl rok 
képviselő ; — 1649-be : Lipics Márton Zala- és Darázs István Somogy ; 

— 16S9-be: széplaki Botka Ferencz Somogy- és Lipics Márton Zah; 

— 1662-be : Raby István Zala és tőtösi Balogh Ferencz Somogy : — 
1681-be : Perneszy János alispán Somogy alispán Somogy- és Bács- 
megyei Fereocz jegyző Zala, — 1687-be : Madarassy Miklós és Pa* 
ragy Imre volt a mondott megyék képviselője; — s 'csak az 1715 
86. t. ez. rendelete folytán választatott el ismét a két megye* egymás- 
tól. — Pest 1830. 1634. 1637-be — Komárom, Bars, Hont, Gomör, 
Zabolch, Szathmár, Mosón, Thúrocz, Árva 1649-be ; — Tolna 1646, 
1649-be; — Zabolch külső Szolnokkal 1646-ba; — Beregh, Ud^, 
Ugocba 1646, 1649-be; — Torna 1646, 1681-be csak egyes követek 
által képviseltettek. És még sem jutott eszébe senkinek ezen esetek- 
ből következtetni azt: hogy midőn a megnevezett megyék sorsa jobb- 
ra fordult: alkotmányos jogaik gyakorlatát ne követelhették voloa 
vissza. » 

Mondhatná talán még is valaki: hogy a fennevezett tót-országi 
vármegyék, hajdani képtiseltetési joguk gyakorlatából már rég óta 
kiesvén, ebbeli jogak visszaállításának (jure postlímiaii) elenáll az 
elidősűlés (praescriptio). — £zen ellenvetés megdöntésére legyen elég 
hivatkozni egy két törvényre, mellyek elegendőkép tanúsítják: hogy 
közjogok, jelesen a kérdés alatti képviseltetési jog ellenében, elido- 
sülésnek helye nincs. Az 1715. 37. t. ez. a töröktől visszafoglalt Bnda, 
Pest, Fehérvár, Esztergom s Szeged sz. kir. városokat előbW síaba- 
dahnaík- s jogaik élvezetébe állította vissza; — az 1715. 107. t. ez. 
pedig Szeged városát ugyancsak jure postlimioii a sz. kir. városek 
sorába tlssz^rfuttatván, elébbi ország-gyűlési hely- s szavaza^gát is 
visszaadta; — ugyan igy az 1715. 128 és 1741. 56. t. ez. rendeli : 
hogy Zeng (Segnia) városa, bajdani szokás szerint, k^víselőjét t ma- 
gyár ország-gyűlésre ismét megküldheti; — s végre az 1751. ^.*' 
cí. meghagyja : hogy Posega, Verőcze s Szerem vSrnaejgfék régi jo- 
gaiknál fogva (postliminio) a magyar ország-gyűlésekre ismét meg- 
hivatássának. 

Megkell még emhtenSnk azt is: miként az 1835/7. VIH. t. a 
következtén munkálkodott Országos Bizottmány, az ország-gytiése 
rendezése felől kidolgozott fejezetben javaslatba hozta: hogy Zágráb, 
Várasd s Körös vármegyék, a magyar ország-gyfiléseken, a töbW 
magyarhoni megyék példáfára egyenkint, vagy is kiOSa külön a to- 
btiúkh^ választandó S— 3 kö?et áttal képvisélteasmék. 
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Yégfil iit igtá^aktnég Zerjavies FérUháhá'-mk a tigrtíA újBkg 
^Luna'' melléklapja 1842 évi october 12-r5l megjelent 82-ik szá- 
mában „Turopolya s a magyar vármegyék^ czime alatt közlött, s 
a „Századunk^ azt)íi évi 83, 84 s 85 számaiban, honi nyelvünkön 
olyashatott értje&ezésének ide vonatkozó eme okoskodását: „az által 
— mond d — hogy Horvát-ország a magyar ország-gyűlésre nem 
kttld kűlönzött' megyei követeket, hanem S országos követet, kiknek 
egyike üléssel és szavazattal a fS Rk. táblájánál bír, más ketteje pedig 
a .Kk. táblájánál (a királyi tábla oldalán); az ország méltósága femitar- 
tatík) s a mi követeink személyében az ország-gyűlésen hatalmas gyá- 
mollal birunk, melly nyelvünket, nemzeHségünket, és helyhatósági 
jogainkat romlástól megóvja, miként ez III. Károly, Mária Terézia, 
11. Leopold és I. Ferencz alatt tartott magyar ország'^gyfiléseken tör- 
tént. £ képviselet eltörlésével országunk megszűnne lenni, a mi pedig 
helyhatósági jogaink és nemzetiségünk elvesztését kikerfilfaetlefiűl ma- 
ga után vonandaná s a horvát- és tót-ofszág köteti atyafiságos kö- 
teléket feioldandaná. — Testvér két cH^zágunkiiaii akkor a köeponto- 
sitás, a kölcsönös tanácsttizás egysége nélMlöztetnék, s azon rósz 
következése leendne: liogy Horvát-ország magyar megyékké fogna 
változtatni s a többi megyékkel egyenlővé tétetni s igy a katona 
tartás terilét, s a még egyszer annyira felemelt adót viselni tartoz- 
nék.^ — A dolog vdejére nézve helyesen jegyzé meg a ^Századook*' 
akkori szerkesztője Orű$z J6$ef is: miként Horvát-ország, Magyar-or- 
szág- gyüléseni képviseltetése mellett, a Rendek tálblájáo csak egyet- 
len szavazattal birt, mellynek semmivel shm volt nagyobb nyomos- 
sága, mint akármely más vánnegyeé, holott ha megyénkiiit képvi- 
seltetett volna: három ilyféte szavazata leendett a nélkül, hogy or- 
szágos jogai ez által legkevésbé megcsonkitattak volna, ndnt ^ Po- 
sega, Veröcze és Szerem megyék példája, mellyek együtt lisszesen 
6. követet küldenek a magyar ország-gyfilésre, eilenmondhatlanúl 
bizonyltja. 

• ■^ 

A 7i— 77 lapokon 33 §-btti az UéOmMer t>tía$alíári joj említ- 
tetik fel, me&yrOl mi már a 321 lapon 'szólottimk. 

A 77 — 83 lapokon 34 §-ban a deák nye/raek, minden más 
nyelvet kizáró MoaidiOB wUa matattatik feL ^Negotía publica intra 
ambitum Regnorom Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae non aUa, quam 
laUna Ungva pertractentor.'' — ^ym ezt tartalmazza Horvát-ország- 
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n^k u 180&-ki tartományi-gyűlésen hozott s 1806-ki febniár 6-án 
kek k. Leirattal megerősített eme végzése is : ^Statuitur : ut nuUo onquam 
tempore lingvae hungarícae^ aut alterius praeter latinam ín his Re- 
gnis nsos fiat/ 

Mi a nyelv tekintetében már a 141—156 lapokon előadottak- 
ra hivatkozva, annak megjegyzése mellett: hogy midőn a jelen év- 
század elején Horvát-országot a francziák elfoglalták, s Napóleon pieg- 
parancsolta, hogy franczia nyelven vezettessék a közigazgatás : épeu 
úgy minden ellenszó nélkül franczia nyelven irtak a horvátok, mint 
midőn n. Jósef meghagyása folytán német nyelven; — vajmi felette 
kOIŐnSsnek — hogy ne mondjuk : természet ellenesnek — tartjuk : hogy 
a EapesoU' Ítészek, felhívott statútumok alapján, a deák nyelv végett, 
saját éies anyai nyelvüket számüzkették 0- 

A 83 — 85 lapon 35 §-ban a municipális jogok közzé soroltat- 
nak még: miszerint % 

Tót^ország szegényebb sorsú lakosai, szegénységük, s pénzhiánya 
miatt, a királyi és tengeri sóért terményeiket becserélhetik ; — és a 
tót-országi végzemények 1492. 5. s az 1548. 29., 1635. 43. L czikkek- 
nél fogva a tengeri sóval szabadon élhetnek. — Továbbá 

a Kapcsolt-Részek benszulött fiait egyházi és világi hivatalok 
tekintetében a ^magyarok nevezete alatt^ értelmezetteknek jelenti ki 
az 1741. 61. t. ez. — íme ez is helyhatósági jog! Végre 

Tót*, horvát- s dalmát^-országok úgy a béke mint harczok 
idején tanúsított rendithetlen hűségük- és kegyeletükért, s folyto- 
nos szolgálataikért, a Leopoldi diploma alapján is, igen késztő I 
szükség esetén kivül, a katonai átkelések s állandó szállásolások vi- j 
selésétöl az 1741. 48. t ez. szerint szabadok és felmentvék. ! 



') Pedig monnyire divatozott légyen Horvát-országbaB még a XYH-ik évszázad 
végéo, JeleseD 1686-ik évben a magyar nyelv! már a „gazdasági-lapok^ 1852-kí 25-ik 
számában közlött levele Korbélyi Jósef úrnak, — kinek jelen könyvünk Írásánál 
is több adatok szíves közléséért ezennel őszinte köszönetünket nyilvániQnk — 
elég világosan tanusitfa. A nevezett ugyan is mint özv. gr. £rdödy Jósefhé összes 
horvát nrodalmai számvevője, a mondott 1852 m^us 29-én Chichiben kelt levele ki- 1 
séretébenközleegy gr.ErdődyÁdámné, szfiletett gr. Rákóczy Erzsébetnek, minta szava- 1 
igvári nrodalom akkori tolajdonosn^a által, gazda-tisztei számára magyar nyelven kia- 
dott gazdatiszti Instmctiót, e czimmel : ^Ánno Domini i686 die 30-a januarii StÁ- 
va-ujvári tísziünknek^ úgymint ispdnyunknak rnslrucHójOf a kiívanick Jánosa sti>. 



I 




r 



